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DİVÂN-I HİKMET'İN DİL İNCELEMESİ 
- Kökşetav Nüshası - 


(Metin - Gramer - Dizin) 


ÖZET 


Son dönemlerdeki araştırmalara göre, Hoca Ahmed Yesevi'nin elimize ulaşan dört 
eseri vardır. Türk tasavvufunun adap ve kurallarını öğreten bu eserlerden Türk 
dünyasında en meşhür olanı Divân-ı Hikmef'tir. Fakat Türk kültürü, edebiyatı ve 
dilinin gelişmesine büyük bir katkısı olan bu eserin dil özelliklerini her yönüyle 


inceleyen bir çalışma kaleme alınmamıştır. 


Bu çalışmada, bulunduğu yerden dolayı Kökşetav nüshası olarak adlandırdığımız 
Divân-ı Hikmet'in bir el yazması dıl özellikleri bakımından incelenmiştir. Çalışmamız, 
Giriş, İnceleme, Metin ve Dizin bölümlerinden meydana gelmektedir. Giriş 
bölümünde; Ahmed Yesevi, Divdn-ı Hikmet ve Divân-ı Hikmet'in Kökşetav 
nüshası 'yla ilgili çeşitli konular yer almaktadır. İnceleme bölümünde, eserin yazım, 
ses ve şekil özellikleri ele alınmıştır. Metin bölümünde Çağatay Türkçesinin 
özelliklerini taşıyan el yazmanın trapkripsyonu verilmiştir. Dizinde ise, eserde geçen 
kelimelerin kullanım şekilleri ve anlamları verilmiştir. Sonuç kısmında da 
çalışmamızın tüm aşamalarındakı bilgilerin kısa bir özeti yapılmış, eserin kendine 
özgü dıl özellikleri tespit edilmiş ve eserin söz varlığı hakkında sayısal verilere yer 
verilmiştir. Tezin en son kısmında çalışmamızın esasını oluşturan metnin aslı 


eklenmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet, Kökşetav Nüshası, Dil Özellikleri 


ABSTRACT 


LANGUAGE ANALYSIS OF DİVAN-I HİKMET 
- Kokshetaw Copy - 
(Text - Grammar - Index) 


According to recent research, Hodja Ahmed Yesevi has four works that have survived 
up to now. Divân-ı Hikmet 1s one of these works that teach the convenance and rules 
of Turkish Sufism and that 1s the most famous in the Turkic world. However, a study 
examıning the language properties of this work, which has a great contributlon to the 


development of Turkish culture, literature and language, has not been written. 


In the current study, a manuscript of Divân-ı Hikmet, which we call Kokshetaw copy 
due to its location, was examined in terms of language features. Our study consists of 
Introduction, Analysis, Text and Index sections. In the introduction, there are various 
topics related to Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet and Divan-ı Hikmet's Kokshetaw 
copy. İn the analysis section, spelling, phonemic and morphological properties of the 
work are discussed. In the text section, the transcription of the manuscript, which has 
the characteristics of Chagatai Turkish, 1s given. In the index section, the usages and 
meanings of the words in the work are given. In the conclusion section, a brief 
summary of the information at all stages of our study 1s made, specific language 
properties of the work are presented and numerical data about the vocabulary of the 


work are ıncluded. In the last part of the thesis, the original text of our study 1s added. 


Key Words: Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet, Kokshetaw Copy, Language Properties 


ÖNSÖZ 


Tasavvufi Türk edebiyatının kurucusu olan Ahmet Yesevi, XI-XII yüzyıllarda 
yaşadıysa da Divân-ı Hikmet'in nüshaları ölümünden sonraki yüzyıllarda istinsah 
edildiği bilinmektedir. Buna bağlı olarak DH'nin dılı hakkında çeşitli fikirler 


yürütülmüştür. 


Bu konu, yalnız Türk kökenli araştırmacıların değil birçok yabancı araştırmacının da 
dikkatini çekmiştir. Özellikle Fuat Köprülü başta olmak üzere Kemal Eraslan, Ahmet 
Kabaklı, Efrasıyap Gemalmaz, Emir Necip, Oudaybergen Jubanov, Rabiğa Sızdıgova, 
Mariyam İşmuhamedova, Külsin Abdrahmanova, A Vâmbery, E. Bertels, A. K. 
Borovkov gibi araştırmacılar bu konuyla yakından ilgılenmişlerdir. Bunlara rağmen 
hikmetlerin dıl özelliklerinin tamamını kapsayacak nitelikte bir çalışma ortaya 
konulmuş değildir. Konu, genel olarak makale ve bildiri düzeyinde ele alınmıştır. Bu 
tp yazılarda hikmetler değişik yönleriyle irdelense de ciddi sonuçlar elde 
edilememiştir. Bunlarla birlikte bu çalışmalar, herhangi bir el yazmasından değil 


başkaları tarafından yayımlanan transkrıpsıyonlara dayanılarak yapılmıştır. 


Kitap düzeyinde olan bazı çalışmalarda ise temel meselelerin artzamanlı bir biçimde 
ele alınmadığı görülmektedir. Örneğin, bu konuda en kapsamlı çalışma olarak 
saydığımız Rabiğa Sızdıgova'nın 2004'te yayımladığı Yasavi Hikmetterinii Tili adlı 
kitabında, D'nin St. Petersburg'ta bulunan Zaleman nüshasının Kazak Türkçesine 
uyarlanmış Kırıl harfleriyle transkripsiyonunu yapmış ve bu nüshayı dılı bakımından 
ele almıştır. Bu çalışmada )/5”de geçen dıl unsurlarını günümüz Türk lehçelerindeki, 


özellikle Kazak Türkçesindeki durumuyla karşılaştırmayı hedeflemiştir. 


Bu çalışmada, yukarıda belirttiğimiz eksiklikleri gidermek amacıyla, Divân-ı 
Hikmetin Kazakistan'ın Kökşetav şehrindeki Edebiyat ve Sanat Müzesinin Temel 
Kitaplar Bölümünde 639 no'lu kayıtta bulunan nüshası dili bakımından incelenmiştir. 
Toplam yüz yetmiş altı (176) sayfadan meydana gelen metinde yirmi beş gazel, yirmi 
dokuz koşma ve bir mesnevi bulunmaktadır. 57 hikmetten 13'ü Kemal Eraslan, Hayati 
Bice, Mehmet Mahur Tulum, Yusuf Azmun ve Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesi 


tarafından yayımlanan çalışmaların içerisinde yer almamaktadır. 


Çalışmada genellikle artzamanlı yönteme başvurulmuştur. Buna paralel olarak bazı 


yapılar izah edilirken bunların çağdaş Türk lehçelerdeki durumlarından da 


bahsedilmiştir. Bu yüzden D£'nin yazıldığı dönemdeki Türk dilinin özelliklerinin 
ortaya çıkarılması, bu eserin daha sonraki yüzyıllarda bulunduğu coğrafyada ve genel 
anlamda Türk dilinin gelişimine ne oranda kaynaklık ettiği konusu, çalışmanın 
önemini daha da artırmaktadır. Çalışmanın ayrıca günümüzdeki Türk lehçelerinin 
tarıhi dönemlerindeki gramer özelliklerinin aydınlatılmasında lehçe araştırmalarına 


kaynaklık edeceği kanaatindeyiz. 


Çalışma, “Giriş”, “Yazım Özellikleri”, “Ses Bilgisi”, “Şekil Bilgisi”, “Çevriyazı”, 
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“Dizin” ve “Orijınal Metin” bölümlerinden oluşmaktadır. 


Giriş bölümü, Hoca Ahmet Yesevi'nin yaşadığı dönem, hayatı, eğitim faaliyetleri, 
şöhreti, müritleri, takipçileri, eserleri, Divdn-ı Hikmet'in istinsah tarihleri, çeşitli 
nüshaları ve baskıları, Yesevi külliyesinin tarihçesi ve mimari özellikleri, Yesevilikle 
ilgili ilk kaynaklar, konu üzerinde yapılan çalışmalar, b#XK'nin bulunuşu, durumu, 
konusu, muhtevası, edebi ve dıl özellikleri, diğer nüshalardan farklılıkları gibi çeşitli 


konuları içermektedir. 


Birinci bölümde metin; yazım, ses ve şekil bilgisi bakımından incelenmiştir. Yazım 
özellikleri kısmında, kelime ve eklerin yazımında Arap harflerinin sesleri karşılayıp 
karşılamadığı konusu ele alınmıştır. Ses ve şekil bilgisi bakımından yapılan 
incelemede ise genellikle artzamanlı ve eşzamanlı yöntemlere başvurularak metnin dıl 
özellikleriyle ilgili tüm konular irdelenmiştir. Bu aşamalarda özellikle Çağatayca 
metinler ve Çağatay Türkçesi üzerinde yapılan çalışmalar esas alınmış ve bazı 
kısımlarda D'nin diğer nüshalarıyla ilgili bilimsel çalışmalardan yararlanılmıştır. 
Dolayısıyla seslerin çeşitleri ve bunlarla ilgili ses olayları incelenerek metnin kendine 
has ses özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Şekil bakımından inceleme yapılırken 
metinde karşımıza çıkan morfemlerin çeşitli dönemlerdeki durumları hakkında 


bilgilere de yer verilmiştir. 


İkinci bölümde, 176 sayfadan oluşan metnin transkripsiyonu verilmiştir. 
Transkrıpsiyonda kelime ve alıntı tamlamaların yalnız doğru okunup doğru yazılışına 
göre değil hikmetlerin tür, vezin, mısra bakımından da şiir kurallarına uygun 
yazılmasına dıkkat edilmiştir. Asli şeklinden farklı yazılan alıntı kelimeler ve bazı 


ayet, hadislerin yazılış şekli, bunların anlamı dipnotta verilmiştir. 


IN 


Eserin üçüncü bölümünde ise, metnin söz varlığını ortaya koymak amacıyla hazırlanan 
eramatikal dizin verilmiştir. Dizinde madde başları kök, gövde, isim tamlamaları 
hâlinde yer almaktadır. Çalışmanın bu kısmı hazırlanırken Türkçenin tarihi ve çağdaş 
lehçe sözlükleri, Arapça, Farsça sözlükler ve internet üzerinden yayınlanan sözlükler 
kullanılmıştır. Türkçe kökenli kelimelerin izahında genellikle Doğu Türkçesi için 
hazırlanan kaynaklardan faydalanılmıştır. Alıntı kelimelerin ızahında ise ilgili dılın 
kaynaklarına yer verilmiş, bazı sözcüklerin ses değişimleri gösterilmiş; açıklama 
sırasında bazılarının esas anlamının yanında tasavvuftakı mecazi anlamı da 


eklenmiştir. 


Çalışmam boyunca sabır ve desteklerini eksik etmeyen başta eşim olmak üzere sevgili 
aileme ve bütün arkadaşlarıma, çalışmalarım esnasında kapısını her çaldığımda beni 
hiçbir zaman geri çevirmeyen, dostluğunu hissettiren Doç. Dr. Ekrem AYAN'a, tez 
konusu seçmem hususunda beni yönlendiren ve çalışmamızın çeşitli konularının daha 
da genişletilmesindeki gerekli önerilerini sunan kıymetli hocam Doç. Dr. Kenan KOÇ 
ve Doç. Dr. Cahit BAŞDAŞ'a, çalışmamızın her aşamasında ne yapılması gerektiği 
hususunda engin bilgi ve deneyimlerini, karşılaştığım sıkıntıları gidermem konusunda 
yardımlarını esirgemeyen, her zaman ve her konuda beni destekleyen değerli 


saygıdeğer hocam, danışmanım Prof. Dr. Ali AKAR'a teşekkür ederim. 


Muğla, 10.04.2020 Senbek UTEBEKOV 
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XIV 


GİRİŞ 
1. Ahmed Yesevi Öncesi Tarihi, Sosyal ve Siyasi Zemin 


Mecüsilik, Mazdeizm, Zerdüştlük, Maniheizm, Budizm, Şamanizm, Sâbiilik, 
Hristiyanlık ve Yahudilik gibi çeşitli dinleri kabul eden Türkler, X. yüzyılın ortalarında 
İslam dinini kabul ederek İslam'ın en güvenilir taraftarı oldu. Ancak Türkler İslam'la 
kaynaşması için birkaç yüzyıl veya birkaç tarihi dönemin geçmesine ihtiyaç olmuştur. 
Resmi tarihi belgelere göre, Türkler'le İslam Arap orduları'nın ilk karşılaşmaları 639 
yılında olmuştur (Candan, 2006: 291). Bu karşılaşma I. Göktürk Devleti yıkılmasına 
müteakip Emevi ordusunun Mâverâünnehir'i işgal etmesinden sonra olmuştur. Hatta bu 
şehirlerde ilk camiler inşa edilip Türkler İslam dinini benimsemeye başlamıştı. Fakat Çin 
eğemenliğinden bağımsızlığını tekrar alan Gök Türk Devleti, Emevilerin akınlarını 
durdurdu ve siyası gücünü ortadan kaldırdı (Güngör, 1996: 63-64). Göktürk Devleti 
yıkıldıktan sonra 751 yılının Temmuz ayında Abbâsi sülalesi idaresi altında bulunan 
Müslümanlar ile Çinliler arasındaki savaş neticesinde Türklerin İslam'a sempati 
duymasını sağlamıştır. Bunlara rağmen bu yeni dinin Türkler arasında tamamen 
yayılması için daha iki yüz yıl gerekmekteydi. Bu iki yüz yıl aralığında Türkler İslam'a 
yavaş yavaş ısındı ve bazı Türk kavimleri İslam'a girmeye başladı. Otırar, İsbicâb şimdiki 
adıyla Sayram gibi günümüzdeki Güney Kazakistan'ın birçok şehir, Karahanlı dönemine 
kadar İslam dini ve kültürünün geliştiği merkezlerdendi (Nurtazina, 2010: 71-72). İslam, 
X. yüzyıldan itibaren bazı Türk Devletlerinin resmi dini derecesinde kabul edildi. İdil 
Bulgar Türkleri (920/921)! ve Karahanlılar (920) ilk Türk-İslam devleti oldular. Bu 
devletlerin İslam dinini kabul etmesinde yöneticilerin belirli bir derecede etkisi olduğu 
muhakkaktır. Fakat bütün halkın benimsemesi için halk arasından çıkmış mutasavvıfların 
büyük emekleri de vardır. Bununla ilgilı Barthold'un Zurkestan v Epohu Mongolskogo 
Naşesiviye |Moğol Istılası Döneminde Türkistan) adlı çalışmasında şöyle belirtir: 


Bozkırlarda İslam propogandası Emeviler döneminden itibaren yapılmasına rağmen pek 


! İdil Bulgar Devletinin Hanı Şelkey (Şilki) oğlu Almuş 920/ 921 yılında o zamanlardaki İslam dünyasının 
merkezi Bağdat'a Abdullah Başto el-Hazari adlı elçisini gönderip Abbâsi Halifesi Muktedar Billah'a 
İslam'ı kabul ettiğini bildirmiş ve İslam'ı öğrenen hocalar, cami, kale yaptıracak ustalar göndemesini istedi. 
Nesimi Yazıcı, //k Türk-İslâm Devletleri Tarihi, Ankara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Yayınları, Ankara, 
1992. s. 69; Erol Güngör, Tarihte Türkler, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 1996. s. 63. 

? Karahanlılar İslam'a girdiği tarihle ilgili çeşitli görüşeler vardır: A.Zeki Velidi Togan göre 920 (1981; 
59)'de N. Ekber Necef göre 912 (2005; 166)'de, Nesimi Yazıcı 944/ 945(1992: 33-81) yılında kabul 
etmiştir. 


çok başarılı olamamıştır. İslam'ın ilk fakihleri tarafından ortaya atılan şekli, Araplar da 
dâhıl olmak üzere göçebeler tarafından ihtiyaşlarına cevap vermeyen bir din sayılmıştır. 
Şeyhler ve İslam mutasavvıfları, karşılaştırılmayacak kadar büyük bir etki meydana 
getirdiler ve günümüzde bile bozkırlarda onların pek çok taraftarları yaşamaktadırlar 
(1963: 316). Özellikle X-XI. yüzyıllarda Halifeliğin egemenliğinde olan topraklarda 
yaşayan yerli halklar arasında İslam'ı yaymak için hizmet eden mutasavvıfların sayısı 
oldukça çoktu. Yusuf Has Hacib ve Ahmed Yesevi'ye kadar Türkler arasında Muhammed 
Ma'şük Tusi, Emir Ali Abi Halis gibi mutasavvıflar yetişmişti (Güzel, 2003: 281). 
Bunların halk içinde ıtabarı yüksekti. Fakat onların hiçbirine Hoca Ahmed Yesevi kadar 
saygı gösterilmedi. Hatta eski sufilerin İslam'a ettiği bütün hizmetleri Ahmed Yesevi'nin 
ilminin gölgesinde kalmıştır. Yesevi, Türk tasavvufunun temelini atan bir âlim olarak 
kabul edilmiştir. Yalnız Türk tasavvuf tarihinin değil tüm dünya tasavvufunun çığır açmış 


en önemli isimlerinden biri olmuştur (Ceylan, 2004: 165). 


2. Ahmed Yesevi'nin Hayatı 
2.1. Doğum Yılıyla İlgili Bilgiler 


Hakkında yazılmış kaynakların çoğunda Ahmed Yesevi'nin Batı Türkistan”daki Sayram” 
kasabasında (Köprülü, 1976: 6l; Eraslan, 2000: 7: Kenjetayev, 2012b: 120), bazı 
kaynaklara göre onun mahlasından hareketle Yesi* şehrinde (OÂT, 1997: 128; Tâcikova, 
1989: 100; Yahin, 2011: 23; Sadıykova ve Hâyretdinova, 2016: 16) Şeyh İbrahim ve Şeyh 
Musa'nın kızı Ayşenin ailesinde dünyaya geldiği kaydedilmiştir. Fakat şairin doğum 


tarıhı hakkında kesin bir bilgiye sahip olamadığımızdan dolayı araştırmacıların bazıları 


3 bk. Mahmud Kaşkarlı'ya göre “Sayram, İsbicâb dahi denen Beyza şehrinin adı” (Atalay, 11. 2006: 176). 
İslam coğrafyacıları İsficâb olarak geçen bu şehir (Yıldırım, 2012: 25) o zamanlar Batı Karahan Devletine 
bağlıydı (Bice Div. seçm., 2016: 15). Timur dönemine ait kayıtlarda ise XV. Yüzyılda “Sayram” olarak 
geçmektedir (Strange, 2015: 581). Günümüzde de Sayram, Kazakistan'ın Türkistan Eyaletine bağlı bir ildir. 
Sayram Avdanınıfi Âkimdiginifi Resmiy Saytı. http://turkistan-sairam.gov.kz/kk/node/163 (Erişim Tarihi: 
01.02.2020). 

“bk. Bazı kayıtlara göre şehrin eski adı Göktürk Hakanlığı devrinde (550-745) Şâvgar/ Şâvegar idi 
(Tâcikova ve Şağatayeva, 1994: 144: Esin, 1989; 162), Timur dönemi kayıtlarında ise Yessi adıyla 
zikredilirdi (Strange, 2015: 583), Yezdi'nin (XIV. yüzyıl) Zafernâme'sinde de Türkistan olarak geçen Yesi 
şehri (Taşağıl, 2012: 560), bazı kaynaklara göre Kazak hanı İsim'in döneminde (1598-1628) Kazak 
Hanlığının başşehri olmuş ve tamamen Türkistan olarak söylenmeye başlamıştır (Esin, 1989; 162; 
Tuyagbayev, 2000: 20; Kâribayev, 2012: 83). 

“ bk. Kazak Türkleri Ayşe'yi Karaşaş Ana derler (Jarmuhamedulı, 2006: 332; Kelimbetov, 2005b: 225; 
Yaman, 2015: 36). 


XI. yüzyılın ortalarında9, bir çoğu da XI. yüzyılın sonuna doğru/, bir başka grup 


araştırmacı ise XII yüzyılın başlarında$ dünyaya geldiğini belirtmektedirler. 


Bazı araştırmacılar Ahmed Yesevi'nin doğduğu yılı kesin olarak kanıtlamaya 
çalışmaktadırlar. Cemal Anadol ve Fâzile Abbasova 1150'de”, Zikriya Jandarbekov 
1080”'de'9 İ. Beşirova ile Fârit Yahin 1091'de!! Hayati Bice 1093'te!” Hamid 


9 9 


Gulamoğlu Nigmetov 1097'de!” Yesevi'nin hayata gözünü açtığını ileri sürmektedirler. 


Muhamedrahım Jarmuhamedulı ile Naimbek Nurmuhammedoğlu 11031, Avelbek 


9 


Oofüıratbayev 1104!'*, Osman Gayretcan ise 1105!“ olarak kaydetmektedir. 


2.2. Soyağacı ile İlgili Bazı Bilgiler 

Hoca Ahmed Yesevi'nin babası Şeyh İbrahim'in Neseb-nâme adlı eserinde, Ahmed 
Yesevi'nin Hz. Ali'nin soyundan geldiğini belirtmektedir. Bu konu hakkında Neseb- 
nâme eserini inceleyen M. Jarmuhamedulı'nın çalışmasında şöyle denilmektedir: “Yeni 
bulunan bu şecereye dikkatlice bakarsak, şairın (Ahmed Yesevi'nin) büyük dedesi 
Hazreti Ali, ondan sonra Hanefi olarak devam eder. O'nun yedinci dedesi meşhur İshak 
Baba olduğunu görmekteyiz. O zaman Onun Muhammed Hanefi on dördüncü, Hz. Alı 
ise on beşinci dedesi olur (1993: 9). Hz. Ali'nin soyundan geldiği için kendisi de Kul 
Hoca Ahmed diye anılmıştır (Özsoy, 1993: 62-63). 


© bk. Hamidjan Homidiy, Zasavvuf Allomalari, “Şark” Naşriyot-Matbaa Aktsodorlik Kompaniyasi Boş 
Tahriyagi, Toşkent, 2004. s.156. 

Köprülü, , a.g.e. s. 62; Kemal Eraslan, Ahmed Yesevi Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler, T. C. Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara, 2000. s. 7; Ğ. Aydarov ve Â. Ourışjanov ve M. Tomanov, Köne Türki Jazba 
Eskertkişterinifi Tili, Mektep Baspası, Almatı, 1971. s. 28. 

“ bk. Rabiğa Sızdıgova, Yasavi Hikmetterinii Tili, El-Şejire Baspası, Almatı, 20140. s. 6. 

bk. Cemal Anadol ve Fâzile Abbasova, Türk Kültürü ve Medeniyeti, O Kültür Sanat Yayıncılık, İstanbul, 
2002. s. 337, 

19 bk. Zikriya Jandarbekov, Ahmed Yassavi. Ömiri men Şığarmaları, Türkistan, 1991. s. 4. 

Il bk. İ. V. Beşirova ve F. Ş. Nurieva, ve E, X. Kadıyrova, Tatar Âdâbi Tele Tarihı (XII. gasır — XX. yöz 
başı), 1. cilt., Âdâbiyat Hâm Sânagat İnstitutı, Kazan, 2015. s. 24; Fârit Yahin, Bormgı Hâm Urta Gasırlar 
Tatar Âdâbiyatı, Rannur Nöşriyatı, Kazan, 2011. s. 23. 

” bk. Hayati Bice, Pir-i Türkistan Hoca Ahmed Yesevi, Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak 
Üniversitesi, Ankara, 2016c. S. 55. 

3 bk. Hamid Gulamoğlu Nigmetov, “Yesevi'ye Ait Bazı Seneler”, Milletlerarası Ahmed Yesevi 
Sempozyumu Bildirileri, 26-27 Eylül Ankara, 1992. s. 74. 

(4 bk. Muhamedrahım Jarmuhamedulı, “Ooja Ahmet Yasavi”, Oazag Âdebiyeti Tarihı“Oaz Agparat, 
Almatı, 2006. s. 332; Naimbek Nurmuhammedoğlu, 4h/med Yesevi Türbesi, (Çev: Hayati Bice), Kültür 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1991. s. 19. 

5 bk. Â. Oofuratbayev, Köne Mâdeniyet Jazbaları, Ana Tili Baspası, Almatı, 1991. 

16 bk. Osman Gayretcan, Uygur Klasik Edebiyatının Kısaca Tarihi, Urumçi, 1992. ss. 193-194. 


Babası Sayram'ın tanınmış şahsiyetlerinden olup ilmi, fazileti ve kerametleriyle şöhret 
bulan Şeyh İbrahim adlı bir zattır. Annesi ise Şeyh İbrahim'in halifelerinden Musa 
Şeyh'in kızı Ayşe Hatun”dur. Şeyh İbrahim ile Ayşe Hatun'un Ahmed”den on yaş kadar 
büyük Gevher Şehnâz adlı bir kızı da vardı. Onlar Ahmed ile Gevher Şehnâz henüz 
çocukken ölür.!/ Bütün hayatını Karahanlı Devletine adamış olan Şeyh İbrahim ile Ayşe 
Hatun'a hürmetlerinin bir nişanı olarak halk tarafından büyük bir türbe yapılmıştır. İnşası 


Sayram”da yapılan bu türbeler günümüze dek ulaşmıştır.!8 


2.3. Çocukluğu ve Eğitimi 

Ahmed Yesevi ilk eğitimini babasından aldığı aşikârdır. Daha sonra Sayram'ın önde 
gelen âlimi Şehabeddin İsficabi”den eğitim almaya başlamıştır (Bice, 2014: 457).!? Ancak 
Ahmed yedi yaşında babası ile annesini kaybedip onun bakımı ile terbiyesi ablası Gevher 
Şehnâz'a düşmüştür. Böylece öksüzlüğün acısını henüz çocukken tatmış ve çok zaman 
geçmeden bilinmeyen bir sebeple ablasıyla birlikte Yesi şehrine gelmiştir.“ O 
zamanlarda Ebu'l Hasan Alı aş-Şavegâri, Ebu Muhammed Abdullah b. Muhammed aş- 
Şavegâri, Eİ Mustahim, Hamdan bin Ahmad aş-Şavegâri, Ebul Abbas Ahmed b. 
Muhammed El Yesevi gibi âlimleriyle tanınmış önemli şehirlerden biri olan Yesi”de”! 
tüm hayatı menkıbelere dayalı Arslan Baba adında bir âlım de bulunmaktaydı. Horâsân 
Melâmetliğinin temsilcisi olan Arslan Baba (Arslan Bâb)'nın şöhreti Yesi'nin sınırlarını 
aşmıştır. Ahmed, kısa bir süre Yesi'de kaldıktan sonra gelecek manevi babası olacak olan 
Arslan Baba'ya gelmiş ve Arslan Baba'nın yakın ilgisi ve irşadıyla kısa zamanda 


olgunlaşmış ve mertebeler aşmıştır.”? Kimi kaynaklarda ismi Selmân-ı Fârisi olarak 


7 Kemal Eraslan, Ahmed-i Yesevi, Yesevilik Bilgisi, Ankara, 1998. s. 80; Eraslan, a.g.e.. 2000. s. 7; 
Muhammetrahim Carmuhhammetulı, Hoca Ahmed-i Yesevi ve Türkistan, (Çev: Ali Abbas Çınar ve İsmail 
Kallimci), Ankara, 2001. s. 20. 

18 Nagim-Bek Nurmuhammedov, Ooja Ahmed Yesevi Mavzoleyi, Öner Baspası, Ankara, 1980. s. 7; 
Oütüstik Oazagstan: Entsiklopediya, Oazag Entsiklopediyası, Almatı, 2005. s. 245-246; Turan Bozkurt, 
Türkistan Piri Ahmet Yesevi, Yılmaz Basım Yayın ve Dağıtım Ticaret LTD. ŞTİ, İstanbul, 2012b: s. 20. 

!? Dosay Kenjetay çalışmasında ise Bahaaddin İsficabi olarak geçmektedir (2012a: s. 785). 

2 Carmuhhammetulı, a.g.e., 2001. s. 20; Eraslan, a.ge., 2000. s. 7. 

2 Absattar Derbisâli, Türkistanmü (Şavğar, Yası) Ortağasırlıg Kemeüger Perzentteri Jaylı 
Derekter, Egemen Oazagstan, 16 Ocak, Almatı, 2019. s. 5. 

> bk. Eraslan, a.g.e., 1998. s. 80; Muhammedrahim Carmuhhammed-Ulı, Hoca Ahmed-i Yesevi'nin Hayatı 
hakkında Yeni Deliller ve O'nun Bilinmeyen “Risale” Adlı Eserinin İlmi Değeri, Yesevilik Bilgisi, Ankara, 
1998. s. 183. 


geçen” Arslan Baba ile Ahmed Yesevi'nin arasındaki manevi ilişkilerle ilgili çeşitli 
efsaneler meydana gelmiştir. Arslan Baba öksüz Ahmed'e sadece hoca değil, öz babası 
gibi manevi rehberi olmuş ve kısa süre içinde Arslan Baba, Ahmed'i çok etkilemiştir. 
Menkıbelere göre dört yüz veya yedi yüz yıl yaşamış Arslan Baba kendi görevini yerine 
getirdikten sonra çok zaman geçmeden vefat etmiştir. Ahmed Yesevi'nin hayatı, eserleri 
ve görüşlerinde Arslan Baba'nın önemli rol oynadığı onun hikmetlerinde de 


görülmektedir. 


Arslan Baba vefat ettikten sonra ilime hevesli olan Ahmed eğitimini ilerletmek ve ilmini 
geliştirmek amacıyla zamanının ilim merkezi olan Buhara'ya gitmiştir. Orada da Orta 
Asya ve Horosandaki tarıkatların gelişmesinde önemli rol oynayan meşhur tasavvuf ehli, 
büyük âlim Yüsuf-ı Hemedâni'yle tanışmış ve onun tekkesinde tasavvuf eğitimi almaya 
başlamıştır. Bu bilgi Hazini'nin Cevdhirü'l Ebrâr Min Emvâc-ı Bihâr adlı eserinde 
bulunmaktadır. Fuad Köprülü, Ahmed Yesevi'nin Yüsuf-i Hemedâni'ye 1110'da 
(1976: 70), H.G. Nigmetov 1124'te (1992: 74), M. Jarmuhammedulı 1130'da (1993: 10) 


intisap etmiş olduğunu ileri sürmektedir. 


Yüsuf-ı Hemedâni, altmış yılı aşkın ömründe, ırşad faaliyetleri sürdürmüş ve yüzlerce 
talebe yetiştirmiştir. Hatta bazı kaynaklarda 213 müridine irşad izni verdiği rivayet 
edilmektedir.” F. Köprülü, Ahmed ile Yüsuf-i Hemedâni arasındaki bağlılığını şöyle 
değerlendirmektedir: “Yüsuf-ı Hemedâni'yi ilmi ve erdemliliği ile züht ve takvasıyla 
kendine örnek almıştır. Şeriat hükümlerine kuvvetle bağlı, itizale düşman Türk 
hükümdarlarının hüküm sürdüğü bir devirde o da, hocası gibi şeri ilimlerde büyük bir 
vukuf kazandı ve ilmiyle, züht ve takvasıyla o kadar tanındı kı Yüsuf-i Hemedâni 
yaşlandığında Ahmed'i de diğer üç müridiyle birlikte halifeliğe seçti” (Köprülü 1976: 
72). 


bk. Nurmuhammedov, a.g.e., 1980. s. 7; Osman Fikri Sertkaya, “Nehcü'l-Feradis'te ve Ahmed Yesevi 
Hikmetlerinde Selmân-ı Fârisi/ Arslan Baba Menkibeleri”, Milletlerarası Ahmed Yesevi Sempozyumu 
Bildirileri, 26-27 Eylül, Ankara, 1991. s. 101. 

Köprülü, a.g.e., 1976. s. 31; Hazini, Cevdâhirü'l Ebrâr Min Emvâc-ı Bihâr (Yesevi Menâkıbesi). (Haz: 
Cihan Okuyucu), Erciyes Üniversitesi, Kayseri 1995. s. 184-186. 

> Fatkhiddin Mansurov ve Hj. Faudzinaim Badaruddin, Hace Yusuf Hemedani: İki Büyük Sufi Tarikatının 
İlham Kaynağı, Harran Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 26, Temmuz-Aralık, Ankara, 2011. 
s. 163. 


Zahir ve batın ilimleriyle olgunlaşan Ahmed Yesevi “ırşad postunun üçüncü sahibi” 
olarak hocası Yüsuf-i Hemedâni'nin hilafet makâmına yükselmiştir.” Yüsuf-i Hemedâni 
1140 yılında vefat etmiştir ve makamı kendi yetiştirdiği öğrencilerine emanet edilmiştir. 
Bu hadiseyle ilgili kaynaklarda, Şeyh Yüsuf-ı Hemedâni'nin vefatından (H. 535/ M. 
1140) sonra irşat mevkiine önce birinci halifesi Şeyh Abdu'llah-ı Berki geçer. Berki'nin 
M. 1157'de vefatı üzerine Şeyh Hasan-ı Endeki ırşat mevkiine geçtiği kaydedilmektedir. 
M. 1160 yılında Endeki'nin vefatıyla irşat mevkiine üçüncü halifesi olarak Ahmed Yesevi 
geçer. İrşat mevkiinde bilmediğimiz bir süre kalan Ahmed Yesevi, 1157-1158 yılları 
arasında vaktiyle şeyhi Hemadâni'nin verdiği bir işaret üzerine irşat mevkiine dördüncü 
halife Abdu'l Hâlık-ı Gucduvâni'ye bırakarak Yesi'ye döner (Eraslan, 1998: 82; 
Nigmetov 1992, 74). 


Bazı araştırmacılar Ahmed Yesevi Buhara'dan ayrıldıktan sonra Yesi'ye gelmeden önce 
Horasan, Şam, Herat gibi birkaç kültür merkezlerinde olduğu ve bu merkezler arasındaki 
yolculuklarında çok zor günlerle karşı karıya geldiğini osöylemektedirler 
(Jarmuhammedulı 2006: 335; Alibekuli 2008: 412). Henüz bir çocukken ayrıldığı Kıpçak 
bozkırlarına tekrar dönen Hoca Ahmed Yesevi, artık İslam'ı derinden bilen âlim, çoktan 
ermiş, nefsini kurban etmiş, yaşlı bir erendi (Kelimbetov, 2005: 226; Bozkurt, 2012b: 
124). Yesi'ye gelir gelmez olağanüstü hâller göstermeye başlamıştır?” ve hayatının son 
saatlerine kadar burada yaşamıştır. Hatta Yesi'de kendi dergâhını kurup binlerce öğrenci 


yetiştirmiştir. 


Halk içinde kendi tarikatını yaymaya çalışmıştır. O zamanlar tamamen İslamlaşma süreci 
devam etmekte olan Türkistan bölgesindeki yerli halklar arasında İslam'ın prensiplerini 
öğrenmeye gayreti çok yüksek seviyedeydi. Fakat İslam öğreticilerinin pek çoğunun 
Arapça ve Farsça konuşması halk tarafından kabul görmelerine engel teşkil etmekteydi. 
Bu engeli anlayan Ahmed Yesevi, kendisi yaşadığı topraklarda yaşayan halkın diliyle 
edebi, kültürel, geleneksel ve mantıksal özelliklerine önem vermiştir. Böylece Arslan 


Baba, Yüsuf-i Hemedâni gibi hocalarından aldığı İslam ve tasavvuf ilmini hayat 


© Hayati Bice, Pir-i Türkistan Hoca Ahmed Yesevi, Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak 
Universitesi, Ankara, 2016c. s. 84. 
Mustafa Uslu, Ahmed Yesevi, Papatya Yayınları, İstanbul, 2003. s. 33. 


tecrübesiyle kaynaştırarak İslam'ın Türklerin arasında yerleşmesine ve bir inanç etrafında 


toplanmasına yönelik amaçlarını gerçekleştirebilmiştir. 


Bununla ilgili olarak F. Köprülü şunu ifade eder: İslam-Asya”sının her tarafında şeyhlerin 
geniş bir nüfuza malik oldukları, her tarafta tekkeler yükseldiği bir esnada, Ahmed Yesevi 
Sır-Derya havalisinde, Taşkent çevresinde, hatta daha kuzeydeki bozkırlarda şöhret 
kazanmıştır (Köprülü, 1976: 75). Halkı onu Ahmed b. İbrahim b. İlyas” ismiyle birlikte 
Yesevi, Hoca, Hazret-i Sultan gibı mahlaslar tanımıştır. Yesi şehrinin saygın kişilerinden 
olduğu için “Yesevi”, Hz. Ali'nin neslinin devamı olduğu için “Hoca Ahmed”, alçak 
gönüllü ve Allah'a olan sevgisinden dolayı “kul” ve “miskin”, bilgisinin seviyesine 
bakarak “Arslan Baba'nın müridi”, dini unvanına bakarak Hazret-i Sultan, tekke 
edebiyatı geleneğinin kurucusu olarak “Türkistan Piri” (Pir-i Türkistan) unvanlarını 
almıştır. Hatta Ahmed Yesevi'nin sayesinde Yesi şehri İslam âleminin önemli merkezi 
olmuştur, “İkinci Mekke” sayılmıştır. Onun bu şöhreti henüz hayattayken komşu ülkelere 


yayılmıştır. Çevresi öğrencileri ve gönül dostları ile dolup taşmıştır.” 


2. 4. Ailesiyle İlgili Bilgiler 

Ahmed Yesevi'nin ailesi ve çoluk çocuklarıyla ilgili Fuad Köprülü'nün çalışmasında şu 
bilgiler verilmektedir: Hoca'nın İbrâhim adlı bir oğlu doğmuşsa da, babasının hayatında 
öldüğünü belirtir.” Menkıbelere göre bundan başka Gevher Hoşnâş veya Gevher Şehnâz 
adlı bir kızı vardır ki, asırlardan beri kendilerini Hoca Ahmed Yesevi torunlarından sayan 
birçok kimselerin soyu bu kıza kadar gider (Köprülü, 1976: 77). Kemal Eraslan ise 
Ahmed Yesevi'nin vefat etmiş İbrâhim adlı bir oğlu, Gevher Hoşnâş ve Gevher Şehnâz 
adlı iki kızı varmış, nesli Gevher Şehnâz'dan yürümüş olduğunu ileri sürmektedir 


(Eraslan, 1998: 83). 


Muhamedrahım Carmuhamedulı da menkıbelere dayanarak “Ahmed Yesevi'nin iki oğlu, 
iki kızı olmuştur. Bir oğlunun mezarı Taşkent şehrindedir. İkinci oğlu ise Süyir çiftçiler 


tarafından kastla öldürüldüğü söylenmektedir. Bir kızının adı Cemal, ikincisi ise 


S Ahmet Yıldırım, Hoca Ahmed Yesevi'nin Hadis Kültürü, Türkiye Diyanet VakfıYayınları, Ankara, 2012. 
s. 28. 

> bk. Mustafa Uslu, a.g.e., 2003. s. 33. | 

* Hazini'nin Cevâhirü'1 Ebrâr eserinde Ahmed Yesevi'nin İbrâhim adlı yalnız oğlunun ölümü hakkında 
bilgiler bulunmaktadır. Eserde oğlunun öldürülüp onun kafasını babasına gönderildiği söylenmektedir 
(Hazini, 1995: 61). 


Gevher'dir” der (1998: 12). Yesi şehrinde Ahmed Yesevi'nin kızı Gevher'in mezarının 
üzerine bir türbe yapılmıştır (Nurmuhammedov, 1980: 7). Bununla birlikte Ahmed 
Yesevi'nin damadı Ali Hocanın da mezar Türkistan şehrinin çevresinde 


bulunmaktadır.” 


2. 3. Halifeleri ve Müritleri 

Şöhreti tüm Türk dünyasına yayılan Ahmed Yesevi'nin huzuruna çokça talebenin geldiği 
muhakkaktır. Dolaysıyla İslam tasavvufunu esas alan, bilim, edebiyat ve sanata önem 
veren ve konuşma dili, yazışma dili, şiir ve edebiyat dılı, eğitim ve öğretim dılı Türkçe 
olan bir medrese kurmuştur. Menkıbelere göre Yesevi'nin Yesi çevresinde on iki bin, 
uzak bölgelerde doksan dokuz bin müridi ve kendisi hayatta iken tayın ettiği pek çok 


halifesi bulunmaktaydı.” 


Ahmed Yesevi'nin en ünlü takipçileri Arslan Baba'nın oğlu Mansür Ata, Harezmli Said 


Ata, Sufı Muhammed Dânişmend ve Süleyman Hakim Ata'dır. 


Ahmed Yesevi'nin ilk halifesi Arslan Baba'nın oğlu olan Mansür Ata (6. 594/1197)Y'dır. 
Mansür Ata vefat ettikten sonra onun oğlu ve torunları sırasıyla irşat mevkiine geçmiştir. 
Önce oğlu Abdu”l-melik Ata, onun vefatından sonra torunu Tac Hâce, daha sonra Tac 


Hâce'nin oğlu Zengi Ata Yesevi'nin postuna oturmuştur.” 


Yesevi'nin ikinci halifesi olan Harezmli Said Ata (6. 615/1218) hakkında hiç bilgi 


bulunmamaktadır. 


Ahmed Yesevi'nin üçüncü halifesi Sufi Muhammed Dânişmend'dir. Necdet Tosun, 
birkaç Yeseviyye tarıkatıyla ilgili kaynaklardan hareketle Dânişmend'in Otrâr şehri 


civarında haklı ırşadıyla meşgul olmuş, şeyhi Ahmed Yesevi'nin ve diğer bazı sufilerin 


bk. Günümüze kadar ulaşan bu türbe Ahmed Yesevi külliyesinin 2.55 kilometre güneyinde 
bulunmakatadır: Âygerim Begimbet, Tarihı Tere Türkistan. 

https://el.kz/news/sakral nii kazahstan tarihi teren turkistan (Erişim tarihi: 08.02.2020). 

bk. Bozkurt, a.g.e. ,2012b: 49; Köprülü, a.g.e., 1976: 74; Eraslan, a.g.e., 2000: 18; Yazıcı, Nesimi, Hoca 
Ahmed Yesevi Döneminde Türk-İslâm Kültürünün Oluşum ve Gelişimi Üzerine Bazı Düşünceler, Yesevilik 
Bilgisi, Ankara, 1998. s. 74. 

> Ahmet Yıldırım, Hoca Ahmed Yesevi 'nin Hadis Kültürü, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2012. 
s. 58; Eraslan, a.g.e., 1998. s. 84; Necdet Tosun, “Orta Asya'da Tasavvuf”, Orta Asya'da İslam, Ahmet 
Yesevi Üniversitesi, I. cilt., Ankara-Türkistan, 2012b. s. 495. 


tasavvufi görüşlerini Mir 'afü '/-kulüb adlı Türkçe yazılmış eserinde toplamış olduğunu 


belirtmiştir.” 


Yeseviyye tarikatının dördüncü halifesi Hakim Ata (6. 582/1186)'dır. Bazı 
menâkıbnâmelere dayanarak Hakim Ata'nın hayatı hakkında azlı çoklu bilgilere yer 
verilebilmektedir. Hakim Ata'nın asıl ismi Süleyman'dır. Harezm asıllı olan Süleyman, 
Yesevi'nin yanında tahsilini tamamladıktan sonra ondan icazet almış ve Ürgenç 
bölgesindeki halkı irşat etmekle görevlendirilmiştir. H. 582'de vefat ederek Ak- 
kurgan”da defnedilmiştir”. Yesevi tarzında hikmetler söylemesi ve Orta Asya tasavvuf 
edebiyatında hikmet geleneğini devam etmesiyle dikkatı çekmiştir. Hakim Ata'ya ait 
Bakırgan Kitabı, Âhirzaman Kitabı, Hazret-i Meryem Kitabı, Mi 'râcnâme gibi eserleriyle 


günümüze dek ulaşmıştır.” 


2. 6. Ölümü Hakkında Bilgiler 

Halk içinde çok yaygın olan menkıbelerden biri Ahmed Yesevi'nin 63 yaşa geldiğinde 
Hz. Muhammed'e olan sevgisinden dolayı bütün varlığını fakir ve dilencilere dağıtmış”! 
ve “bu vakitten sonra güneş yüzünü görmek günahtır” diye dünyevi şeylerden vazgeçmek 
istemiştir. Böylece Yesevi girip çıkabileceği merdivenli, bir kişinin sığabileceği kadar 
küçük yer altı mescidi (halvet, çılehane) yaptırmış ve orada yaşamaya başlamıştır. 
Rivayetlere dayalı bu hadise Ahmed Yesevi'nin hayatı ve eserleriyle ilgili bilimsel 
araştırmalarda da yer almaktadır.* Ancak bu yer altı mescidine ne zaman indiği ve orada 
kaç sene yaşadığına dair net bir bilgi bulunmamaktadır. Kemal Eraslan, vefat etmiş 


olduğu 1166 yılına kadar orada yaşadığını iler sürmektedir (2000: 13). Muhamedrahım 


* Necdet Tosun, a.g.e., 2012b. s. 495. 

> bk. Mustafa Sever'e göre, Hakim Ata Bakırgan'a yerleşmiş ve orada vefat etmiştir. Bundan dolayı 
Bakırgâni olarak anılmaya başlamıştır (Sever, 2018: 11). 

3 bk. Mustafa Kara, “Hakim Ata”, İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, 15. cilt., İstanbul, 1997. s. 
183; Münevver Tekcan, Hazret-i Meryem Kitabı, İstanbul Universitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Sayı: 
37, Bahar, Ankara, 2004. s. 185; Köprülü, a.g.e., 1976: 88; Tekcan, Münevver Tekcan, “Hakim Ata'nın 
Ahir Zaman Kitabı”, Bilig, Ahmet Yesevi Üniversitesi, Mütevelli Heyet Başkanlığı, Sayı: 37, Bahar, 
Ankara. 2006: 21; Önal Kaya, Süleymân Hakim Ata Bakırğani ve Şiirleri, Türk Dilleri Araştırmaları, Sayı; 
8, 1998a. s. 73. 

9 bk. Hanğali Süyinişaliyev, Oazag Âdebiyetinifi Tarihi, Sanat Baspası, Almatı, 1997. s. 135. 

Köprülü, a.g.e., 1976: 75; Eraslan, a.g.e., 2000: 13; M. Carmuhamedulı ve M. Şafiği ve S. Dâvitulı, Ooja 
Ahmet Yasavi Hikmet Jinag, Jalın Baspası, Almatı, 1998: 15; Ahmed Bican Ercilasun, Başlangıçtan 
Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2004. s. 339; Âbjan Ourışjanulı, 747 Tarihi 
Tuvralı Zerttevler, Oazag Memlekettik Oızdar Pedagogikalıg Universiteti, Almatı, 2011: 388; Hayati Bice, 
Hoca Ahmed Yesevi Günümüzün Aşk Yolcusuna Divân-ı Hikmet, H Yayınları, Ankara, 2016a. ss. 113-114; 
Yahin, a.g.e., 2011. s. 23. 


Carmuhamedulı ise 1166/ 67 tarihi Yesevi'nin öldüğü yıl değil, yer altına çekildiği yıl 
olarak göstermektedir (2001: 25). 


Ahmed Yesevi'nin kaç yıl yaşadığı ve ne zaman vefat ettiğine dair çeşitli sorular ve 
sayısız fikirler mevcuttur. Ahmed Yesevi'nin doğum tarihi bilinmediği gibi kaç yıl 
yaşadığı hususunda da kesin bir şey söylemek mümkün değildir. Rivayetlere göre yüz 


yirmi, yüz yirmi beş veya yüz otuz üç yıl yaşamıştır (Eraslan, 2000: 13). 


M. Carmuhamedulı, şairin hikmetlerine ile rivayetlere dayanarak Ahmed Yesevi'nin yer 
üstünde altmış üç, yer altı mescidinde de aynı şekilde, toplam yüz yirmi beş yıl yaşamış, 
yani 1103'de doğup 1228'de vefat etmiş olduğu kanaatindedir (Carmuhamedulı 1998: 
15). Buna benzer fikir, Özbek âlimi Hamidcon Homidi?de de bulunmaktadır: “Ahmed-i 
Yesevi 63 yaşa, yanı peygamber yaşına geldikten sonra yer altı mescidine inmiş, ondan 
sonraki hayatını ibadetle geçirerek 125 veya 133 yaşında 1166/ 67 yıllar aralığında vefat 
etmiştir” (2004: 156). F. Yahin ise Ahmed Yesevi'nin 130 yıl yaşamadığını, 75 yıl 
yaşayıp 1166 yılında vefat ettiğini belirtmektedir (2011: 23). Bozkurt'a göre, Hoca 
Ahmed Yesevi'nin doğum tarıhi bilinmemekle birlikte 73 yıl yaşamıştır (2012b: 19). 


Bu görüşlerin dışında yaygın görüşe göre Yesevi 562/1 166/67 yılında vefat etmiştir.” 


3. Edebi ve Tasavvufi Kişiliği 
3. 1. Karahanlı Edebiyatının Temsilcisi ve Tekke Edebiyatının Kurucusu 


Araştırmacılar, yaşadığı dönem ve mekândan dolayı Hoca Ahmed Yesevi'yı Yusuf Has 
Hacib, Edip Ahmed Yükneki, Kâşgarlı Mahmut gibi şahsiyelerle birlikte Karahanlı 
dönemi edebiyatının bir temsilcisi olarak belirtmektedir (Akar, 2016: 164-166; 
Caferoğlu, 1985: 80-82; Ercilasun, 2004: 338-342). Aslında Karahanlılar dönemindeki 
Türk edebiyatında İslam medeniyetinin büyük bir tesiri olduğu görülmektedir. Hatta 
Türkler İslam medeniyeti dairesine girdikten sonra, yeni bir kültür ve edebiyat 


geliştirdiğini vurgulayabiliriz. Dolaysıyla Karahanlılar döneminden itibaren XIX. 


* bk. Köprülü, a.g.e., 1976. s. 74; Ercilasun, a.g.e., 2004. s. 339; İ. Haggulov, Ahmad Yassaviy Hikmatlar, 
Taşkent, 199l1a. s. 41; Ourışjanov, a.g.e., 2011. s. 386; Nemat Kelimbetov, £jelgi Dâvir Âdebiyeti (Oazag 
Âdebiyeti Bastavları), Ata Mura Baspası, Almatı, 2005b. s. 225; Hayati Bice, a.b.e., 2016c: s. 120; 
Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996. XIX; 
Altıntaş 1986: s. 147. 
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yüzyılın ortalarına kadar süren bu edebiyata İslâmi Devir Türk Edebiyatı da denilebilir 


(Kurnaz, 2005: 122; Kabaklı, 1985: 50-81). 


Karahanlı döneminde İslam'ı anlatma gayreti neticesinde halk arasında tasavvuf 
edebiyatı hızlıca yayılmıştır. Özellikle bu edebiyat çeşitli tarikatların oluşmasıyla birlikte 
daha da gelişmiştir. Bu açıdan baktığımızda Türkler arasında en meşhur ve en yaygın 
tarıkat Yesevilik olmuştur. Bu yüzden Türk tekke edebiyatı derken ilk akla gelen isim 
Ahmed Yesevi'dir. 


Burada belirtmemiz gereken bazı önemli bilgiler de vardır. Aslında Türklerin bir kısmı 
yerleşik; bir kısmı da göçebe hayat tarzında yaşamaktaydı. Bu yüzden tekke edebiyatı da 
iki yönde gelişmiştir. Birincisi, yazma çızmeyı bilen yöneticiler ve saray hizmetçileri için 
yazılan divan eserleridir. İkincisi ise sıradan halkı eğitmek için söylenen dervişlerin 
şürleridir (Oorğanbekov, 2012: 13). Ahmed Yesevi'nin ikinci örneği tercıh etmesi bozkır 
göçebeleri arasında makul görülmesini sağlamıştır. Kendi hikmetlerini sanatsal bir 
eserden ziyade İslam?ı yeni kabul eden veya İslam”ı henüz ruhuna sindiremeyen Türklere 
İslam'ın prensiplerini, şeriatın kurallarını, sünnetlerini, tasavvufun temizliğini ve 
tarıkatın adaplarını, hâl ilminin önemini öğretmek, nasihat etmek, kendi görüşleriyle 


hissiyatını tanıtmak için yazardı. 


Ahmed Yesevi'yi diğer birçok mutasavvıflardan ayıran özelliği, hikmetlerini Türkçe 
söylemesidir. Aslında zamanın en meşhur bilginlerinden eğitim aldığını, mutasavvıf 
şairlerinin eserleriyle yetiştiğini, hayatının büyük kısmını İslam merkezlerinde 
geçirdiğini göz önünde tutarsak Ahmed Yesevi'nin kendi hikmetlerini Farsça 


söyleyebilecek seviyede olduğunu tahmin etmek zor değildir. 


3.2. Hikmet Geleneğinin Gelişmesindeki Rolü 

Ahmed Yesevi'nin X-XI. yy'a kadar yaygınlaşıp, oturmuş olan Fars geleneğindeki 
tasavvuf edebiyatını da iyi bilmesine rağmen bozkır ahalisine yabancı olan bu geleneğin 
yerine bozkırlıların asırlar boyunca geliştirdiği şiirini milli tarzıyla söylemeyi tercih 
etmiştir. Bununla ilgili F. Köprülü şöyle bir değerlendirmede bulunmuştur: “Ahmed 
Yesevi, Türklerin halk edebiyatından aldığı nazım şekilleri, hece vezni ve oldukça basit 
bir dıl ile süffiane manzumeler yazmıştır ki, bu şiirlere, diğer şiirlerden ayırt etmek için 


hikmet der” (Köprülü, 1993: 211). 
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Ahmet B. Ercilasun ise DH'de bulunan şiir örnekleriyle ilgili şunları belirtmektedir: 
“Türk halk ve tekke şiirinin bütün ahenk unsurlarını bünyesinde toplamış olan bir şiirdir. 
İlk örneklerine Divdnü Lügati '1-Türk'te rastladığımız koşma tarzı kafiyeden tekke 
şürinde çok kullanılan musammatlara kadar, bu sahaya ait bütün ahenk unsurlarını 


hikmetlerde bulmak mümkündür” (2007: 609). 


Hatta tüm hayatını tasavvuf ilminin iliklerine kadar öğrenme yolundaki arayışlara 
yönlendiren Yesevi Arap-Fars tasavvuf şiirinin tecrübelerini de öğrenmiş ve bu 
geleneklerden kendi eserlerinde de yararlanmıştır. Şair, ustalığının sayesinde Türk şiir 
sanatına gazel, münacat, medh, kıta gibi birkaç doğu şiirine ait türleri sokarak, Türk 
edebiyatında eskiden olan şekillerle sentezleyip, karışık ve çok fonksiyonlu hikmet 
türünü meydana gelmesini sağlamıştır. Böylece bütün Türk edebiyatında yeni bir 


“Tasavvufi Halk Şiiri” devrini açmıştır.” 


Ahmed Yesevi, doğrudan Kur'an'dan ve sünnetten kaynaklanarak, Türk milletlerinin 
binlerce yıllık geleneği ile yoğurarak, doğru Müslümanlık anlayışını ortaya koymuştur.” 
Bunları Nemat Kelimbetov'un şu sözleriyle pekiştirebiliriz: “Divdn-ı Hikmet, Arapça 
yazılmış olan Kur'an ve çeşitli hadis ve tefsirlerin yerli Türk halkları tarafından 
anlaşılmasına yardımcı olmuştur. DH konargöçer halkın sözlü edebiyat metinlerinden 
kaynaklanan Türk halkları folklorunun dıl, stil ve model yöntemleri büyük bir ustalıkla 


kullanılarak yazılmış didaktik ve etik eserdir” (2010: 259), 


S. Dâvıtulı'nın fikrine göre, “Ahmed Yesevi'nin hikmetlerinde üstün bir iç ritim ve iç 
uyak korunmuştur, özellikle şairin monologları bu yönüyle dönemin diğer eserlerine göre 
güçlüdür. O kendi fikrini “ben” aracılığıyla birinci şahısta vererek içtenlikle, içindeki 
coşan his ve bilinçlerinin tamamını aktararak, bütünüyle okuyucusuyla kavuşur, şüphesiz 
onunla sırdaş olur” (2001; 14). Dosay Kenjetay'ın fikrince, “Yesevi'nin “hikmetlerinden 
Yesevi ilminin derinliğini, dilinin şekilli ve sembolik kuvvetinin güçlülüğünü, varlığın 


birliği felsefesini betimleme derecesinin yüksek olduğunu görebiliriz” (2005: 231). 


“ bk. Aynur Âbdirösilgızı, Ooja Ahmet Yasayi Hikmetterinifi Körkemdik jâne Ourulımdıg Erekşelikteri, 
Kazakistan Doktora Tezi, Almatı, 2007a. s. 68; Fuad M. Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Neşriyatı, 
İstanbul, 1980. s. 196, 

“ Namık Kemal Zeybek, “Ahmet Yesevi'nin Hizmet ve İlkeleri” Z Türk Dünyası Çağdaş Lehçe 
Edebiyatları Sempozyumu, 21-23 Nisan, Muğla, 2001. s. 6. 
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Daha sonra Yesevi tarikatına mensup dervişler arasında o tarz eserler yazmak âdeta bir 
anane olmuştur. Tarikat pirinin açtığı yolda yürümek, az çok şairane istidada malik 
Yesevi dervişleri içın kutsal bir vazife durumundaydı. Bu sebeple, Süleyman Bakırgâni, 
yanı meşhur Hakim Ata'dan başlayarak, Yesevi ve Nakşbendi şeyh ve dervişlerinin 
birçoğu o tarzda hikmetler yazmışlardır.” Evlerde, sohbetlerde, toplantılarda ve çeşitli 
toplu yerlerde onun yüzlerce, binlerce beyti yazılır, okunur, söylenir ve işlenir olmuştur. 
Doksan dokuz bine ulaştığı söylenen talebeleri, onun hikmetlerini köylere, şehirlere, 
kışlak ve yaylaklara ve hatta mezarlara taşımışlardır. Bu şürler, deyişler, öğütler 


“Hikmet” olarak özdeyişler hâlinde Türk ordusunun gittiği her yere ulaşmıştır. ” 


DE”le temeli atılan hikmet geleneği daha sonra Türk edebiyatında yeni türlerin ve özel 
şekillerin oluşmasına neden olmuştur. Yesevi şiirlerini tüm biçiminden şairin kendisi 
benimseyerek büyüdüğü eski Türk edebiyatının geleneğini devam ettirip, geliştirip, yeni 
bir aşamaya geliştirdiği net şekilde anlaşılmaktadır. Bir kişiye att eserlerin içinde görülen 
bu iki geleneğin, yanı geleneksellik ile yeniciliğin birleşmesi sadece şekilde değil, Orta 
Asya'daki Yesevi'nin oluşturduğu şairlık ekolün oturması ve gelişmesinde de önemli bir 
rolü olmuştur.” Bununla birlikte bu gelenek; şiir, ilâhi, türkü ve destanlarla halkın 
maneviyatının güçlenmesinde büyük bir rol oynamıştır.” Övgü, eleştiri, yorum, nasihat 
gibi sözlerin geleneğe dönüşmesinde de hikmetlerin büyük bir tesiri olduğu 
görülmektedir. İnsan yaşıyla ilgili folklorun gelişmesinde ise, yaşname tarzında yazılmış 


hikmetlerin çok etkisi olduğu şüphesizdir. * 


3.3. Yesevi ve Yeseviliğin Türk kültürü ve Tarihindeki Yeri 
Ahmed Yesevi, yukarıda belirttiğimiz gibi sadece büyük bir şair veya din büyüğü değil 
ilk Türk tarikatın kurucusudur. Rufâilik, Kadirilik, Kübrevilik, Ekberilik, Nakşbendilik*” 


* bk. Pekolcay, 2002: 3. 

“ bk. Varis Çakan, “Hoca Ahmed Yesevi ve Divân-ı Hikmet”, Milli Folklor, Sayı: 68, Ankara, 2005. s. 
206. 

“ bk. Âbdirâsilgiızı, a.g.e., 2007a. s. 70. 

© bk. Azmi Bilgin, Türk Tasavvuf Edebiyatı Makaleleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007. s. 334. 
“ B. Oorğanbekov, Ooja Ahmet Yasavidi “Divani Hikmeti “jfâne Oazag Folklorı, Monografi, Sarıarga 
Baspası, Astana, 2012. s. 230, 

“Bazı araştırmacılar Nakşbendilik tarikatını bu Yeseviyye'den meydana geldiğini düşünmektedirler 
(Doğrul, 1948: 116; Kenjetay, 2012: 129). Yeseviyye ve Nakşbendiye tarikatı, Hanefi mezhebine ve 
Matrudi akidesine dayanan ve inançları ortak tarikatlardır. Fakat Nakşbendiye tarikatı, Yüsuf 
Hemadâni'nin halifelerinden biri olan Abdu'! Hâlık-i Gucduvâni (1103-1179)'nin halifesi Hoca Bahcaddin 
Nakşbend (1318-1389)'in isimi ile ilgilidir. Yani Fars ve Tacik kültürü, edebiyatı ve prensipleri yerleşik 
hayata dayalı bir tarikattır (Abdirösilgızı, 2014: 125-128). 
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Hurufilik, Kalenderilik, Abdalık, Haydarilik, Lahçi gibi Türk dünyasının manevi hayatını 
etkilemiş tarikatların meydana gelmesine faktör olmuş Yeseviyye tarikatının önderidir 


(Doğrul, 1948: 116; Abdirâsilgızı, 2014, 123). 


Yeseviyye, göçebe bozkır kültürünün özelliklerini taşıyan ve onu İslam görüşleriyle 


birleşmiş, yüzyıllardır gelişmiş bir tarikattır. * 


Bilal Kaldıberdiev, Yeseviyye tarikatı hakkında “Tanrı Dağlarında ve bozkırlarda 
yaşayan göçebe Türk boylarının hayat şartlarını, ihtiyaç ve meraklarını iyi bilen, ellerine 
müzik çalgılarını (komuz, dombıra vb.) alıp ata binip, sürekli yer değiştiren, halkın 
peşinden giderek İslâmi değerleri şiirlerle anlatan âşıkların faaliyetlerini temsil etme 


ihtimali yüksektir” der (2016: 285). 


Hâcegân tarikatı olarak da isimlendirilen Yeseviyye tarıkatı, önce Deşt-ı Kıpçak, Seyhun 
ve Taşkent bölgelerinde yayılmış, daha sonra Üstürt, Harezm, Maverâünnehir, 
Afganistan, Horasan, Azerbaycan, Hazar bölgelerine gelmiş ve Anadolu, Belh, Herat, 


Hindistan ve Balkanlara kadar uzanmıştır.” 


Yesevi dergahının mensupları, bütün Türk yurtlarında mürid, derviş, pir, mürşit, hoca ve 
veli ünvanlarıyla onun yolunu devam ettirmişlerdir. Onların Anadolu'ya gelmeleriyle bu 
coğrafyada da kendisini ortaya koymuş ve tekkeler, başta Yunus Emre olmak üzere 


Eşrefoğlu Rümi, Niyaz-i Mısri, Aziz Mahmud Hüdâyi, Ümmi Sinan, Sezai Gülşeni gibi 


50 


çok büyük isimler yetiştirmiştir.” Daha doğru bir değişle hikmetler, 12. yüzyıl 


Anadolu'sunda Yunus'u yetiştirecek olan düşünce ortamı ile edebi ortamı hazırlamıştır. 
Yesevi'nin Orta Asya'da yetişen müritleri, onun yolunu izleyerek tasavvuf ruhunun ve 
tarıkat görüşlerinin yayılmasında şiirden yararlanmışlardır. Yesevi'nin edebi kışılığınden 


çok, düşüncesi ve öğretici yanı, Orta Asya Türklerinin tasavvuf ruhunu kazanmalarında 


51 


ve bütün Türk dünyasında bir düşünce olmuştur.” Bununla birlikte uzmanların 


tespitlerine göre, Altınordu devleti yönetimindeki Türk ve Moğol boylarının 


8 A. Âbdirösilgızı, Din. Dâvir. Dâstür, Baspalar Üyi, Almatı, 2014. s. 123. 

“Osman Türer, Ana Hatlarıyla Tasavvuf Tarihi, Seha Neşriyat, İstanbul, 1998. s. 175; D. Kenjetayev, Ooja 
Ahmet Yasavi Düniyetanımınıi Türki İslam Filosofiyası Tarihındağı Ornı, Monografi, A. Yesevi 
Uluslararası Kazak-Türk Üniversitesi, Türkologiya Gılımi-Zerttev İnstitutı, Türkistan, 2012b: 123). 

*“ Hüseyin Akyüz, Eğitici Bir Şahsiyeti Olarak Ahmed Yesevi, Atatürk Universitesi Türkiyat Araştırmalar 
Dergisi, Sayı: 1, Konya, 1994. s. 26; Mustafa Özçelik, “Tasavvuf Düşüncesi Ve Şiirimiz”, Türk Tekke Şiiri, 
Eskişehir Valiliği, Eskişehir, 2013. s. 30. 

> Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1994. s. 38). 
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Müslümanlaşmasında Yeseviyye tarikatının ve özellikle Ahmed Yesevi'nin Divdn-ı 


Hikmet'inin çok büyük rolü olmuştur.” 


Yesevi tarıkatı dilinin Türkçe olması, dergâh, bargâh ve sohbet meclislerinde Türkçe 
konuşulması Orta Asya Türklüğüne ve Türk diline çağlar boyu devam edecek yeni bir 


üstünlük sağlamıştır.” 


4, Eserleri 


Son dönemlerdeki araştırmaların neticesinde Ahmed Yesevi'ye art DH'den başka birkaç 
eserinin olduğu tespit edilmiştir. UNESKO tarafından Hoca Ahmed Yesevi'nin 
yıldönümü olarak ilan edilen 2016 yılında Hoca Ahmed Yesevi Uluslararası Kazak-Türk 
Üniversitesinin yayımladığı çalışmada Ahmed Yesevi'nin D/”le birlikte dört eserine yer 


vermiştir (Tatcı, 2016: 18-19). 


Divân-ı Hikmet: Hoca Ahmed Yesevi'nin en meşhur, hatta Yesevi'nin adını dünyaya 
tanıtmış baş eseridir. Eser, orta dönemdeki Doğu Türkçesiyle yazılmıştır. Mevcut 
hikmetlerin hepsi kendisi vefat ettikten sonra müritleri tarafından orijinal metinden 
istinsah yoluyla çoğaltılmış ya da halk ve dervişleri arasında ağızdan ağıza geçerek 
söylenegelen hikmetleri bir araya getirilmiştir. Hikmetlerin hangi lehçeye ait olduğuna 
dair çeşitli görüşler vardır. Hikmetlerin farklı farklı yüzlerce nüshasının olması eser 


hakkında çeşitli fikirler yürütülmesine sebep olmuştur. 


Fakr-nâme: Hoca Ahmed Yesevi'nin ikinci eseridir. Asıl anlamı yoksulluk olan fakr 
kelimesi bu eserde Kur'an-ı Kerim”de”* geçen maddi veya mânevi ihtiyaç manalarında 


kullanılmıştır (Uludağ, 1995; 134). 


Taşkent, Duşanbe, Almatı, İstanbul kütüphanelerinde nüshaları bulunan (Eraslan, 2016: 
7-10) eser, DA'nin XIX. yüzyılda Taşkent, Kazan şehirlerinde yayımlanan bazı 


baskılarında yer almıştır”. F. Köprülü, bu baskılarda yer alan Fakr-nâme'nin pek az fark 


> Osman Türer, “Batı'nın İslâm'ı Tanımasında Tasavvufun Rolü” Vefatının 10. Yılında Mehmed Zâhid 
Kotku ve Tasavvuf Sempozyumu, 10-11 Kasım, Seha Neşriyat, İstanbul, 1991. s. 143-150. 

> Zekeriya Kitapçı, Pir-i Türkistan Ahmed Yesevi ve Yeni Horasanlı Erenler Anadolu Hareketinin El 
Kitabı, Şelale Matbaacılık, Ankara, 2016. s. 41. 

” Bk. Bakara Süresi -2/268 

5 Baskılar: Hikmet-i hazret-i sulfânu “-'arifin Hâce Ahmed bin İbrâhim bin Mahmüd bin İftihâr-i Yesevi, 
Taşkend, 1312 / 1897, s. 2-15; Divân-i Hikmet-i hazret-i sulfânu “-'arifin Hâce Ahmed bin İbrâhim bin 
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ile Hazini'nin Cevdhirü'l Ebrâr Min Emvâc-ı Bihâr adlı eserinden çıkarıldığını ileri 
sürmektedir (Köprülü 1976: 122). Kemal Eraslan ise bu eserlerin muhteva bakımından 
benzerlik gösterdiğini, ancak tertip bakımından farklı olduğunu ve aynı durumun DH için 
de geçerli olduğunu belirtmiştir (Eraslan, 2016: 7-10). Kemal Eraslan ve Abdurrahman 


Güzel'in çalışmalarında Fakr-nâme'nin Çağatay Türkçesiyle yazıldığı tespit edilmiştir.” 


Fakr-nâme, iyı kötü, aydın, alperen, nefis terbiyesine sahip ınsan tiplerinden söz edilen 
didaktik bir eserdir. Özellikle bu eser, tasavvufun temelini teşkil eden şeriatta on, tarikatta 
on, marifette on ve hakikatte on makam olmak üzere dört kapı kırk makam, mertebe ve 
nurları en güzel bir şekilde zikredilmektedir (Güzel, 2014: 577-580; Güzel-Alı, 2003: 91; 
Yıldırım, 2012: 76; Eraslan, 1998: 94). 


Kemal Eraslan'a göre Fakr-ndme'nin gördüğümüz DH yazmalarının hiçbirinde yer 
almayışı bu mukaddime veya risalenin Yesevi tarafından kaleme alınmadığını, daha sonra 


DEH'ı tertip edenler tarafından yazılıp baskıya dâhil edildiğini göstermektedir (2016: 9). 


Risâle der-Âdâb-ı Tarikat: Kaynaklara göre Farsça yazılan bu eserin Taşkent Özbekistan 
Fenler Akademisi Birüni Şarkiyat Enstitüsünün Kütüphanesinde birkaç nüshası 
bulunmaktadır.” Muhteva, konu bakımından Hoca Ahmed Yesevi'nin diğer eserlerine 


benzerlik göstermektedir (Eraslan ve Tosun, 2016: 63). 


Eserin otuz sayfadan oluşan bir nüshası, 2012'de S. Mollakanagatulı tarafından Farsçadan 
Kazak Türkçesi'ne çevrilmiş ve tıpkıbasımla birlikte yayımlamıştır. ”* 2016'da eserin 
tıpkıbasımı, Necdet Tosun'un hazırladığı Yesevi'nin Fakr-ndmesi ve İki Farsça Risalesi 
adlı çalışmada yer almıştır. Eserde tarıkatın adabı, makam, kapı ve mürit ile mürşit 
arasındakı sıkı ilişkiler, dervişlik, Allah'ı tanımak ve Allah'a olan sevgi, tarikat ahlakı, 
tasavvuf ekolünün esasını oluşturan manevi prensipler gibi konular ele alınmıştır. 


Tasavvufi konuları anlatılırken âyet ve hadisten örnekler verilmektedir. 


Mahmüd bin İftihâr-i Yesevi, Kazan, 1311/ 1896, s. 3-17; Divân-i Hikmet, GavSu “I-vâ$ılin sulfânu '-'arifin 
Hâce Ahmed-i Yesevi Hikmetleri, Kazan, 1901, s. 121-129. 

“Bk. Abdurahman Güzel, Ahmed Yesevi'nin Fakr-nâme 'si Üzerine Bir İnceleme, Öncü Basımevi, Ankara, 
2008;, Kemal Eraslan, Yesevi'nin Fakr-namesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dilive 
Edebiyatı Dergisi, Sayı: 22, İstanbul, 1977. s. 45-120. 

5 Taşkent, Özbekistan Fenler Akademisi Biruni Şarkiyat Enstitüsünün Kütüphanesinde, nr. 3808 (vr. 312b- 
316b), nr. 6652, nr. 9175 numaralı üç nüshası vardır. 

> Ooja Ahmet Yasavi, Riysala Dar Adabiy Tariygat, Almatı, 2012. 
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Risâle der-Makamât-ı Erba'in: Ahmed Yesevi'ye nisbet edilen bu eser Farsça yazılan 
küçük bir eser olup şeriat, tarikat, marifet ve hakikattan herbiri hakkında onar makam 
olmak üzere toplam kırk makam ve kaideyi içermektedir. Şimdilik bilinen tek nüshası 
Kütahya'nın Tavşanlı ilçesinde, Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesinde 1056 (vr. 112a- 
113a) no'lu kayıtta bulunmaktadır (Eraslan ve Tosun, 2016: 63). 


5. Hakkındaki İlk Kaynaklar ve Çalışmalar 


Hoca Ahmed Yesevi'nin hayatıyla ilgili bilgiler ve fikirlerinin esası onun kendi 
eserlerinde yer almaktadır. Bununla birlikte Yesevi'yı kendilerinin ecdatları ve manevi 
önderleri olarak gören birçok derviş ve büyük seyyahların, hatta bazı yöneticilerin Yesevi 
ve Yesevi'den başlayan Türk tarıkatlarıyla ılgılı malumatlar içeren birçok eseri vardır. Bu 
eserler Yesevi'nin dördüncü halifesi Süleyman Hâkim Ata başta olmak üzere Deşt-i 
Kıpçak, Harezm, Maverâünnehir, Afganistan, Horasan, Azerbaycan, Anadolu, İran, 
Hindistan, Balkanlar, Makedonya vb. topraklarda yaşayan dervişler tarafından kaleme 


alınmıştır. Bu eserlerin bazıları hakkında bilgiler verelim. 


Mir'âtü'Kulüb: Ahmed Yesevi halifelerinden Süfi Muhammed Danişmend'e ait bu eser 
H.1249/M.1833 yılında istinsah edilmiştir. Çağatayca yazılmış Mir'âtü'l-Kulüb'un 
Uppsala (İsveç), Lahor (Pakistan), Taşkent ve Almatı Milli Kütüphanelerinde birkaç 
nüshası bulunmaktadır (Karamustafa, 2014: 74; Ercanulı, 2010). Ahmed Yesevi'nin 
fikirlerini içermesi ve Yesevilik tarikatının tarıhini ve gelişim yollarını nesnel olarak 
incelemesi bakımından mühim bir kaynaktır. “Hz. Sultanü'lârıfın”, yani Hoca Ahmed-i 
Yesevi'nin sözleriyle başlayan ve üç bölümden oluşan bu eserde ılk Türk mutasavvıfın 
şeriat, tarıkat, marifet ve hakikat meseleleriyle ilgili fikirleri beyan edilmiştir. Ahmed-i 
Yesevi konusunda bilgi veren bunun gibi tarihi ve tasavvufi karakterdeki eserleri 
incelemeden, Yesevilik araştırmalarında etraflıca fikir yürütmek zordur (Hasan, 2009: 


587; Hasan, 2011: 9-16), 


Neseb-nâme: Mevlana Orun Koylaki'nin M. 1290/1291 yılında Arapçadan Türkçeye 
çevirdiği bu eser Yeseviyye tarikatının tarihini içeren ve kendi soyağacını Ebü 
Hanife'den başlatan hocaların seciresidir. Neseb-nâme, İslamiyetin Türkistan bölgesinde 
yayılma tarihini, bu coğrafiyaya dini yaymak amacıyla gelen şahısları, Hoca Ahmed 


Yesevi yı ve Yesevi tarikatının oluşumuyla ilgili bilgileri içermektedir. Aslında Nese/b- 
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ndme adında altı nüsha bulunmaktadır. Onlar: Mevlana Safieddin Orun Koylakı'nin 
Vasiyetndmesi'nın Arkuk nüshası, /arih Nâme'nin Kayalık nüshası, /ercüma-i Neseb- 
nâme'nin Taşkent nüshası ve Karaspan nüshası, Abd el-Aziz ibn Katta Hoca'nın Neseb- 
nâme-i Manzuma nüshalarıdır. Bu nüshalardan dördü Türkçe, ikisi 1se Farsça yazılmıştır 


(Hasan, 2009: 589; Jandarbek, 2002). 


Cevâhirü'-Ebrâr min Emvâci'-bihâr: Ahmed Yesevi ve Yeseviyye tarikatı hakkında 
yazılan en eski kaynaklardan biri olan bu eser, Hazini tarafından XVI. yüzyılda 
Anadolu'da yazılmış ve HI. Murad'a armağan edilmiştir. Bilinen tek nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi'nde TY3893 no'lu kayıtta bulunmaktadır. Nüsha 327 sayfadan 
oluşmaktadır. 120 sayfası Farsçadır. Daha önce Süleymaniye Kütüphanesinde bulanan bu 
eseri bilim dünyasına ilk tanıtan Fuad Köprülü olmuştur. F. Köprülü /ürk Edebiyatında 
İlk Mutasavvıflar adlı eserini yazarken bu eserden çokça bilgi edinmiştir (Azamat, 1993: 
432: Karamustafa, 2014: 74; Hasan, 2008: 503-504; Kara, 1998: 197-207; Kara, 2017: 
25-30). 


Câmiu'-mürşidin: Hazini'nın Yesevi ve Yeseviyye üzerine yazmış olduğu bu eserin tek 
nüshası Berlin Doğu Kütüphanesi'ndedir. Talık yazı tipiyle kaleme alınmış eseri Hazini 
tarafından nistinsah edilmiştir. Eserde Ahmed Yesevi'nin hayatı, faaliyetleri, tasavvufi 
görüşleri geniş bir şekilde anlatılmıştır. Bununla birlikte tarıkat şeyhleri ve meslekleriyle 
ilgili bilgilere rastlamak mümkündür (Hasan, 2008: 508; Hasan, 2009: 593; Refu'iddin- 
Hasan, 2004; 159-166). 


Menba'u'-ebhâr fi riyâzi'-(-ebrâr: Hazini'nın kaleme aldığı bu eser Yesevviye tarıkatı 
için önemli kaynaklardan biridir. Yazarın kendisi tarafından istinsah edildiği tahmin 
edilen bu eser, Süleymâniye Kütüphanesi, Şehid Alı Paşa Bölümü 1425 nolu kayıtta 
bulunmaktadır. Türkçe yazılan eserde Yeseviyye ve Nakşbendiyye büyüklerinin hayatı 
ve faaliyetleri, ahlâki-ruhi faziletleri ve diğer esasları hakkında malumatlar verilmektedir 


(Hasan, 2009: 593; Hasan, 2008: 507; Hasan, 2001; 243-248). 


Nesâyimü'-Mahabbe Min Şemâyimi'-Fütüvve: Ali Şir Nevâyi tarafından yazılan bu 
eser H. 901/ M. 1495-1496 yılında tamamlanmıştır. Eserde 601 şahsiyetin biyografısı 
bulunmaktadır. Herbiri kendi içinde ayrı önem ifade eden bu şahısları Arap ve Fars 


sufileri, birazını da Türk ve Hınd sufileri teşkil etmektedir. Anadolu, Azerbaycan ve Orta 
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Asya'da yetişen yüzlerce Türk sufilerine ait bilgileri içeren eserde Ahmed Yesevi de yer 
almaktadır. Diğer şahıslar gibi Yesevi'nin doğum, ölüm tarihleri ve kullandığı kaynaklar 
hakkında bilgi vermemesine rağmen Türkistan Pirinin şahsiyeti, şeyhleri, takipçileri ve 


ona duyulan saygı ifadelerine yer verilmiştir (Eraslan, 1996: 383). 


Risâle-i Hüsâmeddin-i Sığnaki: Menâkıb-ı Ahmed-ı Yesevi olarak da bilinen bu eser 
İmâm Hüsâmeddin Hüseyin b. Ali Sığnâki tarafından kaleme alınmıştır. Büyük ihtimalle 
H.7IWVM.I3LII. yüzyılın sonlarına doğru istinsah edildiği düşünülmektedir. Tek nüshası 
bulunan eserin elyazması Birüni Şarkiyat Enstitüsü el yazmalar bölümündedir. Eser, 
Ahmed Yesevi'nin hayatı ve şahsiyeti hakkında mühim ipuçları vermektedir. Yesevi halk 
arasında sözlü olarak anlatılan menkıbeleri, muhtemelen ilk kez bu eserle kaleme 


alınmıştır (Hasan, 2009: 590-593; Tosun, 1998: 74; Karamustafa, 2014: 74). 


Lamehât min nefehâti'l-kuds: Semerkantlı Âlim Şeyh Azizân Sıddiki Ali Abadi'ye 
atfedilen bu eserin çeşitli kütüphanelerde yazma ve matbu nüshaları bulunmaktadır. Giriş 
ve ıkı bölümden oluşan Lamehârf'ın birinci bölümünde Yesevilikte önemli yer tutan 
zıkrın; yararları, sünnetteki yeri, manevi faziletleri ve tasavvuf kültüründeki önemi, ikinci 
bölümde ise Yeseviyye silsilesi şeyhinin menkıbeleri ve keşf-u kerametleri anlatır. 
Onların tasavvufla ılgılı sözleri “kelimat-ı kudsiyye”lerinden bol bol nakletmektedir 


(Hasan, 2009: 595-596; Karamustafa, 2014: 74). 


Hadikatü'1-'ârifin: XIV. yüzyılın başlarında Yesevi şeyhi İsmail Ata'nın oğlu İshak 
tarafından yazılan bu eser, Yesevilik geleneği ıçın çok eski kaynaklardan biridir. Bilim 
dünyasında yakın bir zamana kadar bilinmeyen bir eser idi. Çağatayca kaleme alınan eser, 
H. 1255/M. 1839 tarihinde istinsah edilmiş ve Taşkent (Özbekistan, Fenler Akademisi 
Biruni Şarkiyat Enstitüsü Kütüphanesi ) ve Kabil (Afganistan) şehirlerinde birkaç nüshası 
bulunmaktadır. İshak Ata, bu eserinde Yesevilik geleneğine göre Hoca Ahmed 
Yesevi'nin fikirlerine önem vermiş ve onun şeyhlikle ilgili düşüncelerinden 


yararlanmıştır (Karamustafa, 2014: 74-75; Bozkurt, 2010: 55-71). 


Hâkim Ata Kitabı: Ahmed Yesevi'nin en meşhur halifelerinden biri olan Süleyman 
Hâkim Ata (61. 582/1186)'nın bu eseri, Yeseviyye'nin en eski kaynaklarından biridir. 
Sade manzumelerle halka İslamiyet ve tasavvuf kültürüyle ilgili bilgiler vermeyi 


hedefleyen bir eserdir. 1901'de Kazan'da basılmıştır (Kara, 2017: 22). 
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Reşahat Ayne'l-Hayat: Nakşibendi büyüklerinden biri olan Ali Herevi tarafından kaleme 
alınan bu eser daha çok Nakşıbendiye tarikatı ve dervişleri hakkında bilgileri 
içermektedir. Bununla birlikte Ahmed Yesevi'nin görüşlerine de yer verilmektedir. Eser, 


Arapça ve Türkçe'ye tercüme edilmiştir (Kara, 2017: 23). 


Mihmannâme-i Buhara: Fazlullah-ı İsfahani tarafından yazılan bu eser bir savaş 
günlüğü olmasına rağmen Yesevi'nin külliyesinde Yesevi'nin adap ve erkânına ait bir 
eser bulunmakta olduğunu ve tertibinin mükemmel bir eser olduğundan haber 


vermektedir (Kara, 2017: 23). 


Menâkıb-ı Ahmed-i Yesevi: Hacı Bektaş-ı Veli'nin eserinde geçmesine rağmen henüz 
elimize ulaşmayan bu eser İslam'ın hükümleri ve esaslarıyla birlikte Yeseviyye 


tarikatının fikrini, inceliklerini, adap ve erkânını öğretir (Kara, 2017; 22). 


Risale-i Tevarih-i Bulgariyye: Hüsameddin Müslimi tarafından 992/1588 tarihinde 
yazılan bu eser, Yesevi'nin Tatarıstan bölgesindeki halifeleri hakkında bilgi vermektedir. 


Eser, 1902 yılında Kazan'da basılmıştır (Kara, 2017: 22). 


Şeraitu'-İslâm: İlim âlemine Zeki Velidi Togan tarafından tanıtılan bu eser, şeriatın 
kurallarını, hükümlerini, sünnetlerini öğretmek için kaleme alınmıştır. Eserde Hoca 
Ahmed Yesevi, Abdülhalik Gucduvani, Şeyh Necmüddin Kübrâ, Ebu'l-Hasan Askeri 
gibi tarikat büyüklerinden söz edilmektedir Eser, 1901'de Kazan'da basılmıştır (Kara, 
2017: 22). 


Evliya Çelebi Seyâhatnâmesi: XVİTL. yüzyılın büyük Türk seyyahı Evliya Çelebi 
tarafından yazılan ve on ciltten oluşan bu muazzam eserin asıl adı Jarih-i Seyyah Evliya 
Efendi'dir. Eserde Çelebi'nin İstanbul'dan başlayarak Osmanlı Devleti topraklarına ve 
komşu ülkelere yaptığı otuz bir senelik seyahati anlatılır (Dankoff, 2004; Cunbur, 1994; 
Duman, 1995). Osmanlı tarihi için önemli kaynaklarından biri olan Seydhafname 'de 
Evliya Çelebi, kendisinin Ahmed Yesevi neslinden geldiğini bildirmekle birlikte 
Anadolu'daki Yesevi dervişleri ve tekkeleri ile ilgili bilgiler sunmaktadır. Dolaysıyla bu 
eser, Anadolu'nun Türkleşmesi ve Türk kültüründe önemli rolü olan Yesevi dervişlerinin 
XVII. yüzyıldaki devamını da görebilmemizi sağlamaktadır (Kara, 2017: 22; Ekincikli, 
1993: 115-118). 
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Tuhfetü'Luşşâk: İran şairi Kâtibünin Dehbâb (bazen Tecnisâr) adlı yapıtının 1505-1506 
yılında Üsküplü Atâ tarafından Türkçeye ilaveli şekilde çevrilmiş bir eserdir. Eserde 
Üsküplü Atâ kendisinin Ahmed Yesevi neslinden geldiğini ve hem Ahmed Yesevi'ye 
hem de Nakşi ekolünün önde gelenlerine bağlı olduğunu açıkça dile getirir. Eserin Ankara 
Mılli Kütüphanesi nüshası ve Saraybosna Kütüphanesi nüshası vardır (Aksoyak, 2017; 
Atâ, 2006: 11). 


Velayet-nâme-i Hacı Bektaş-ı Veli: Firdevsi-1 Rümi (d. 1453-1517) ye ait olup olmadığı 
tartışmalı olan bu eser Bektaşi yolunun temel kaynağıdır. Eserde Ahmed Yesevi'yı 
“doksan dokuz halifesi olan bir Türkistan Piri idi” diyerek onun kerametleriyle ilgili 
birçok menakıbeleri ve Ahmed Yesevi'nin yetiştirdiği Hacı Bektaş Veli'yi Velâyet ve 
hilâfet töreni yaptıktan sonra kutsal emanetleri vererek Anadolu'ya gönderdiği 
anlatılmaktadır. Eser, Gölpınarlı'nın tahminine göre 1481-1501 yılları arasında 
yazılmıştır. Velayetname-i Hacı Bektaş-ı Veli, Vilayetname-i Hacı Bektaş-ı Veli, 
Menakıb-ı Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli gıbı adlarla anılan bu eserin, kütüphanelerde 
değişik zamanlarda istınsah edilmiş mensur, manzum ve manzum mensur karışık olmak 


üzere üç tip nüshaları bulunmaktadır (Gölpınarlı, 1995; Zeybek, 2014; Kardaş, 2018). 


6. Hoca Ahmed Yesevi Külliyesi 


6. 1. Tarihçesi (İnşa Edildiği Dönem) 

Kaynaklara göre, Yesi'de vefat eden Hoca Ahmed Yesevi, büyük bir törenle defnedilmiş 
ve kabri üzerine küçük bir türbe yapılmıştır. Araştırmalar sonucunda Ahmed Yesevi için 
yapılan ilk türbenin yeri, şimdiki külliyenin kuzeyinde olduğu tespit edilmiştir. Bu 
bölgede, arkeologlar tarafından Karahanlı döneminin özelliklerini gösteren kelebek 
biçiminde kesilmiş tuğlalarla süslenmiş bir duvar ortaya çıkarılmış, ayrıca ilk külliyenin 
içinin süslenmesinde kaymak taşından oymalı kaplamalar kullanıldığı da tespit edilmiştir. 
Bu kazılarda, türbenin kalıntıları, büyük mezar, yer altı dehlizi, kubbeli mescit ve küçük 


çilehane bulunmuştur (Esin, 1989: 162; Bice, 2015: 46), 


Şöhretini sekiz asır boyunca sürdüren Ahmed Yesevi'nin vefatından yaklaşık iki yüz otuz 
yıl sonra eski türbenin yerinde muazzam bir külliye meydana getirilmiştir. Yeni külliyeyi 


yaptıran da büyük Türk kağanı Timur (M. 1336-1405) idi. 
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Emir Timur, Altın Orda Hanı Toktamış'ı hâkimiyetine alıp Azak, Hacıtarhan (Astarhan- 
Ejderhan) ve Berke Sarayı'nı ele geçirdikten sonra 1396 yılı sonbaharında Semerkant'a 
dönmüş, akabinde Hoten ve Çin seferi hazırlığına başlamıştır.” Tarihi kaynaklara göre 
Timur, H. 799/ M. 1396-1397 tarihinde Di/lgüşa Bağı'nı yaptırdıktan sonra Taşkent'e 
doğru hareket etmiştir. Seyhun nehrini geçip yakınlardakı kasabalarda ordusunun 
kışlamasını emretmiştir. Kendisi ise Ahmed Yesevi'nin kabrini ziyaret etmek için 
Yesi'ye gitmiş ve orada Türkistan Piri'nin eski türbesinin yerine büyük bir külliye 
yapılmasını ferman etmiştir (Nurmuhammedov, 1980: 8; Köprülü, 1976: 79). Timur'un 
külliyeyi yaptırma kararını almasının sebebi üzerinde farklı yorumlar mevcuttur. 
Genellikle rivayetlere göre, vefatından sonra da kerametleri devam eden Yesevi, 
Timur'un rüyasına girerek gelecekte büyük zafer kazanacağının müjdesini vermiştir. 
Timur da Yesevi'ye hürmeten külliye yaptırmaya karar vermiştir (Eraslan, 1998: 83). 
Bazı araştırmacılar ise Timur'un bu kararını farklı yorumlamaktadırlar. Birincisi, Timur, 
nüfuslu kişilerin halk üzerindeki manevi etkilerinden faydalanmak istemiştir. İkincisi, 
Timur'un Altın Orda'nın perişan edilmesini hem kendi hem de Türk topluluklarının 
gözünde ve vicdanında aklamak için, makul kılmak için böyle bir sebep bulmuştur. 
Üçüncüsü, geniş Asya steplerindeki şöhretine, insana korku veren şöhretine mistik bir 
boyut eklemek için Türkistan Piri'nden bir yardım niyazı ile bu kararı almıştır. 
Dördüncüsü ise Timur bu külliyeyi zaferine şükranın işareti olarak yaptırmıştır (Uğurlu, 


1998: 475; Çoruhlu, 2000: 64; Bice, 2015: 47). 


Timur, külliyenin bazı kritik ölçülerini kendisi belirlemiştir (Nurmuhammedoğlu, 1980: 
8). Külliye inşasının baş mimarı olarak kendi döneminin en meşhur mimarlarından olan 
İranlı Hacı Hasan ile Şems Abd al-vahab Şirazi'yi görevlendirmiştir (OAYK, 12). Bir 
başka rivayete göre, 1396'da başlayıp birkaç yıl içinde tamamlanan külliyenin tuğlası 
Savran'da yapılıp Yesi'ye kadar el ele ulaştırılmıştır (Masson, 1930: 21; Esin, 1989: 162). 
Bazı kaynaklara göre Timurun vefatından sonra külliyenin bazı kısımları 
tamamlanmamıştır (Koçu, 1998: 203). Daha sonra Şeybâni sülalesinin mensuplarından 


biri olan Abdullah Han (1557-1583) külliyeyi tamamlatmıştır (Berdibayev, 1996: 183). 


5 İsmail Aka, Temur ve Devleti, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1991: s. 21-22. 
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6.2. Mimari Özelliği 

Hoca Ahmed Yesevi külliyesi genelde dini mekânlarda müstakıl şekilde görülen türbe, 
mescit, gorhane, halvet, medrese, mutfak gibi çeşitli odalardan meydana gelen büyük bir 
imarettir. Yapıda Karahanlı döneminden beri gelişen Orta Asya mimarisinin unsurları 
büyük bir beceriyle bir arada uygulanmıştır. Karahanlı (Örneğin, Ayşe Bibi Türbesi), 
Gazneli, Büyük Selçuklu yapılarında görülen piştak tarzlı giriş, girişin eyvan teşkil 
etmesi, cephenin iki minareden oluşması gibi özellikler Yesevi külliyesinde de 


kullanılmıştır (Çoruhlu, 2000: 80). 


En yüksek yeri 37.5 metre olan külliye 46.5 x 65.6 metre ölçülerindedir. Duvarlarının 


kalınlığı 3.18-2 metre aralığında değişmektedir (OAYK, 12). 


Külliyenin dış duvarlarının süslenişi üç bölüme ayrılmaktadır. Orta kısmında girih 
nakışıyla motif yapılmış, üst kısımda En'am süresinden ayetler yazılmaktadır; alt kısımda 
ise 1.85 metrelik bir taş kenar görülmektedir. Külliyenin ıkı minaresi ve birkaç kubbesi 
vardır. Sağ tarafta 5, solda 10 ve arkada 4 kapı, ayrı ayrı işlevli bölümleri dışarıya bağlar. 
Taçkapılar da eklenirse kapı sayısı 22'yı bulur, iç alanlarda girintilerin tümü, o günlerin 
bir özelliği olarak teğet kemerlerle örtülüdür. Arka taçkapıda taşkınlık görülürken, ön 
yüzdeki ise yüzeyseldir (Bice, 2015: 53; Nurmuhammedov, 1980; 10; Tuncer, 1993: 39; 
OAYK, 12). 


Külliyede çeşitli ölçülerde 34 oda bulunmaktadır. Merkezinde Abd El Aziz Şereffaddın 
Tibrizi'nin elinden çıkmış büyük bir bakır kazanın yer aldığı oda (eski cemaat odası), 
kuzey doğu kısmında kuyu bulunan bir oda, kuzey batı kısmında ise Büyük Aksaray yer 
almaktadır. Güneybatı ve kuzeydoğu tarafının orta kısmında aynı ölçüdeki iki katlı Küçük 
Aksaray, kütüphane ve iki katlı hücreler vardır (Nurmuhammedov, 1980: 8-10; OAYK, 
2010: 12). 


7. Divân-ı Hikmet 

7.1. Eser Adı 

DAH, Türklerin manevi kültüründen büyük bir etkisi olan tarikatın görüşlerini içeren 
tasavvufi şiirlerden oluşan ve Ahmed Yesevi'ye atfedilmiş eserlerden biridir. Birçok ve 


çeşitli nüshaları olan D//'nin elimizdeki en eski nüshası XVTL. yüzyıla aittir. 
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Eserin adı hakkında F. Köprülü, Hazıni'nin Cevdhirü 7-ebrâr min emvdci'(-bihâr adlı 
eserindeki bilgilerden hareketle “Divân-ı Hikmet mecmuasıyla ilgili X-XVİI. yüzyıllardan 
önceki dönemlerde bir bilgi bulunmamaktadır. Herhalde diğer şiirlerden ayırmak için X- 
XVI. asırlardan beri hikmet adı verilen Yesevi'nin manzumeleri bir araya toplanarak, 
Divân-ı Hikmet isimli bir mecmuası meydana getirilmiştir” şeklindeki fikirde 
bulunmuştur (Köprülü, 1976: 119; Köprülü, 1993: 213). 


Kemal Eraslan ve Rasul İsmailzade ise Fars bilgini Fazlullah b. Rüzbihân'ın 


a“ adlı eserinde, Ahmed Yesevi Türbesi'nde rastladığı Yesevi 


Mihmânndme-i Buhdr 
kitabıyla ilgili değerli bilgiler arasında Divân-ı Hikmet kelimesinin geçmemesinden 
dolayı bu adın XVI. yüzyıldan sonra dervişleri tarafından kullanılmaya başladığını 


düşünmektedir (Eraslan, 2012: 429; Oarı, 2000: M). 


DH, şekil yönünden eski halk şiirindeki koşuk ve sagulara benzeyen hikmetler, konu 
bakımından İslâm dini ve tasavvufunu anlatır. Hikmet, Anadolu sahasındaki dini ve 
tasavvufi halk edebiyatındaki #//ahi'nin karşılığıdır (Kurnaz, 2005: 134). Yunus Emre ise 
tasavvufi şiire nefes der (Gölpınarlı, 1992: 111). Kaynaklara göre, günümüzdeki Uygur 
Türklerinde Yesevi hikmetlerine küçük bir telâffuzla /ökmet Şerip denir, bununla birlikte 
dagat kelimesi de hikmet karşılığı olarak kullanılmaktadır“! 


7.2. Yazılış Tarihi, Nüshaları ve Baskılarıyla İlgili Bilgiler 

Tasavvufi Türk edebiyatının kurucusu olarak kabul edilen Ahmed Yesevi, XI-XLI. 
yüzyıllarda yaşadıysa da dervişleri arasında söylenegelen hikmetleri ölümünden sonraki 
yüzyıllarda kaleme alınmıştır. Bazı bilim adamları hikmetlerin ilkleri XV-XVI. 
yüzyıllarda (Köprülü, 1976: 124; Hacıeminoğlu, 2003: XX; Ourışjanulı, 2011: 388; 
Oaydarov ve Orazov, 1992: 93: Sadıykova ve Hâyretdinova, 2016: 20; Eraslan, 2000: 40; 
Ercilasun, 1994: 340), bazı bilim adamları XVI.-XVTIL yüzyıllardan (Gemalmaz, 1994: 
4-18; Süyınışalıyev, 1989: 106) kaleme alınmaya başladığını belirtmektedir. R. Sızdıgova 
ise Ahmed Yesevi hikmetlerinin çoğunun XVII.-XIX. yüzyıllara ait olduğu kanaatindedir 
(Sızdıgova, 2014: 30-31). 


“'Bk. Fazlullah b. Rüzbihân'ın bu eseri H. 915/ M. 1509-10 yılında yazılmıştır (Oambarbekova, 2011: 42- 
47) 

© Mireguli Helilili, “Divan-ı Hikmet'in Uygurlar Arasında Bulunan Nüshaları”, Uluslararası Geçmişten 
Geleceğe Hoca Ahmed Yesevi Sempozyumu, C. 2, 26-28 Eylül 2016, Istanbul, s. 871. 
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Bazı kaynaklarda Ahmed Yesevi'ye atfedilen dört yüzden fazla elyazmanın mevcut 
olduğu kaydedilmektedir (Ourışjanov, 2010: 388) Ahmed Yesevi'nin eserlerinin 
elyazmaları ve basma nüshaları Türk Cumhuriyetleri başta olmak üzere Rusya, İran, 
Mısır, Hindistan, Macaristan, Fransa, Azerbaycan, İngiltere, İtalya, Afganistan vb. 
ülkelerin kütüphanelerinde, müzelerinde ve şahsi kütüphanelerde bulunmaktadır. Fakat 
Divân-ı Hikmet'in ılk nüshası henüz elimize geçmemiştir. En eski nüshayla ilgili bilgi 1se 
H. 915 (M. 1509-1510) yılında yazılmış İranlı âlim ve tarihçi Fazlullah bin Rüzbihân'ın 
Mihmânnâme-i Buhârâ adlı eserinde yer almaktadır. Yazar, Yesi'ye seyahati sırasında 
Yesevi külliyesinde Ahmed Yesevi'ye alt bir manzum esere rastladığını belirtmiştir. 
Fazlullah bin Rüzbihân'ın gördüğü fakat henüz elimize ulaşmayan bu eser DH'nin ilk 
nüshalarından biri olabileceğini düşündürmektedir (Oambarbekova, 2011: 44; Eraslan, 


2012: 429), 


A. V. Gordlevskiy, 1929 yılında Yesi'ye yaptığı kısa bir seyahatı hakkında bilgi verirken 
“bundan altmış yetmiş yıl önce, türbede deri üzerine yazılı eski bir hikmet nüshası 
bulunduğunu, fakat bunun sonradan kaybolmuş olduğunu” dile getirmiştir (Köprülü, 


1993: 213; Gordlevskiy, 1962: 361). 


Mehmet Mahur Tulum'un çalışmalarından H. 1061/ M. 1650 yılında ıntınsah edilmiş olan 
DEH”nin Mısır'da bulunan bir nüshası hakkındaki bilgilere ulaşabiliriz (2016, 2019). 


Bazı kaynaklara göre, DH'nin bazı nüshaları Macar Bilimler Akademisi elyazmalar 
koleksiyonunda bulunmaktadır. İyi korunmuş olan bu nüsha H. 1124/ M. 1712 tarihinde 
Berdi b. (?) tarafından istinsah edilmiştir. Bu nüshanın yanında aynı bölümde iki nüshanın 


daha olduğu kaydedilmiştir (Parlatır ve Hazai, 2007: 154-157). 


Rus Türkolog L. B. Dmitriyewin yaptığı Opisaniye Tiyurskih Rukopisey İnstituta 
Vostokovedeniye |Moskova Doğubilim Enstitüsündeki Türkçe El Yazmalar| adlı katalog 
çalışmasında 26 nüsha listelenmiştir. Bu el yazmaların varak sayısı, sayfası, yazı şekilleri, 


durumu hakkında bilgiler verilmiştir (1980:17-18). 


K. Eraslan'ın Ahmed-i Yesevi (1998: 92) ve Ahmed Yesevi Divân-ı Hikmet 'ten Seçmeler 
(2000: 41-42) çalışmalarında Türkiye'deki 9 nüshayla ilgili bilgi verilmektedir K. 


Eraslan'ın listesindeki Emel Esin nüshası 1994 yılında Yusuf Azmun tarafından yapılmış 
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Hoca Ahmed Yesevi Divan-ı Hikmet adlı çalışmada kaydı ve durumuyla ilgili bilgiler 
sunmuştur (1994). 


Kemal Eraslan ve Emek Üşenmez'in çalışmalarında İngiltere'nin Manchester 
Üniversitesinin John Rylands Kütüphanesinde bulunan nüsha hakkında bazı bilgiler yer 


almaktadır (Eralan, 1998: 92: Üşenmez, 2018: 56). 


Nadirhan Hasan'ın Divan-ı Hikmet'in İstanbul'daki Bir Nüshası Hakkında (2009) ve 
İsmetullah Yesevi'nin Özel Arşivindeki "Divân-ı Hikmet (2018) makalelerinde İstanbul'da 


bulunan yeni ıkı nüsha hakkında geniş bilgi verilmektedir. 


Bazı kaynaklara göre Özbekistan'da Ahmet Yesevi”ye atfedilen 175 adet el yazmanın 
olduğu kaydedilmiştir.*2 G, Aydarov, Â. Ourışjanov, M. Tomanovw'un birlikte yazdığı 
Köne Türki Jazba Eskerikişterinii Tili |Eski Türk Yazılı Abidelerin Dılı| adlı eserde 
Özbekistan Bilim Akademisi?'nde 11 nüshanın olduğunu belirtmektedir (1971: 29). 


Nadirhan Hasan'ın 2004'te yayımladığı Devoni Hikmat (Yangi lopilgan Hikmatlar) 
(Yeni Bulunmuş Hikmetler| adlı eserinde Özbekistan Fenler Akademisi Birüni Doğu 
Enstitüsünün Kütüphanesi, Alı Şir Nevâi Dil ve Edebiyat Enstitüsü Klasik Edebiyat 
Tarihi Bölümü Kütüphanesi, Kokand Edebiyat Müzesi ve Kokandlı Ahmodhon Hacı özel 
kitaplığında bulunan 12 nüshadan bilgi vermiştir (ss. 79-80). Semerkant Devlet 
Üniversitesi'nde ise D'nin 35 nüshası ve Yesevi”ye ait bir adet risalenin bulunduğuna 


dair bilgiler vardır.*” 


R Sızdıkova'nın Yasavi Hikmetterinili Tili | Yesevi Hıkmetlerinin Dılı| adlı çalışmasında 
St. Petersburg'ta bulunan | nüshadan bilgi vermiş ve bu nüsh üzerinde çalışma yapmıştır 


(2014:31). 


Bazı kaynaklara göre, Kazan şehrindeki Dıl, Edebiyat ve Tarih Enstitüsü'nün arşivinde 
incelenmeyen on beşten fazla 9'nin nüshaları bulunmaktadır (Hakimcan, 1993: 162). 
Leysan Kadırova Kafilevna'nın Leksiko-Semantiçeskiye i Sülistiçeskiye Osobennosti 


Hikmetov Ahmada Yasavi (Po Kazanskim İzdaniyem) (Ahmed Yesevi Hikmetlerinin 


© 7. Jandarbek, Divani Hikmet. 
https://iken-turkistan.kz/2019/10/21/46D0“5B494D00B890D1208390D0“BO DO OBDYDOYB 8 - 

“Db 1485 5D0YB8“ODOYOBAY DO YB CDO YB50D19082/ (Erişim tarihi: 08.02.2020). 

Bilgi Üniversitesi'nin kütüphanesinde bulunan el yazmaların listesinde alındı: Samargand Davlat 
Universiteti LARM Fondidagi Do TLyozma Manbalar Hagida Ma 'Tumot, Semerkant 
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Anlam-Semantik ve Üslup Özellikleri, Kazan Nüshası | adlı tez çalışmasında Kazan”daki 
G. İbragimov Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsünde 1, N. İ. Lobaçevskiy Kazan Ulusal 
Üniversitesinde 6 nüshanın olduğunu kaydetmiştir (2002; 7-8). 


Savaş Şahin, 1888 yılında Molla Muhammed Fakir Hâkir İbn-i Rahmetullah Haci 


istinsah edilmiş Afganistan'da bulunan bir nüshadan haber vermiştir (2015). 


Zh. Arzıbayeva Divân-ı Hikmet'in Yeni Bir Nüshası Üzerine adlı makalesinde 


Kırgızistan'ın Batken İlinde bulunan yeni nüshadan bilgi vermektedir (2019). 


Şadı Aydın ve Ahmet Ata tarafından hazırlanan bir makalede Türkmenistan Yazma 
Eserler Enstitüsü Kütüphanesinde bulunan 13 adet Divdn-ı Hikmet nüshasının kısa 


tavsıflerine yer verilmiştir (Aydın ve Ata 2007: 172-175). 


2019 yılında Hoca Ahmet Yesevi Universitesi tarafınafan hazırlanan katalogda Hoca 
Ahmet Yesevi Universitesi Türkoloji Araştırma Enstitüsünde 6 adet DH nüshasının 
olduğuna dair bilgiler bulunmaktadır. Katalogdakı bilgilere göre Yesevi” ye ait hikmetler 
dini konuda yazılan bazı eserlerin ve bazı dervişlere ait el yazmaların içinde de 


geçmektedir” 


2020 yılında Osman Kabadayı ve Zubaida Shadkam tarafından hazırlanan, henüz 
yayımlanmamış Kazakistan (Almati) Milli Kütüphanesindeki Arap Harfli Türkçe Nadir 
Eserler Kataloğu adlı çalışmada Almatı'dakı Kazakistan Milli Kütüphanesinde bulunan 
DH'”ın çeşitli yıllarda istinsah edilmiş 5 nüshasının olduğu kaydedilmiştir. 


2016 yılında da Kazakistan'ın kuzeyinde yer alan Kökşetav şehrinde D'nin yine bir 
nüshasının bulunduğu ilan edilmiştir. Bilim âlemine tanıtılmıştır. Bu nüsha şu an 
Kazakistan'ın Kökşetav şehrindeki Edebiyat ve Sanat Müzesinin Temel Kitaplar 


Bölümünde 639 no'lu kayıtta bulunmaktadır. 
Çeşitli çalışmalarda karşımıza çıkan nüshaların listesi tablo-1”de verilmiştir. 


Divân-ı Hikmet'in XIX. Yüzyılın sonuyla XX. Yüzyılın başında Kazan, Taşkent, İstanbul 


şehirlerinde birkaç kere basma nüshaları yayımlanmıştır (tablo-2'de). 


“Daha çok bilgi için bk. Türkologiya İnstitutındağı Ooljazbalardıi Gılımiy Sipattaması (2019), C. LU, 
Turan Baspası, Türkistan. s. 12,s.25,s.27,s.48-49,s. 70,s. 62-63,s. 108.s.79.s.8I. 
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Tablo-1l 


Z 


© 


Kaynak 





Nüshaların Bulunduğu Yer Yazılmış tarihi Sayfa/ Hikmet 
varak sayısı 
sayısı 


KL 2 
Türkiye, Türkiyat Enstitüsü Yazmaları , 27 JmMi20 o (ibb |, Eraslan, 2000: 48) 

| Tar Val O fem Şe | Çün 
bain 





Tulum, 2016; 2019) 





| Türkiye, Ahmet Vefik Paşa Kütüphanesi 1039 H. 1693 148 varak Köprülü, 1976: 121) 


Ingiltere, Manchester, The Jhon Rylands University Library 6 H. 1241 1b/97b 150 kadar | (Eraslan, 2000: 48) 
Üşenmez, 2018: 56) 
Türkiye, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü 3898 H. 1260 119 varak | 150 kadar 


ga 


Eraslan, 2000: 49) 
Eraslan, 2000: 49) 
Eraslan, 2000: 49) 
Eraslan, 2000: 49) 
Eraslan, 2000: 49) 







Türkiye, İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Kitaplığı 


geo, 


> 

7 
16 
17 


ER 





P ağa” 


Şa 


12. | Rusya, Moskova Doğubilim Enstitüsü B 286 XVML yüzyıl 6a-114b ,. Bİ 


La R 
a 
ü 
ü 
İN MR. 
185b-187b ME 2 (Dmitriyev, 1980: 19) 

LK MM zl 





— 


Dmitriyev, 1980: 19) 
Dmitriyev, 1980: 19) 
Dmitriyev, 1980: 19) 
Dmitriyev, 1980: 19) 
Dmitriyev, 1980: 20) 
Dmitriyev, 1980: 20) 
Dmitriyev, 1980: 20) 
Dmitriyev, 1980: 20) 


B 3690 1219/ 1804-05 Il 
CII3 XVHI-XIX. yy. | 110b-118b 2 
D 683 XVULXIX. yy. Il 


C 144 XIX. yüzyıl başı e il 
i 


—|)| al al -al a 


C 1348 Dmitriyev, 1980: 20) 
C 146 13 mitriyev, 1980: 20) 
C 17 Dmitriyev, 1980: 20) 
B 3164 o İdea | 2. mitriyev, 1980: 21) 
B 44926 XXyiyl |, | 2. mitriyev, 1980: 21) 
C 145 Dmitriyev, 1980: 21) 
C 1771 Dmitriyev, 1980: 21) 


Faik. 


C 1251 XIX. yüzyıl başı 


m 


w 


yi 





1275T. NR ŞE EE (Kadırova, 2002: 7-8) 
1276T. RR (Kadırova, 2002: 8) 
1343 T. RR (Kadırova, 2002: 8) 
412 T. (Kadırova, 2002: 8) 
3586 T. a (Kadırova, 2002: 8) 


Kazakistan, Almatı Şehri, Milli Kütüphanesi 


ER EE RR ŞER HE 
ie pepe eler bela İİ 


Özbekistan, Taşkent şehri, Ali Şir Nevâi Edebiyat Müzesi 


Özbekistan, Taşkent şehri, Ali Şir Nevâi Dil ve Edebiyat Enstitüsü 
Klasik Edebiyat Tarihi Bölümü Kütüphanesi 


Özbekistan, Kokand şehri, Kokand Edebiyat Müzesi 
Özbekistan, Kokand şehri, Kokandlı Ahmodhon Hacı Özel Kitaplığı 





196 
318 
626 
177 
334 
41 


Kayıtsız 
K-598 


B 286 
1757 
3764 
4700 
5716 
6874 
998 
7077 
178 


Kayıtsız 


7069 
Kayıtsız 


1269/1853-54 652 sayfa 
1305/1887-88 168 varak 
1105 /1693-94 114 varak 


Kabadayı ve Shadkam, 280) 
Kabadayı ve Shadkam, 280) 
abadayı ve Shadkam, 280) 
abadayı ve Shadkam, 280) 
abadayı ve Shadkam, 280) 
Hasan, 2004; 80) 

Hasan, 2009: 79) 

asan, 2018: 602) 
Arzıbayeva, 2019: 422) 
Eraslan, 1998: 92) 
Sızdıgova, 2014: 32) 
Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

Hasan, 2004; 79) 

(Hasan, 2004; 79) 


7 Aİ Eİ Aİ Sİ Sİ Sİ İİ 
NA A A 


L 


ZİN EİN SİN EİN ENİ EİN ES Fİ EN 


— 


Hasan, 2004; 79-80) 
Hasan, 2004; 80) 


— 
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— 


Parlatır-Hazai, 2007: 154). 
Parlatır- Hazai, 2007: 155). 
Parlatır-Hazai, 2007: 430). 
Karaörs, 1993: 197) 
Aydın ve Ata, 2007: 172) 
Aydın ve Ata, 2007: 172) 
Aydın ve Ata, 2007: 172) 
Aydın ve Ata, 2007: 173) 


Macaristan, Macar Bilimler Akademisi elyazmalar koleksiyonu O. 303 1124/1712 


0 
e.  İ 
e 
pm 
KAN 
KANIN EL. 
5237 | Şisovarak Aydın ve Ata, 2007: 173) 
527) | (sivark ydın ve Ata, 2007: 173) 

b, İİ 

KI, 

ÖN 

) 

,, İ 

R 

AN, 

kak e 


— 


O, 430 
25798 
1157 
3094 
4653 


7 AŞİ Aİ Nİ mİ 0 ml m 


5629 XAvaak |, ydın ve Ata, 2007: 174) 
5630 2>vaak |, ydın ve Ata, 2007: 174) 


5739 ydın ve Ata, 2007: 174) 
Aydın ve Ata, 2007: 174) 
Aydın ve Ata, 2007: 175) 
Aydın ve Ata, 2007: 175) 
Aydın ve Ata, 2007: 175) 
H. 1365 yıl TİOĞGS, TI, 2019; 12) 
——— (sisayfa TİOĞS, IL 2019; 25) 
HI, 12 | İ2ssafa İOĞS, TL, 2019; 27) 
m 
İNN 


6079 
6320 
7093 
1385 
HI. 4 


NN e © 


ŞANI A 
— 


5 


HI, 32 151 sayfa TİOĞS, IL 2019; 48) 
HI. 60 115 sayfa 
TI, 47 H. 1243 177 sayfa 


TİOĞS, IL 2019; 70) 
TİOĞS, TI, 2019; 63) 


—l a 
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1188407 
1187556 
1097089 
1097178 
1187123 
1096915 
1188131 
1097365 
1259993 
1260031 
1188180 
1259594 
1008372 
1188518 
1008985 
1188357 
1187200 
1188303 
1187512 
1097524 
1096444 
1097938 
1008902 


H. 1253 
H. 1319 


H. 1281 


Edl ee. yi ye Pana Panna Pam — 


Pam Pam EN, EN EN 


| al al al a 
W 


SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
ÜK) 


.. 


W 
CE 
© 


ÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
SÜK) 
ÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 


> ilin Pane) ilin  R; 
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1096999 
1009107 
1008425 
1188206 
1259573 
1008313 
1008776 
1007990 
1008372 
824061 

1187651 
1096622 
1260340 


EN alin Pasin; an ER 


H. 1306 112 varak 130 hikmet 


Za 


SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
SÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
ÜK) 
Şahin, 2015) 


><) ENİ Sİ Nİ Sl Sl İl NN 


Tablo-2 


Basma 


Kazan 


Kazan 


Kazan 


Kazan 


Kazan 


Kazan 


Kazan 


İstanbul 


İstanbul 


Taşkent 


Adı 


Hikmet-i Hazreti Sultan'ül-'rifin Hoca Ahmed Yesevi 


Divân-ı Hikmet-i Sultanü”1-*Ârifin Hoca Ahmed b. İbrahim b. Mahmud b. İftihar-ı Yesevi 


Divân-ı Hikmet-i Gavs'ül Vaslin Hazret Sultan'ül-'*rifin Hoca Ahmed b. İbrahim b. Mahmud b. İftihar-ı Yesevi 

Divân-ı Hikmet-i Gavs'ül Vaslin Hazret Sultan'ül-*rifin Hoca Ahmed b. İbrahim b. Mahmud b. İftihar-ı Yesevi 

Divân-ı Hikmet-i Gavs'ül Vaslin Hazret Sultan'ül-*rifin Hoca Ahmed b. İbrahim b. Mahmud b. İftihar-ı Yesevi Hikmetleri 
Divân-ı Hikmet-i Gavs'ül Vaslin Hazret Sultan'ül-'rifin Hoca Ahmed b. İbrahim b. Mahmud b. İftihar-ı Yesevi Hikmetleri 
Divân-ı Hikmet-i Gavs'ül Vaslin Hazret Sultan'ül-'rifin Hoca Ahmed b. İbrahim b. Mahmud b. İftihar-ı Yesevi Hikmetleri 
Divân-ı Belâgat-'Unvân-ı Sultânü I-ârifin Hoca Ahmed-i Yesevi 


Divân-ı Hikmet 


Divânü Belâgat ünvân-> Sultanü I-'ârifin Hoca Ahmed Yesevi 








Tarihi/ sayfası 


H.1295/M.1878-79. 5S. 125 


H.1311/M.1894-1895. S. 262 


1896.5.277 


1896. s. 262 


1904. s. 622 


1906. s. 159 


1912 


H. 1299 


H.1314/ M. 1898-1899 


H. 1299/M. 1882-1883 
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8. Ahmed Yesevi ve Eserleri Üzerine Yapılan Başlıca Çalışmalar 


8. 1. Türkiye'de Yapılan Çalışmalar 

Türkiye'de Ahmed Yesevi ve Yesevilikle ılgili çalışmalar XIX. yüzyılların sonlarına 
doğru dönemlerde başlamıştır. İlk çalışmalar Divdn-ı Hikme”i baskıya hazırlayıp 
okuyucularıyla buluşturmak olmuştur. Böylece Divân-ı Hikmet'in ilk baskısı H. 1299 
yılında Şükrü Süleyman Efendi tarafından yapılmıştır. Divân-ı belâğat-'ünvân-ı 
Sultânü '-4rifin H'ace Ahmed-i Yesevi adıyla yayımlanan bu baskı 139 varak, 278 
sayfadan ibarettir. Günümüzde Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesinde 25798 no'lu kayıtta 
bulunmaktadır (Karaörs, 1996: 237-238). 


Divân-ı Hikmet, H. 1327/ M. 1909 yılında Terceme-i Divân-ı Ahmed-i Yesevi adıyla 
Osmanlı Türkçesine ilk aktarılmış ve çevirinin birinci cildini İstanbul'da muhtemelen 
aynı yılda Hürriyet Matbaası'nda yayımlamıştır. Hasan Şükrü tarafından yapılan bu 
çeviride 1900-1901 yılında yayımlanan baskısı esas alınmıştır (Arslan, 2005: 67; Bozkurt, 
2016: 287). 


Türkiye'de Ahmed Yesevi'yı dini, tasavvufi ve kültürel açılardan ele alan ilk çalışmalar 
Mehmed Fuad Köprülü, Kemal Eraslan, Abdurrahman Güzel başta olmak üzere birçok 


bilim adamı tarafından yayımlanmıştır. 


Ahmed Yesevi ve Yesevilik üzerinde yapılan ilk kapsamlı çalışmanın sahibi Mehmed 
Fuad Köprülü'dür. Yazarın bu konuda 1918 yılında yazdığı Zürk Edebiyatında İlk 
Mutasavvıflar adlı eseriyle birlikte birkaç makalesi vardır. 1330/1912-1913 yılında 
Köprülü Ahmed Yesevi'yi ılk kez bilim dünyasına tanıtan Hoca Ahmed Yesevi, Çağatay 
ve Osmanlı Edebiyatları Üzerindeki Tesiri adlı makalesini yayımlar (Akün, 2003: 475), 
1978'de de İslam Ansiklopedisi”nde 4A/med Yesevi (ss. 210-215), 1980”de Türk Edebiyatı 
Tarihi adlı eserinin Tasavvufi Halk Şiirinin Başlangıcı adlı bölümünde (ss. 192-198) 


Yesevi'nin Türk edebiyatı ve tasavvuftakı yeri gibi konular ele alınmıştır. 


Yesevi'yle ılgılı çalışmaların birçoğu Kemal Eraslan tarafından yayımlanmıştır. Yazar, 
1977 yılında Ahmed Yesevi'nin Fakr-ndme'sını ele alan bir makale yazmıştır. Makale, 
Yesevi ile ilgili ilk gramer çalışması olarak büyük bir önem taşımaktadır. Metnin dil 
özelliklerini incelemekle birlikte Türk tasavvufunun ilk kaynaklarından olan /akr- 


ndâme'nin transkripsiyonunu ve çevrisini içermesi makalenin değerini daha da 
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artırmaktadır. Kemal Eraslan'ın ikinci çalışması da 1983'te yayımladığı Ahmed Yesevi 
Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler adlı kitabıdır. Eraslan eserinde Yesevi'nin hayatı, edebi 
şahsiyeti, hikmetlerinin nüshaları ve tesiri gibi konular üzerinde genel bilgi sunulduktan 
sonra divandan seçtiği 70 hikmetin çevriyazısını yapmış ve Türkiye Türkçesine 
aktarmıştır. Yazarın bununla birlikte Ahmed Yesevi'yle ilgili ansiklopedi maddeleri ve 
eserlerinin nüshaları, dılı, muhtevası gibi konuları ele alan birkaç çalışması 


yayımlanmıştır.*” 


Bunlarla birlikte Ahmet Kabaklı'nın Türk Edebiyatı (1985: ss. 92-95), Necla Pekolcay ile 
Selçuk Eraydın'ın İslâmi Türk Edebiyatı (2002: ss. 2-3), Zeki Velidi Togan'ın Bugünkü 
Türkili ve Yakın Tarihi adlı eserlerinde Ahmed Yesevi'yle ilgili önemli bilgilere yer 


verilmiştir. 


Son dönemlerde Türk dünyasında kültürel ilişkilerin gelişmesiyle Ahmed Yesevi'yle 
ilgili çalışmaların da arttığı görülmektedir. 1991'den bu yana Türkiye ve Türkiye dışında 
birçok bilgi şöleni, konferans, panel, bilimsel toplantılar düzenlenmiş ve bu faaliyetlerde 


sunulan bildiriler kitap olarak basılmıştır.** 


Yesevi ve Yesevilik hakkında son dönemlerde çeşitli çalışmalar kaleme alınmıştır. 
Makaleler, bildiriler, telif eserler, tezler yayımlanmıştır. Kemal Eraslan, Yusuf Azmun, 
Abdurrahman Güzel, Namık Kemal Zeybek, Hayatı Bice gibi birkaç araştırmacının 
eserleri bu konuda yapılan ciddi çalışmalardandır. Kemal Eraslan, daha önce yayımladığı 


eserlerini yeni bulgularla genişleterek tekrar yayımlamıştır.*/ 


1994'te Yusuf Azmun tarafından D//”'nin Emel Esin nüshası“$ üzerinde bir kapsamlı 


çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada, 101 sayfadan oluşan ve 49 hikmet ve bir münacat 


*“ bk. Ahmed Yesevi ve Divan-ı Hikmeti (1989), s. 13-14; Ahmed Yesevi'nin Hayatı (1989), s. 37-43; 
Ahmed Yesevi (1989). s. 159-161. 

“© bk. Milletlerarası Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 26-27 Eylül, 1991, Ankara; Milletlerarası 
Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 26-27 Eylül, 1992: Ankara. Milletlerarası Hoca Ahmed Yesevi 
Sempozyumu Bildirileri, 26-29 Mayıs, 1993, Kayseri; I. Uluslararası Hoca Ahmed Yesevi Sempozyumu 
Bidirileri, 28-30 Nisan, 2016, Ankara; “XIV. Yüzyılda Yazılmış Çağatayca Bir Yesevi Eseri: Hoca İshak 
b. İsmail Ata'nın Hadikatü'l-Arfin'i”, Uluslararası Hoca Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 20-21 
Şubat, Bağcılar, İstanbul, 2010; TI. Uluslararası Hoca Ahmed Yesevi Sempozyumu Bidirileri, 28 Ekim, 
2018, Ankara; Geçmişten Geleceğe Hoca Ahmed Yesevi, Uluslararası Sempozyumu, C. 1, 26-28 Eylül, 
2016, İstanbul; Geçmişten Geleceğe Hoca Ahmed Yesevi, Uluslararası Sempozyumu, C. 2, Aralık, 2016, 
İstanbul, vb. 

“7 bk. Divân-ı Hikmet Nüshalarının Dili (1992), s. 21-23; Ahmed-i Yesevi (1993), s. 21-23; Ahmed-i Yesevi 
(1998), s. 78-96; Divân-ı Hikmet (2010), s. 429-430, vb. 

* Bu nüsha hakkındaki ilk bilgi Kemal Eraslan çalışmasında yer almıştır (Eraslan, 2000: 49). 
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bulunan Emel Esin nüshasının Türkmen Türkçesine uyarlanmış bir transkripsiyonu 
yapılmış, Türkiye Türkçesine aktarmış ve İngilizceye çevirmiştir. Sonunda da nüshanın 


tıpkıbasımı eklenmiştir. 


Son yıllarda Hayatı Bice, Ahmed Yesevi ve Divdn-ı Hikmet'le ilgili çalışmalarıyla dıkkat 
çekmektedir. Yazarın, Hoca Ahmed Yesevi Divan-ı Hikmet (2015), Hoca Ahmed Yesevi 
Günümüzün Aşk Yolcusuna Divân-ı Hikmet (2016), Hoca Ahmed Yesevi, Divan-ı 
Hikmetten Seçmeler (2016), Pir-i Türkistan Hoca Ahmed Yesevi (2016) vb. kitaplarda ve 
Pir-i Türkistan Hoca Ahmed Yesevi'nin Hayatı, Eseri ve Etkileri (2014), Ahmed Yesevi 
ve Yesevilik Üzerine Çalışmalar (2019), vb. makale ve bildirileri, son dönemlerde ortaya 
çıkan bilgilerden yararlanılarak genişletilmiştir. En önemlisi Hoca Ahmed Yesevi Divan- 
ı Hikmet (2015) adlı eserinde Türkiye'de yayımlanmamış birçok hikmetin Latin 
harfleriyle transkrıpsıyonunu yapmış ve Türkiye Türkçesine aktarmıştır. Sahaya ait bazı 
ses özellikleri ve standart transkrıpsıyonun kurallarına uyulmamasına rağmen bu çalışma, 


F. Köprülü, K. Eraslan çalışmalarından sonrakı en önemli eser niteliğindedir. 


Tasavvufi Türk edebiyatı üzerinde birkaç eseri bulunan Abdurrahman Güzel'in de 
Ahmed Yesevi hakkında önemli çalışmaları vardır. Bunlardan 4hmed Yesevi'nin Fakr- 
nâme'si Üzerine Bir İnceleme adlı çalışmasında sadece Fakr-ndme değil, Yesevi ve 
Yesevilikle ilgili konuları da geniş ölçüde ele almıştır. Şairin hayatı, eserleri, edebi 
şahsiyeti vb. konularla ilgili genel bilgiler verildikten sonra hikmetler her yönüyle ele 
alınmış, #akr-nâme'nin muhtevası, tasavvufi adap, makam, mertebe gibi konular 
üzerinde durulmuştur. Aynı şekilde eser, dıl ve üslup, ses ve şekil bilgisi, kelime hazinesi 


vb. hususlar titizlikle incelenmiştir (2008). 


Namık Kemal Zeybek'in 4hmet Yesevi Yolu (2002), Allah'a Aşk ile Ulaş (2015), Aşk 
Yolu, Hoca Ahmet Yesevi ve Hikmetleri (2014) adlı kitapları, buna benzer yazmış olduğu 
birkaç makale ve bildirisi de büyük mutasavvıfın Türk kültürüne tesiri, İslam'ın 
yayılmasındaki yeri ve hikmetlerin konularını ele alması bakımından önem teşkil 


etmektedir.*” 


“ bk. “Ahmet Yesevi'nin Hizmet ve İlkeleri”, 1 Türk Dünyası Çağdaş Lehçe Edebiyatları Sempozyumu, 
21-23 Nisan, Muğla, 2000. s. 3-8. 
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Tarikat, tasavvuf gıbı çeşitli konularda eserleri bulunan Ahmet Yaşar Ocak da Yesevi ve 
Yesevilikle ılgılı kitap ve yazılarında bu konuları ele almıştır. Yazar, 1995 yılında 
yayımladığı /ürk S$wfiliğine Bakışlar kitabında, Ahmed Yesevi'nin; Yunus Emre, 
Mevlânâ Celâleddin-i Rümi, Hacı Bektaş-ı Veli, el-Horasâni gibi büyük Türk 
mutasavvıflarına tesiri, halk sufiliği ve Türk halk Müslümanlığı hakkında incelemelerde 
bulunmuştur. Jürk Kültüründe Ahmed-i Yesevi'nin Yeri ve Önemi (1993), Popüler 
Tasavvufun Öncüsü: Ahmed-i Yesevi ve Hikmetleri (2006) vb. makalelerinde de bu 


konular işlenmiştir. 


Aslında, Türkiye'de Kemal Eraslan ile Abdurrahman Güzel'in Fakr-ndme üzerinde 
yayımlamış oldukları bazı makale ve bildiriler dışında Ahmed Yesevi'nin eserlerinin dili 
üzerinde ciddi çalışmalar ortaya konulmuş değildir. Bu konuyla ilgili yazılan yazılarda 
genellikle Kemal Eraslan'ın yaptığı transkripsiyondan yararlanılmıştır. Efrasıyap 
Gemalmaz'ın 1994 yılında yayımladığı Ahmedi Yesevi'nin Hikmetlerinin Dili (1994) adlı 
makalesi örnek olarak gösterilebilir. Makalede, Kemal Eraslan'ın incelediği nüshadan 
yararlanılarak hikmetlerin ses ve şekil bilgileri ile ilgili bazı hususları belirtilmeye 


çalışılmıştır. Ek olarak kelime hazinesi hakkında da bilgi verilmiştir. 


Ahmed Yesevi eserleriyle ilgili önemli çalışmalar yapan Zeki Kaymaz'ın DH'nın dili 
üzerinde yazılan bazı makaleleri yayımlanmıştır. Bunlardan 2002'de yayımlanan Hoca 
Ahmet Yesevi'nin Hikmetlerindeki Oğuz Türkçesi Unsurları adlı makalesinde araştırmacı, 
DH'nin söz varlığı, ses ve şekil özellikleri bakımından Oğuz Türkçesinin karakteristik 
özelliklerini gösteren unsurlara değinmiştir. Özellikle Yesevi hikmetlerindeki Çağatay 
Türkçesinde kullanılan 4/- iktidar fiilinin yanında Oğuz Türkçesinde yaygın olan bi/- 
fiülinin, (-DUkt, f-mlş$, sıfat-fiil ekinin, bazı örneklerde b0/- ile birlikte o/- fiilinin 


kullanılmasına dikkat çekerek önemli hususları belirtmiştir. 


Zeki Kaymaz, Dıvdn-ı Hıkmet'te Atasözleri ve Kullanılış Özellikleri (2018) adlı 
makalesinde ıse Kemal Eraslan, Hayati Bice ve Yusuf Azmun çalışmalarını değerlendirip 


DH'nın söz varlığında önemli yer tutan “yamanlıkga yahşılık”, “ta meşakkat tartmagunça 


29 ce 
9 


vaslı kayda”, “âsânlık birle ol gevherdin alsa bolmaz”, “er bolmasang ölgen yahşı”, 


“yamanlamı yamanı sen barça bugday el tutmagay samânı sen”, “azıksızın yolga kirgen 
yolda kalur”, “kılavuzsız yolga kirse yoldın azar”, “kimni körsem hızr bilip kolun tutay”, 


“derdsiz âdem âdem ermes” gibi birçok atasözü değerlendirmiş ve tespit edilen bu 
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atasözlerinin bazılarını Özbek Türkçesindeki kullanılışlarıyla kaşılaştırmıştır. Sonuç 
olarak hikmetlerin halk arasında yaygınlaşması ve benimsenmesinde atasözlerinin 


etkisinin yüksek olduğunu vurgulamıştır. 


Yasın Karadeniz'in Divân-ı Hikmet'teki Eski Türkçe Unsurlar adlı makalesinde ise 
hikmetlerde korunmuş bazı dıl unsurları üzerinde durulmuştur. Karadeniz, tespit ettiği 
örnekleri isim, ful, edat, zarf olarak kelime türlerine göre ayırmış, eski ve çağdaş 
lehçelerdeki örnekleri karşılaştırararak kayda değer bir çalışma ortaya koymuştur (20106). 
Bu makalelerle birlikte Kemal Eraslan *, Günay Karaağaç /”!, Etem Rahimoğlu Tenişev ”, 
Tanju Seyhan” gibi bazı araştırmacılar da hikmetlerin dili üzerinde bildiriler 


hazırlamıştır. 


Bu çalışmalara Divdn-ı Hikmet'in henüz bilinmeyen bazı nüshaları üzerinde yapılan bir 
takım çalışmalar da eklenebilir. Örneğin, Nadirhan Hasan'ın Divan-ı Hikmet'in 
İstanbul'daki Bir Nüshası Hakkında (2009) ve İsmetullah Yesevi'nin Özel Arşivindeki 
"Divan-ı Hikmet” (2018) adlı makalelerinde hikmetlerin İstanbul'da bulunan iki nüshası 
hakkında bilgi bulunmaktadır. Bunun gibi Metin Karaörs'ün Kayseri'de Bulunan Bir 
Divan-ı Hikmet Basması, Ahmed Yesevi'nin Yayınlanmamış Hikmetleri (1993), J. 
Arzıbayeva'nın Divân-ı Hikmet'in Yeni Bir Nüshası Üzerine (2019), Ercan Petek ile 
Serdar Dağıstan'ın Divdn-ı Hikmet'in Kökşetav Nüshasının Dili (2017), Divân-ı 
Hikmet'in Yeni Bir Nüshası Kökşetav Nüshası (2017), Emek Üşenmez'in Türkmenistan 
Milli El Yazma Eserler Enstitüsü Kütüphanesi ve Kütüphanede Saklanan Hoca Ahmedi 
Yesevi-Kul Süleyman Bakırgani (Hâkim Ata) Yazmaları Hakkında (Türkmenistan Milli 
Golyazmalar Enstitüsü) (2014), Mehmet Mahur Tulum'un Yeni Bir “Hikmetler Mecmuası 
(2016) vb. makaleleri henüz gün yüzüne çıkarılmamış nüshalar hakkında bilgiler vermesi 


bakımından son derece önemlidir. 


” bk. “Divân-ı Hikmet Nüshalarının Dili”, Milletlerarası Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 26-27 
Eylül, Ankara, 1992. s. 21-23. 

7! bk. “Yesevi'nin Dilinden”, Ahmed-i Yesevi Hayatı, Eserleri, Tesirleri, Seha Neşriyat ve Ticaret A .Ş., 
İstanbul, 1996. s. 445-433. 

7” bk. “Ahmed Yesevi ve Ahmed Yükneki'nin Eserlerinin Dili Üzerine”, (Çev: Günay Karaağaç). 
Milletlerarası Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 26-27 Eylül, Feryal Matbaası, Ankara, s. 99-102. 

3 bk. “Ahmed Yesevi'nin Hikmet Tarzı Şiirlerinde Türk Hitabet Sanatının Yansımaları ve Fiiller”, 77. 
Uluslararası Hoca Ahmed Yesevi Sempozyumu Bildirileri, 28-Ekim, Ankara, 2018. S. 179-197. 
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Bunlarla birlikte Mustafa Uslu, Mustafa Argunşah, Bayram Çetinkaya, Önal Kaya, Cemal 
Kumaz, Necmettin Çetinkaya, Haluk Akalın, Metin Akar, Müjgan Cunbur, Mehmet 
Demirci, Cem Dilçin, Emel Esin, Mehmet Kazar, Yılmaz Kurt, Kadir Özköse, Ali Yılmaz 
vb. birçok araştırmacının makale ve bildirileri yayımlandı. Bazı bibliyografik 
çalışmalardaki bilgilere göre 1993'ten 2016'ya kadar Türkiye'de 8 yüksek lisans, | 
doktora, 82 telif eser, 215 makale ve 326 bildiri hazırlanmıştır (Bozkurt, 2016: 288). Son 
dört yıl içinde ise birçok sempozyum, kongre, konferans düzenlenmiştir. Dolaysıyla 
günümüze yaklaştıkça yapılan araştırma ve incelemelerin sayı bakımından daha da arttığı 
gözlenmektedir. Aynı durum yapılan lisansüstü çalışmalarda da kendini göstermektedir. 
Daha önce Yükseköğretim Kurulunun Tez Kataloğunda Dosay Kenjetay'ın 2003 yılında 
yazdığı Hoca Ahmet Yesevi'nin Düşünce Sistemi adlı doktora tezi bulunurken 2018 ve 
2019 yıllarında Ahmet Yesevi ile ilgili daha iki tez katalogtaki yerini almıştır. Bunlar 
Necip Fazıl Kurt'a ait /ercüme-i Divan-ı Ahmed-i Yesevi'nin Metin Dilbilim Açısından 
İncelenmesi (Giriş-Metin Dilbilim İnceleme-Metin-İndeks-Tıpkıbasım) (2018) ve Ayfer 
Ay'a ait Divan-ı Hikmer'te Manevi Ayet İktibasları (2019) adlı tezlerdir. 


Mustafa Tatcı'nında Ahmed Yesevi ve Yunus Emre ile ilgili Ahmed Yesevi, Hacı Bektaş- 
ı Veli ve Yunus Emre'de Dört Kapı (YB., ss. 238-245), Ahmed Yesevi ve Etkileri (DHSh, 
ss. 79-89) vb. bilimsel yazıları bulunmaktadır. Hoca Ahmed Yesevi yılı olarak ilan edilen 
2016 yılında Mustafa Tatcı'nın editörlüğünde Ahmed Yesevi Divân-ı Hikmet adlı eser 
yayımlandı. Ahmed Yesevi'nin hayatı, eserleri, Yeseviyye tarikatı, Yesevi külliyesi 
hakkındaki bilgiler Necdet Tosun tarafından; hikmetlerin Türkiye Türkçesindeki şekli 
Hayatı Bice tarafından; Çağatayca şekli Alı Riza Mukkadem ve Funda Toprak tarafından 
düzenlenen bu kitapta 252 hikmete yer verilmiştir. Mustafa Tatcı da bu kitabın önsözünü 


yazmıştır. 


Yesevi ve Yesevilik konularında bilimsel çalışmalarıyla dikkat çeken diğer bir 
araştırmacı ıse Necdet Tosun'dur. Tosun, tasavvuf tarıhçısı olarak genellikle Yeseviyye 
tarikatı ve Yeseviyye tarikatının etkileri hakkında eserler vermiştir. Yeseviliğin İlk 
Dönemine Âid Bir Risâle: Mir'âtü'-kulüb (1997), Ahmed Yesevi'nin Menâkıbı (1998), 
XIV. Yüzyılda Yazılmış Çağatayca Bir Yesevi Eseri: Hoca İshak b. İsmail Ata'nın 
Hadikatü 'I-Arfin'i (2012) adlı makalelerin yazarı olan Necdet Tosun, 2012'de Hoca 


Ahmet Yesevi Üniversitesi tarafından hazırlanan Orta Asya'da İslam adlı üç ciltten 
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meydana gelen kitapta Orfa Asya'da Tasavvuf adlı 55 sayfadan oluşan kapsamlı bir 
makale yayımlamıştır (ss. 491-550). Makalede, İslam'ın yayılmasına hizmet eden Türk 
tarikatlarıyla ilgili bilgiler geniş bir çerçevede ele alınmıştır. İlk bölümde Nakşbendiyye, 
Kübrevilik gibi tarikatları, Yesevi tarikatına bağdaştırılarak incelenmiştir. Yeseviliğin 
yayıldığı coğrafya, Yeseviyye mensuplarının sosyal ilişkileri, tasavvufi eğitimle ilgili 
konuları ele alınmış ve büyük Türk mutasavvıflar hakkında da bilgiler verilmiştir. 
Tasavvufla ilgili intisap, zikir, halvet, sohbet, hilâfet, hizmet, riâyet, râbıta, muâkebe vb. 
terimleri izah edilmiştir. Tosun, 2015 yılında 4hmed Yesevi adlı resimlerle 
zenginleştirilmiş bir kitap hazırlamıştır. Sekiz başlıktan ibaret olan bu eserin giriş 
bölümünde; Ahmed Yesevi'nin hayatı, eserleri, hakkındaki menkıbeleri, külliyesi, 
Yeseviliğin ve Yesevilik ekolündeki tasavvufun esaslarıyla ılgılı fikirleri yer almaktadır. 
Bunun yanında Yesevi sılsilesinden gelen bazı şahsiyetlerin türbeleri ve hikmetlerin bazı 
nüshalarının fotoğraflarına yer verilmiştir. Bundan sonra Yesevi'nin hikmetlerinin Arap 
harfli şekli, transkripsiyonu ve çevirisi yer almaktadır. Tosun, 2016 yılında Kemal 
Eraslan ile birlikte Yesevi'nin Fakr-ndmesi ve İki Farsça Risalesi adlı bir kitap 
hazırlamıştır. Kitabın birinci bölümünde Kemal Eraslan'ın 1977 yılında Fakr-ndme 
üzerine yazdığı makalesi yer almaktadır. Necdet Tosun tarafından hazırlanan ikinci 
bölümde ise Yesevi'nin Risâle der-Âdâb-ı Tarikat ve Risâle der-Makamdt-ı Erba'in adlı 
yeni bulunan iki risalesinin tıpkıbasımı ve günümüz Türkçesine aktarımı eklenmiştir. 
Bununla birlikte bu bölümde yazarın Yesevi'ye atfedilen ıkı risaleyle ilgili kısaca bilgi 


ve eserin grameriyle ilgili bir takım notlar bulunmaktadır (ss. 60-127). 


2014 yılında Ahmed Eğilmez Rıdvanoğlu, Divân-ı Hikmet "in İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesinde bulunan bir nüshasının transkripsiyonunu yapmış ve düz yazı 
şeklinde Türkiye Türkçesine çevirmiştir. İncelenen bu nüshada 148 hikmet 
bulunmaktadır. Eserin son kısmında hikmetlerde geçen kışı isimleriyle ilgili kısaca 
bilgiler vermiştir. Sözlük kısmında 1se metinde geçen isim ve filleri çekimli şekilleriyle 


vermiştir. 


2019 yılında Mehmet Mahur Tulum tarafından DH'nin Mısır'da bulunan bir nüshasıyla 
ilgili kapsamlı çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada DH'nin Mısır nüshasındaki 49 hikmetin 
transkripsiyonu yapılmış ve Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Bu çalışmanın Eserin giriş 


kısmında Yesevi çalışmalarında kaynaklık edilen F. Köprülü ve K. Eraslan gibi 
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araştırmacıların eserlerinden bahsetmiş, DH'nin yazma nüshalarının yazıldığı dönemlerle 
ilgili bilgiler vermiştir, Mısır nüshasının bulunuşu, nüshayla ilgili ilk bildiriler, 
muhtevası, dılı gibi konulara değinmiştir (ss. 11-28). Hikmetlerin temasına göre “Yesevi 
Menâkıbnâmesi”, “İlahi Aşk ve Aşık”, “Zikir”, “Şeriat, Sema, Raks, Hâl İlmi, Mansur”, 
“Gerçek Âlim, Sahte Şeyh”, “Hamd, Şükür, Nedamet, Tövbe, İstiğfar, Dua, Dilek, Ölüm, 
Kendi Ahvalı”, “Münâcât”, “Muhtelif Konular” gibi sekiz başlık altına toplamış, 
transkrıpsyonuyla birlikte Türkçe aktarmasını da eklemiştir (ss. 45-279). Daha sonra 
nüshada geçen bazı tasavvufla ılgılı kelime ve terimlerin izahını yapmıştır (ss. 283-348). 
Eserin sonuna DAM'niın tıpkıbasımı verilmiştir. Mehmet Mahur Tulum'un bu çalışması 
DH'nin en eski nüshası hakkında bilgi vermekle birlikte hikmetlerin doğru okunması ve 


doğru anlaşılmasını hedetflemesiyle önemlidir. 


Bu çalışmalarla birlikte Necdet Tosun, Mehmet Şeker, Mustafa Tatcı, Zülfikar Güngör 
vb. bilim adamlarının editörlüğünde Yesevi ve Yesevilik ile ilgili çeşitli çalışmalar 


yapılmıştır. 


1996'da Mehmet Şeker ile Necdet Tosun'un editörlüğünde 4hmed-i Yesevi Hayatı- 
Eserleri-İesirleri adlı bir eser hazırlanmıştır. Kitapta Günay Karaağaç, Mehmet Şeker, 
Necdet Tosun vb. araştırmacıların değişik yıllarda hazırlamış oldukları çeşitli konuları 


içeren makaleleri yayımlanmıştır. 


1998”de Cemâl Kurnaz, Mustafa İsen ve Mustafa Tatcı editörlüğünde hazırlanan değişik 
yıllarda yayımlanan makale ve bildiri içeren Yesevilik Bilgisi adlı bir eser yayımlanmıştır. 
Kitapta, Abdullah Uçman, Mustafa Kılıç, Nesimi Yazıcı, Kemal Eraslan, Edhem 
Cebecioğlu, Mustafa Tahralı, Ahmet B. Ercilasun, Cem Dilçin, Muhammedrahim 
Carmuhammedulı, Mustafa Kara, Metin Akar, vb. bazı bilim adamlarının 37 bıldırısı yer 


aldı. 


2017 yılında Necdet Tosun editörlüğünde Hoca Ahmed Yesevi Seçme Makaleler adlı bir 
kitap yayınlanmıştır. Kitap; Mustafa Kara, Kamıl Yılmaz, Yusuf Akgül, Mehmet 
Demirci, Ramazan Ayvalı, Mertol Tulum, Zikiriya Candarbekov, Mehmet Mahur Tulum, 
Necdet Tosun, Ahmet T. Karamustafa, Eyyüp Baş, Nadırhan Hasan gibi bilim 


adamlarının değişik yıllarda yayımlanan 17 makalesinden oluşmaktadır. 
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Türk dılı tarihini anlatan bazı çalışmalarda da Ahmed Yesevi ve Divdn-ı Hikmet ile ilgili 
bölümler bulunmaktadır. Ahmet Caferoğlu (1985: 80-82), Ahmet Bican Ercilasun (2005: 
338-342), Alı Akar (2016: 164-166) vb. araştırmacıların çalışmalarında Ahmed Yesevi 


Karahanlı dönemi edebiyatının temsilcisi olarak ele alınmıştır. 


8.2. Rusya ve Batı Ülkelerinde Yapılan Çalışmalar 
Ahmed Yesevi, Yesevilik ve Divân-ı Hikmet'le ilgili konular yalnız Türk araştırmacıların 
değil yabancı araştırmacıların da dıkkatını çekmiştir. Hatta bu konularla ilgili bilimsel 


çalışmalar önce Batılı araştırmacılar tsarafından başlatılmıştır. 


Avrupa'da, Ahmed Yesevi ve Divân-ı Hikmet ilk olarak 1867 yılında Macar tarihçisi ve 
gezgini A. Vâmberynin yazdığı Cagafaishe Sprach-Studien (Çağatayca Üzerine 
Çalışmalar) adlı çalışmasıyla tanınmıştır. Bu eserde, Çağatay dönemine ait bazı şairlerin 
eserleriyle birlikte Yesevi hikmetlerine de yer verilmiştir. Bununla birlikte A. 
Vâmbery'nin bu çalışması Yesevi hikmetlerinin dili hakkında bilgiler veren ilk eser 
olmasıyla önemlidir. Yazar, DA'nin Hokand şivesinin dıl özelliklerini taşımakta 


olduğunu ileri sürmüştür (ss. 36-37). 


XX. yüzyılın başlarında Ahmed Yesevi'yle ılgili konuları inceleyen C. Brockelmann, E. 
Bertels, Th. Menzel, A. Semenov, A. Garitskiy, P. Ahmerov, N. Likoşin, N. Mallitskiy, 


M. Masson, Y. Novitskiy vb. birçok araştırmacının çalışmaları yayımlanmıştır. 


1913 yılında Rus Türkolog P. Melioranskiy'nin hazırladığı /slam Ansiklopedisi 'nde 
Ahmed Yesevi'nin hayatındaki önemli faaliyetler, Türkler arasındakı şöhreti, eserleri, 


Yesevi türbesi hakkında kısa bir bilgilere yer verilmiştir. 


1917 yılında Alman Türkolog C. Brockelmann'ın yazmış olduğu 4//'s Dissa'i Jusuf adlı 
eserinde Ali'nin Kıssa'i Yusuf destanını muhtevası bakımından incelerken Yesevi 


hikmetlerinin bu esere tesirlerine de değinmiştir (1917). 


1923'te Rus tarihçisi A. Garritskiy'in Sbornik Turkestanskogo Vostoçnogo İnstituta v 
Çest Prof. 4. E. Şmidta A. E. Şmid Türkistan Doğu Enstitüsü Külliyatı| adlı eserinde 
Yesevi'nin Fakr-nâme'sini ilk olarak ele almış ve Rusça çevirisini yayımlamıştır. Bu 
çevrinin ön sözünde, Ahmed Yesevi'nin takipçilerine, sufilik prensipleriyle beraber insan 
sevgisi, adalet, şefkat, büyüklere saygı gıbı erdemleri de öğrettiğine dıkkat çeker (Hasan, 
2012: 157). 
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Alman araştırmacı Th. Menzel'in 1925'te yayımladığı Die 4e/festen Türkischen Mysiyker 
|Eski Türk Mistikleri| adlı makalesinde Yesevi tarıkatında önemli olan konuları, 
Yeseviliğin Türklerin yaşadıkları coğrafyadaki izi, Divdn-ı Hikmet'in dili gibi çeşitli 
konuları irdelemiştir (1925: 269-289). 


1948 yılında A. K. Borovkov tarafından yazılan Oçerki po İstorii Uzbekskogo Yazıka 
(Opredeleniye Yazıka Hikmatov Ahmada Yesevi) (Özbekçenin Tarihi Üzerine Denemeler 
(Ahmed Yesevi Hikmetlerinin Dil Özellikleri)) adlı çalışmasında Ahmed Yesevi ve 
Divân-ı Hikme'i geniş ölçekte ele almıştır. İki bölümden meydana gelen bu eserde 
Ahmed Yesevi'nin Türkler arasındaki efsanevi ısmi, hayatı ve eğitim faaliyetleriyle ilgili 
kısa bir girişten sonra hikmetler edebi, dıl özellikleri, muhteva bakımından incelenir. 
Eserde, özellikle St. Petersburg (Zalemann nüshası) ve Kazan şehirlerinde bulunan 
nüshalarının muhtevası üzerinde durulur. Hikmetlerde geçen Ahmed Yesevi'nin çeşitli 
mahlasları, hikmetlerdeki bazı şahsiyetler ve Süfti Muhammed Dânişmend, Hâkim Hoca 
Süleyman, Baba Maçın, Mevlana Husameddin Sıgnaki gibi bazı mutasavvıfların 
isimlerini zikreder. Ayrıca Yesevi'ye atfedilen hikmetlerin diğer şairlerin eserlerinde de 
geçtiğini dile getirir. Bununla birlikte bu konuda yazılan Lamehât min nefehâti'/-kuds, 
Reşahat Ayne'i-Hayat, Samarat el-Meşayih vb. eski kaynaklardan da bilgi verir. Daha 
sonra /H'nin ses, şekil ve kelime bilgisiyle yakından ilgilenerek bazı özelliklerini irdeler. 
Bu çalışmalar sonucunda, D/'de Kıpçak, Oğuz ve Karluk lehçelerinin dil özelliklerinin 


bir arada kullanıldığı sonucuna varır (ss. 229-250). 


V. A. Gordlevskiy'in 1962'de yayımladığı makalesinde Ahmed Yesevi'nin Türkler 
arasındakı itibarı, Hz. Alı'ye dayanan soyağacı, görkemli Yesevi külliyesinin tarıhı gibi 
konulardan bahsetmiştir. Yesevi külliyesinin Türkler için manevi değeri yüksek bir 
mekân olduğunu, Türkistan'ın toprağının değerli, suyunun kutsal olduğunu 
vurgulamıştır. Gordlevskiy'in bu eseri, özellikle külliyede bulunan Yesevi hikmetlerinin 


çok eski bir nüshasının olduğuna dair bilgi vermesi bakımından önemlidir (ss. 361-368). 


1968 yılında V. V. Bartold'un dokuz ciltli kitabının 5. cildinde Ahmed Yesevi'nin hayatı, 
yaşadığı dönem, hayatını etkileyen şahsiyetler, öğrencileri, Türk kültüründeki yeri ve 
etkisi, Yesevi külliyesinin inşa tarıhi (ss. 117-119), Timur'un Yesevi'ye olan saygısı (Ss. 
183), Ahmed Yesevi ve Alı Şir Nevâi'nin şiirlerinin özelliği hakkında bilgi verir (ss. 603). 
V. V. Bartold'un Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler adlı çalışmasında ise Ahmed 
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Yesevi'nin doğum yeri, mahlasları, onun yaşadığı Sayram, Çımkent gibi bölgelerin tarihi 
vb. konularda bilgiler vermiş ve Türkler arasında İslam'ın yayılmasında Ahmed 
Yesevi'nin büyük tesiri olduğunu vurgulamıştır. Bununla birlikte Arslan Baba ve Yusuf 
Hemadâni gibi Ahmed Yesevi'nin şeyhlerinin hayatı, Yesevi külliyesinin tarıhı hakkında 


kısa bir değerlendirme yapmıştır (1975: 192-195). 


Son dönemlerde Orta Asya tarıhı, kültürü, dını gibi çeşitli konularda çalışmalar yapmakta 
olan Andras J. E. Bodregligeti, Devin DeWeese, İ. Melikoff, E. Visintainer vb. 
araştırmacılar Ahmed Yesevi ve Yesevilik ile ilgili çalışmalar yapmışlardır. Özellikle 
ABD'li Türkolog Andras J. E. Bodregligeti, Yesevi'nin Orta Asya Türklerinin kültürüne 
olan etkisi, Orta Türk Hanlıklarının ideolojisindeki yeri, hikmetlerin düşünce sistemi ve 


fikri gibi konuları işlemiştir (1986; 1992a; 1992b; 1994; 1999a; 1999b). 


2006 yılında Mehmed Fuad Köprülü'nün /ürk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar (Early 
Mystics in Turkish Literature (Routlege Süfi Series)J adlı çlışmasını İngilizceye çeviren 
Devin DeWeese Ahmed Yesevi ve Yeseviliği konu edinen birçok yazıyı Amerika 
Birleşik Devletlerinde yayımlamıştır. DeWeese'nin çalışmalarında genellikle Ahmed 
Yesevi ile ilgili menkıbeleri, Türklerin İslamlaşmasındaki rolü, sosyal ve siyasi bakımdan 
tesiri, Yeseviyye, Nakşbendiye vb. tarikatların Türk tarihindeki yeri vb. konular ele 
alınmıştır. Çalışmalarda, F. Köprülü, Samoyloviç, A. K. Borovkov, E. N. Necip, E.R. 
Tenişev, E. Rustamov, İ. Haggulov, A. Abdurazzagov gibi birçok araştırmacının 
çalışmalarından yararlanmıştır (1990; 1993: 1996a; 1996b; 1999a; 1999b; 2000; 2003; 
2007, 2009; 2011; 2013a; 2013b). 


8.3. Kazakistan'da Yapılan Çalışmalar 

Kazakistan'da Ahmed Yesevi ve Divdn-ı Hikmer'le ilgili çalışmaların çok erken 
dönemlere dayandığı bilinmektedir. 1901 yılında hikmetler Maüğışlav Tınıştıgulı 
tarafından Kazak Türkçesine çevrilmiş ve Arap alfabesiyle yazılan çeviri Kazan şehrinde 
yayımlanmıştır. Bu çeviriyi bilim dünyasına ılk tanıtan edebiyatçı H. Süyınışalıyev'dir. 
H. Süyınışaliyev, eserin bu çevirisinin herkes tarafından anlaşılabilmesi ıçın günümüz 


Kazak Türkçesine aktarılması gerektiğini belirtir (1987: 51). 


Mırjakıp Dulatov, 1913 yılında Uazag gazetesinde yayımlanan Haziret Sultan adlı 


makalesinde Yesevi külliyesinin restore edilmesini gerektiğini bildirmiştir. Bu yazı bir 
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bilgilendirme metninden öte bilimsel araştırma niteliği taşımaktadır. Çalışmada, Ahmed 
Yesevi'nin Türkler arasında ne kadar önemli bir şahsiyet olduğu vurgulanmış ve hayatı 
hakkında bilgiler sunulmuştur. Eski Türkistan, Yesevi külliyesinin yapılış tarihi, inşası, 
yapılan bazı restoreler, tarihi olaylar hakkında önemli bilgiler de makalede yer almıştır. 
Son dönemlerde külliyenin bakımsız kaldığını, ilgililerin halktan para toplamalarına 


rağmen yeterince tamir tadılat yapmadıklarını dile getirmiştir (Dulatov, 1991: 228-233). 


1929 yılında Jüsipbek Aymavıtov dİziret Sultan (Ooja Ahmet Yassavi) adlı deneme 
eserinde Ahmed Yesevi külliyesi hakkında geniş bilgi vermeye çalışmıştır. Mimarisi, 
yapılış tarihiyle ilgili bilimsel görüşlerini sunarken Yesevilikle ilgili bazı efsane ve 
menkıbelere de yer verir. Daha sonra bazı eski kaynaklara dayanarak Yesevi'nin hayatı, 


edebi şahsiyeti hakkında kısa bilgiler sunar (Aymavıtov, 1999: ss. 267-276). 


Kazakistan'da Ahmed Yesevi ve Divdn-ı Hikmerle ilgili kapsamlı çalışma ilk 
Kudaybergen Jubanov tarafından yapılmıştır. 1928 yılında yazılmaya başlanan Mura- 
Hattar. Türki Âdebiyetter Tilinifi Tanımı (Eski Yazıtlar, Türk Edebi Eserlerinin Dil 
Özellikleri) adlı bu eser altı bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde, “Hoca Ahmet Yesevi 
kimdir?” sorusuna cevap aranarak Yesevi'nin ismi, hayatı, doğum yeri, soyağacı, 
yaşadığı ortam ve yaşadığı dönem hakkında bilgiler sunulmaktadır (Jubanov, 2010: ss. 
289-299). Hoca Ahmet Yasavidifi 95-Tol$avı (Hoca Ahmed Yesevi'nin 95 Hikmeti | adlı 
ikinci bölümde, Kazakistan coğrafyasında yaşayan halklar için Divân-ı Hikmet'in çok 
önemli olduğu ancak mistik konuları içerdiği için gözardı edilmekte olduğunu 
belirtmiştir. Bununla birlikte hikmetleri, Kazak yazılı edebiyatının çok erken başladığının 
bir kanıtı olarak göstermiş ve bu eserin Türkler için ortak bir eser olduğunu ispatlamaya 
çalışmıştır. Divân-ı Hikmet'in 1893 yılında Kazan'da basılan baskısını esas alarak 
hikmetleri konu bakımından incelemiştir. Divdn-ı Hikmet'i Alı Şir Nevâi, Şeyh Sayidi, 
Fuzüli, Hafız gibi şairlerin eserleriyle karşılaştırmış ve eserin Kazak ozan ve jJıravlarına 
tesiri hakkında görüşlerini sunmuştur (Jubanov, 2010: 300-310). Eserin Hoca Ahmet 
Yasavidifi Armandarı (Hoca Ahmed Yesevi'nin Hayalleri) adlı üçüncü, dördüncü ve 
beşinci bölümlerinde, hikmetlerde ele alınan konulardan bahsedilmiştir. Hikmetler adalet, 
hakikat, iyi insan, kötü insan, toplumdaki eşitsizlik gibi konuları içermekte olduğunu ve 
şairin bu olumsuzluklara karşı nasıl bir duruş sergilediği doğrultusunda fikirlerini 


sunmuştur (Jubanov, 2010: ss. 311-318). Divani Hikmettifi Mazmunı men Tili Tuvralı 
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Birer Söz (Divân-ı Hikmet'ın Muhtevası ve Dılı Hakkında Birkaç Söz| adlı bölümde ise 
hikmetleri konuları bakımından dıni, tarıhi olaylar ve ınsanın erdemleri gibi birkaç gruba 
ayırmıştır. Hikmetlerin ahengi hakkında şöyle demektedir: “Hıkmetlerinin çoğu şarkı 
olarak söylenmeye elverişlidir. Hoca Ahmed Yesevi'nin müritleri tarafından meclislerde 
şarkı olarak söylerlenmesi bunun ispatıdır” (Jubanov, 2010: 319). Bu aşamadan sonra 
hikmetlerin dilinin araştırılmamasının bilim için büyük bir kayıp olduğunu belirtmiştir. 
Divân-ı Hikmet 'te geçen bilgilerden hareketle Yesevi'nin Arap ve Fars dillerini iyı 
bilmesine rağmen Türkçe yazdığını ve onun Türkçesinin tüm Türkler içın ortak olduğunu 
vurgulamıştır. Ancak Ali Şir Nevâi'nın bazı eserleriyle karşılaştırıldığında farklılıkların 
olduğunu da ileri sürmüştür (Jubanov, 2010: ss. 318-323). Jubanov'un 1937'de “vatan 
haini” olarak tutuklanmasından sonra eser tamamlanamamış ve SSCB'nin son 


dönemlerine kadar yayımlanamamıştır. 


Sovyet döneminde Ahmed Yesevi hikmetlerinin sansürlenmesine rağmen bazı 


çalışmalarda Ahmed Yesevi ve Divdn-ı Hikmet hakkında bilgiler yer verilmiştir. 


1967 yılında N. Süyinişâliyev, Oazag Âdebieyetinifi Oalıptasuv Kezehderi (Kazak 
Edebiyatının Oluşum Dönemleri | adlı kitabı yayımlamıştır. Eserin Oazag Âdebieyetinifi 
Tüp Iörkinderi (Kazak Edebiyatının Kökenleri| adlı ılk bölümünde Ahmed Yesevi, 
Divân-ı Hikmet ve Yesevi külliyesi hakkında bilgiler sunulmuştur. Yazar, Divân-ı 
Hikmet'in konusu, baskıları, ilk çevirisi, hikmetlerinin vezni, Maylı Hoca, Madeli Hoca, 
Mayköt, Şortanbay vb. ozanların şiirlerine tesiri gibi konular üzerinde durmuştur. Kazak 
şairi Şortanbay (1818-1881Yın insan hayatı hakkında yazdığı şiirlerinin felsefesinin 
Yesevi hikmetlerine dayanmakta olduğunu anlatmıştır. Ayrıca Yesevi'nin Arap edebiyatı 
ürünlerini iyı tanıdığını düşündüğünü belirtir (1967: 50-52). 

1971 yılında Ğ. Aydarov, Â. Ourışjanov ve M. Tomanov'un Köne Türki Jazba 
Eskertkişterinii lili |Eski Türk Yazı Abidelerin Dili) adlı kitabında hikmetler Orta 
Türkçenin önemli eserlerinden biri olarak ele alınmış ve yazılış tarihi, nüshaları ve dili 


üzerinde önemli bilgilere yer verilmiştir (ss. 28-30). 


1985'te Âlikey Marğulan'ın Kjelgi Jır, Afızdar (Eski Jır ve Efsaneler| adlı eserinde 
Yesevi ve Yesevi külliyesi hakkında söylenegelen menkıbe ve efsaneleri incelenmektedir 


(ss. 52-53). 
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1990”dan sonra Yesevi, DH üzerinde ciddi çalışmalar yapılmaya başlanmıştır. 1990 
yılında Türkistan'da Yesevi Âlemi adlı uluslararası kongre düzenlenmiş, bu kongreye 
ABD, Türkiye, Fransa, İtalya, Polonya, Rusya gibi ülkelerden Türkologlar katılmışlardır. 
Kongrede, Kazakistan'dan R. Sızdıkova, R. Berdibayev, M. Jarmuhamedov gibi bilim 


adamları konuyla ilgili önemli bildiriler sunmuşlardır (Yas. Tağ.). 


Daha sonra Yesevi, Yesevilik, 027 üzerine monografya türünde çalışmaların ortaya 
çıkmaya başladığı görülmektedir. 1998'de Sârsenbi Dâvıtulı tarafından Divani Hikmet 
Hagında adlı kapsamlı bir çalışma kaleme alınmıştır. Eserin ilk bölümünde konuyla ilgili 
şimdiye kadar yapılan araştırma ve kaynaklar değerlendirilmiştir. Çalışmada, İslam, 
hikmet, tasavvuf, tekke edebiyatı konuları kapsamlı bir şekilde ele alınmış, Türk 
tasavvufu ve kültürünün temelinin Divdn-ı Hikmet olduğunu vurgulanmıştır. DH'yı, Edip 
Ahmed Yükneki, Alı Şir Nevâi gibi şairlerin eserleriyle karşılaştırmış ve Bugar Jırav, 
Abay Kunanbayev, Dulat Babatayulı, Süyinbay gibi Kazak şairlerinin eserlerindeki 
izlerini bulmaya çalışmıştır. Hikmetleri sadece bir şiir türü değil felsefi açıdan da bir 
anlatısı olduğunu örneklerle açıklamıştır. Bundan dolayı bu eser, tarikat, marıfet, şeriat, 
hakikat, makam, mertebe kavramlarını geniş şekilde tanıtan ılk eserlerden biri olarak 
değerlendirilebilir. Yazar, 2001 yılında da Divani Hikmet jâne Dazag Poyeziyası |Divân- 
ı Hikmet ve Kazak Şiiri| adlı bir monografi yayımlamıştır. Bu monografide de daha 


önceki çalışmasında ele alınan konuların üzerine eklemeler yaparak zenginleştirilmiştir. 


Muhammetrahım Carmuhammetulu, 1999 yılında Ooja Ahmet Yasavi jâne Türkistan 
kitabını yazdı. Eserde, Yesevi'nin hayatı, eğitimi, şeyhleri, takipçileri, yaşadığı dönem, 
ortam, Yesevi külliyesi, Divân-ı Hikmet hakkında bilgiler verilmiştir. Bununla birlikte 
Hoca Ahmed Yesevi'nin fikri, bakış açısı, derviş olmanın nitelikleri, tarıkatın kapıları, 
makamları üzerinde durulmaktadır. Daha sonra ise hikmetlerin dılı, muhtevası, 
hikmetlerde ısmı geçen şahsiyetler, üslubu, sanatsal özellikleri, durak ve vezinleriyle 
ilgili görüşlerini sunmuştur. M. Carmuhammetulu'nun Hoca Ahmed Yesevi'nin edebi 
kişiliği hakkında yazdığı eseri, 2006'da çıkan Oazag Âdebiyeti adlı on ciltli kitabın LI. 
cildinde yer almıştır. Yazar, bu çalışmada hikmetleri tür, şekil, biçim bakımından 
incelemiş ve anlatım şekli, konuları üzerinde de değerlendirmelerde bulunmuştur (ss. 


332-387) 
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Aslında, Ahmed Yesevi'nin eserleri ve edebi şahsiyeti birçok bilim adamının ilgisini 
çekmiştir. Örneğin, A. Oofuratbayev, T. Oofuratbayev, R. Berdibayev, A. Derbisâli, H. 
Süyinişâliyev, M. Mırzahmetov, N. Kelimbetov, B. Oorğanbek, A. Abdirâsilgızı vb. 
edebiyatçılar bağımsızlığın ilk yıllarından itibaren Yeseviyle ilgili eserler kaleme 
almışlardır. Bu çalışmalarda Yesevi'nin eserleri anlatım ve üslup özellikleri, şekil, tür, 


vezin bakımından incelenmiştir. 


Rahmankul Berdibayev de kitaplarının bazı bölümlerini Ahmed Yesevi'ye ayırmıştır. 
Bunların yanısıra bu konularda birkaç makale yazmıştır. Araştırmacı, 1990'da Ahmet 
Yassavi jâne Onıl Dâviri Ahmed Yesevi ve Yaşadığı Dönem), “Yasavi âlemi“ Döügelek 
Üsteli (Yesevi Dünyası Masası|, 1992'de Türkistan Şaharında adlı makalelerini 
yayımlamıştır. 2018'de R. Berdibayev'in on ciltten oluşan (bütün eserleri) kitap serisinde 
Ahmed Yesevi'yle ilgili iki makalesine yer vermiştir. Bu eserin Tl. cildinde yer alan 
Danalıg Dastanı Bilgelik Destanı| adlı makalesinde Yesevi Hikmetlerinin Kazak 
Türkçesindeki çevirileri, bazı çalışmalar ve görüşler incelenmektedir (ss. 11-16). IV. 
Ciltteki 4. Yasavi Dâstüri Dazag Poyeziyasında başlıklı makalesinde ise Yesevi şiirlerini 
Kazak şair, ozan ve jıravlarının eserleriyle ve Kazak folkloruyla karşılaştırmıştır (ss. 190- 


197). 


Türkçe el yazmaları üzerinde çalışarak birçok eser veren Rabiğa Sızdıkova da son 
dönemlerde Ahmed Yesevi ve Divân-ı Hikmer'le ilgili önemli araştırmalar yapmıştır. 
Onun Yasavi Murasınmi Tilin Zerttevdifi Dajettigi | Yesevi Eserlerinin Dilini Araştırmanın 
Zorunluluğu, 2001|J, Yasavi Tilinih Oıpşagtıg-Oğızdıg Negizi |Yesevi'nin Dilinin 
Kıpçakça ve Oğuzca Esasları, 2002) gibi makalelerinde ve Oazag Âdebi Tilinii Tarihi 
(2004) adlı kitabında Ahmed Yesevi'nin hayatı veya edebi şahsiyetinden ziyade Divân-ı 
Hikmefin gramer özelliklerine önem vermiştir. R. Sızdıgova'nın 2004 yılında 
yayımladığı Yasavi Hikmetterinifi lili adlı eserinde hikmetlerin St. Petersburg (Zalemann 
tarafındna Semerkant'tan götürülmüş) nüshasının transkrıpsıiyonunu yapmış ve gramer 
bakımından eseri inceleyerek Divdn-ı Hikmet'e ait unsurları Kazak Türkçesiyle 


karşılaştırmıştır. 


Ünlü Kazak Türkolog A. Ourışjanow'un yayımladığı 7// Tarihi Tuvralı Zerttevler (Dil 
Tarihi Hakkında Araştırmalar) adlı eserde Ahmed Yesevi hakkında önemli bilgileri içeren 


bir kısım yer almaktadır. Bu kısımda, Yesevi'ye ait biyografik bilgilere değindikten sonra 
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şalrın yaşadığı dönem, dönemin inancı, kültürünün esasları, Türk lehçeleri, eski Türk 
tasavvuf edebiyatı ve tarıhı gıbı çeşitli konular Yesevilikle ilişkili olarak incelenmiştir. 
Divân-ı Hikmet'in Kazakça çevirileriyle ilgili eleştirilerde bulunmuştur. Çevirilerdeki 
bazı yanlışlıkların düzeltilmesini ve Divân-ı Hikmet gibi eserleri çevirmek için Fars ve 
Arap dillerinin bilmenin yanında eski, orta Türk lehçelerinin özelliklerini ve tasavvufla 
ilgili terimleri, unsurların bilinmesi gerektiğini vurgulamıştır. Bu hususları 
belirginleştirmek amacıyla yanlış aktarılmış bazı unsurlardan örnekler vermiştir (2011: 


ss, 374-402). 


Yesevi ve Yesevilik üzerinde birçok çalışma yapan Zikriya Jandarbek, 2000 yılında 
hazırladığı Mavlana Safi Addin Orun Ooylagidii “Nasab-naması” Oazagstannıi VW1I- 
XII. Gasırlardağı Tarihı Jöninde (Mevlana Safi Addin Orun Koylaki”nin Neseb-nâme si, 
Kazakistan'ın VILI-XII Yüzyıllardaki Tarihi Hakkında) adlı doktora tezinde, Nasab- 
nama Nushaları jâne Türki Tarihı (2002) kitabında ve Ahmed Yassavi. Ömiri men 
Şısarmaları (1991), Hoca Ahmet Yesevi ve Kazak Hanlığı (2017) gibi makalelerinde 
genellikle Yesevi'nin soyağacı, Türk toplumundaki yeri, Kazak Türklerinin 


oluşmasındaki rolü, Türklerin tarıhine tesiri gibi konuları ele almıştır. 


Türkiye ve Kazakistan'da Yesevilik üzerinde birçok çalışmasıyla tanınan 
araştırmacılardan biri Dosay Kenjetay”dır. 2003'te Ankara Üniversitesinde Hoca Ahmet 
Yesevi nin düşünce sistemi adlı tezi yazan D. Kenjetay, 2000'de Köfüldifi Aynası (Mirat- 
ul Dulub), 2003'te Hoca Ahmet Yesevi'nin Ahlâk Felsefesi, 2012'de Doja Ahmet Yasavi 
Düniyetanımınıi Türki İslam Filosofiyası Tarihındağı Ornı (Hoca Ahmed Yesevi'nin 
Hayat Görüşünün Türk-İslam Felsefesi Tarihindeki Yeri|, vb. kitapları ve Yesevilik 
Kültürü ve “İlmi Ateizm” Yasavi İliminifi İslam Filosofiyası Tarihındağı Ornı |Y esevilik 
Bilgisinin İslam Felesefesi Tarihindeki Yeri: 2000), Hoca Ahmet Yesevi'nin Türk-İslâm 
Anlayışındaki Yeri (2012) gibi birçok makale yayımlamıştır. Bu çalışmalar hikmetleri 


felsefi, sosyoloji yönlerden ele alınması bakımından önem arz etmektedir. 


1990”dan bu yana Divân-ı Hikmet, Kazak Türkçesine birkaç kere aktarılmıştır. 1990'da 
Ortalıg Dazagstan gazetesinde S. Bitenulı tarafından Danalıg Jolı (Bilgi Yolu|J adıyla 
hikmetlerin çevirisi yayımlanmıştır. Aktarmacı eseri birebir aktarmayı amaçladığından 
dolayı eserin Kazakça şekli anlam ve içerik bakımından zayıftır. Buna aktarmacının 


tasavvufla ilgili bilgisinin yetersizliği de yol açmıştır. 
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1991'de H. Z. İmanjanov tarafından Org Hikmet (Kırk Hikmet| adlı bir eser 
hazırlanmıştır. A. Abdirâsilgızı, bu aktarma hakkında yapmış olduğu değerlendirmede, 
aktarmacının dini eğitiminin olduğunu, geleneğe bağlı tasavvuf adabından biraz da olsa 
haberdar olduğundan bahsetmektedir. Ancak aktarmada karışıklıkların olduğunu, 
eserlerin bazı kısımlarının akıcıyken, diğer ksırmlarında anlatımın sığılaştğından söz eder 


(2007: 12), 


1991'de Alma Oıravbayaeva hazırlamış olduğu eserinde, B. Sağındıgov tarafından 
yapılmış aktarma yer almıştır. Aktarmacının eseri aslına sıkı sıkıy bağlı kalmadığı kendi 


tarzıyla yaptığı görülmektedir. Bu durum yapılan karşılaştırmada kendini göstermektedir. 


Muhamedrahım Carmuhameduli, Magsut Şafığı ve Sârsenbi Dâvıtulı'niın aktarmaları ılk 
olarak 1993 yılında yayımlamıştır. Yoja Ahmet Yasavi Hikmet Jinag (Hoca Ahmed 
Yesevi Hikmet Mecmuası| başlıklı bu aktarma bazı bilim adamları ve şairler tarafından 
eleştirilmiştir. Daha sonra gözden geçirilerek üç bakısı daha yapılmıştır (1991, 1993, 
1998). 


Son yıllarda da D'nin Kazakça birkaç aktarımı daha yapılmıştır. Bunlara A. Jâmişov 
(Hikmetler, 1995), Ouvanışbek Oari, Gali Oambarbekova, Rasul İsmayilzade (Danalıg 
Kitabı, 2000; Hikmet Jinağı, 2015) ve D. Serikbayulı (Divani Hikmet, 2001) gibi 
çevirmenlerin aktarmalarını örnek olarak verilebilir. 

8. 4. Türkiye ve Kazakistan Dışındaki Türk Cumhuriyetlerinde Yapılan Başlıca 
Çalışmalar 

Hoca Ahmed Yesevi ve Yesevilik üzerinde Özbekistan”da F. Abduravfov, E. Rustamov, 
N. Mallayev, V. İ. Zohidov, İ. Haggulov, N. Hasanov, M. İşmuhamedova, Ş. 
Abdushukurov, H. Homidiy, vd. bilim adamları önemli çalışmalar yapmıştır. F. 
Abduravfov, E. Rustamov, N. Mallayev Özbekistan'da Yesevi üzerinde bilimsel 
çalışmalarda bulunan ilk araştırmacılardandır. Fakat bu araştırmacıların yaptığı 


çalışmalar Sovyet döneminde sertçe eleştirilmiştir. 


1939'da Özbek Edebiyatı gazetesinde O. Şarafaddin ve S. Husayin, On Beş Yil Uzbek 
Edabiyoti adlı makalesini yazmıştır. Bu makalede Yesevi ve Bakırgani eserlerinin dili, 


muhtevası, türü gibi konular ele alınmıştır. Yazarlar, hikmetlerin dılının sade, ifadesinin 
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geniş, tür bakımından folklora yakın olduğunu ve bu eserlerin günümüze kadar 


ulaşanlarının son dönemlerde kaleme alındığını bildirmektedir (ss. 5-11). 


Natan Mallayev'ın 1965 yılında yazdığı Uzbek Adabiyoti Tarihi adlı kapsamlı çalışmanın 
ikinci bölümünde X - XII. yüzyılda yaşayan bazı şahsiyetlerle birlikte Ahmed Yesevi 
hakkında da bilgiler vermektedir. Ahmed Yesevi'nin hayatı, edebi kışıliği, çeşitli 
mahlasları, Yesevi külleyesinin kısaca tarihçesi, /Divdn-ı Hikmet nüshaları ve bu 
nüshaların birbirinden farklılıkları, hıkmetlerin sayısı, dılı bakımdan geniş bir çerçevede 
ele alınmıştır. Daha sonra şöyle bir özette bulunmuştur: “Divân-ı Hikmet'in dili ve üslubu 
ne kadar değişse de Yesevi'nin fikirleri korunmuştur. Divdn-ı Hikmet, Ahmed Yesevi'nin 
müritleri tarafından kaleme alınmış, eğer Yesevi'nin kendisi yazsaydı Yesi şehrini Divdn- 
ı Hikmet'te bulunduğu gibi Türkistan denilmezdi. Çünkü Yesi şehri Türkistan adını XV. 
Yüzyılın sonuna doğru almıştır. Divân-ı Hikmef'te bulunan hikmetlerin hepsi Ahmed 
Yesevi değil takipcileri tarafından yazılmıştır. Bununla birlikte Ahmed Yesevi'ye 
atfedilen Divdn-ı Hikmet nüshalarında başka şairlerin de hikmetleri eklenmiştir. O zaman 
bu eser sadece Ahmed Yesevi'ye değil Yeseviyye tarikatının birkaç yüzyıldan beri 
toplanan bir mirasıdır. Mallayev, bu özetten sonra Divân-ı Hikmet'in muhtevası hakkında 
geniş bir değerlendirme yapmıştır. Divân-ı Hikmet tarzında şiir yazan Süleyman 
Bakırgani, Baba Maçın, Şemsiddin Özgendi, Kul Nesimi, Ubaidi vb. şairleri de dile 
getirmiştir (ss. 151-160). 


1970'lerde Ergaş Rustamov'un Ahmad Yassaviy Hikmatlarida Tarih va Hayat Sadası 
(1972) (Ahmed Yesevi Hikmetlerinde Tarih ve Hayat Sesil, 4h/mad Yassaviy (1973), 
Adabiyoişinoslik Fanining Partiyaviligi va Gayviyligi (1973) (Edebiyat Bilgisinin 
Siyasallaşması ve Amacı | adlı makaleleri yayımlanmıştır. Ahmed Yesevi'nin görüşlerini 
açık bir şekilde savunup onu örnek bir ınsan olarak tanıtmaya çalışmıştır. Bundan dolayı 


yazar Sovyet rejimi tarafından karalanmıştır. 


1989 yılında U. Tursunov, B. Urunboyev ve A. Aliyev'in birlikte yazdığı Uzbek Adabiy 
Tili Tarihi adlı eserinde Özbek yazı dilinin XII. yüzyıldan sonraki döneminin ilk eseri 
olarak Yesevi'nin hikmetlerinin dili hakkında kısaca bilgi vermektedir. Yanı Divân-ı 
Hikmet'in mevcut nüshalarının daha sonra yazıldığını ileri sürerek A. K. Borovkov, A. 


Vâmbery, F. Köprülü gibi bazı bilim adamalarının fikirleri değerlendirilmiştir. D'nin 
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bazı şekil ve fonetik özellikleri günümüz Özbek Türkçesiyle karşılaştırılmıştır. Kelime 


hazınesi incelenirken bazı Farsça ve Arapça kelimler üzerinde durulmuştur (ss. 81-84). 


1991'de İbrohim Haggulov Zasavvuf ve Şeriyat adlı kapsamlı bir eser yazmıştır. Eserde 
Ahmed Yesevi ve Süleyman Bakırgani hikmetlerinden hareketle tasavvuf ılmı, Türk 
kültüründe tarikatların yeri gibi konular geniş şekilde ele alınmaktadır. Giriş bölümde 
Bibi Rabiya, Abu Hamid, Gazali, İbn Arabi, Fariduddin Attar, Beyazid Bestami, Ebu 
Bekir Şibli, Mansur Hallac, Celalleddin Rumi, Ahmed Yesevi, Bahavaddin Nakşbendi 
gibi birçok mutasavvıf hakkında bilgiler verilmiştir. Aynı zamanda, bu konuda yazılan 
Türk ve yabancı bilim adamlarının eserleri, Ali Şir Nevâi, Ebu Reyhan Beruni, Abul 
Fattah Bustin, İbn Sina gibi birçok âlimin tasavvufla ilgili görüşleri üzerine 
değerlendirmeler yapılmıştır. Giriş bölümünün devamında, E. E Bertels, M. Hazretkulov, 
A. Krimskiy, İ. M. Petruçevskiy, Z. A. Kulizade, J. S. Trimengem, Calil Sana, H. A. 
Berdiyayev, İ. S. Braginskiy, V. A. Gordlevskiy, A. K. Borovkov gibi birçok 
araştırmacının tasavvuf üzerinde yaptıkları eserleri incelemiştir. Eserin ılk bölümünde, 
Ahmed Yesevi'nin hayatı, ailesi, hocaları, ilmi faaliyetleri, yaşadığı dönemin özellikleri, 
Divân-ı Hikmer'nin nüshaları, yazıldığı dönem, konusu, S. Erkinov, İ. Muminov, E. 
Rustamov, V. Zohidov, N. Mallayev vb. Özbek bilim adamlarının Yesevi ve Yesevilikle 
ilgili görüşlerine değinilmektedir. Ahmed Yesevi'nin hikmetlerindeki cahillik, insanlık, 
nefis, bilgelik, saadet, hakikat gibi konuları da irdelemeye çalışmıştır. Sonraki bölümlerde 
ise Süleyman Bakırgani, Alı Şir Nevâi, Abdurrahman Cami, Babur Zahriddin vb. 


şahsiyetlerin üzerindeki Yeseviliğin etkisi ele alınmıştır. 


A. Muhtorov ile U. Sanagulov'un yazdığı (1995), Wzbek Adabiy Tili Tarihi adlı eserin 
Eski Özbek Adabiy Tilining Şakllanişida Oarlug-Çigil-Uyğur Til Birligining Ahamiayati 
başlıklı bölümünde Divân-ı Hikmet'i Karahanlı Türkçesi dönemine ait Kutadgu Bilig, 
Atabetül Hakayık ve Divânü Lugati '-Türk eserleriyle birlikte incelemektedir. Bu kısımda 
Divân-ı Hikmet'te şerlat ve tasavvufa has dini ve felsefi konuların ele alındığını 1fade 
eder. Daha sonra Yesevi'nin şahsiyetiyle ılgili bazı bilgilerin ardından birçok çalışmada 
Ahmet Yesevi ve Divân-ı Hikmet hakkında olumsuz fikirlerin yer aldığını dile getirmiştir. 
Divân-ı Hikmet'in en eski nüshasının istinsah tarıhı ve lehçesi hakkında görüşlerini 
belirtmiştir. Bunlarla birlikte Yesevi'nin halk koşuklarıyla ve halkın en kolay anladığı 
sade dille yazdığını belirtmiştir. Yazarlar, Divân-ı Hikmet XII. yüzyıldaki Özbek 
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Türkçesinin özelliklerini taşıyan en önemli eser olduğu kanaatindedir. Daha sonra 
hikmetlerdeki Türkçe kelimelerle ilgili değerlendirmede bulunur. Arap ve Fars 
dillerinden ödünç alınan bazı dini kelime ve terkiplere çokça rastlanıldığını örneklerle 


göstermiş, ses ve şekil bilgisiyle ilgili bazı özellikleri tespit etmiştir (ss. 64-69). 


1995'te U. Tursunov, B. Urunboyev ve A. Aliyev'in yazdığı Wzbek Adabiy Tili Tarihi 
adlı eserde Divan-ı Hikmet'in diliyle ilgili bölümde Divân-ı Hikmet'in çeşitli nüshaları ve 
nüshalarının dili hakkındakı görüşler değerlendirilmektedir.. Divân-ı Hikmef'te 
karşılaşılan bazı dıl unsurları incelemiştir. Tespit edilen bazı örneklerden hareketle 
Divân-ı Hikmefin dili hakkında şunları söylemektedir: “Hikmetlerin dilini 
incelediğimizde onun dilinde yerli ağızlarının özellikleri bulunmaktadır. Divdn-ı 
Hikmetin müstensihi hangi ağzın temsilcisi ise Divdn-ı Hikmet'in dili de o ağzın 
özelliklerini taşımaktadır” (1995: 82). Bununla birlikte söz varlığına önem vererek £ayu, 
kamuzg, ilig, arığ, uçmak, yazuk, nuçuk gibi kelimelerden hareketle hikmetlerin XIV-X VI. 
yüzyıllardan önceki metinlerin diline benzerlik göstermekte olduğu ifade edilmektedir 


(1995: 84), 


1995 yılında Özbekistan'da Ahmed Yesevi ve Divân-ı Hikmer'le ilgili iki doktora tezi 
yazılmıştır. Bunlar, İ. Ç. Haggulowun Uzbek Tasavvuf Şeeriyatining Şakllanişi va 
Tarakkiyoti (Özbek Tasavvuf oŞeriatının oŞekillenişi ve Tarikatı|, Mariyam 
İşmuhamedova'nın Divoni Hikmainıng Oulyozmalari (Divân-ı Hikmet'in Nüshaları) adlı 
çalışmalardır. Haggulov'un hazırladığı tez, ılk Türk mutasavvıfları, tekke edebiyatı ve 
tekke edebiyatının temsilcileri hakkında ciddi bir araştırma olması bakımından önemlidir. 
İşmuhamedova'nın hazırladığı tez ise Özbekistan'da bulunan Divdn-ı Hikmet'in çeşitli 
nüshalarını karşılaştırmış ve nüshaların kayıtları hakkında bilgi vermesi açısından ciddi 


bir çalışma niteliğindedir. 


1991 yılında İ. Ç. Haggulov, Divân-ı Hikmet'i günümüz Özbek Türkçesinde yayımladı. 
Eserde kısa bir girişten sonra 76 hikmetin çevirisi, tıpkıbasım ve sözlük yer almaktadır. 
Çeviride 1983'te Kemal Eraslan'ın çıkardığı Divân-ı Hikmet Seçmeler'i çalışması esas 
alınmıştır. 1992'de Divdn-ı Hikmet Rasulmuhammad Abduşukurov tarafından 


çevrilmiştir. Bu çeviride 1se 1896 yılında Kazan'da basılmış nüshadan yararlanılmıştır. 
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2004 yılında Nadirhan Hasanov, Devonı Hıkmat (Yangi topilgan namunalar) |Yeni 
Bulunan Hikmetler) adlı kitabında D'nin o güne kadar tespit edilen nüshaları 
karşılaştırılarak bu nüshalarda bulunmayan 73 adet hikmeti yayımlamıştır. Nadırhan 
Hasan'ın Mevlana Süfi Muhammed Danişmend ve Mir'dtü'-Kulüb Eseri (2011), Batı 
Yesevilik Çalışmaları (2012), İradıton Of Yassaısm In 16''h Century Chagataı 
Literature (Examples Of Shaybanı And Ubayd) (2013), XVI. Yüzyl Tasavvuf 
Edebiyatında Hazini Eserleri'nin Yeri (2008), Divan-ı Hikmet'in İstanbul'daki Bir 
Nüshası Hakkında (2009), Yesevi'ye Dair Bazı Kaynak Eserler (2009), Ahmed Yesevi 
Hikmetlerinin Dil Özellikleri Üzerine Bazı Mülahazalar (2015), İsmetullah Yesevi'nin 
Özel Arşivindeki "Divân-ı Hikmet" Nüshası Üzerine Bazı Mülahazalar (2018) vb. 


makalelerinde de Ahmet Yesevi ve Yesevilik ile ılgili çeşitli konular ele alınmıştır. 


2005'te Özbekistan'dan Homidhon İslamiy Suw//on u/-Orifin Hoca Ahmed Yassavii adlı 
kitabını hazırlamıştır. Eserde, Ahmed Yesevi'nin yaşadığı dönemi, Yesevilikle ilgili Sufi 
Muhammed Danışmendi, Alı Şir Nevâi, Fahrıddın Ali Safi, Hasan Hoca Nisori, Tahir 
İşan, Gula Server Lahuri, Sayfuddin Orun Koylaki gibi şahsiyetlerin görüşleri, Nesep- 
ndme gibi farklı kaynaklardaki Ahmed Yesevi'nin soyağacına değinmiş ve eserlerinden 


bahsetmiştir. 


1963'te Tataristan'dan M. H. Gaynullin, H. Hismâtullin ve H. Möhâmmâtov'un 
editörlüğünde hazırlanan Bormgı Tatar Âdâbiyatı (Eski Tatar Edebiyatı| adlı çalışmada 
Mevla Koli'nin eserleriyle ilgili söz ederken Ahmed Yesevi'nin edebi kışılığı hakkında 


kısaca bilgi verilmektedir. 


2001'deA.M. Şaripov tarafından yazılan Zarojdeniye Sistemi Stihotvornıh Janrov (Şir 
Türleri ve Sisteminin Kökeni| adlı eserde Ahmed Yesevi'nin hikmetleri edebi tür 
bakımından özellikleri Tataristan'da ılk kez incelenmiştir. Eser, Tatar edebiyatındaki 
Yesevi eserleriyle ilgili bazı fikirler içermesi ve orta çağlarda yazılan yazılı metinler 


hakkında araştırmalardan söz etmesiyle önem taşımaktadır. 


Son dönemlerde Tataristan'da Türk tasavvufu üzerinde ciddi çalışmalar yapmakta olan 
araştırmacılardan Â, T. Sibgatullina örnek olarak gösterilebilir. 1999 yılında Â, T. 
Sibgatullina #/ahi Gaşıyklar Yulınan (İlahi Aşkları Yolundan) adlı çalışmasında Türk 


edebiyatındaki mutasavvıfları geniş ölçüde ele almıştır. Eserde, Veysel Karani, Hâkim 


>> 


Ata, Mevlânâ Celâleddin-ı Rümi, Hacı Bektaş-ı Veli, Şeyh Zeynullah Resuli gibi büyük 
mutasavvıflarla birlikte Ahmed Yesevi'yi de ele almıştır. Ahmed Yesevi'nin 
Mâverâünnehir, Deşt-i Kıpçak, Anadolu, İdil, Ural topraklarında yaşayan Türklerin 
kültüründeki yeri, onun doğum tarihiyle ilgili meseleler, eğitimi ve maneviyatını 
etkileyen önemli şahsiyetler, İdil ve Bulgar bölgelerinde yaşayan Türklerin inanışları gibi 
konular da işlenmektedir. Eser, bununla birlikte Yeseviyye tarikatının esasları, ilk 
kaynakları, tasavvufla ilgili terimler hakkında bilgileri de içermektedir. Divdn-ı 
Hikmet'in nüshaları ve Ahmed Yesevi'nin halifeleri, takipçileri vb. hakkında da bilgiler 
vermektedir (ss. 25-46). 


2000'de Â. T. Sıbgatullina atar Edebiyatında Sufiçılık (Çıkanaklar, Tematika hâm Janr 
Üzençleklere) (Tatar Edebiyatında Tasavvuf: Kaynaklar, Temalar ve Tür Özellikleri) adlı 
tez çalışmasını yapmıştır. Bu çalışmada sufiliğın Türk kültürü ve edebiyatındaki yeri, 
Yesevi hikmetlerinde ele alınan önemli konulardan meydana gelmektedir. Bununla 
birlikte Tatar mutasavvıfları ve sanatçılarına tesiri gibi çeşitli konular da irdelenmiş ve 
Peygamberler, sufiler, dini ritüeller ve kültler hakkında yazılan eserler modern bir bakış 


açısıyla incelenmiştir. 


Bunlarla birlikte A. T. Sıbgatullina'nın Hoca Ahmed-i Yesevi ve Kazan Tatarları 
Edebiyatında Tasavvuf (1997) adlı makalesinde ve Tatar Dini-Sufi Adâbiyatı (2013) adlı 
kitabında Yesevi ve Yesevilikle ılgili önemli konuları ele almıştır. Eserde şimdiye kadar 
yapılan çalışmaları değerlendirerek önemli bilgiler vermektedir. Bilim adamı, Ahmed 
Yesevi ile ilgili Hoca Ahmed-i Yesevi ve Kazan Tatarları Edebiyatında İasavvuf (1997) 
makalesinde “Yesevi ve Bakırgani kendi eserleriyle, Bulgar-Tatar şivesinin kelime 
hazinesinin zenginleşmesinde, ses ve şekil bilgisine ait yapıların yazı dilinin 


kalıplaşmasında büyük rol oynadığını belirtmektedir (ss. 51). 


Türkmenistan'da Ahmed Yesevi üzerindeki çalışmalarla ilgili fazla bilgiye sahip değiliz. 
Fakat bazı kaynaklardan hareketle birkaç çalışmadan bahsedilebilir. 1967-1975 yılları 
arasında yayımlanan Türkmen Edebiyatını Tarıhı adlı eserin bazı bölümlerinde Ahmed 
Yesevi'nin eserleri hakkında bilgiler yer almaktadır (Âbdirâsilgızı, 2007: 12). 1992'de 


Divân-ı Hikmet, Moskova'da A. Övezov tarafından Türkmen Türkçesine aktarılmıştır. 
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2004'te Ahmed Yesevi hikmetleri Nizamı Câfârov tarafından Azerbaycan Türkçesine 
(Âhmâd Yâsevi Divan-i Hikmed), Çoyun Ömüraalı Uulu tarafından Kırgız Türkçesine 
aktarılmıştır (Jazılık Koco Akmat). 


9. Kökşetav Nüshası 
9. 1. Bulunuşu 


DH'nin Kökşetav nüshası 2011 yılında Kökşetav/* Edebiyat ve Sanat Müzesi (Âdebiyet 
jâne Öner Murajayı)”nde bulunmuştur. Nüsha, bazı nedenlerden dolayı o zamana kadar 


kimsenin dıkkatıni çekmemiştir. 


Aslında Kökşetav Edebiyat ve Sanat Müzesi 1989'da kurulmuştur. Fakat Sovyetler 
Bırliği dağıldıktan sonra müze olarak kullanılan bina bir şahsın himayesine geçmiştir. Bu 
yüzden müze eşyaları Kökşetav Şehir müzesine” taşınmıştır. Kökşetav Şehir müzesinde 
bütün eşyaları yerleştirecek yer olmamasından dolayı birçok eşya depoda korunmuştur. 
Müze görevlilerin arasında Arap harfini bilenlerin olmamasından dolayı bazı el yazmalar 


sergilenmemiştir. 


2009 yılında Kökşetav Edebiyat ve Sanat Müzesi tekrar kurulmuş ve müzeye ait eşyalar 
gün yüzüne çıkarılmıştır. Dokuz bin eşya bulunan müzede Arap harfiyle yazılmış 
metinler de yer almıştır. Böylece el yazmalar bazı uzmanların dikkatini çekmeye 
başlamıştır. Bir gün müzeye gelen Doğu bilimci Âşirbek Ourbanulı Muminov, Arap 
alfabesiyle yazılmış el yazmaları arasında bulunan bir eserin DH olabileceğini 
söylemiştir. Fakat bunun kesin bilgi olmadığını düşünerek dikkate almamışlardır. Kimse 


eserle ilgilenmemiş ve böylece bilim dünyasına o dönemlerde kazandırılamamıştır. 


2011 yılında müze müdürü Nürbek Nuralin el yazma hakkında kesin bilgiye ulaşmak için 
Oarjavbay Sartgojaulı, İmangazı Nurmağambetulı gibi bazı Türkologlarla danışır. 
İmanğazı Nurmağambetulu el yazmanın ilk sayfalarını okuyup DA olduğunu anladıktan 
sonra metni Kazak Türkçesine aktarma kararı alır. 2016'nın Aralık ayında Kökşetav 
Edebiyat ve Sanat Müzesi Ooja Ahmet Yassayi Murası: Mahızdılığı, Sipatı jâne Gibratı 


(Hoca Ahmed Yesevi Mirası: Önemi, Muhtevası ve Öğretisi| adlı bilimsel konferans 


”“ Kökşetav şehri, Kazakistan'ın Akmola ilinin merkezidir. Şehir Kazakistan'ın başkenti Astana'nın 300 km 
kuzeybatısında yer almaktadır... 
> V. Küybişev Atındağı Oalalıg Ölketanıv Murajayı 
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düzenleyip nüsha, İmangazı Nurmağambetulı tarafından Kazak Türkçesine aktarılmış 


şekliyle ilim dünyasına tanıtılmıştır. 


9.2. Müzeye Teslim Edilmesiyle Iligili Bazı Bilgiler 

Edebiyat ve Sanat Müzesi'nin envanter defterindeki bilgilere göre müzede bulunan diğer 
Arap harfli metinler gibi DX de Kuzey Kazakistan'ın Ayırtav, Ruzevka (şımdıki G. 
Müsirepov) illerinden getirilmiştir. Fakat hikmetlerin bu bölgelere nasıl ulaştığına dair 
kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin müzede oluşuyla ilgili olarak müze müdürünün 
görüşüne göre, Abılay Han (XVII. yüzyıl) zamanında Orta Jüzün müftüsü olan 


Sarğaldag Hoca'nın torunları tarafından teslim edilmiş olabilir. 


Bazı kaynaklarda, Sarğaldag Hoca'nın Hz. Ali'nin silsilesinden geldiği ve Ahmed 
Yesevi'yle kan bağı olduğu yazılmaktadır. Buhara'da şeriat eğitimi almış ve âlimliğiyle 
tanınmış bir zattır. Bundan dolayı Kazakistan'ın doğusunda yaşayan Sarğaldag Hoca'yı 
Abılay Han kendisine danışman olarak kuzeye götürmüştür. Esil nehrinin kıyısındaki 
Sırımbet köyüne yerleşen Sarğaldag Hoca, Abılay Han'ın danışmanı ve Orta Jüz'ün 
müftüsü olmuştur. Hatta daha sonra Ergenekti Vak Eyaletinin valisi olarak seçilmiştir. 
Onun torunlarının arasından pek çok şöhretli kişiler çıkmıştır. Meşhur Şohan 
Valihanov'un ninesi Ayğanım da Sarğaldag Hoca'nın kızıdır. Ayğanım, Abılay Han'ın 
oğlu Valı'yle evlenmişir. Valı, Abılay'ın vefatından sonra 1781-1819 yıllar arasında tahta 
oturmuştur (Salğaraulı, 1992: 40). Valı'nın ölümünden sonra onun oğlu Gubaydolla han 
olmalıydı, fakat Rus Çarlığı tarafından Sibiriya'ya sürgün edilmiştir. Diğer çocukları 
henüz küçük olduğu için Aygğanım idareyi kendi eline almış ve ilk kadın han olan 
Ayğanım tahtta on üç yıl oturmuştur. Ayganım, Sırımbet köyünde Kazak çocuklarına 
okul açmıştır. Kendi oğullarını ve torunlarını orada okutmuştur.”” Sarğaldag Hoca'nın 
torunları Kuzey Kazakistan'ın Ayırtav ilçesinde son dönemlere kadar yaşamıştır. 1953- 


1954 yılları arasında Sovyetler Birliğinin bazı millet ve boylara karşı sisyası kararlarından 


7S. Jâmbek: “Divani Hiykmet” Köşirmelerinifi Kökşetavdan Tabıluvı — Yassavi Tanuvdağı Ülken Jafalıg. 
https://gamshy.kz/article/18237-szhambek-diuani-khikmet-koshirmelerininh-kokshetaudan-tabyluy- 
“E29809493-yassaui-tanuda (Erişim tarihi: 02.02.2020). 

” Kökşetav'dan Tabılğan Divani Hikmet Tuvralı Söz. https://adebiportal.kz/kz/news/view/20875 (Erişim 
Tarihi: 05.01.2020). 

“ Ayğanım Ardagtalıp, Şogan Madagtaldı. https://kozhalar.kz/20151164-ajghanym-ardagtalyp-shogan- 
madagtaldy (Erişim Tarihi: 05.01.2020). 

9 Şahanödirgoja Jâne On Urpagtarı (Şamamen XVIll-Gasırdıfi Basında Ömir Sürgen). 
https://kozhalar.kz/20197063-shahanadirgozha-zhane-onyng-urpagtary (Erişim Tarihi: 17.12.2019). 
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dolayı Kazakistan'ın çeşitli bölgelerine dağılmak zorunda kalmıştır. DHXK günümüze 
kadar Sarğaldag Hoca ailesinde korunup daha sonra müzeye teslim etmiş olabileceği 


düşünülmektedir.** 


9. 3. Fiziki Özellikleri, Hikmet Sayısı ve Diğer Nüshalardan Farlılıkları 
DHK'nın istinsah tarıhi hakkında bazı bilim adamları, kâğıdın özelliğine ve şekline 
bakarak XVI-XVLIL. yüzyıllarda yazılmış olabileceğini düşünmektedir (Nurmağambetulı, 


2016: 7). Nüshanın dılı ise daha sonrakı dönemin özelliklerini göstermektedir. 


Karton kapaklı olan eser arkalı önlü seksen sekiz (88) yapraktan (176 sayfadan) ibarettir. 


Genellikle siyah, bazı kısımlarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 


Toplam elli yedi (57) hikmet bulunmaktadır. Bazı sayfalarda mürekkep azıcık dağılmış 
ve bazı sayfaları zarar görmüştür. Hatta sayfa eksiklikleri de vardır. Özellikle diğer 
nüshalarda Ahmed Yesevi'nin anne rahiminden başlayan tüm hayatını anlatan 
yaşnamenin /)AK'de yırmı altı yaşından başlaması, birden fazla sayfanın eksik olduğunu 


düşündürmektedir (7a). Son kısımda da sayfaların olmadığı görülmektedir. 


57 hikmetten oluşan metindeki 13 hikmet, Türkiye'de yapılan çalışmaların içerisinde yer 
almamaktadır (tablo-3). 

Diğer 44 hikmet de büyük oranda benzerlik göstermiş olsa da tam olarak aynı değildir. 
Bazen çeşitli nüshalarda bulunan hikmetlerin birçoğu aynı olmasına rağmen bir nüshada 
geçen kıta ya da beyit diğerinde bulunmamaktadır. Örneğin, DAK'de yer alan bazı kıta 


ve beyitler diğer nüshalarda geçmemektedir. 
e amel alimler yolga kirgen ümmetiler 
alim âmmini dâr-üs-selâmda kördüm (18b). 
e şirât köçmey bende bolsang külmes nâ-dân 


yarlıkağay cümle kulnı izim bizdin 


““Divani Oo Hikmet Efübegi Oo Oazir o Çayda Sagtavlı? https://el kz/kz/news/archive/- 
YoDOYB4İDOYB8 AD 1283 DO BOY DOYOBDDOYB 8 - 

Yo 14585 “5DOYB8 DO YBALODOYBCDO BS 0D 19082 - 

YoDOYB5D2 A3 DOYB 1 0DOYB5YDOYB3 AD 1996- 

YoD259B*0DOYBOYDOYB7 DD 1996950 1980-5 D2 9B DO BOY DO BOY DO B4 DO BO- 
0D 14481 /05DOYOBOYD29B 0D 198295 DO BOD 1983 DO BBİOD 1908B (Erişim Tarihi: 
17.12.2019). 
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kıyâmetni şirretdin dilim lerzân 

ol sebebdin hakkdın korkup garga kirdim (63b). 
e eyâ ferzend ümmetleming derdi öter 

fisk u fucür günâhları tağdın artar 

dinni koyup dünyâ mâlnı özinge tartar 


ol sebebdin hakkdın korkup gârga kirdim (64a). 
Bir hikmette mısraların sırası ve sayısı diğer nüshalarla karşılaştırıldığında farklılık 
göstermektedir. DHK'nin 38'inci hikmeti ile HAYÜ'nün 226'ncı hikmeti denk 
gelmektedir. Fakat DHK”de 22, HAYU'de 13 dörtlük bulunmaktadır. 


Bununla birlikte birinde bulunan mısralar diğerinde bulunmamaktadır. 


Eraslan, X/2: Kökşetav, 1a/5-8 
zâkir bolup, şâkir bolup haknı taptım zakir bolup şâkir bolup hakknı taptım 
dünya 'ukba harâm kılıp yançıp tiftim şeydâ bolup rüsvâ bolup cândın öttim 
şeydâ bolup rüsvâ bolup cândın öttim andın so nigra vahdet meydin katre tattım 
bi-ğam bolup yir astığa kirdim muna mahrem bolup yer astığa kirdim mene 
Eraslan, V/13: Kökşetav, 10a/2-5 
pir-i muğân cur asıdın katre tattım pir-i muğân cür asıdın katre tattım 
yol tapay dip başım birle tünler kattım hakkdın korkup yaşım töküp tünler kattım 
bihamdi "ilâh lutf eyledi nürğa battım zahir ü bâtın makâmlarnı bilip öttim 
köngül kuşı lâ-mekânğa yitti dostlar özge işni allah tamâm kıldı döstlar 
Eraslan, V/14: Kökşetav, 10a/10-11b/2 
kıyâmetni şiddetidin “aklım hayrân kıyâmetni şiddetidin aklım hayrân 
könglüm korkğan cânım hürgen hâne virân könglüm korkğan cânım biryân hâne virân 
sırât atlığ köfrügidin dilim lerzân şirât atlık kıl köfridin dilim lerzân 
aklım kitip bi-hüş bolup kaldım dostlar min bilmedim allah özi kıldı döstlar 
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Tablo-3 


Sayfa 
31b/1 
320/2 
3da/7 
35b/3 
41b/9 
420/11 


43a/1 
449/3 
45a/1 
45a/$ 
45a/9 
45b/7 
45b/8 
46a/6 
47b/6 
48a/9 


48a/10 
49a/6 
64b/1 
64b/11 
65a/3 
66b/10 
67a/l 
67b/7 
67b/8 
68b/7 


3 kıta 'şükr allâh cân yarattı izim sübhân 
“atâ kıldı mü min kulğa nür-ı imân 
14 beyit uşbu fâni dünyâda min dekgünâh-kâr bar mu hiç 

? aşi cafi kullar içre min dek (günâh-kâr) bar mu hiç 
6 kıta “tevbe kılıp yakam tutup şıdk birlen 


9ol bir ü bar yaratkanğa yatkan bar mu 


6 kıta kerim bizni kudret birle şüret kıldı 
“şüretidin emânât alur &rmiş 
Ikildi ölüdin hüş bü gür u kefen fikirni kıl 


üyüngni buzğıl ey sipihr gür u kefen fikirni kıl 


4 beyit 


4 beyit “ey akılsız âdemi tıngla ne der-sin tanğrığa 


işing riyâ küçünğ riyâ tıngla ne dör-sin tanğrığa 





4 beyit Sey bende gâfil bolmağıl hakk yâdnı aygğıl mudâm 
?özinğni câhil kılmağıl hakk yâdnı algıl mudâm 

7 beyit “bakâ bakâ makâmın bolup cânın köçer-min 
fenâ fenâ bolganlar ol menzilge yeterler 


9 beyit 9 halkımni izler-min hiç kim bilmes kaydadur 
'kur'ân içre âyet bar kayda barsam andadur 
“ilahimni izler-min izin alıp köter-min 


Idâyim sini sözler-min lâ-ilâhe illa Ilâh 


7 beyit 
20 beyit “muhabbetning deryâsıda gark-âb bolup 
“*keçti sindin ol deryâdın öt(e)almasmın 
5 kıta Ikâdir bizni yarattı kudret bilen 
“ma rifetde dâr kadri bildim mene 


#tuymas munı âfillar yatmas seherde turğay 
haber almas câhiller yatmas seherde turgay 


10 beyit 


Kıta/ Beyit Sayısı İlk Mısralar 


'rahm eylegil zengi ata hâkın körüp 

“meşâyihni nevbetleri keldi döstlar 

“kul h“âce ahmed kılgay günâh hâli ne bolgay âh vâh 

* afv ötmeseng ey pâd-şâh men dök günâh-kâr bar mu hiç 





“va 'de yoktur ölgendin song bâz kölmağınğ 

lol dünyâğa barğan kaytıp kölgen bar mu 

“himmet kılıp ala körgil berrâknı 

“berrâk alıp uçmağ içre kirer &rmiş 

ey ahmed sen yahşı bil yoktur bu sözge kâl kıl 

*eyle bu yoldın ser ü dil gür u kefen fikirni kıl 

“miskin hVâce ahmed yessevi ışk ilgide boldunğ harâb 
"fikir eyleben tapmas cevâb anda ne dersin tanğrığa 


“hvâce ahmedni âştisin il urmadınğ âştisin 


“çün kılmadınğ hiç âşti sen hakk yâdnı ayğıl mudâm 
ahmed ışkka kadem koy nefsi hevâdın köfğül kis 
hakikat çın âşıkka rahmet nisâr öterler 

eyâ döstum birâder tüni küni yol közet 

“körüng kul h“âce ahmedni aşlı kün birlen mekândadur 
ahmed ibn ibrahim uşbu sözni hüb aydı 

"ayta körün döstlarım lâ-ilâhe illa âh 

“nâ-dânlarge hikmet aytıp etkil sözni 

'“naâ-dânlardın zerre behre alalmas-mın 





'kul h“âce ahmed ömrüng ötti yazı birlen 
fenâ bolup ışk makâmın bildim mene 
“ hvâce ahmedni asrar turğay özi bidârı 





"açar köngül zengârı yatmas seherde turgay 
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Ayrıca mısralarda kelimelerin de farklılaştığı, bazı kelimelerin yerine eş anlamlı ya da 


yakın anlamlı kelimelerin kullanıldığı görülmektedir. Örnek: 


Eraslan, V/8: 

“Işk hançeri yürek bağrım #i/di dostlar 
Eraslan, V/10: 

Yığlamay mu öler vaktım yavuk yetti 
Eraslan, V/15: 

Tarik kirgen hakdın ülüş aldı dostlar 
Eraslan, VI1/5: 

İllig törtde vücâdlarım nâlân kıldı 
HAYÜ,21/9 

Lutf ötmeseng müşkillerim âsân bo/mas 
HAYÜ, 53/9 

kara yüzlüg mahşerde kolın arkada kördüm 
HAYÜ, 113/5 

evliyağa yötkenler dünyâsıdın ö/kenler 
HAYÜ, 61/8 

Barçası sinde dedi kaldım hayrân içinde 


Kökşetav, 9a/11 
ışk hanceri yürek bağrım /&şti döstlar 

Kökşetav, 9b/10 

yığlamay mu öler vaktım yakın yetti 
Kökşetav, 9b/10 

farıkatke hakkdın ülüş aldım döstlar 
Kökşetav, 9b/10 

clig törtde cudlarım nâfe kıldı 
Kökşetav, 10b/6 

lutf ötmeseng müşkillerim âsân &mes 
Kökşetav, 19a/1 

kara yüzlüg mahşerde kolın arfında kördüm 
Kökşetav, 27b/7 

evliyâge yötkenler dünyâsıdın k£öçkenler 
Kökşetav, 47b/1 

barça özü ngde dedi kaldım hayrân içinde 


Bazı yerlerde yazılışı bakımından benzerlik gösteren farklı kelimeler kullanılmaktadır. 


Bice, 11/7: 

Kal ilmidin bitip aydım nişan kalsun 
Bice, 11/16: 

Zalimlerge esir bolup öldüm mena 

Eraslan, V/2: 

Sevdâ kuldım yazuklarım Hak kiçürdi 
Eraslan, V/82: 

İnsâf kılıp Allah sarı tolğanmadım 
Eraslan, X/1 

Garib bendeng bu dünyâdın güzer kıldı 
HAYÜ,21/9 

Hak'dın //ham refik bolup babın açtı 
HAYÜ, 22/3 

Rahmet derya tolub taşar yitse firat 


Kökşetav, 4b/2 

hâl ilmidin bilip €dim nişân kalsun 
Kökşetav, 5a/8 

zâlimlerge esiz bolup köldim mene 
Kökşetav, 8b/1 

sivâ kılıp yazukımnı hakk köçürdi 
Kökşetav, 9b/2 

infâk kılıp allâh sarı tolgğanmadım 
Kökşetav, 1a/3 

garib bendenğ bu dünyâdın hazer kıldı 
Kökşetav, 11b/12 

hakk i//âhim refik bolup bâpın açtı 
Kökşetav, 230/2 

rahmet deryâ tolup taşkan yetse /eryâd 


Hem yazılış ve hem de anlam bakımından farklı olan bazı kelimelerin farklılığı: 


Eraslan, X/3: 
Fasih tilde söküp aydı // Jing kanı 
Eraslan, X/6: 


Kökşetav, 2b/8 
faşih tilde söküp aydı /u//e 18 kanı 
Kökşetav, 2b/7 
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Kulnı körsem hizmet kılıp kulı boldum 
Eraslan, X/12: 

Nâdânlarğa ayfsang sözüng kılmas kabul 
HAYÜ, 22/3 

“Işk b4bıda Mansur sıfat boldum mena 
Bice, 11/10 

Her nâcinsler bu sözlerdin âgâh emes 
Eraslan, V1I1/3: 

Başdın kiçtim cândın kiçtim hem imândın 
Eraslan, V/7: 

“Aşıklarğa hakdın müjde yitti dostlar 
Eraslan, V/7: 

Kırk birimde /4/âs kıldım yol tapay dip 


kimni körsem hizmet kılıp kulı boldum 
Kökşetav, 3a/2 
nâ-dânlarge esiz sözüng kılmas kabül 
Kökşetav, 30/7 
ışk yolıda manşür sıfat boldum mene 
Kökşetav, 4b/11 
hem nâ-cinsler bu sözlerge hem-râh &rmes 
Kökşetav, 13a/11 
baş tasdik cân taşdik hem imândın 
Kökşetav, 9a/7 
aşıklarga hakk hikmet kıldı döstlar 
Kökşetav, 9a/7 
kırk birimde hizmet kıldım yol tapay dep 


Bir nüshada eski şekli kullanılmakta olan bir kelimenin diğer bir nüshada Türkçenin 


tarıhi gelişimine bağlı bazı sesleri değişime uğrayan kelimeler de kullanılmaktadır. 


Eraslan, V/7: 

Şeyh min diben da â kılıp yolda kaldım 
HAYÜ, 100/14; 

sirat af/ığ güzer-gâhda başı katar 
Bice, V/4: 

Şah Mansur'nı Enel Hakkı bica emes 
Eraslan, 11/10: 

Sırât atlığ £ö/rügdidin dilim lerzân 


Kökşetav, I1b/1 

şeyhmin föyü du â kılıp yolda kaldım 
Kökşetav, 19b/2 

şirat atlık güzer-gâhda başı katar 
Kökşetav, 4b/8 

şâh manşürnnğ ene I-hakknı bi-câ ermes 
Kökşetav, Ib/1 

şirât atlık kıl £ö/ridin dilim lerzân 


Bazı dörtlüklerde bazı kelimeler bulunmamaktadır. Bu durum nüshaların veznine göre 


uyum sağlamaktadır. Örnek: 


Eraslan, X/12: 
“âşık bolsang cândın &içip bir yolı ol 
HAYÜ, 11/3: 
cebrâ il ene I-hakknı birge aydı 
HAYÜ, 100/13 
âşıklamı yefi kökke yeter âhı 


Ek farklılığı: 


Eraslan, X/4 
Kâlü belâ didi rühum mihnet üçün 


Kökşetav, 30/1 
aşık bolsanğ cândın bir yolı ol 
Kökşetav, 3b/3 
hakk cebrâ il ene I-hakknı birge aydı 
Kökşetav, 210/3 


âşıklarnı kökke yöter ursa âhı 


Kökşetav, 2b/1 
kâlü belâ dedi rüh/ar mihnet üçün 
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Eraslan, V/1 Kökşetav, 8a/6 


Nâgehâni tuturumda kamuğ büzürg nâgehândın tururumda kamuğ büzürg 
Eraslan, V/2 Kökşetav, 8b/1 

Sevdâ kıldım yazuk/larım hak kiçürdi sivâ kılıp yazukımnı hakk köçürdi 
Eraslan, V/2 Kökşetav, 22b/6 

Seher vaktde yığlap /öksem kanlar közdin seherlerde yığlap /ö&ey kanlar közdin 
Eraslan, VI/1 Kökşetav, 10b/7 

Yâ ilâhım hamdıng birle hikmet ayfftım yâ ilâhim hamdınğ birle hikmet ayfıp 
Eraslan, VI/5 Kökşetav, 11b/3 

Yakam yırtıp yığlap yördüm gü/zdrıda yakam yırtıp yığlap yürdüm gül/zârında 
Eraslan, V/12 Kökşetav, 10a/2 

Saç u sakal hüb akardı könglüm kara saç sakalım köp akardı könglüm kara 


9. 4. Edebi Açıdan Önemi ve Özellikleri 


9.4.1. Muhtevası ve Anlatım Yöntemi 
DH, muhtevası, Kemal Eraslan'ın belirttiği gibi, Ahmed Yesevi'nin yetiştiği çevre, 
hayatı, şahsiyeti, gayesi ve hitap ettiği zümrenin sosyal ve kültürel yapısı ile ilgilidir 


(Eraslan, 2012: 429). 


DAH, İslam, göçebe halkın inancı ve kültürü gibi konuları içermektedir. Dolasıyla Hz. 
Muhammed'in sünnetine bağlılığı açık bir şekilde görülen bu eser, Kur'an ve sünneti 


öğreten didaktık bir eser niteliğindedir. Eserde işlenen başlıca konular şunlardır: 


> Tüm hayatını Allah'a adasa da çok günah işlediğine pişmanlık duyarak imana 
geldiğini, tövbe ettiğini anlatır. Bu da herkesin kendi günahlarını keşfetmesi ve bu 
günahlardan temizlenmenin yollarını bulmaya çalışması gerektiğini uyaran bir anlatım 
yöntemi olarak değerlendirilebilir. saga ayân amelsizmin köptur günâh/ cümle 
melek yazuklarım bildi dostlar (10a/4-5). altmış birde şermendemin günâhımdın/ eyâ 
döstlar köp korka-mın ilahımdın (15a/5), fâat yarağın kılmadım haknı köngül 
eylemedim/ köp yığlaban zikir ölmedim mön dök günâh-kâr bar mu hiç (35a/1-2), vb. 

> İnsanların Allah'ın varlığına, birliğine, mutlaklığına, kudretine, benzersizliğine ve 
sonsuzluğuna inanması gerektiğini vurgular. Bununla birlikte kendisi de Allah'a 
duyulan aşkını, kendisini Allah'a adadığını ibadetleri ve amelleriyle ispatlamaya 
çabalar. cünün içre başın yargan kanı cârl/ zikrin aytsa allâh özi bir ü barı (22a/5-6), 
saga cezâ yaratkanğa yalbarmadıng/allâh töyü tünler tup i igirenmedi 0g/ nefsidin 


köçip allâh sırı tolgğanmadıng/ zâlimlerni ilgi uzun kıldım mene (6a/3-6), vb. 
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> Sürekli Hz. Peygamber'in isimlerini saygıyla anar ve herkese örnek olan 
özelliklerini güzel bir şekilde tasvir eder. Hz. Peygamber'in hayatını, yaşadığı acılarını 
anlatır ve merhametlilik, yücelik gibi karakterlerini büyük bir sevgiyle dile getirir. 
köçkil hemedin izle peygâmberning rızâsın/ va ilâh bola-sın lahzada güyâ-yı 
muhammed/ sendin tilegim bu turur ey hâlik-ı bi-çün/ salğıl kulakımga meni ğavğâ-yı 
muhammed (86b/6-9), vb. 

> Kur'an'ın emirlerini, şeriat ve sünnetin kurallarını yerine getirilmesine dair ayrı bir 
önem verir. Yani bir müminin mümin olarak ne yapması gerektiğini anlatırken 
Kur'an'a başvurur. Bu bakımdan DA'nin başvuru kaynağı Kur'an olduğu açıkça 
anlaşılmaktadır. Hatta ayet, hadis ve rivayetlerden parçalar vererek Türklere basit bir 
seviyede Kur'an'dan bilgi vermeyi sağlamıştır. & zkwrünf#! emrni kılğan kullar 
dâymâ/ yalavaçlafr)** hem-râhı behişt adnında kördüm (18a/7-8), eyyuhd 
muddessiru*” hakk aydı kum fe-enzir“*/ ve rabbeke fekebbir“ yâ muştafâ muhammed 
(35b/8-9), vb. 

> Günahlardan arınmanın yolu zikirle olabileceğini anlatır. Bunun için hangi zikre 
önem verilmesi ve zikrin nasıl yapılması gerektiğine dair bilgiler verir. s14k111g bilen 
allâh degil hâlâ furşat/ hakk zikirni derd eylegil dem ganimet (52b/1-2), tüni küni 
uhlamay hü zikrini ayganlar/ melâ ikler hem-râhı arşnıng üstinde kördüm (18a/9), 
ente İ-hâdi ente I-haknı zikri takvâ/ pir-i mugân sözleridin alsa fetvâ/ bâfınları rüşen 
kılıp bolsa penâh*9/ kolum tutup yolğa salğıl ente I-hâdi (24a/10), vb. 

> Mürşit, âlim, dervişlerin kimliği ve kişiliğini betimler. Dervişlerin kalbi dünya 
derdinden temiz, gönülleri saf, manevi yönden güçlü kişiliklere sahip olduğunu 1fade 
eder. Mürşitlerin öncelikle kötü huylarından arınmadığı sürece müritler içın yararlı 
olamayacağını ileri sürer. mürşidlikni da vâ şarfın bilmes/ halâl u harâm sünnet bid at 
farkın bilmes (33b/3-4), mürşidlerning arkasıdın bir kez kalma/ haknı süyseng 
dünyâlıknı kolğa alma (57b/4-5), derviş bolup halk içinde tesbih ökürüp/ süfi bolup 


âlemga özin satmasa bihrak (37a/5-6), dervişlerni her bir sözi derdke dermân/ 


SI s8 2 zkurüni“öyle ise beni anın” (Bakara Süresi — 152) 

“ Metinde >“ 94 şeklinde yazılmıştır. 

23 "AAA Lü yâ eyyuhâ muddessiru “ey esvabına bürünmüş olan; ey örtüsüne bürünen)” (Müddesir Süresi 
— 74/1). 

84 yâ kum fe-enzir “Kalk! Artık (insanları) uyar” (Müddesir Süresi — 74/2). 

8 adlı; ve rabbeke fekebbir “ve Rabb'ini büyük bil” (Müddesir Süresi — 74/3). 

“ Metinde & şeklinde yazılmıştır. 
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dervişlerge bi-ihlâşnı süymes sübhân/ ihlâşı yok bi-edebler yolda kalğan/ dervişlerni 
hâk-i pây bolsam mu kin (51b/7-10), vb. 

> Gerçek mümin hiçbir zaman benlik davası gütmez. Gerçek mümin sürekli Allah'ı 
anar ve Allah'ın rızasını almak için bütün acılara katlanır der. rüze #wfup örte koyup 
hakka yanğan/ seherlerde yığlap özin hakka salgan/ meşâyihler hizmetini tamâm 
kılgan/ mü min kullar hakk didârın körer örmiş (71a/3-6), vb. 

> Gerçek âlimler ile sahte âlimlerin kişiliği üzerinde durur. amel alimler yolğa 
kirgen ümmetiler/ oşal alim âmmıni dâr-üs-selâmda kördüm/ kâdi bolğan alimler 
rüşved alıp yegenler/ andağ 'alim câyını nâr-ı sakar kördüm/ müfti bolgğan “alimler 
nâ-hak fetvâ börgenler/ andağ müfti câyını şirât köfrügde kördüm (18b/3-8), vb. 

> Cimrilik, açgözlülük ve maddi istekler reddedilir. Kibirlilik, nefsine hâkim 
olamamanın, benlik davası gütmenin Allah'ın sevmediği bir huy olduğunu vurgular. 
Zalimlerin zulmüne sertçe karşılık verir. Zalimleri açgözlü, doyumsuz, bencil olarak 
değerlendirir. z&fimlerni şüküh kılma zâlim özü 0g/ hüyung riyâ te sir kılmas halkka 
sözü ng/ dünyâ mâlın tola bördim toymas közü ng/ harişlarnı siccin içre saldım mene 
(64/11), her ne tapsa hakk yolığa ihsân kılur/ bahillerni ig adâveti buğzı bolğay 
(19b/6-7), hakikatdın sözler aydım öşitmeding! ey bi-haber hakka köngül 
yügürtmedi ng/dünyâ harâm andın közgül savutmadıng/zâlimlerni saga cezâ bördim 
mene (6a/7-10), vb. 

> Bu dünyanın geçici olduğunu, önünde sonunda öleceğini, ınsanların bu dünyada 
yaptıkları amellere göre ya cennetlik ya da cehennemlik olacağını uyarır. İnsanlarla 
olan davranışlarına dıkkat etmedikçe, kötü sözlerinden sakınmadıkça önünde bir kıl 
köprünün beklemekte olduğunu hatırlatır. Bununla birlikte /of/rak, lâhd ve gür 
kelimelerini sık sık kullanarak öbür dünyayı ifade eder. Bu yüzden hoşgörülü, 
alçakgönüllü insanlardan örnek alınması gerektiğini önerir. $irâf köçmey bende 
bolsang kahka külme/ cennet kirmey bu dünyâda hurrem yürme/ didâr körmey 
yığlamaknı bir kez koyma/ munda yığlap âhiretde külsem mu kin (56b/6-9), müfti 
bolğan alimler nâ-hak fetvâ börgenler/ andağ müfti câyını şirât köfrügde kördüm 
(18b/3-8), cefa çekmey mihnet tartıp âşık bolmas/ tofrak bolmay harlık tartmay sâdık 
bolmas (40a/9), cânıng çıkıp tik yatursın tar lahdda/ sorguçılar kelip sorsa bu hâletde 
(28b/2-3), kaçan ölüp gürge kirse güri köngür/ uğan izim rahim rahmân rahmeti bar 


(50/11), vb. 
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> Garip, fakir ve yetimlere merhametle davranmak olgun bir insana yakışır bir 
davranış olduğunu ifade eder. garıblarga şefakat kılmak resül işi/ ol sebebdin hakdın 
korkup garga kirdim (62b/9-10) der. 


9. 4.2. Tür, Şekil ve Ölçüsü 
Abdurahman Güzel'in açıkladığı gibı Ahmed Yesevi ve onun takipçileri aruz veznine 
göre daha çok Türk edebiyatının en eski şiir ölçüsü hece veznini kullanmayı tercih 


etmiştir (2014: 268-270), 


DHK'de hikmetlerin yirmi beşi gazel, yirmi dokuzu koşma ve bir tanesi mesnevi 


tarzında yazılmıştır. 


Genellikle halk şiirinde görülen koşma tarzındaki hikmetler on iki (4*44*4)'li ölçüyle 
yazılmış ve bunlar genellikle gaab cccb şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. 
Çoğunlukla aa ba ca da fa beyitleriyle kurulmuş gazeller ise on dörtlü (77) ve on 
altılı (8-8), bazen on beşli (748), on üçlü (6*7) ve on birli (54-6, 4-443) ölçüleriyle 
görülmektedir. Fakat bazı dörtlük ve beyitlerin hece ölçüsü bakımından düzensizliği 
söz konusudur. Yani bazı mısralarda hece eksiklikleri, vezin aksaklıkları bazen de hece 


fazlalığı vardır. 


Ara ara aruz vezninin en basitleri kullanılmış olan beyitlere rastlanılmaktadır. Fakat 
başından sonuna kadar aruz vezniyle yazılmış bir hikmeti bulmak zordur. Sadece 
Mesnevi tarzında yazılmış ellinci hikmette mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün vezni daha 


belirgin ve kuvvetli kullanıldığı görülmektedir. 


© 
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On ikili (4-4-4) 15b/7 — 18a/4 


On dörtlü (77) 180/5 — 19a/3 
On ikili (444-4) 19a/4 — 22a/11 
On ikili (4444-4) 22b/2 — 25b/4 





6/ 
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18. On dörtlü (7-7) 2 beyit | 35b/4—-35b/10 
A 
19. | koşma | Onikili(4444) 6 kıta 36a/1 — 36b/11 
a 


On üçlü (44445) On dörtlü (44446, 44545) 
kazali 


On dörtlü (747) 48/10 — 49a/6 
On besli (87) 49a/7 — 49b/10 


koşma | Onikili (44444) 50a/1 — 51b/2 
On ikili (4444-4) 12 kıta | 51b/3 —53b/7 
On birli (44443; 34543) On ikili (34544) 10 beyit | 53b/8 — 54b/6 
On ikili (4-44) 56a/1 — 59b/11 


40. On altılı (848) 11 beyit | 60a/1-6la/1 
41. On ikili (4-44) 6la/2 — 62a/4 


On ikili (4444-4) 62a/5 — 64a/10 
On ikili (444-4) 10 beyit | 67a/1 — 67b/7 


On ikili (444-4) 25b/5 — 27a/8 
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EE mefâ'ilün mefâ”ilün fe'ülün 
fe e fr 


9.4.2. Uyak ve Redif 





Hikmetleri ne kadar divan edebiyatıyla ilgilendirsek de daha çok halk şiirinin 
özelliklerini taşımaktadır. Bu yüzden hikmetlerde uyakların zayıflıkları çokça 
karşımıza çıkmaktadır. Aslında bu tip şiirlerin bazı eksik ve zayıf olan yönleri besteyle 
söylendiği zaman giderilmiş olabileceği düşünülmektedir. Genellikle hikmetlerde 
yarım uyak çok kullanılmaktadır. Bununla birlikte tam uyak, zengin uyak ve rediflere 
de sık sık rastlanmaktadır. Uyaklar yalnız Türkçe değil alıntı kelime ve eklerle de 


kurulmuştur. 


Yarım uyak: Hikmetlerde tek bir ünsüzün benzerliği yer alan bu uyak türü çokça 


karşılaşılmaktadır. Örnek: 


e şümluğımdın tağ taşlar sökti meni 

âşık bolsang evvel barıp haknı tanı 

faşih tilde söküp aydı tuhfeng kanı 

edhem bolup yer astığa kırdım mene (2a/6-9). 
e öör içinde muştafânı hâzır kördüm 

selâm kılıp edeb birle bi-hüd turdum 

“âşi câfi ümmetlemi hâlin sordum 

ol sebebdin hakkdın korkup garga kirdim (62b/1-6). 
e dünyâ-dârlar mâlın körüp hevâ kılur 


minminlikdin ol da vâ-yı hudâ kılur 
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öler vaktda imânıdın cudâ kılur 


can bererde hasret birle keter döstlar (73a/7-10). 


Tam uyak: Bir ünlü ve bir ünsüzün benzeşmeşmesine dayanan tam uyak örnekleri de 
hikmetlerde çokça bulunmaktadır. Metinde tam uyaklar daha çok Türkçe kelimelerle 


kurulmaktadır. 


e otuz yeti yaşka kirip uyganmadım 
infak kılıp allah sarı tolgğanmadım 
seherlerde zârı kılıp ingrenmedim 
tevbe kıldım h'acem kabül kıldı döstlar (9b/1-4). 
e zâlimlerni şüküh kılma zâlim özünç 
hüyung riyâ te sir kılmas halkka sözün; 
dünyâ mâlın tola bördim toymas közünç 
harişlamı siccin içre saldım mene (6a/11-6a/1-3). 
e közüm yumdum açkunça yetti altmış 
belim bağlap hiç kılmadım bir yahşı iş 
keçe kündüz bi-gam yürdüm hem yaz u kış 
bir ü barım didârıngnı körer-min mü (14b/8). 
e kul huvallaâh sübhan-allâhdın kamçısı 
rüze namâz tesbih tehlil hem elçisi 
pir-i muğân tâliblerni yol başçısı 


kolum tutup yolğga salğıl ente I-hâdi (23b/9-11-24a/1). 
Tam uyakların bir kısmı alıntı kelimelerle yapılmaktadır. Örnek: 


e kırk törtümde muhabbetni bâzarında 

yakam yırtıp yığlap yürdüm gülzârında 

manşür yançlığ başım bördim 'ışk dârında 

zâtı uluğ h'acem sığ(ı)nıp keldim senge (11b/2-5) 
e sivâ bolup özdin izlep yürgen âşık 

cefa tartıp hakk yolığa kirgen şâdık 

andın songra der-gâhığa bolar lâyık 


vahşi yanglıg& âdemlerdin kaçar bolgay (39a/7-10). 
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Zengin uyak: Hikmetlerde bazı uyaklar birden fazla ünlü ile ünsüzün benzeşmesiyle 


yapılmıştır. 


e körühğizler hudânı şivesini 
muhammed bakkan eken tivesini (76b/2-3) 
e ey yârânlar nefsi ilgidin armândamın 
ışyân yüki dü-tâ kıldı dermândamın 
aciz kulung her ne kılsa fermândamın 
kolum tutup yolğa salğıl ente'I-hâdi (25a/8-11). 
e himmet kurın kul h'âce ahmed belge bağla 
muhabbet otu birle yürek dağla 
yakang tutup tang atkunça tınmay yığla 
şâyed sana rahm eylese cânân kılur (7a/4-7). 
e tâ meşakkat tartmağunça vaşl kayda 
hizmet kılmay derd hâlet bolmas peydâ 
cân ü dilni tâ kılmasa anğa şeydâ 


muştafâğa mâtem tutup kirdim mene (81a/6-9). 
Bazı dörtlüklerde uyağı güçlendirmek için eklerin yardımıyla zengin uyak yapılmıştır. 


e tür tağında turup yaşar müsâ kelim 
sansız berdi hakk te'âlâ angalâ lim 
mürşidlerdin bardur meni ming sâlim 
müsâ yanglığ didârını körgen bar mu (42a/8). 
e didârtilep terk eyleseng mâ-sivânı 
ölmes burun vücüdunğnı eyle fâni 
ve enhârun min aselin muştaffânı 


uçmağ"/ içre hâş kulga ihsân kılur (69b/3-6). 


Redif: DHK 'de mısralarının sonundaki bazı kelime veya kelime gruplarının birkaç 


kere tekrarlandığı yer yer karşımıza çıkmaktadır. 


e Aarşistesenğ mü min kulnı köfğülni içre 


hakk tileseng mü min kulnı köğgülni içre 


97 Metinde £ Laz 3! yazılmıştır. 
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körer bolsang mü min kulnı köüğülni içre 

ey yârânlar yahşı kalınç tâ körgünçe (30b/2-5). 
e ol dörahinı mivesidin tatkan kullar 

dünyasına âhiretiğa satkan kullar 

gür içinde asâyışıda yatkan kullar 

seherlerde köz yaşnı ummân kılur (69b/11-70a/3). 
e lig böşde didârizlep gedâ boldum 

küydüm yandım kül dek fenâ boldum 

bi-hamdi 'lillâh didâr üçün gedâ boldum 

bir ü barım didârıngını körer-min mü (13b/11-14b/1-2) 
e kul h'âce ahmed ör bolmasang ölgen yahşı 

kara yüzüng kara yerde solgen yahşı 

tofrak bolup yer astıda bolgen yahşı 

“zatı uluğ h“âce sığnıp köldim sönge (12b/7-10). 


Cinas: Metnimizde, sesteş veya yazılışı bakımından aynı olan bazı kelimelerle 


yapılmış uyak türleri de vardır. Örnek: 


cünün içre başın yarğan kanı câri 

zıkrın aytsa allâh özi birü barı 

seherlerde kan yığlamak kâr u bârı 

aşıkları her kün yüz ming gâzi bolğay (22a/5-8). 
9.4.3. Dil Özellikleri 
Bilim adamları Divân-ı Hikmet'in dıl özellikleriyle ılgılı çeşitli fikirlerde bulunmuştur. 
Fuat Köprülü, Divân-ı Hikmet'in dılını Kutadgu Bilig'in dilinden hemen hemen farksız 
olduğunu, yanı edebi Hakaniye Türkçesi sayabileceğini belirtmiştir (1980: 195). Bu 
fikri savunan M. Macit de şöyle demektedir: Oldukça geniş bir coğrafyada yaygınlık 
kazandığı için Yesevi'nin hikmetlerini içeren mecmualar dil bakımından farklılıklar 
göstermektedir. Ancak, Yesevi'nin hikmetlerini Karahanlı Türkçesiyle yazdığını 
söylemek mümkündür (2003: 209-210). Ahmet Kabaklı'ya göre DH, Arapça ve 
Farsçanın biraz karışmış, fakat sade bir Doğu Türkçesi ile yazılmıştır (1985: 93). A. 
Vâmbery?e göre Özbekçenin Hokand ağzıyla yazılmıştır (1867: 36-37). 
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E. Bertels, A. K. Borovkov, E. Necip, R. Sızdıgova vb. araştırmacılar ise hikmetlerin, 
Oğuz ve Kıpçak karışımı bir dille yazıldığı kanaatındedir (Oofıratbayev, 1991: 90; 
Kelimbetov, 2005: 235; Sızdıgova, 2014: 57). L. Kadırova, N. Baskakov, M. 
İşmuhamedova vb. araştırmacılar hikmetlerin Karluk lehçesinin özelliklerini 
taşımakta olduğunu savunmuştur (Kadırova, 2002: 24; İşmuhamedov, 1995: 7). Kemal 
Eraslan, Kazak, Türkmen, Tatar dil özellikleri yanında büyük ölçüde Özbek 
Türkçesinin özellikleri olduğunu (2013: 429) ve Taşkent yazmalarında Özbek 
Türkçesinin, Kazan baskısında Kazan Tatarcasının hususiyetleri göze çarptığını 
belirtmiştir (2000: 38). O. Jubanov ise Alı Şir Nevâi'nin $ar Divanı adlı eseri ile DA” yi 
karşılaştırarak bu iki eserin dilinin birbirinden biraz farklı olduğunu ve hikmetlerin 
Özbekçeye göre daha Kazak Türkçesine yakın bir dille yazıldığını belirtir (2013: 237). 
Mireguli Helilili'nin fikrince, Uygur Türkler arasında korunan DH nüshalarında 


Uygur Türkçesinin tesiri farkedilmektedir (2016: 871). 


Bu konuda araştırmacıların hemfikir olmamasının sebebı D'nin dilinin nüshalara 
göre farklılık göstermesiyle ilgili olabilir. K'nın dilinde de değişik lehçelere ait 
unsurlara rastlansa da genel olarak yazım, ses, şekil ve kelime bilgisi açısından daha 
çok Çağatay Türkçesinin özelliklerini taşımakta olduğu görülmektedir . Eser, özellikle 
Klâsik sonrası (XVILXX yüzyıllar), yani Çağataycanın kendi içinde lehçelere 


ayrılmaya başladığı dönemde yazılmıştır. 89 


Söz varlığı: D'nin söz varlığı hakkında sayısal bilgiler bazı çalışmalarda da yer 
almaktadır. A. K. Borovkov ile E. Nacıip D/'de Türkçe kelimelerin sayısı alıntı 
kelimelere göre daha çok olduğunu ileri sürmüştür (Borovkov, 1948; Nadcip, 1989). 


Emek Üşenmez'in verdiği sayıya göre, Karahanlı Türkçesi Sözlüğündeki kelimelerin 
toplam sayısı 11519, D/”deise 2208 kelime bulunmaktadır. Bunlardan 957? si Türkçe, 
763'ü Arapça, 588'ü de Farça'dır. Yanı D'nin 9661'1 alıntı kelimelerden ibarettir 
(Üşenmez, 2013: 182). 

R. Sızdıgova DHA'nın dört hikmetinde toplam 1017, Türkçe 573, Arapça ve Farsça 
444 kelime bulunduğunu ileri sürmektedir. Bu sayılara baktığımızda DHS'nin söz 


varlığının yarısına yakını (©0644 8) Arapça ve Farsçadır (2014: 70). 


8 Bu özellikler çalışmamızın İnceleme ve Sonuç bölümlerinde ayrıntılı olarak irdelenecektir. 
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DAK'de ise sekiz yüze yakın Türkçe kökenli, yedi yüze yakın Arapça ve üç yüz elliye 
yakın Farsça kelime bulunmaktadır. Toplam yaklaşık bin sekiz yüzden fazla kelime 
mevcuttur. 

Nüshaların kelime kadrosu büyük oranda benzerlik göstermesine rağmen birçok 
kelimenin diğer nüshalarda kullanılmadığı görülmektedir. Bunlardan bazıları 
şunlardır. aheng “ses düzeni” (8a/4), alda- “aldatmak” (34a/3), aldur- “aldır-” (42a/3), 
a lem “bilen, bilgin” (2b/2), âr “ar, utanma” (17a/5), art “art, arka” (19a/1), kibi “gıbı” 
(17a/5), sabih “güzel, şirin” (20b/10), sehâ “cömertlik” (18b/1), /eh/lil “Lâ ilâhe 
ıllallah” (23b/10), #ereddüd “tereddüt” (2b/3), yalavaç “peygamber” (18a/8), vb. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
DİL ÖZELLİKLERİ 


1.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ VE YÖNTEM 

DHK imlâ bakımından daha çok Çağatay Türkçesi dönemine ait metinlerin yazım 
özelliklerini taşımaktadır. Yani metinimizde Çağatay dönemine ait diğer metinler gibi 
hem Uygur hem Arap-Fars yazım özellikleri bulunmaktadır. Genel olarak bazı 
kelimelerdeki noktalamaların eksik ya da fazla olması dışında Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerin asli şekli korunmuştur. Fakat Türkçeleştirilmiş ve yazılış 
yanlışlığından kaynaklanan kısımlar da vardır. Metin, talık yazı tipiyle yazılmıştır. 
Bazı sayfalarda sayfa takip kılavuzu (reddâde) sistemi bulunmaktadır. Kemal Eraslan'ın 
belirttiği gibi Divân-ı Hikmet nüshalarından yalnız St. Petersburg nüshası harekelidir 
(1992: 21). Tez konumuzu oluşturan metinde de bazı kısımlar hariç hareke 
kullanılmamıştır. Hareke, sadece şiirin iktibas yapılan yerlerinde yani; ayet ve 


hadislerden alınan parçalarda kullanılmıştır. 


“a 


ii Uz) ” 07 z 4 z İyi 
Ai İ 4 2 4 p 
esi ay 


(67a) 
nahnu kasemnâ beynehum?” dep kısmet kıldı 


evvelki / kulübihim” imân 'atâ kıldı 


huden linnâsi?! âyeti nâzil boldı & MİNE ii 
. a e m NR YONY. ERP” 
ve filke hudüduallah? ışaretın bildim mene pekiyi, 


ide 4 e. HPE - Pl 1) 43 
fettebi'ir” âyetiğa boyun sundum örse mke f — EY 


e ee ER 
ve nehennefse anil hevâ” koydum &rse M0 YA | 


” 


men ehabbe şey'en keser 'an zikrahü”” aydım &rse 


yi : iğ EN İN 
Zal» SİZİ iy: 
Şafi kii 


89 Adi Bad Sİ yahnu kasemnâ beynehum “biz aralarında taksim ettik” (Zuhruf Süresie-32), 

M9 agi p si fikulübihim “yüreklerinde” (Tevbe Süresi-1 10). 

91 ill gd pwden linnâsi “insanlara hidayet olarak”(Bakara Süresi-185). 

92 Ml işa al ilke hudüduallâh "bunlar Allah'ın sınırlarıdır" (Nisâ Süresi-13). 

3 aşkla fettebi üni “bana uyun” (Ali İmran Süresi-3 1). 

9 ezgİl ve Gdill 3 ve nehennefse anil hevâ “ve nefsini azzularından yasaklamış” (Nâziât Süresi-40). 
> el-Mektebetü'ş-Şamile (ya da shamile) bilgisayar programındaki bilgilere göre bu söz birçok (32 
kaynak) kaynakta yer almaktadır. Söz, bazı eserlerde Arapça bir atasözü olarak kullanılırken (el-Cahiz, 
1988: 46), bazı eserlerde Hz. Ayşe'ye merfu edilmiş bir hadis olarak geçer (es-Sehâvi, 1985: 619). 
Taradığımız kaynaklarda 2 S3 ga Sİ 8 Sl ya men ehabbe şey'en eksera zikrahü “kişi sevdiği şeyi 
çok anar” şeklinde geçen bu söz/ terkip, DHX'de 4585 4S Ül Zal a men ehabbe şey'en keser'an 


Ve 


Aslında metnimizde düzenli bir fonetik imla olduğundan bahsetmek mümkün değildir. 
Noktalamada serbestlik söz konusu olup kimi kelimelerde nokta hiç konulmamış, 
kimilerinde ise noktalama eksiklikleri görülmektedir. Bundan dolayı bazı kelimelerin 
okunuşu tereddütlere yol açmaktadır. 

ma çend o (44a/9), 

çlasl uçmağ (36a/10; 44a/3; 50a/5; 69a/9, 69b/6), 


Bununla birlikte şeddenin bazen fazla bazen eksik kullanışı karşımıza çıkmaktadır. 


Gis Okulluk 9 (6b/6;40b/9); ye kete .  (33b/8), 
5s kürre (59b/6); Si fes (16/3). 


Türkçe unsurların yazılışında standartlılık söz konusu değildir. Bazı kelimelerin ikili 


bazen üçlü yazımlara sahip olduğu görülmektedir. 


kara oyâ (27b/1) 18 (9b/8; 10a/2; 12b/8), 

satmak ü öle (23b/6) — yün (330/3; 720/5) — Ba (38b/9); 

ayak GU! (13a/3; 26b/5) — EVİ (15a/6; 26b/11; 78b/4); 

(Ang ME (25b/10) — NS& (36b/9); 

yürek; A» (5b/7; 9a/11; 560/2; 63/1; 74a/3; 74b/5) — MN ) (70a/5), 


İkili yazılış bazı eklerde de karşımıza çıkmaktadır. Örneğin, (-Ar) geniş zaman eki 


çoğunlukla elifli ( 5), bazen elifsiz (0) yazılır: 
akar 33) (14a/5; 26a/1; 38a/5) — $l (28b/4; 65b/3); 
artar 35) (216/2; 64013; 73/6) — A3 (21b/2); 


sorar ) 55 (19a/6, 26b/10; 289/2) — 335 (360/5). 


zikrahü “kişi çok sevdiği şeyi anar” şeklinde kullanılarak cümle kurgusunda biraz değişiklik meydana 
geldiği görülmektedir. Bu yüzden anlam bakımından da ufak bir farklılık olmuştur. 
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1. 1. 1. Ünlülerin Yazımı 


Metinde ünlülerin yazılışıyla ilgili düzenli bir kuraldan bahsetmek imkânsızdır. 
1.1.1. 1. /a/ ünlüsünün yazılışı 


Metinde /a/ ünlüsüyle başlamış kelimelerde çoğunlukla medli elif (İ), birkaç kelimede 
de elif (9) yazılmıştır. Bunun yanında Arapça ve Farsça bazı kelimeler asli imlaya 


uyarak ayınla (£ ) yazılmaktadır. 


Medli elif (İ) kelime başında yoğun şekilde görülmektedir. 


Sal gsf (1a/2; 1a/8; la/12); del a” oo (27a/5; 50b/3; 71b/6), 
dsl ak- 9 (2b/4; 14a/5; 19b/8); düz! aç- — (56/3; 11b/12;29a/4); 
dul a O (3b/6;4a/11; 8a/9); abi alık o (10b/1; 19b/2; 61b/11); 
dil aş- O (3b/9; 52a/5; 74b/3); Mad (1806; 77a/7); 


Şi atı 9 (908;11b/10;14a/3); o ös açık (36/7); 
ll ağmış (16a/2) 


Bu durum sadece normal /a/ ünlüsüyle ilgili değil Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun 


/a/ sesinin kullanışı içinde geçerlidir. 
“yl âyet (48b/1); ol âdemmin (5a/6); 0 Güsl astânede (7a/10). 
Elif (9) harfi kelime başında birkaç kelimede bulunmasına rağmen onunla ilgili Türkçe 


kelimelerde tam bir tutarlık söz konusudur. Elitle başlayan aynı kelimenin birkaç yerde 


medli elifle (İ) yazıldığı görülür. 


o andın (7b/3); dul ayak (26b/5); 

548 akadur o (75b/5), cisi andağ Oo (41b/4); 

0)! alara o (156/7); yahni adaşken (200/3), 

omll agnasın o (75a/8); ol yel asrap (74a/10; 74b/11); 
SE mage o (276/2); GUANI aglar o (34b/4; 44b/11) 


aymak, aytmak fuli her yerde elifle yazılmıştır. Dolaysıyla eymek, eyimek gibi de 


düşünülebilir. Fakat tam doksan yerde kullanılmış bu kelime sadece iki yerde ince 


Yi 


sıradan bir ek almıştır: 4S 9! ayfurge (43a/10), ayikey (60b/4). On yedi yerde de kalın 


sıradan ek almıştır. 


ula aysan (18a/9; 29a/3; 41b/7; 580/8; 830/3); 
dsl aygıl (24b/3; 24b/8; 37a/9; 45b/8; 46a/1); 
asl aygum (67a/4; 67b/5); 


a€ )sil ayfurga (61b/4). 


Yetmiş iki yerde de kalın veya inceliği yazılışından fark edilmeyen yapıyla karşımıza 


çıkmaktadır. 
çal aydı (2a/8; 3b/3; 5b/5); Ji ayar o (27a/6;33a/8),; 
“yl ayi (9a/1); 4 ayfayın (28b/6; 64b/7; 70b/7); 
ea ayfam Oo (14b/6); usal aysun o (32a/5); 


il ayfıp (4b/3; 10b/7; 1la/10); gl ayiban (42b/5), 
dll ayfsa (22a/6; 24a/2;30b6/2), o A ayttı (60b/1; 820/11); 
Mos ayfturlar (25a/1; 32a/8; 330/7), U aya (64b/5; 64b/7; 65a/2) 


Alıntı kelimelerde 1se söz başındaki /a/ her yerde elifle yazılmıştır. 
a! aslâ o (34a/10); ayyukel azâlarım (49b/5); 
a! aslı (490/6); sue! azâm (49b/6) 


Kelime içinde /a/ ünlüsü genellikle Uygur yazım geleneğine uyarak elifle (') 


yazılmıştır. 
aa Zaldım (47b/1); yelek dağlağanlar (56a/10); 
çal başımnı (51b/5), eml)l aradım (230/6); 
yl salıp (3b/8); öu,b barsak (29b/9), 
diy dlu  yalbarmadıng (60/3); MESİ azğanlarnı (31b/8); 


dulalb yapmasang Oo (266/6), osmmeNile saklağandadır . (490/49); 


YG Zakarlar (32b/8); Yel ağnarlar (33a/1) 
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Bazen kelime kök veya gövdedeki /a/ ünlüsü işaretlenmemiştir. Ya da bir kelimenin 


bazı hecesinde /a/ ünlüsü elifle (0) yazılırken bazı hecelerde /a/ ünlüsü belirtilmemiştir. 


b 
O 


game 


ali; 


karşu 
yaraitkan 
Salar 
tarıgla 
barça 
yakam 


yarılkağay 


(18a/6); 
(5b/10); 
(330/3; 72a/5); 
(36b/9); 
(45a/4); 
(11b/3); 
(63b/2); 


s8 kanı 
38 Zanat 
la Zara 
il yalgan 
karanğu 


gli 


a bağrım 


Kelime sonunda /a/ ünlüsü bazen güzel he (9) ile yazılmıştır. 


kılma 
songra 
(okuzda 


kayda 


(6a/11); 
(7b/3); 
(12a/11); 


(26/11); 


Sy arka 
da ayla 
44 kahka 


al afkunça 


Kelime sonunda /a/ ünlüsü bazen elifle (9) yazılmıştır. 


> molla 

ub  dânâ 
6 Haşla 

Us Hfoya 


(40/3), 
(4a/8), 
(640/7); 


(59b/2); 


1.1. 1.2. /e/ ünlüsünün yazılışı 


Gİ ga 
Uİ ana 
Nİ gra 


de bağla 


(9b/6); 
(39b/7); 
(12b/8); 
(66b/3); 
(490/10); 


(74b/5) 


(88b/10); 
(42b/6); 
(52b/6); 
(70/6) 


(43b/4); 
(43b/4); 
(840/11); 


(630/2), 


Metinde /e/ ünlüsü kelime başında her zaman elifle (!) yazılmaktadır. Fakat metinde 


kelime başında /e/ ünlüsüyle bulunan Türkçe kökenli kelimelerden sadece eylemek, 


esiz, elçi, ekmek, ekin kelimeleri karşımıza çıkmaktadır. 


Gl eyledi 


al 


eylep 


(1a/10); 


(5b/3); 


dul essiz 


epi elçi 


(30/2; 50/5; 5a/7); 


(23b/10); 
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dhl eylese (5b/6),; ejSl ektim (34b/8) 


Kelime başındaki /e/ sesi birkaç alıntı kelimede bulunmaktadır. 


Gal eföan (20b/7); ul elvân (500/8), 
3 Jill emânetdür o (17b/2); 222! edhem (20/9), 
Dİ edâ (45b/4); ayal emrim (3b/11); 
SI eger (60a/5); yg dal) ervâhları (19a/13). 


Kelime içinde aynı /a/ ünlüsü gibi /e/ ünlüsü de genellikle elifle yazılmıştır. 


ud eyleben (8a/8),; SSL ss körmekke (35a/7). 


Bazı kelimelerdeki veya bazı hecelerdeki bulunması gereken /e/ ünlüsü herhangi bir 


işaretle belirtilmemektedir. 


dalu 5 körselmese (5b/4); umu o sedbepdin (20b/1), 





aj«) zemzem (2a/5), »x perlev (3b/8). 


Kelime sonunda bazen güzel heyle (9) yazılmıştır. 


4S höçe (200/5); sa hüdne oo (50/9); 
oyluş! gistide (25b/2); sal içre (27b/8); 
als cümle (20b/6); v ne (43b/1); 
Ay birle (48a/1). 


Bazen kelime sonunda /e/ ünlüsü elifle (0) yazılmaktadır. 
Lu mene (1b/8); SYLİ dönâlaree (50/4), 
dul işle (64a/8). 
1.1.1.3. kapalı e /&/ ünlüsünün yazılışı 


Yenisey, Brahmi yazıtlarında özel bir harfle işaretlenmiş & kapalı e ünlüsü Arap 
alfabesiyle yazılmış Türkçe metinlerden sadece Harezm sahasına ait Nehcü'/- 


Ferâdis'ın Yeni Cami nüshasında /y/ ve üstünle (G4) yazılarak açıkça gösterilmiştir 


BÖ 


(Akar 2018: 104). Bazı Türkologlar bu ünlünün Karahanlı (Mansuroğlu, 1996: 136), 
Kıpçak (Grenbech 1942: 15), Çağatay (Argunşah, 2013: 79-80; Eckmann, 2017a: 
112), Eski Anadolu (Akar 2018: 104) dönemlerine ait metinlerde y (<4) işaretiyle 
belirtildiği kanaatindedir. Bunlardan destek alarak bizim incelemekte olduğumuz 
metindeki kapalı e ünlüsünden söz edebiliriz. Türk dilinin hem tarihi ve çağdaş 
lehçelerinde olduğu gibi bu metinde de kapalı e ünlüsü hep ön seslerde ve ilk hecede 
olmak üzere kelime köklerinde görülmektedir. Kelime başında elif *ye (9) ile 


yazılmıştır. 
al ö- (27b/1; 47b/8; 75a/9), «yl öre Oo (560/1, 7la/3; 776/10), 
vel ömes (19a/13; 19a/14); veyl örmes (4b/8; 54b/1; 83a/10 ), 
yl ör Oo (13b/3;44a/3; 460/3), 4 ör (12b/3; 12b/7) 
Ul & (320/4; 35a/3; 64b/6); il ör- (5b/8; 25b/10; 66b/9); 


eşitmek “duymak, işitmek” fiili ise metinde bazen elif (') ile bazen eliftye ()) ile 


yazılmıştır. 

yazılışı kere 
elif (9) ile İaişii 14 — (3a/10;53a/11; 59b/4; 71b/11; 84b/10) 
elif-ye (9) ile Sayi! 17 — (156/8; 170/6; 17b/11; 18a/4; 66a/7) 


ölik “el, kol” kelimesi de bazen elif (0) ile bazen elift-ye () ile yazılmıştır. 


yazılışı kere 
elif (0) ile Shi 4 (13a/5; 13b/2; 13b/6;, 13b/10) 
elifye (4) ile hh) 6 (13a/9; 14a/3; 14a/7; 14a/11; 14b/4) 


Kelime içinde çoğunlukla kapalı e ünlüsü ye («) harfiyle belirtilmiştir. 


day dö- o (1a/8; 5b/2;9b/11); Lai (öş- o (7a/2;9a/11; 520/5), 





das e- Oo (8b/7,38a/3; 664/4) Oo“ för- o (880/9), 
4 böl oo (30/9; 700/4; 88a/5); dv beş  (9a/4,11b/6; 13b/10), 


Kapalı e bulunması tahmin edilen bazı kelimelerde herhangi bir işaret 


gösterilmemiştir. 
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das köç- Oo (1a/8,35a/11;5741/7); o 4 yögirme O(Ta/4, 16a/7); 
455 köçe (2b/4; 56b/10; 62b/11), cla yöf- (1a/5; 9b/1; 230/2), 
da 3S köçür-  (8b/1; 55b/1; 85b/4); uu yöfmiş Ooo (5la/8); 
m yer (1a/1; 23a/5; 79a/2), s2? yöli (70/8; 9a/l; 76a/5). 
öle ye- (1a/9; 16b/3; 18b/5), 


Bazı kelimelerde kapalı e bazen belirtilmiş bazen de bu sesi belirtmek için herhangi 
bir işaret konulmamıştır. Örneğin, metinde 62 yerde geçen börmek fülinde kapalı e 


çoğunlukla yazılmamıştır. Bazen de ye (4) ile yazılmıştır. 


dh » (3b/4; 4b/3; 5a/3; 5b/9; 6a/10; 6a/2;, 6a/10; 6b/2; 8a/2; 11a/6;, 11b/4, 14b/2; 
14b/5; 15a/10; 15b/5; 17b/5; 18b/7; 20b/11; 23b/1;25b/3; 26a/4; 30a/10). 


Sa yn (4a/6;17b/10; 23b/6; 24b/5; 31a/8). 
1.1.1.4. // ve // ünlülerinin yazılışı 


Metinde kelime başında /1/ ve // ünlülerini sistemli olarak elif ve y (99) harfleri 
oluşturmaktadır. Bazı Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde bulunan kelime başındaki 


uzun 1 ünlüsü de asli imlâsını koruyarak aynı bu şekilde yazılmıştır. 


yal iş (64a/8; 88b/10); May izle (15b/4; 38b/1) 
azl iç- (8b/9; 51a/4), sal jp (42b/1; 47a/2) 
Lİ (12b/5; 26b/1), Miz (11a/3; 47a/6 
saual içinde (19a/3; 38a/9); MM ig (59/1; 86a/5); 
dahi mey (o (20b/11;38b/5); çil ini (61b/8); 
ew /SSIğ o (61b/1); sila #nânıngnı (17b/10),; 
gli man- o (27b/4, 86a/3); Lal mâ (41b/1). 


/4/ ünlüsü kelime başında bazı alıntı kelimelerde asli yazılışıyla elif ve medli elifle 


görülmektedir. 
alyl Zbrâhim ooo (38b/3); yala! ihlâş (114/6); 
Ja! ikrar (48b/5); lil inşâf (590/6); 
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gum!  Gnsân (590/7), yas! ijhânetler o (3a/10) 


Kelime içinde // ve /1/ ve alıntı kelimelerde bulunun uzun i (i) ünlüleri y (9) harfiyle 


yazılmıştır. 
suş yolıda (3a/8), 5 >4S5As gilegenidür o (68a/10), 
çil yğlıp (4a/3); al asfığa (60/2); 
AS kişiler (37a/1), Jslali Zılmağıl (45b/9); 
uye yarıp (370/3), dh yaşı (70a/9); 
Şal biliğğiz o (76b/1); ll igilip (3b/6). 


Kelime içinde /1/ ve /1/ ünlüleri bazen gösterilmemiştir. 


Ağ öirig (19a/12); al» birle (186/11); 
! ağır (20b/11); b kizil (010/6); 
a8 Airdim (30/3), > çın (380/3). 


Kelime sonunda /1/ ve /1/ ünlüleri ye (<4) ile yazılmıştır. 


ea aldı (3b/6), wİy yarası (63b/10),; 
öss muhabbetini o (55a/7), lis sözlerimni (4b/1); 
ga. sünnetleri (62b/7), İSİ SS kögsüngdeki o (80/4), 
Gİ igri (9a/6); EY ws nevbetleri (31a/4). 
// ünlüsü bazen kesrayla belirtilmiştir. 
sie! jfikâfda Oo (58a/11), wp» derdi (57b/9). 
1.1.1.3./0/,/0/, /w, /ü/ ünlülerinin yazılışı 


Kelime başında /0/, /ö/, /w, /ü/ ünlüleri elif () ve vav (5) hariflerinin yan yana 


gelmesiyle yazılmıştır. 


eği öltim — (la/5); vas! o ohşaş (4/9); 
v4 OO ökürüp o (37a/5); “işl o ofka (2/3); 
MS 5 ögeyler o (32b/3), Jüyl oşal (3b/10); 
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Sa şi üçke (1b/5); ÜSİ şişi unutken (5b/11); 
onu. gi üstide oo (16a/1), SEBE) Uzun (60/6); 
DEE) üyidür o (35a/3), al 4 5) uruştım (8b/11) 
Kelime başında /0/, /6/, /u/, /ü/ ünlüleri bazı Arapça ve Farsça kökenli kelimlerde elif 
(Yile yazılmıştır. 
Sul ümmet (53b/1); mal ümid (55a/10), 


Kelime içinde ve sonunda /0/, /6/, /u/, /ü/ ünlüleri vav (5) ile yazılmıştır. /0/, /ö/ ünlüleri 


Genel Türkçede olduğu gibi ilk hece dışında bulunmamaktadır. Örnek; 


JS körgül (35a/1); » Sişu sOliğra Ja/6), 
IKSLysS Zörmekke oo (3501; » bu (1a/2); 
ds kündüz (380/5), sasi uşbu (50b/7, 
25)» yürür (38b/6); salak! açılday mu (85b/2),; 
aslş boldum (1b/7); slS)şS köçürgeymü Oo (85b/4), 
“iğ Zolğa (30/4); sö Höyu (60/4), 
ös sınık (1b/6); sp karşu (18a/6); 
asl» bilgülügdür (770/9), sulu bolmaptu (76b/11). 


Bazen kelime içinde /0/, /6/, /u/, /ü/ ünlüleri belirtilmemiştir. 


03» burun (15b/5)); B ul (36b/8); 


1. 1.2. Ünsüzlerin Yazımı 


1.1.2. 1./p/ ve /b/ ünsüzlerinin yazılışı 
Metinde kelime başında /p/ ünsüzü genellikle alıntı kelimelerde bulunmaktadır ve pe 


(Ş) ile yazılmıştır. 


SU pâk (3a/4; 8b/2; 52b/11); Gük4 pâyânı o 9 (16b/10); 
Sx perlev (3b/8; 5a/2; 15a/5); sm pervâ (200/1; 84a/8), 
» pir (27a/11; 46a/3); “sy pervâne (o (200/6; 70b/1), 


au pâdişâh oo (5a/11;264/9;55b/5) oo >)» pürnür o (19a/11); 
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hu peyda (7a/6;, 40a/1; 81a/7), Üm 4lmn peymâne (9b/11); 
»y perde (7a/9; 49a/4; 87a/9); Duş pDÖSİ (10b/5). 


Kelime başında /p/ ünsüzü Türkçe kökenli kelimelerden tek kelimede görülmektedir. 
Ami pişmiş (56b/8); oi BİŞİP (65a/1) 
Kelime başında /p/ ünsüzü bazı gelimelerde be (<9) ile yazılmıştır. 


Siyam O peygâmberining (86b/6), “ls pülda (720/5) 


Kelime içinde /p/ ünsüzü daha çok be (<3) ile yazılmıştır. 


eğ HÜpsiz (5043; 7282) oo >»»$ küyüpdür (64b/4); 
Je sepkil (57b/2), sal bolupdur (64b/4), 
igumı çıkıpdur (50/5); aca yölipmin (77b/1) 
eh fiplti (8b/6); 


Kelime içinde /p/ ünsüzü bazen pe (<5) ile yazılmıştır. 


oss kopup (56a/1); yle o çapıp (780/5), 
Sulu bolmaptu (76b/11), 


Kelime içinde /p/ ünsüzü aynı kelimede bazen pe (<) ile bazen be (9) ile 


yazılmaktadır. 
ul  Zapkan (4b/9; 79a/8), ahu yaptım (7a/9), 
a Zapıp (390/1; 71a/2), uSusl  öpkin (020/7); 
Siülay yapmasang o (27b/6); si! öpey (11a/3) 


Kelime sonunda /p/ ünsüzü genellikle be (<9) ile yazılmaktadır. 


an döp (1b/7); ek bağıp (4a/1); 

Yl izlep (1b/10); li alıp (280/9); 
“S köp (3a/10); AG faşlap (300/3); 
lal asrap (74a/10); 
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Bazı alıntı kelimede /b/ ünsüzü pe (<3) ile yazılmıştır. 


üze bâpın (116/11); 
1.1.2. 2. /ç/ ünsüzünün yazılışı 


Kelime başında /ç/ ünsüzü çim (g) ile yazılmıştır. 


omuz çıkıpdır o (5a/5); Si)azeş o çehâryyârlar oo (18b/2), 
> çın (6b/7; 48a/9); Je çar (39a/4); 
> çöller (13b/5; 41a/8); Osm çün (460/0), 
Siz çekti (16b/2); Oses  çomsun (520/4); 
diz çalık (69b/8); vylliz. çengâlıdın (70b/4); 
Kelime başında /ç/ ünsüzü cim (g) ile yazılmıştır. 
ula çiken o (50/3; 9a/2; 39b/5); da çend (49/9), 
yüz çıkan (8a/4; 42b/6); ua çıyan (430/5), 
şelbe çerâğı o (29b/3); salise çapışkanda o (78a/9): 
Kelime içinde /ç/ ünsüzü çım (g) ile yazılmıştır. 
a“ Oo heçip (1a/8; 6a/1; 59b/10); 
we O Kaçurdı (8b/2): 
işimi Oo açkunça (140/8); 
5 yal içre (1a/9; 17a/8; 30b/4; 44a/3); 
4S ünçe (16/3); 
4  Aamçısı (23b/9); 
ah © ölçisi (23b/10); 
usa o üçün (2b/1; 5a/7; 16b/2; 21a/8; 46a/1), 
Jess köçer (40b/10); 
Mez) Oosorğuçılar (28b/3); 
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si neçe (49a/7; 49b/3; 500/7; 71b/11), 


yi 


Kelime içinde /ç/ ünsüzü cım (g) ile yazılmıştır. 


Dim gl üçde (8b/9; 15a/9; 18a/1; 53b/5); 
çiz! açtı (116/11; 19a/2; 550/3); 
üm dayi barçadın (17a/3), 
Ş»egyE yalavaçlar (18a/8); 
izle saçtı (19a/2), 
S sai neçük (26b/2; SIb/1; 60b/3; 73b/1); 
ARİ 5 1S körgünçe (29b/8; 30a/1; 30b/9; 31a/11); 
guz Uçmağ (36a/10); 
ui kaçan (500/11); 


Kelime içinde /ç/ ünsüzü aynı kelimede bazen cim (g) ile bazen de çim (g) ile 


yazılmıştır. 
açar İs! (290/8; 41/3) — Ji! (29/4; 36a/2), 
kaçar İŞ (40b/2; 40b/6) — Je (36b/3; 39a/10; 39b/3), 
uçar İs 35! (400/8; 48a/1; 700/9) — Ja sl (360/6; 39b/7; 69b/1); 
Kelime sonunda /ç/ ünsüzü çim (g) ile yazılmıştır. 
a hiç (4b/6,14b/9; 34a/8; 34b/9); g  keöç (81b/6;81b/8;81b/10), 


di iç (o (54b/9), 


Kelime sonunda /ç/ ünsüzü cim (g) ile yazılmıştır. 


a hiç (230/4; 230/8; 26a/4; 27a/2); çu saç (100/2); 
cls kölgeç (3b/6); cs kaç (54a/9); 
cl Üç (40/3); gk yalangaç o (75b/1), 


1.1.2. 3. /g/ ve /8/ ünsüzlerinin yazılışı 
Metinde /g/ ve /ğ&/ ünsüzleri genel olarak bazı istisnalar hariç ince ünlüden oluşan 


heceden sonra kef (İ) kalın ünlüden oluşan heceden sonra gayın (£) gelmektedir ve 
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Türkçe kökenli kelimelerin başında yer almayan bu sesler birçok alıntı kelimede 


aslının korunduğu görülmektedir. 


e 
Jile 
ya 
üldle 
AS 
lis 


sai yi 3S 


Birçok Türkçe kelimenin içinde ve sonunda /g/ ünsüzü kef (<) ile /8/ ünsüzü gayın (£) 


ile yazılmaktadır. 

ÜğlayE gla gal 

sal 
lek 

dele ii 

İsi 

Um 

Sima ys 

da a 

çü 


çisil 


garib 
gâfil 
gavvaş 
gılmân 
gevher 
günâh 


gülzârında 


şumluğımdın 
kolğa 
bağlap 
yaraşmağıl 
bağır 

kölgeç 

degil 
yügürtmedi ng 
yeögirme 
kattığ 

(ağ 

uçmağ 
andağ 


yanıglığ 


(1a/2; 5a/1; 31a/10; 39a/5; 460/7); 


(460/3); 


(47a/7; 55a/5; 65a/7; 88a/9), 


(18a/6; 20b/11; 36a/9; 50a/7; 85b/5); 


(4b/1; 59b/7; 72a/2; 85a/5; 88a/9); 


(5a/9;, 10a/4; 21a/4, 26b/4; 35b/2), 


(11b/3); 


(2a/6); 

(30/4; 3b/4; 45b/3; 57b/5); 
(3a/9, 14b/9; 74a/2); 
(460/2); 

(54b/10); 

(3b/6); 

(5b/2; 520/1; 73b/5); 
(6/8); 


(7a/4, 7a/8; 7b/1; 16a/7); 


(1b/10; 46b/5; 50a/4; 88b/7; 88b/11); 


(2a/6; 640/3; 66a/4; 84a/1); 
(36a/10; 44a/3; 500/5; 69a/5; 69b/6); 
(18b/6; 37b/4; 41a/8; 44b/7; 87b/9), 


(32a/4; 34a/2; 38b/6; 42a/10; 70a/9); 
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Bazen bu kurallara uymayarak ince sıradan olan kelimeye gayın ($) ya da kalın sıradan 


olan kelimeye kef (<İ) yazılmıştır. Özellikle bunlar eklerde görülmektedir. 


Ağa)u  SÖZİMĞA (330/11), o clösslö filmirgay o (43b/4); 


del kirmeğil (34a/4); dMisls Zölmeğing o (42b/10); 
kis külğüsi (43b/9); uslu  hölgen (12b/9); 
OSİu solgen (12b/8); yali adaşken o (20a/3;26b/1), 
USA kurgen (240/8), SE gfage (27/2), 


yajisi akuzmagen o (34a/10), 
1.1.2. 4. /h/, /h/ ve /h/ ünsüzlerinin yazılışı 
Metinde /h/, /W, /W ünsüzleri Türkçe kökenli kelimelerden sadece üç kelimede 
geçmektedir. 
Gu; yhlamay (18a/9); 
m yahşı (12b/7; 12b/8; 12b/9; 14b/9; 30b/1; 30a/4; 45a/7; 52a/6), 
ye an (84a/6; 48b/2). 


/h/, /W, /h/ ünsüzleri alıntı kelimelerde yazılmıştır ve genelde kurallı olarak aslını 
korunmuştur. hı (ğ) ve cim (g) harflerden ayırt etmek için olabilir genellikle ha (ç) 
harfinin altında çift esre gibi bir işaret yer almıştır. Bununla birlikte bazen /h/, /h/, /h/ 
ünsüzleri hem ses hem de harf bakımından birbirine çok benzerlik göstermesinden 


dolayı birbirinin yerine yanlışlıkla kullanıldığı görülmektedir. 
hil at > Sala hil at (18a/8, 50a/8), taht > © taht (59a/2). 


/h/, /h/ ünsüzleri birçok kelimede bazen doğru ve bazen yanlış yazılarak ikili yazılış 


göstermektedir. 
Us hatâ (35a/5; 45a/4; 82b/5) > Usa hatâ (11b77); 
YANE! ihlâş (27b/8; 52b/3; 56a/5; 74a/5) > «Ml ihlâş (11/6); 
gi halk (27b/8; 32a/5; 37a/5; 37a/8; 56b/2) > Gis halk (26a/4; 330/2; 380/9); 
yes ân u mân (13a/9; 13a/10; 69a/11) > yal pân u mân (48a/5); 


Gri şeyh (1b/1; 25a/2; 25a/6; 32b/10) > gesi şeyh (32a/3); 
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ül) hayrân (3b/7; 22b/8; 38b/6;47b/1; 52a/9) > O 3 hayrân (8b/6; 10a/10); 
Dyua pasret (130/3; 500/4; 6la/3)> Doya hasret (9b/5), 
yla hazır (80/8; 27a/9; 37b/3; 800/4) > ls hâzır (19b/10; 23/9; 62b/3). 


Kelime sonunda bazen he (*) yazılmamaktadır. 


W /ebâh (10a/3); Uslu pâdişâh (55b/5); 
US günâh (100/4); 1S güvah (700/2); 
1.1.2. 5. /k/ ve // ünsüzlerinin yazılışı 


Türkçe kelimelerde /k/ ünsüzünü temsil eden kef (2) bazı istisnalar dışında ince 
sıradan gelen kelimelerde, /k/ ünsüzünü temsıl eden kaf (63) ise kalın sıradan gelen 


kelimelerde yazılmaktadır. 


ii künçe (1b/5); Sis bölek (43b/10), 
25955 küydüm — (20/3); eli kayisam (240/3), 
3s kündüz — (2614); ula kolin (70b/9),; 
Su yükni (29b/2); Gla bakmay (2/3); 

Sy kirek (4a/8); Gyâl akardı (100/2), 
So>m yürek (5b/N); ös yok (1b/6); 

SAS fokuz (14b/4); öleli darangıluk o (85014), 
Wu yaşlık (9a/10), ulas /ofrak (84a/9); 


Ekler, genel olarak kalınlık-incelik uyumuna göre yazılmasına rağmen bazen bu 
kurallara uymamaktadır. Bazen kalın sıradan gelen kelimeye kef (<İ) bulunan bir ek 


getirilirken bazen de ince sıradan gelen kelimeye kaf (3) bulunan bir ek getirilmiştir. 


BY yl izlemak o (31a/3); öleY3S Zezlenmak o (31a/4), 
1.1.2. 6. /g/ ünsüzünün yazılışı 


Metinde nazal n ünsüzü nun-kef (<&b) ile yazılmaktadır ve kelime içinde ve sonunda 


yer almaktadır. 


GSS Hangrı (4b/6; 45b/1;, 73b/5; 81b/8; 86a/2); 


9Ü 


Simi Kul 
8 YSİ ga 
USi 
m. 
Sis) 
Süsl 


SişyS 


ingirenmeding  (6a/4), 


solgra (1a/6; 5a/3; 7b/3; 8b/3; 15b/4; 39a/9; 59a/4; 88a/2),; 
köngül (6a/8; 6a/9; 35a/1; 41a/6; 44a/9; 68b/7; 70b/11); 
bolsang (30/1); 

SsözüNg (3/2; 6b/1; 58a/8), 

içinig (5b/8), 

mi 1g (5b/9; 12b/1; 23b/2; 420/9; 51a/6; 770/4; 85a/7); 
körü ng (320/3; 49a/6; 58b/1; 59b/3; 65a/2); 


1.1.2. 7./5/,/ş/ ve /s/ ünsüzlerinin yazılışı 


/$/ ünsüzü satkun (23b/6) kelimesinin dışında bütün Türkçe kelimelerde Uygur yazı 


geleneğine göre sın (cs) ile yazılmaktadır. Kelimenin başı, içi, sonu ve ince, kalın ayırt 


etmeksizin kullanılan sin (») harfinin altında çoğunlukla üç nokta konulmuştur. 


AMA LA 


satmasad (37a/6), 

sökti (2a/6; 8b/6), 

saldı (3b/4; 6b/3; 8a/7; 8b/3; 13b/3; 15a/5/ 47b/3; 57a/3),; 

sa ga (24b/9), 

üstide (2b/8; 160/1; 25b/2; 84a/9); 

asmağıl o (4a/1), 

barsam o (48b/1; 54b/10), 

bilmes (4a/7; 4b/6; 24a/6; 25a/1; 33a/11; 33b/4; 46b/3; 46b/6); 
(oymas (6b/2; 25b/3), 


kis- (480/8); 


Bazen /s/ ve /s/ ikili yazılışı görülmektedir. 


Ja misl (76a/7; 78a/6, 78b/2) — Jaa misl (54b/3); 
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1.1.2. 8. // ve /(/ ünsüzlerin yazılışı 
Metinde te (5) harfi de tı (£) harfi de bulunmasına rağmen tı (İ) Türkçeden sadece 
lağında (42a/7) kelimesinde yer almaktadır. Dolaysıyla te (©) harfi Uygur yazı 


geleneğine göre hem kalın hem de ince sıradan gelen kelimelerde kullanılmıştır. 


> Er tilep (15a/3; 21a4/1;21b/10; 22b/10; 69b/3); 
bü tatlığ (16a/11),; 
Sisli tiling (43a/10; 43b/7; 45a/5); 
agd yi turdum (62b/4); 
adli tattım (1a/6; 1b/9; 100/6); 
Osiy yutup (1a/10; 4b/7; 78b/7); 
Gi ata (320/1, 75a/9; 75a/10; 75b/4; 76a/1); 
di kayta (42b/6; 57a/9); 
Lg (ört (42b/3; 47a/2; 50a/2; 75b/8), 
3 gam SÜFİ (57b/7) 


Arap ve Fars dillerine ait kelimelerde genellikle aslının koruyarak ince sıradan gelen 
kelimede (5) kalın sıradan gelen kelimede tı (a) kullanılmıştır. 
vas vahdet Oo (1a/6; 13b/2; 54b/7), 
ns mihnet (1a/8;20/1; 180/3; 40a/9; 56b/7; 56b/8; 58a/1; 84b/11; 81a/3), 
$x pertev o (30/8; 5a/2; 15a/5; 68b/10; 80b/7); 
Baz himmet (5a/6), 
elk (dat (2a/10; 34b/5; 35a/1; 55b/9; 55b/10; 55a/6; 6la/9; 62b/8), 
Uüü)ye Şfarikat (O (4b/5, 6b/10; 10b/6; 29a/10; 33a/7; 40b/4; 44b/4; 55b/7; 69a/7), 
gele sulfân o (16/7; 18a/3; 21b/4; 59b/11; 79a/7); 
übu bâfın (3b/7, 10a/8; 21b/11; 58a/6; 58a/10; 84b/4); 
call /4f (80/8, 21b/9; 23b/3; 27a/3; 36a/1; 36b/5; 38a/4; 85a/8); 


biye sirdf (10b/1; 18b/8; 19b/2; 52b/6; 63b/1), 
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1.1.2. 9. /y/ ünsüzünün yazılışı 


Metinde /y/ ünsüzü kelime başında, içinde ve sonunda ye («) ile yazılmıştır. 


» yör (1a/1; 1a/3; 44b/2; 600/2), öss» boyun oo (5b/3), 
em» yandım (2a/3; 12a/11; 13b/11),; By süymak o (59b/10), 
sulu yolda (o (30/7; 3a/865b/5; 88a/4); gil yakmay (2b/5), 
Di eyledi o (1a/10; 5a/2), > bitey (40/4); 


a» yrak (34a/2; 83a/7; 88a/10), 
1.1.2. 10. /2/,/2/, /z/ ve /Z/ ünsüzlerinin yazılışları 
Metinde Türkçe kelimelerde /z/ ünsüzü daima ze (9) ile yazılmıştır. 
as)s oOözüm (2a/2; 6a/2; 11a/10; 6la/2; 83a/7); 
ww» bizni (2a/10; 29a/3; 43a/1; 67a/1), 
el) O sözlerimni o(4b/1), 


os  ündüz (62b/11); 


is yüz (4a/3; 12/1; 160/7; 22a/8; 23b/2), 
Se sekiz (7b/1; 9b/5; 120/7; 14a/11; 53a/1; 75b/9; 78b/1); 
Y5sS közle (43b/11; 58a/6); 


Bazen alıntı kelimelerde imla hatası yer almıştır. 
e özr > )5€ özr (55b/8). 
1.1.3. Eklerin Yazımı 
Metinde eklerin yazılışında belli bir düzen olmayıp kök ve gövdelerden bazen ayrı 


bazen de kökü (ya da gövdesi) ile bitişik yazılmıştır. Yanı Arap yazım geleneği 


kullanmakla birlikte Eski Uygur yazım geleneğinin devam ettirildiği görülmektedir. 


1.1.3. 1. Bitişik yazılmış ekler 
Ekler, genellikle kelimeyle bitişik yazılmıştır. Bu durumlarda kök ve gövdeler ile 


eklerin arasındaki bitişen harfler değerlendirilebilmiştir. 


Bıtışık yazılmış yapım ekleri: 
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Ş»EŞy 


KAŞI 


yalavaçla(r) 
yala ngaç 
künçe 

neçe 

satkun 


ölmek 


(18a/8); 
(75b/1), 
(1b/5); 

(49/7), 
(23b/6); 
(17b/6); 


Bitişik yazılmış çekim ekleri: 


ya gi 
ya 
yi 
azl gâ 
AR) 
Yİ 


salı 


dostlar 
cânlar 
tünler 
kolğa 
aslığd 
sinesiğa 
yolıda 
yaşda 
altımda 
artında 
üçde 
kimni 
cemğâlını 
mizâbıdın 
kılğıl 


tarikıl 


(30/4); 
(16b/2); 
(36a/10); 
(3b/4); 
30/3); 
(6b/T); 
GM); 
(8b/4) 
(116/10); 
(19a/1); 
(53/5); 
(261); 
(61a/1); 
(41a/7); 
(421/9); 


(170/11); 


a Aİ 


“ 


adini yâ 
pl sa 


elk 


elçisi 
başçısı 
karındaşka 
yoldaşım 
bağlap 


taşlap 


didârınğa 
mustafâağa 
hudâyğa 
kimge 
otka 
(aşka 
yolu ügda 
yolda 
iligide 
künde 
hakknı 
ışknı 
sözlerini 
bolğay 
ayikil 


açkıl 


(23b/10); 
(23b/11); 
(43b/4); 
(65b/2); 
(3a/9), 


(309/3), 


(16b/8); 
(176/9); 
(190/7); 
(19b/4); 
(2b/5); 
(3b/11); 
(23b/1); 
(26b/10); 
(45b/6); 
(45b/4); 
(1/5); 
(3/4); 


(330/11); 


(50/9; 40b/2); 


(66b/9),; 
(22b/7) 
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1.1.3.2. Ayrı yazılmış ekler 
Ekler, genelde bitişmeyen harflerden dolayı kelime kökü ve gövdelerden ayrı 
yazılmıştır. Fakat bazı ekler bitişen harfler olmasına rağmen kelime kökü ve 


gövdelerden ayrı yazıldığı görülmektedir. 


Ayrı yazılmış yapım ekleri: 


Muz) sorğuçılar (28b/3); Üs yolsiz (260/3), 
V çeikk yalğgançılar (66a/10); Beys körmekke o (350/7), 
de  amelsizmin (10/4); Yl izlep (136/10) 
Ayrı yazılmış çekim ekleri: 
wi! açukları (3b/7); GİY asha mazlümlarnı — (18b/11); 
uy) del fâatların (16a/6); woix's ervâhları (19a/13); 
YE kullar (6763) o Yisicelk jfâatlikler (9b/7), 
Yy bizler (16b/2); 5Y sw seherler (25b/9), 
giew)e garibler (77b/9), Som kögüsümdeki (Tal); 
elli Zolıdağı (78a/8); İSİ S8  kögsüngdeki o (80/4), 
Süha manşürmig o (4b/8); Sin me omuhabbeining (380/6), 
Siiüye arşnınz (18a/10); Siğ dilva, muşslafânıng (38b/2); 
dini Zafasmıg oo (4909); Silk cânniig (4303), 
Süüya meyning (54b/9); Sü lela fıyâmetning o (510/6); 
ae Yişöle Oaşıklarga o (4b/3); ae yh dârğa (3b/3); 
S5 bizge (4b/9); 4£ aalyl o jbrahimğa (27b/3); 
»VdJs yollarda (4a/8); Sy yerge (15a/9); 
sisi fokuzda (12/11); odıyb Jfarikda (200/3); 
2) yu seherlerde oo (44a/7), si dünyâda (28b/10); 
»iua Şadefde (47a/8); cla âleide (01/10), 
ös Mminni (2b/5); iyim destârlarnı (16/3); 
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w&s şeyhmin (16/1), ül  ödemmin (5a/6); 
Se.el)s yüredür-miz (30b/7); Sw deörmiz (300/1); 
Os ila peymânesin o (9b/11), jmilsa /'âcemizni (31a/3); 
1.1.4. Şeddenin Kullanımı 
Metinde şedde genellikle alıntı kelimelerde kullanılıp Türkçe kökenli kelimelerden 
sadece &x»! 75578 (61b/1) kelimesindeki s”lerin üzerinde yer almıştır. Fakat kelime kök 
ve gövdelerin sonundaki ünlüyle ek başındaki ünlünün aynı olduğu bazı kısımlarda 


şedde yazılmıştır. 
daa hakka (o (60/8; 48a/4), süşz çommay (55a/5). 
sl Ör (6b/8; ), 


Bazen kelime kökünün (ya da gövdenin) sonundaki ünlüyle ek başındaki ünlü aynı 


olmasına rağmen onunla bağlı herhangi bir işaret konulmamıştır. 


Sw kırkka (o (10b/3; 76b/8); ös kulluk (60b/6); 
akk alkka o (6b/1); el öşilti (66a/7); 
s3 yeli (8b/4; 9b/10); Jel essiz (3a/2) 


sal Jöhdda o (28b/2); 


Bazen iki kelime arasındaki harfler aynı olduğu zaman şedde kullanılmıştır. 


MS Zöfiyâ (2709); halsı boldı yâ o (27b/6), 
Wu baıyâ (27a/10); Lüy yetti yâ o (271b/8), 
Yal aydıyâ (27b/4); ha Oo façıyâ 9 (276/10) 


1. 1. 5. Bitişik Yazılmış Kelimeler 
Metinde bazı kelimeler birbiriyle bitişik yazılmıştır. 
dep: ma yil içer-min döp (560/11), la öle âşıkmın döp (44b/1). 


dek: Sn min dek (34a/8;34b/3; 35b/3); yıl dök (13a/7). 
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1.2. SES BİLGİSİ 

1.2.1. ÜNLÜLER 

Divân-ı Hikmet'in Kökşetav nüshasının ait olduğu Çağatay dönemiyle ilgili yapılan 
çalışmalarda ünlülere yeterli düzeyde yer verildiğini söyleyebiliriz. Yanı Çağatay yazı 
dilindeki ünlülerin özellikleri bilimsel olarak ortaya konulmuş durumdadır. Fakat bazı 
sesleri ayırt etmek için herhangi bir işaretin kullanılmaması bu dönemin telaffuzuyla 
ilgili bazı hususları açıklamada engel teşkil etmektedir. D7Xde de bazen bir işaretin 
birden fazla sesi karşılamasından dolayı ünlülerin özellikleri, ses olayları hakkında 
yeterli seviyede bilgi vermemizi zorlaştırmaktadır. Bunun için metnimizdeki ünlülerle 


ilgili belli başlı özellikler ele alınacaktır. 


DHK 'de, Türkçe'nin sekiz ünlüsü /a/, /e/, /1/, /1/, /0/, /6/, /u/, (ünün yanında kapalı e 
/6/ ünlüsü yer almaktadır. Bunlara Arapça ve Farsça kelimelerde bulunan uzun ünlüleri 
sözlük ve gramer kaynaklara dayanarak (â, i, ü, 0) ekleyebiliriz. Fakat Türkçe kökenli 


kelimelerdeki uzun ünlüleri göstermeye metnimizin imlası elverişli değildir. 


1.2.1. 1. Ünlü Değişmeleri 
1.2.1.1.1. Düzleşme 


Zeynep Korkmaz, düzleşmeyi “çeşitli fonetik nedenlere bağlı olarak kelimede bulunan 
yuvarlak sıradan bir ünlünün düz sıradan bir ünlüye dönüşmesi” (1992: 160) olarak 
tanımlar. Ünlü düzleşmesi örneklerine Türkçenin çeşitli tarihi dönemlerinde 
rastlanmaktadır. Bu ses olayının Klasık Çağatay döneminde daha da ilerlemiş olduğu 
görülmektedir (Karaağaç, 1997: XXXV). DH'de de bazı örneklerde yuvarlak ünlülerin 


düzleşmeye uğradığı karşımıza çıkmaktadır. 


1.2.1.1.1.1./a/</0/ değişmesi 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde” görülen bu ses değişimi DAX”de de birkaç örnekte 
karşımıza çıkmaktadır. bo/a “deve yavrusu” (31a/5) (< botu/ boto ETG), iola “dolu” 
(6b/2) (< olu /#folo/ tolı ETG), oşal “şu, ış bu” (55a/2; 55a/4) (< uştol), savut- 
“soğutmak” (6a/9) (< sogıi- ETG). 


” bk. Akartürk Karahan, Divânu Luğat't Türk'e Göre XI. Yüzyıl Türk Lehçe Bilgisi., 2013, s. 113, 
Süleyman Kaan Yalçın, Çağdaş Türk Lehçelerinde Ünlüler., 2013, s. 114; Necmettin Hacıeminoğlu, 
Harezm Türkçesi ve Grameri, 1997, s. 28; Aysu Ata, Harezm-Altın Ordu Türkçesi., 2002, s. 49; Alı 
Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri., 1994, s. 9; Osman Yıldız, 2008; 157; Mustafa 
Argunşah, Çağatay Türkçesi., 2013, s. 85. 
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1.2.1.1.1.2. /a/</u/ değişmesi 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen bu ses olayı” incelediğimiz eserde de çok az 
örnekte karşımıza çıkmaktadır. Tespit edilmiş olduğumuz uyat “ayıp” (60b/8) (< ubut 
OTG) örneğinde /a/ < /u/ değişmesi olayının ikinci hecede gerçekleştiği görülmektedir. 


1.2.1.1.1.3./e/ </ü/ değişmesi 
Türkçede nadir görülen bu ses olayı * DAXde de sınırlı sayıda örnekte görülmektedir. 


köterip “kaldırmak” (60b/9) (< kötür- OTG ); bölek “bölüm” (43b/10) (< bölük ETG). 


1.2.1.1.1.4. // < /ü/ değişmesi 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde” görülen bu ses olayı DAX'de de iki üç örnekte 
karşımıza çıkmaktadır. b//- “birmek, tükenmek; sona ermek” (44/4; 72b/9) (< büt- 
ETG), köfri “köprü” (10b/1) — köfrüg (18b/8) (< köprüg ETG). 


1.2.1.1.2. Yuvarlaklaşma 

Çeşitli fonetik nedenlere olarak düz sıradan bir ünlünün yuvarlak sıradan bir ünlüye 
dönüşmesi olayıdır. Ünlü yuvarlaklaşması olayına Türkçenin çeşitli tarihi 
dönemlerinde rastlanmaktadır. Eski Türkçeden sonra izlerine rastlanan Harezm, Altın 
Ordu ve bilhassa Eski Anadolu Türkçelerinde bir sistem hâlini alan yuvarlaklaşma 
eğilimi, Çağatay Türkçesinde büyük ölçüde ortadan kalkmıştır (Karaağaç, 1997: 
XXIX-XXXX). DAK'de yuvarlaklaşma olayının dört tipi tespit edilmiştir. 


1.2.1.1.2.1. /u/</a/ değişmesi 


100 


Türkçenin tarihi dönemlerinde'” görülen bu ses olayı DHXK'*de sadece kamuğ “bütün, 


hepsi” (8a/6) (< kamağ OTG) örneğinde karşımıza çıkar. FAT, Kpç'de düşerek bu 
seslerden önce gelen ünlülerin etkisi altında yuvarlaklaşmıştır (Yavuz, 2002: 165; 
Karamanlıoğlu, 1994: 11), DHEFE'de kamuğ kelimesi kamu (42b/2) şekline 
değişmiştir. 


” bk. Hacıeminoğlu, a.g.e., 1997, s. 28; Yalçın, a.g.e. s. 293; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 9; Osman 
Yıldız, Yüsufu Zeliha, 2008; 157; Argunşah, a.g.e., s. 85. 

” bk. Yalçın. a.g.e., s. 334; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 10; Argunşah, a.g.e,, s. 85. 

> bk. Karahan, a.g.e. s. 113; Yalçın, a.g.e., s. 336; Ata, a.g.e, s. 50; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 10-12; 
Yıldız, a.g.e., s. 154; Argunşah, a.g.e. s. 85. 

199 bk. Hacıeminoğlu, 1996: 3; Hacıeminoğlu, 1997: 28; Yalçın, a.g.e., s. 68; Karamanlıoğlu, a.g.e., S. 
11; Jânos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerinde Araştırmalar, 2017, s. 7. 


98 


1.2.1.1.2.2. /ü/ < /e/ değişmesi 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde nadir görülen bu ses olayı!*! DAK'de süy- “sevmek” 
(57b/5) (< seb- OTG), üy “ev” (350/3) (< eb OTG) örneklerinde karşımıza 
çıkmaktadır. ET”deki seb- “sevmek” fülinde bulunan düz ünsülüsü Çağatayca'nın 
diğer metinlerinde daralmış!*? DAK”de ise /b/ > /w/ — /vw/ dudak ünsüzünün etkisiyle 


yuvarlaklaşmıştır. 


1.2.1.1.2.3. /u/< /w değişmesi 

Türkçenin çeşitli dönemlerindegörülen bu ses olayı!” DHK'de de birçok örnekte 
karşımıza çıkmaktadır. Bu ses olayı genellikle kelime kökünün ilk hecesi dışında 
bazen eklerde görülür. /anu- “tanımak” (37b/7) (< ianı- ET), yürü- “yürümek” (7a/6; 
280/11) (< yori- OTG), uyu- “uyumak” (420/4) (< uyı- < udı- OTG), unut- “unutmak” 
(5b/11) (< unı- OTG), akuz- “akıtmak” (54b/10) (< akız- OTG), boyun (49b/7) < 
boyın EUT), büçük “buçuk” (72a/5) (< bıçuk OTG), karşu (19a/6) (< karşı ET), oku- 
(176/1) (< okı- OTG), vb. 


1.2.1.1.2.4. /ü/ < /W7 değişmesi 


Türkçenin çeşitli dönemlerinde!9* 


görülen bu ses olayı, DAK”'de de birkaç örnekte 
karşımıza çıkmaktadır. yefür- “ulaştırmak” (77a/1) (< yetir- ET), füz- “dizmek” 
(32b/2) (< iiz- ETG), yürü- (85b/9) (<< yorı- OTG), #ilmür- “umarcasına bakmak” 


(43b/4) (< ielmir- ETG), vb. 
1.2.1.1.3. Daralma ve Genişleme 


Türkçenin tarıhi dönemlerinde görülen daralma ve genişleme olayları, DAK'de de bazı 
örneklerde karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu durumda metnimiz fonetik ımlaya sahip 
olmadığından bazı ses olayları hakkında yeterli bilgi vermek imkânsızdır. Özellikle 
yuvarlak ünlülerin dar ya da geniş olup olmadığı konusunda kesin bir karar veremeyiz. 
Örneğin, metnimizde geçen öa£ $ (49a/5) kelimesinin /oğmayın mı, #tuğmayın mı; 


2) 355 (75a/10) kelimesinin &üzet mi, közet mi, as (3b/10) kelimesinin £üyüp mü, 


1 bk. Hacıeminoğlu, a.e.e., s. 4; Yalçın, a.g.e, S. 157. 

192 bk. Günay Karaağaç, Lutfi Divanı, 1997, s. 642; Yakup Karasoy, Şiban Han Divânı, 1998, s. 610; 
Bilâl Yüce, Bâbür Divânı, 1998, s. 420; Kemal Eraslan, Sekdki Divanı, 1999. s. 569. 

“ bk. Yalçın, a.g.e., s. 91; Ata, a.g.e, s. 50; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 12; Ata, a.g.e., s. 50; Eckmann, 
a.g.e., 2017b, s. 7. 

194 bk. A. Von Gabain, £ski Türkçenin Grameri, 2007, s. 37, Karahan, a.g.e., s. 113; Yalçın, a.g.e, S. 
1970; Ata, a.ge,, s. 50; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 12; Ebru Çetin Milci, Gregoryan Muhiti Kıpçak 
Türkçesi Mahkeme Tutanakları, 2014, s. 62; Argunşah, a.g.e., s. 84. 
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köyüp mü'* olduğu konusunda kesin bir bilgi veremeyiz. Bu durumu metnin imla 
özelliklerine bağlayabılırız. Bu yüzden daralma ve genişleme gibi ses olaylarını 


metnimizde düz ünlülü kelimelerden aramanın daha mantıklı olacağını düşünüyoruz. 


1.2.1.1.3.1. /i/ </e/ değişmesi 

J. Eckmann, henüz DLTde kök ünlüsünün bazen /1/ ile bazen de /e/ ile yazıldığını, 
Harezm döneminde 1se /i/ — /e/ ünlülerinin yazılışının hiçbir kaideye bağlı kalmadan 
değiştiğini belirtmiştir (Eckmann, 2017a: 6-7). DHK*deise ET'de e'li olan kelimeler 
daha dar ; ünlüsüne dönüştüğü görülmektedir. &irek “gerek, lazım” (4a/8, 59b/10, 
59b/8, 59b/9, 69a/7, 69a/8) (< kergek OTG), igri “eğri” (8a/6) (< egri OTG), igin “sırt, 
omuz” (41a/10) (< egin OTG), ilig “el, kol” (26b/5) (< elig OTG), #ive “deve” (26b/5) 
(< zebe OTG), kis- “kesmek” (480/8) (< kes- OTG), fip- “tekmelemek” (8b/6) (< /ep- 
OTG), kiy- “giymek” (12b/6; 17a/8; 50a/8; 59b/8) (< kid- < ked- OTG), vb. 


ET'deki bazı kelime başındaki /a/ ünlüsünün Orta Türkçede /e/"ye veya kapalı e'ye 
dönüştüğü bilinmektedir. Bu durum, DHK'de imdi “ımdı, şımdi” (31b/8; 46b/9; 74a/8) 


(<emti <amtı OTG) örneğinde görülmektedir. 


1.2.1.1.3.2. /e/ < /7 değişmesi 
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Türkçenin çeşitli dönemlerinde? görülen dar /i/nin geniş /e/ye dönüşmesi olayı 


DHK'de sadece yögirme “yirmi” (7a/4) (< yegirmi OTG) örneğinde geçmektedir. 


Kapalı e (6) ünlüsü 

Aslında Yenisey ve Brahmi yazıtlarında görülen kapalı e (€) ünlüsü Türkçenin daha 
sonraki dönemlerinde de görülmektedir. Fakat Arap alfabesinin yetersizliğinden 
dolayı Nehcü '/-Ferâdis'ın Yeni Cami nüshası dışında, kapalı e (€) ünlüsünün belirgin 
şekilde gösterildiği metin bulunmamaktadır. Karahanlı Türkçesinde bile genel olarak 


ve büyük ölçüde kapalı e ile /1/ arasında değişkenlik vardır (Dılaçar, 2016: 53). Kapalı 
7 


9 


e Azerbaycan”, Gagauz! Türkçelerinde ve T'nin bazı ağızlarında'*?” da 


15 bk. OTG. /ug-; ET. küzed-; ETG. köy-. 

166 bk. Hacıeminoğlu, a.g.e., 3; Yalçın, a.g.e., s. 322; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 10. 

197 bk. A. Ercilasun, Makaleler, Dil-Destan-Tarih-Edebiyat, 2007. s. 176. 

(8 bk. A. Ercilasun, a.g.e., 2007. s. 89. 

199 bk. A. Ercilasun, Kars İli Ağızları, 1983. s. 51; M. D. E. Erdem ve E. Kirik, Kahramanmaraş ve 
Yöresi Ağızları (Giriş-İnceleme-Metinler), 1987. s. 55; G. Gülsevin, Uşak İli Ağızları, 2002. s. 13; M. 
Sağır, £rcincan ve Yöresi Ağızları, 1995. s. 20-21; M. Ertan, Diyarbakır Ağızı, 1994. s. 3-4; A. Akar, 
Muğla Ağızları., 2006. s. 13-14; N. Demir ve Ü. Şen, Sivas İli ve Yöresi Ağızları, 2006. s. 82-84; C. 
Gülseren, Malatya İli Ağızları, 2000. s. 42; A. Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları, 2000. s. 19-20; T. 
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korunmuştur. Diğer lehçelerde ise genişlemiş veya daralmıştır. Eski Türkçedeki kapalı 
e ünlüsünün çağdaş Türk lehçelerindeki durumuyla ilgili bazı araştırmacıların 
çalışmalarında yer almaktadır. Mustafa Argunşah'ın Çağatay Türkçesi üzerinde 
yaptığı çalışmasında günümüz Özbek Türkçesinde da kullanılmakta olan kapalı e 


ünlüsünü dikkate alarak beg, kes-, kefies “toplantı”, #emürçi, emçek “meme”, emdi 


“sımdı”, emgek “emek”, erin “dudak”, erken “acaba”, evrül- “dönmek”, kent “köy”, 
ketmen “kazma”, keyinrek “daha sonra”, neçe me “ne kaddar”, neçük “nasıl”, neme 
“şey”, sevüklüg “sevgili”, 7/e/be “deli”, /elim “çok”, fe “denk, eşit”, Zeprenmek 
“sallanmak” vb. birçok sözcüğün birinci hecelerinde kapalı e olduğunu işaretlemiştir 


(2013). 


Emine Yılmaz, Ana Türkçedeki kapalı uzun e ünlüsü bulunan 30, kapalı kısa e ünlüsü 
bulunan 8 kelimeyi tespit etmiştir (1991; 535). Cahit Başdaş ise Ana Türkçe ile çağdaş 
Türkiye Türkçesi, Yakut, Türkmen, Azerbaycan lehçelerini karşılaştırarak /1/ uzun 
ünlsünün Yakut ve Türkmen lehçelerinde genellikle korunduğunu, Azerbaycan 
Türkçesinde genellikle kapalı e'ye, Türkiye Türkçesinin yazı dilinde ise önce kapalı 
e ye, daha sonra açık e'ye (i > & >e) dönüştüğünü belirtmiştir. Azerbaycan Türkçesinin 
yazı dilindeki kapalı e bulunan b6/, böş, beşik, bez, deş, deşik, el “halk”, ön “genişlik”, 
erte, öş, öşik, gece, göcik-, göç, geç-, geniş, geri, töz, ver-, yö-, yöddi, yög, yöggen, yel, 
yölge, yöm, yön, yer gibi yırmi sekiz kelimenin listesini vermiştir (2007; 22-23). 

Biz metnimizde de bu çalışmaları esas alarak kapalı e ünlüsü bulunan otuz sekiz 


kelimeyi tespit ettik. Bunlardan yirmi altısı kök hâlindeki kelimerde, beşi ise bu 


köklerden türemiş kelimelerde bulunmaktadır. 


1.2.1.1.3.3. /6/ </W değişmesi 


DHK”de /i/ ünlüsününe dayanan /€&/ bulunan otuz örnek tespit edilmiştir: 
böl “bel” (70a/4; 63a/2; 14b/9; 39/9, 5a/6, 460/2, 88a/5) (< bil/ bel ETG), 


bör- “vermek” (15a/10; 3b/4; 31b/3; 37b/11; 42a/8; 49b/2, 78a/3) (< bir-/ ber- OTG), 


Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, 1988. s. 21; İ. Nasrattınoğlu Ünver ve M. Nasrattınoğlu Ünver, 
Afyonkarahisar Ağzı, 1986. s. 45; E. Boz, Afyon Merkez Ağzı, 2002. s. 27; F. Yıldırım, Adana ve 
Osmaniye İlleri Ağızları, 2006. s. 42-44; A. Buran ve Ş. Oğraş, Elazığ İli Ağızları, 2003. s. 26-27; S. 
Olcay, Arzurum Ağzı, 1995. s. 20; M. D. Erdem ve G. Dağdelen, Karabük ve Yöresi Ağızları, 2012. s. 
49. 
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böş “beş” (9a/4; 11b/6; 13b/10; 16a/7) (< biş/ beş OTG), 

de- “demek, söylemek” (13a/6, 30b/7, 18a/5, 25a/2, 45b/2, 500/11) (< /i-/1e- OTG), 
dek “gibi, benzer” (13b/8, 14a/7, 34b/9) (< eg OTG), 

eki “ıkı” (8b/10; 36a/1; 43b/9; 87b/5; 47a/4; 17b/5; 82b/1) (< #eg OTG), 

öl “memleket, 1l” (32a/4; 35a/3; 37a/7; 41b/4; 64b/6; 830/8; 87b/9) (<e/ OTG), 

ör- “olmak” (17b/1) (< er- OTG), er “erkek” (12b/3; 12b/7) (< er OTG), vb. 

örte “erken” (56a/1, 71a/3, 77b/10) (< erfte ETG), 

eşik “kapı, eşik” (40a/4) (< işik ETG), 

€şil-/ öşli)i- “işitmek, duymak” (3a/10; 53a/11; 59b/4, 75b/8; 84b/10) (< eşi- OTG), 
öi- “etmek” (18b/11; 30a/10; 39a/3; 39a/4; 49a/9; 49b/4; 49b/9; 48a/9) (< er- ETG), 
kö ngü- “genişlemek” (50a/11) (< kg), 

köç- “geçmek” (4a/10; 60/1; 6a/5; 35a/12; 41a/7; 58b/11; 81b/8;) (< keç- OTG), 

köçe “gece” (7b/2, 51b/2, 79b/4, 56a/9, 56b/10, 57a/4, 62a/9; 82b/6) (< kiçe “OTG”), 
köl- “gitmek” (29b/7, 71b/2, 73a/10, 27a/9, 60a/2; 66a/11, 660/4) (< kir- OTG), 

(6e- “demek, söylemek” (78a/10; Ib/1, 6a/4, 32b/9, 32b/10, 32b/11) (< //-/e- OTG), 
tör- “derlemek” (88a/9) (< fer- OTG), 

€ş- “delmek, deşmek” (7a/2; 9a/11; 52a/5) (< eş- ETG), 

ye- “yemek” (; 13a/5; 18b/5; 45b/10; 86b/4; 86b/4; 45b/10; 55b/4) (< yi-/ ye- OTG), 
yel- “dörtnala koşmak” (664/9) (< ye/- OTG), 

yel “rüzgâr, yel” (14a/7) (< yel Krh.), 

yer “yer” (12b/9; 16a/1; 16a/3; 19a/13; 23a/8; 37a/9; 17b/3; 17b/4) (< yir/ yer OTG), 
yet- “ulaşmak” (20a/3; 27b/7, 47b/7; 56a/1; 72b/2; 8a/4; 76b/8; 77b/1) (< yer- OTG), 
yeti “yedi” (12a/2; 14a/7; 12a/2; 20b/8; 75b/10; 47a/3;, 76b/5) (< yeti/ yiti ETG), 
yetmiş “yetmiş” (51a/8) (< yetmiş OTG, ETG), 


yötür- “ulaştırmak” (77a/1) (< yet-ür-), 
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yetkür- “ulaştırmak” (864/7) (< yet-kür-), 

den- “denmek, söylenmek” (67a/3) (< dö-n-), 

kötür- “getirmek” (77a/2) (< ket-ür-), 

1.2.1.1.3. 4. /6/ </e/ değişmesi 

DHK'de /e/ ünlüsününe dayanan /6/ bulunan sekiz örnek tespit edilmiştir: 

eren “eren, evliyâ” (11a/2, 40b/3, 52a/8, 66a/9, 66a/6, 82b/4) (< eren OTG), 

köçür- “bağışlamak” (8b/1; 55b/1; 85b/4) (< keç-ür-). 

kel- “gelmek” (3a/6; 3b/10; 5a/8; 7a/3; 12b/6; 240/8) (< kel- OTG), 

men “ben” (7a/8, 34b/11, 720/4) (< men OTG), 

sön “sen” (23b/5) (< sen OTG), 

(€g- “değmek” (3b/11, 54a/10, 37a/2, 57b/9, 62b/1, 32b/11, 12b/1) (< /eg- OTG), 
iögme “değmek” (68a/8) (< iegme OTG), 

yögirme “yırmı” (7a/4;, 7b/1; 7a/8; 16a/7) (< yegirmi OTG), 

1.2.1.1.4. Kalınlaşma 

Çeşitli nedenlere bağlı olarak kelimedeki ince ünlülerin ön, iç ve son seslerde kalın 
sıradan bir ünlüye dönüşmesi olayıdır. DAK'de, oldukça az örneği bulunan bu ses 
olayının örneklerinin arasına 75578 “sıcak” (1761b/1) (< isig OTG) kelimesiyle birlikte 
Anadolu Türkçesindeki gibi /a7grı “Tanrı” (< iezigri OTG) kelimesini de dâhil etmeyi 
mantıklı görmekteyiz. Çünkü metinde on defa kullanılan bu kelime altı yerde yönelme 


hâli ekinin kalın sıradan şeklini almıştır!!*. /a/grığa (45a/9; 45b/1; 45b/2; 45b/5; 
45b/7; 81b/8). 


1.2.1. 1. 5. İncelme 
Çeşitli nedenlere bağlı olarak kelimedeki kalın ünlülerin ön, iç ve son seslerde ince 
sıradan bir ünlüye dönüşmesi olayıdır. Türkçenin çeşitli tarihi lehçelerinde görülen bu 


ses olayına metnimizde üç tipi tespit edilmesine rağmen örneklerin sayısı sınırlıdır. 


119 bk. İki yerde yalın (4b/6; 86a/2) durumda, bir yerde çıkma durumuyla (73b/8), bir yerde de II. şahıs 
teklik iyelik ekiyle (73b/5) gelmiştir. 
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1.2.1.1.5.1./1/</7 değişmesi 

Arka damakta dar-düz olarak telaffuz edilen /1/ ünlüsünün damaksıllaşarak /1/ ünlüsüne 
dönüşmesi olayına Türkçenin çok eski dönemlerinde de rastlanmaktadır. Bununla 
birlikte Türkçenin çeşitli dönemlerinde aynı kelimede bazen /1/, bazen de /1/ yazıldığı 
görülmektedir!!!. Metnimizde // ve /i/ ünlülerini ayırt edici bir işaretin konulmaması 
söz konusudur. Fakat Çağatay dönemin metinleri üzerinde yapılan çalışmalara 
dayanarak bazı örneklerde /1/leşme durumunun olduğu söylenebilir. çiz- “çizmek” 
(49a/1) (< çız- ETG), it “18” (12b/5; 26b/1; 27b/2; 37b/10) (<ı?r OTG), il “dil” (24a/4) 
(<l/ til ETG), piş- “pişmek” (56b/8) (< bış- ETG), vb. 


Fakat // “dıl” kelimesine bazen kalın sıradan bazen de ince sıradan bir ekin getirilmesi 


tilge (3b/2; 71a/8) — tılga (24a/4) örneğinde karşımıza çıkmaktadır. 


1.2.1.1.5.2. // < /w/ değişmesi 

Metnimizdeki yuvarlak ünlüleri, dar veya geniş olup olmadığı konusunda kesin bir 
karar veremediğimiz gibi bu ünlülerin ince ya da kalın olup olmadığını da tam olarak 
kestirmek zordur. Ancak büçik/büçük (1b/3; 72a/5) < bıçuk örneği bu ses olayına dâhil 
edilebilir. 


1.2. 1.2. Ünlü Birleşmesi 

Bu, iki kelimenin birleşmesi sırasında yan yana gelen iki ünlünün birbiriyle 
kaynaşması olayıdır (Ercilasun, 1983: 98). Metnimizde görülen ünlü birleşmeleriyle 
ilgili örneklerden bir kısmı artık kalıplaşmış kelime olarak kullanılırken bir kısmı da 
vezin gereği kaynaştırılmıştır. ş0/ “şu” (19a/8; 54b/8; 55a/8) (< şu--ol), neylesün “ne 
edeksin” (49b/10) (< neteyle), bul “bu” (2309/5; 230/9) (< butol), yalğuz “yalnız” 
(11a/6) (< yalyuz < yalın*öz), neçük “nasıl” (51b/1, 59a/3, 600/8, 60b/4, 72a/11, 
73b/1,86a/7) (< neçök < neçe ök), vb. 


Metnimizde vezin gereği yer yer tasvırı fülle esas ful arasında bulunan ünlülerin 
birbiriyle kaynaşması sonucunda bu ünlülerden birisinin düştüğü görülmektedir. Bu 
durumda a/- tasvırı fülindeki /a/ ünlüsü esas ünlüdeki zarf-ful ekinin düşmesine yol 


açmıştır. öl(e) alma- “geçememek” (65a/3), alfa) alma- “alamamak” (16a/5; 65a/5; 


lOrhon Türkçesinde // ve /i/ ünlüleri kurallı olarak gösterilirken (T.Tekin, 2016: 31), Eski Uygur 
Türkçesinde bu ünlerin yazımında bir fark gözetilmemiştir (Gabain, 2007: 34-35). Karahanlı döneminde 
ise Divânü Lügati 1-Türk ve Kutadgu Bilig'de bıç- — biç, 1ş- — iş iz —iz, bi — til tışı — fişi gibi 
kelimelerde olduğu gibi ikili durumla karşımıza çıkmaktadır (Ercilasun, 2007: 335). 
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65b/8), bolfa) alma- “olamamak” (2a/3; 16a/9), yet(a) alma- “ulaşamamak” (66a/5; 
66a/9), kılla) alma- “yapamamak” (164/6), saçla) alma- “yaygınlaştıramamak” 
(65b/4), kur(fa) alma- “kuramamak” (66a/1), bil(e) alma- “bilememek” (16a/7; 6la/5; 
65a/10; 66b/2; 66b/6), kör(e) alma- “görememek” (13a/7), vb. 


1.2. 1.3. Ünlü Düşmesi 


Bu, çeşitli fonetik nedenlere bağlı olarak kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı 
ünlülerin düşmesi olayıdır. Talat Tekin, vurgusuz orta hecelerin dar ve zayıf ünlüleri 
özellikle /r/, /V/, /n/, /y/ ünsüzlerinin komşuluğunda daha eski bir tarihte düşmüş ve 
hece kaybına uğrayarak Orhon Türkçesinde iki hece olduğunu belirterek buna dair 
çeşitli örnek vermiştir (2016: 62). Böylece Türkçenin yaygın kuralı durumuna gelen 
orta hecede bulunan dar ünlünün düşmesi olayı metnimizde geçen £arşu (19a/6) (< 
karışu), buyruğu (45b/4; 55/8) (< buyuruk), igri (24a/3) (< igiri), birbiri (5a/7, 42a/5) 
(< biribiri), oynap (38a/9; 88a/1) (< oyuna-), vb. örneklerde karşımıza çıkmaktadır. 


Bütün Türk lehçelerinde olduğu gibi metnimizde de ünsüzle biten kelimelerde bulunan 
orta hecedeki dar ünlünün ek getirildiğinde düştüğü görülmektedir. £ögsü “göğsü” 
(7a/2; 8a/4; 52a/5; 66a/8; 85b/1) (< kögüs), könglü “gönlü” (1b/6; 10a/2; 18b/1; 25a/5; 
85a/6), bağrı “bağrı” (9a/11;, 12b/4; 32b/8; 56a/2; 67b/6), oğlı “oğlu” (40b/10; 78b/1), 
ağzı “ağzı” (700/8), ilgim “elim” (5b/3; 6b/1; 25a/8; 45b/6; 59a/1; 80b/3), ornı “yeri” 
(19b/8; 36b/2), £oynı “koynu” (32b/7), vb. 


Bazen vezin gereği hece sayısını azaltmak amacıyla dar ünlüler düşürülmüştür. 


Kelime | Kere | Dipnot 
Ran İ 


öştip < &şit- “duymak, işitmek” 24 | 15b/10; 15b/8, 15b/9; 16a/4; 16a/8; 
. 16b/1; 16b/5; 16b/9; 17a/10; 17a/2; 
170/6; 17b/11; 17b/3; 17b/7; 17b/8; 
180/4; 32a/10; 38a/2; 5b/5; 660/1; 
7T2b/1; 79a/4; 7Ta/2; 80b/5 














sığnıp < sığın- “sığınmak” o 24 1306; 56/7; 7a/3; 7a/7; Talll; 7b/4, 
İ 76/8; 8a/1; 8a/5; 10b/10; 10b/8; 
11a/4; 110/8; Ilb/1; 11b/5; 12a/1; 
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124/10; 12/6; 126/2; 12b/10; 
 12b/6; 25b/7 





yığlıp < yığıl- “yığılmak, toplanmak” 3 | 76/10, 20b/6, 4a/3 





yığşurlar < yığış- “toplaşmak” I 32a/9 





1.2.1. 4. Ünlü Türemesi 

Bu, ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı sebeplerle 
kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayıdır (Korkmaz, 1992: 161). 
Metnimizde, bazen vezin gereği bazen de Türkçe'nin hece kuralına uygun olarak 


kelime içindeki iki ünsüz arasında bir dar ünlü meydana gelmektedir. 


akılsız “akılsız” (45a/9) (< akl Ar.), garık “batma, boğulma” (10b/4) (< gark Ar.), 
vehim “kuruntu” (56b/9, 60a/10) (< vehm Ar.), hızır “Hızr, Hızır” (52a/7) (< hizr Ar.), 
bâjın “açık, zahir” (3b/7; 10a/8; 21b/11; 58a/10) (< bâjn Ar.), vb. 


1.2. 1.5. Ünlü Uyumu 

Altay ve bazı Ural dillerinde olduğu gibi Türkçede de ünlü uyumunun düzenlidir 
(Aksan, 1989: 51). Ancak Orta Türkçe döneminde yazılan metinlerde, günümüz 
Karluk grubu lehçelerinde (Öztürk, 1994; 7-9; Arat, 1987: 908-910; Coşkun, 2000: 
22-24) çeşitli nedenlere bağlı ünlü uyumunun bozulduğu karşımıza çıkmaktadır. Bu 


durum DHK'de de sık sık görülmektedir. 


1.2.1.5.1. Dil Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 
Günümüz Karluk grubu dışında Türkçenin bütün tarıhı ve çağdaş lehçelerinde dil 
uyumunun sağlam olduğu görülmektedir. D/X“de Türkçe kelimeler ve ekler, bazı 


istisnalar ve yazım hataları dışında genellikle kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 


aşıklarga (55a/8), karanğuluk (26a/8), meclisige (32b/1, 

azganlarnı (31b/8), karındaşka (43b/4), ötkenlerdin (28a/9), 
börmegil (34a/6), köçürgey (55b/1), tüymegen (47b/10), 
dertligke (57b/3), kılmağanın (78a/5), urganlarga (50b/6), 
halkka (6b/1), körmegeysin (84b/11), oo yahşılardın (52a/6), 
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istedügümni (47a/11), kulağımğga (28a/6), yakkay (19b/9), 
kaçırgay (23a/6), kulaklık (53b/5), yaraşmağıl (46a/2), 


kalganlarga (53b/7), kulığa (38a/4), yaratkannı (5b/11), vb. 

Dil Uyumunun Bozulması 

DHK'de birçok ek, kök veya gövdedeki kalınlık-incelik uyumuna uymadan eklendiği 
görülmektedir. Kemal Eraslan, istinsah hatalarını aşan dıl uyumunun bozulmasının 
Klasik Çağatay dönemi yazı dilinde çok yaygınlaştığını vurgulmaktadır (1970: 113). 
Genellikle bu durum ince sıradan bir kelimeye /k/, /8/ kalın sıradan kelimelere /k/, /g/ 
ünsüzlerinin getirilmesi ve /k/ > /k/, /8/ > /g/, /k/ > /k/ , /g/> /8/ ünsüzlerinin yanındaki 
ünlüyü de etkisi altına almasından kaynaklanmaktadır. Rabiğa Sızdıgova çalışmasında 
Divân-ı Hikmet'in St. Petersburg nüshasında birkaç örnekte kalın sıradan kelimelere 
ince sıradan; ince sıradan kelimelere de kalın sıradan eklerin getirildiğini ve söz 
konusu olan uyumsuzluğun sadece isimlerde değil füllerde de karşılaştığını 
belirtmiştir!!2 DAK 'de ise aşağıda gösterilen dokuz ekin dil uyumunun dışında kaldığı 


görülmektedir. 

(GA? yönelme hâli eki: Dil uyumunu sık sık bozan eklerden biri de yönelme hâli 

ekidir. Birçok örnekte bu ekin ince şekli kalın sıradan olan kelimelere getirilmiştir. 

Özellikle alıntı kelimelerde bazen de Türkçe kelimelerde bu duruma rastlanmaktadır. 
aşıklarge (50a/9), bidârlarge (65b/11), giryânlarge (83b/2), 
atage (27b/2), fülge (38b/9), farikatke (40b/4), 
ayturge (43a/10), 


Bunun yanında bazen ince sıradan olan kelimeye yönelme hâl ekinin kalın sıradan 
şeklini getirmiştir. Bu uyumsuzluk, tespit ettiğimiz örneklere baktığımızda yalnızca 


alıntı kelimelerde değil Türkçe kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır. 


alemga (37a/6), ibrahimga (27b/3), sinesiğa (6b/7), 
bidâyetğa (430/8), işleriğa (66b/1), sözimğa (33b/11), 
çölğa (660/4), kâfirlerga (78a/7), faliblerga (41b/7; 41b/8), 


22bk. sözlerğa, közga; yer astıge, yakşılarge; bargen, kılgen (Sızdıgova, 2014: 64-65). 
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hazretiğa (50a/6), kudretiğa (53a/2), yüziğa (36a/11), 

h'âcesiğa (19b/3; 22a/10) o kürsiğa (47a/5), zikriğa (71b/9), vb. 
(HIR sıfat türeten ek: 

huş kudretlik perverdigâr bir ü barım (22b/2), 

çın dertlikni' © işi örür süz ü güdâz (63a/8). 


(-mAK| mastar eki: 


hürkmak (59a/8), kilmağıng (42b/10), küymak (20b/5), 
izlemak (31a/3), kirmak (62b/7), süymak (59b/10), 
kezlenmak (31a/4), kiymak (59b/8), tökmak (59a/9). 


(-SAKİ şart I. çokluk eki: £örsak (30b/10). 
&GIR TI. teklik emir kipi eki: kirmeğil (34a/4), tögmeğil (3b/11); yürmeğil (34a/5), 
GAy) gelecek zaman LI. teklik şahıs eki: #/mürgay (43b/4), bargey (20b/6). 
-GAn? sıfat-fiil eki: 

kara yüzü ng kara yörde solgen'* yahşı (12b/8), 

turgan yürgan' ? sivâğa tesbih aytur hudâğa (68a/3), 

zikrin aytıp bir dem yatıp uy(u)magenni' © (84b/2), 

hü zikrini kurgen' *” yörge körse kölmes (24a/8), 

farıkda yol adaşken''“ reh-beri yok (20a/3), 

yatsa koysa hakk zikrini koymagenni (84b/3), vb. 


«GULUĞ) sıfat-fiil eki: sorgülügdür (770/10). 


Gin) emir kipi: /apkin (52a/6), yatmakin (27b/10), 


13 Metinde .sâl » şeklinde yazılmıştır. 
14 Metinde GS şu şeklinde yazılmıştır. 
15 Metinde && »x şeklinde yazılmıştır. 
119 Metinde «sMSa: şi şeklinde yazılmıştır. 
17 Metinde US yâ şeklinde yazılmıştır. 
18 Metinde &S&'W! şeklinde yazılmıştır. 
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1.2.1.5.2. Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

Türkçe kelimelerde düz ünlülerden sonra düz ünlüler; yuvarlak ünlülerden sonra da ya 
dar (kapalı) yuvarlak ya da geniş (açık) düz ünlüler bulunur (Aksan, 1989: 53). 
Türkçenin tarihi dönemlerinde dıl uyumu kadar sağlam olmayan dudak uyumu (Ergin, 
1993: 69; Akar, 2018: 106) metnimizde de yer yer karşımıza çıkmaktadır. Buna 


rağmen genellikle dudak uyumu korunmuştur. 


yığlamaknı (52/8), yaratkandın (82a/4), tokukluk (700/10), 
yigitlikim (53a/7), eylemedim (35a/1), olturur (760/4), 
dânâlarga (58a/8), yötmegeni (37b/8), tururumda (80/6), 
yarılkağay (63b/2), kirmediler (40b/4), körgülügdür (78b/10), 
ağrıtmalgızlar (77b/4), küydüm (2a/3), yügürüp (28b/8), vb. 


Bazı kök ve gövdelerde düzlük-yuvarlak uyumunun bozulduğu görülmektedir. 
Bunların içinde #aygu (45b/10), zamuğ (25a/6) vb. kelimeler Ede de dudak uyumuna 
uymazken £arşu (19a/6), kamuğ (8a/6) kelimelerindeki yuvarlak ünlülerin dar ünlüye 


değişmesi dudak uyumunun dışında kalmasına yol açmıştır. 


Dudak uyumunun bozulması daha çok kelime ile ekler arasında görülmektedir. 
Bunlardan birkaçı Türkçenin en eski metinlerinde bile ünlü uyumuna uymadığı 
bilinmektedir. Birkaçı ise daha sonrakı dönemlerde çeşitli nedenlerden dolayı 


meydana gelmiştir. 


Tespit ettiğimiz birçok örnekte dudak uyumunun bozulmasına bazı yapım ekleri sebep 
olmuştur. Genellikle yapım eklerinin yalnız yuvarlak ya da düz olması dudak 


uyumunun bozulmasına yol açmaktadır. 

(çi) isimden isim yapma eki: sorduçılar (28b/3) 

(-siz) isimden isim yapma eki: yo/sız (26a/3; 36b/5), #üpsiz (50a/3), özsiz (69a/3), vb. 
GU) isimden isim yapma eki: #aranguluk (26a/8; 85a/4), karanğu (49a/10) 
(-kun? fülden isim yapma eki: sa/kun (23b/6) 


UĞ ) fiilden isim yapma eki: snuk (1b/6; 9a/10, 25a/5), açuk (3b/7), yazuk (8b/1; 
81b/6), arfuk (37b/11), büçük (1b/3; 72a/5), yaruğ (79b/1) 


(-AKİ fiilden isim yapma eki: bölek (43b/10) 
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gÜr-? fiilden fiil yapma eki: yö/gür- (87a/7) 


İyelik ekleri: Dudak uyumunu sık sık bozan durumlardan biri ünsüzle biten bir kelime 
ile iyelik ekini birbiriyle bağlayan yardımcı ünlüyle ilgilidir. Örneğin, 1. teklik iyelik 
ekiyle ünsüzle biten fiile bağlayan yardımcı ünlü bazen dudak uyumuna uymuş!” 


bazen de dudak uyumunun dışında kalmıştır. 


şümluğımdın (2a/6), yazukımnı (8b/1), sözimğa (33b/10), vb. 
rühim (5a/5), hüşım (15a/7; 61a/3), 


II. teklik iyelik eki ile ünsüzle biten filleri bağlayan yardımcı ünlüler genellikle dudak 
uyumuna uyarken!'” bazı örneklerde ise ikili durumda görülmektedir. 
sözi üge (380/1) — sözüng(58a/8), oo özizigni (45b/9) — özüngni (57b/6), vb. 
özinge (64a/4) — özü nge (60a/4), 
MI. teklik iyelik ekinin uyuma girdiğini sadece iki örnekte!?' tespit ettik. Bu ek 


genellikle dudak uyumunun dışında kalmıştır. Yanı metnimizde Tl. teklik iyelik ekinin 


daha çok düz şeklinin kullanıldığı görülmektedir. 


mi râc tüni (80a/9), haknı kulı (51a/10), 
kara koynı öm kılurlar (326/7), hakk yolığa (8b/3), 

âşıklarnı küyüp öçken küli (2b/9), königül közi (810/2), 
dervişlerni hulkı (5a/10), şeytan mülki (88b/4), 

âşıklarga hudâ özi (82b/9), hakk nürığa (27a/10) 
köngül kuşı (41a/6), tenning gusli (48b/7), 
hakk sözini (28a/6), vahdet humı (54b/7), 
halâyıknı tuzı (21b/3), nefsi üyidür (48b/4), 
kıyâmet küni (50b/3), hakk sözini (6b/8), 

Hâl ekleri 


İlgi hâli eki finlüğ): Ek, daima düz olmasından dolayı bazı örneklerde uyum dışı 


kalmaktadır. 


krş, sözüm (20/4); özüm (6a/2; 470/3; 6la/2; 836/7); köndlüm (80/7; 850/4; 85/6); vücüdumni 
(8b/2); kolum (13b/4); ömrüm (14a/7); yüküm (61a/2); yolumda (84a/7), yolumnı (85a/3). vb. 

9 kış. üyü üğni (45a/2); özünüğde (470/1); kögsü 03 (520/5); közü 03 (540/4); közü nde (570/7), vb. 

121 kış. köbü (220/3); otu (700/5). vb. 
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manşürnung ene I-haknı (4b/8); 


Belirtme hâli eki (*n1): Ekin ünlüsü 


uyumunun dışında kalmaktadır. 


(ağ çölni büstân kılur ($4a/ 1), 


âlini evlâdı yurinı tutupdur (78/8), 


tün uykunı harâm kılıp (88a/7), 
yer kökni büstân kılgay (20b/3), 
yolumnı açar mu kin (85a/3), 
uşbu yolnı zabi eylegen (69a/8), 
köçe kündüz özni bilmey (28a/1 1), 


öringe istedügümni sordum (47a/11), 


yolnı tapkin (52a/5), 


resülnıng dinidin (60b/5; 62b/8), vb. 


daima düz olduğu için genellikle ünlü 


hiç bilmedi ng râh tüzni (66b/7), 


mâl u filnr'* 


süymegenni (84b/1), 
yollarığa başımnı koyup (51b/5), 
özümni derdke saldım (47b/3), 

bu sözni gaflet içinde kördüm (19a/3), 
dürni şadefde kördüm gevherni kân 
içinde (47a/8), 

başımnı koyup yüzümni sürüp (5 1b/5), 
üyüngni buzgıl ey sipihr (45a/2), vb. 


Belirtme hâli eki (*-n): Ekin ünlüsü muhammed dey teşne bolsang kolun alay (80b/2) 


cümlesinde geçen kolun örneği dışında her yerde düz olarak geçmektedir. Bundan 


dolayı birkaç örnekte ünlü uyumunun dışında kalmasına dışında sebep olmuştur. 


pervâne dek özin urar (20a/6), 
hulle tonın seçer bolğay (41a/1 1), 
âyet hadis sözin sözle (58a/7), 
tevbe tonın kiymak' kirek (59b/8), 
bendem dese şükrin aytar (27a/6), 


mahşerde kolın artında kördüm (19a/1), 
yolın tapkan bizge ohşaş (4b/9), 

bir künde böş vaki buyruğun kılğıl (45b/4), 
cihân bâğın gülin üzse ig bolur (60a/3), 
uçmağ mülkin seyrân kılur (69a/9), vb. 


Aitlik eki (*k1): Ek, bulunma hâli ekinden sonra getirildiğinde dudak uyumuna 


uymaktadır. £o/ıdağı (78a/8), kögüsümdeki (7a/1), kögsüngdeki (8a/4). Fakat burungı 


(45a/3) örneğinde ise uyum dışı kalmakatdır. 


Zaman ekleri 


(-Dim, -DUm? görülen geçmiş zaman |. teklik şahıs eki 


ETde dudak uyumuna uygun olan bu ek (Gabain, 2007: 80), Eski Anadolu 


Türkçesinde /m/ ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmıştır (Akar, 2018: 109). DAK”deise 


görülen geçmiş zaman |. teklik şahıs ekinin yuvarlak ve düz şekilleri bulunmasına 


2 Bir başka yerde pw/ şeklinde yazılmıştır (72a/3). 


23 Metinde Gis“ şeklinde yazılmıştır. 


IL1 


rağmen!” birkaç örnekte dudak uyumunun bozulduğu görülmektedir. sordım (73b/1), 


sundım (12b/1), vb. 


Ek, aşağıdaki örneklerde değişkenlik göstererek bazı yerde dudak uyumuna girmiş, 


bazı yerde de dudak uyumunu bozmuştur. 
boldım (3b/1; 9a/1; 9a/2) — boldum (4b/7; 7b/1;, 7b/2; 7b/3; 8b/12; 9a/8; 12a/7), 
öldüm (16a/1) — öldim (43a/7; 79b/2), 
yürdim (21b/4; 3a/5) — yürdüm (21b/4; 3a/5; 116/3; 14b/11; 74a/6), 
öttim (1a/6; 10a/8) — ötüm (34b/9; 47a/3), 
koydım (6b/7) — koydum (67a/10; 74a/77; 79a/10), vb. 
ding) görülen geçmiş zaman LI. teklik şahıs eki 


Bu ekin yuvarlak ünlülü şekli bazı örneklerde görülmesine!” rağmen yürürdig 
(28b/6) örneğinde yuvarlak ünlüden meydana gelen bir kelimeye ekin düz şekli 


getirilmiştir. Bu yüzden dudak uyumuna aykırı düşmüştür. 
(-dUÜki görülen geçmiş zaman |. çokluk şahıs eki 


Bu ekin genellikle düz şekli kullanılmıştır.!9 Yalnız 41/duk (30a/11) örneğinde düz 
ünlülü file yuvarlak ünlülü şekli getirilerek ünlü uyumunun bozulmasına sebep 


olmuştur. 
(-DIŞ) görülen geçmiş zaman İll. teklik ve çokluk şahıs eki 


Ekin yalnız düz ünlülü şekli bulunmaktadır. Bundan dolayı ek yuvarlak ünlülerden 


oluşan füllere getirildiğinde dudak uyumu bozulmaktadır. 


koydurdılar (7/9), soldı (9b/8), oldı (9a/3; 26a/11), 
küydürdiler (7b/9), sundı (55a/1), urdı (37a/4), 

öldi (8b/10), boldı (4b/4; 4b/S; 21b/2), o kördi (42a/11; 76a/6), 
ötti (30/8; 6b/8; 6la/6), o uttı (3a/9; 9b/11;, 794/6), okondı (80b/9), vb. 
sökti (2a/6; 8b/6), yuttı (120/4; 79a/8), 


129 kış. kördüm (3b/9; 7a/9; 18a/5; 18b/4); süydüm (4a/10), oydum (130/6); toydum (134/7); küydüm 
(136/11); yumdum (13b/11) vb. 

1 kış. boldu 0$(45b/6); tutu 178 (80a/10). 

129 kış. kattık (48b/10). 
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(-Ur/ -Arj geniş zaman HI. teklik şahıs eki 


Eski Türkçede çoğunlukla ünlüsü /Ullu, nadir olarak /A/lı, tek tük de /Wı şekilleri 
bulunan (Gabain, 2007: 80) bu ekin DAHK'de hem /Wlu hem de A'lı şekilleri 
kullanılmıştır. Bu yüzden genellikle ünlü uyumuna uyar.” Fakat bir takım örnekte 
dudak uyumunun dışında kalmaktadır. /A/lı şekli bazı örneklerde yuvarlak ünlülü 


kelimelerden sonra gelerek dudak uyumunun bozulmasına sebep olmuşturr. 


boyar (36b/2; 71b/7), köner “katlanır” (364/11), küler (38a/9; 60a/8; 71b/6), 


körer (13a/2; 39a/2), sürer (20a/7), koşar (58b/3), 

köçer (40b/10), buzar (69a/4), öter (35a/11; 57a/4, 71b/4), 
konar (71a/2), koyar (29a/6; 48b/10), olar (84a/10), 

sorar (26b/10; 28a/4) o tüşer (60a/9), turar (19a/16), 

yutar (19b/1), küyer (56b/3), uçar (36a/6; 40a/8; 48a/7), 
köterür (29b/2), öçer “söner” (85a/9), süyer “sever” (36b/1), 

öler (9b/10; 45a/4), solar (39a/6), urar “vurar” (200/6; 57b/9), 


Baz örneklerde ise aksı takdirde /U/lı şekli düz ünlülü fullerden sonra gelerek dudak 


uyumunun bozulmasına neden olmuştur. 


barur (43a/8), yaşursam “gizler(26b/5), kalur (430/4), 

börür (54a/11; 73a/1), ke ngür “genişler” (500/11),  yatur-sın (28b/2), 
bilür-min (33a/8; 50b/2), kilür (43b/2; 43b/5; 49a/4), yeyürler (55b/4), vb. 
erür (16a/11; 50a/9), yarur “patlar” (20b/4), 


Bununla birlikte bazı kelimlere bazen /U/lı bazen de /A/lı şekli getirilmiştir. 
alur (33b/10; 33b/7; 43a/2; 53b/2) — alar (50b/9), 
aytur (25a/1;, 33a/7; 64b/3; 68a/1; 70b/10; 83a/2) — aytarlar (33a/8), 
barur (43a/8) — bararsın (60a/6), 


bolur (21/4; 29b/3; 43b/6; 43b/10; 55b/6) — bolar (3ab/9) 


127 kış. katar (19b/2); ağrar (200/5); tartarlar (21a/11;, 34a/7, 64a/4); artar (21a/2;), yanar (220/0), 
tanar (22a/1);, akar (26a/1; 28b/4; 380/5); aytar (27a/6); açar (29a/4, 36a/2; 36b/11; 400/4; 41a/3); 
kakarlar (32b/8); satar (330/3; 38b/9); aldarlar (340/3), kaçar (36b/3; 39a/5; 39a/10; 39b/3); tatar 
(38a/7); saçar (390/11; 40/6); sayrar (43b/7); ayrılardur (49a/7); tınglar (50b/11); yığlar (55a/9; 
55b/4); faparmın (64b/2); biter (8a/3); kezerler (32a/4), vb. 
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kılur (Sa/11; 19b/5; 21a/8; 32b/5; 34b/11; 55b/3) — kılar (19b/2; 32b/4; 65a/10). 
(-miş-mini öğrenilen geçmiş zaman |. teklik şahıs eki 


Nadir kullanılan bu ek, ET”'de olduğu gibi düzdür. Bu yüzden yuvarlak ünlülü file 


gelerek dudak uyumunu bozmuştur. yürümiş-min (67b/6). 
«Güm ? gelecek zaman |. teklik şahıs eki 


İki örnekte karşımıza çıkan bu ek düz ünlülü fiillere getirilerek uyum dışı kaldığı 


görülmektedir. aygum (67b/5), yeşküm (40b/8). 
(-düÜrj (-ptU? bildirme eki 


ETnin furur (< tur-ur) fülinden gelişen $-dUrt eki DAHK'de her yerde yuvarlaktır. 


Dolaysıyla bazı kısımlarda dudak uyumunun bozulmasına yol açmıştır. 


adaşmaydur (29a/9), çıkıpdur (5a/5), şeri atdur (11b/5), 
ayrılardur (49a/7), emesdür (74b/9), ilegenidür (68a/11), 
berâberdür (78a/1 1), gazâsıdur (23b/5), titreşedür (49b/6), vb. 
böredür (49b/2), 


£-ptUr? kipinin sonunda bulunan /r/ sesinin erimesiyle meydana gelen (-ptU? 
öğrenilen geçmiş zamanın Il. teklik şahıs eki dudak uyumunun dışında kaldığı 


bolmaptu (76b/11) görülmektedir. 
(-sUn ? TL. teklik şahıs emir eki 


ET'de (-zUn? biçimiyle görülen bu ekin daima yuvarlak şekli bulunurdu (Gabaın, 
2007: 79). DHK'de ise bu ekin her zaman yuvarlak şekli vardır.!““ Bu yüzden düz 


ünlülü fiile getirildiğinde dudak uyumunun bozulmasına yol açmaktadır. 


ariglasun (44b/11), kalmasun (1a/10), koymasun (44a/4), 

alsun (4a/11; 72b/5), kalsun (4b/2), neylesün (49b/10), 

ayisun (320/5), kılmasun (44b/7), salsun (4b/1;, 24b/4; 72b/4), 
börsün (24b/5), kılsun (500/5; 53b/1), oyatmasun (44a/7), 

bolmasun (44a/9), kilsün (50a/6; 72b/3), yürmesün (44a/5; 44b/1), vb. 


> TI. teklik emir ekinin olumsuzluk $-mA?) ekinden sonra düz şekli kullanılmıştır. süwnesin (44b/9); 
yemesin (16b/3). 
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&GIR II. teklik şahıs emir kipi eki 


Daima düz ünlülü olan bu ek, yuvarlak ünlülü fullerden sonra gelerek uyum dışında 


kalmıştır. 
bolğıl (24b/8; 53a/4; 80a/5), sunğu (5b/3), Urğul (65b/6), 
körgil (44a/2; 56b/7; 59a/4), toyğıl 80a/5), üzgül (600/4), 
korkkıl (60a/5), turğgul (240/8; 34a/1) o yufkıl (58b/11). 
ötkil (82a/9), tutkil (54b/5), 


£-kini İH. teklik emir kipi eki 


Çok seyrek görülen bu ek, yalnız düz şekli kullanılmaktadır. Dolaysıyla bu ek öpkin 


(52a/7) örneğinde yuvarlak ünlülü file gelerek uyum dışında kalmıştır. 
£-dük $ sıfat-fiil eki 


Yalnız istedügümni (47a/11) örneğinde geçen bu ek dudak uyumunun dışında 


kalmıştır. 
(-UrĞA) zarf-fiil eki 


Sadece ayfurga (61b/4) örneğinde geçen bu ek düz ünlülü file geldiğinde dudak 


uyumunun dışında kalmıştır. 
-GUnçA? Zarf-fiil eki 


İki ekten meydana gelen bu yapı, /arimağunça (81a/6), atkunça (25b/9; 70a/6; 73b/10, 
88b/5), açkunça (14b/8) vb. örneklerde olduğu gibi düz ünlülü füllere gelerdiğinde 


dudak uyumunun dışında kaldığı görülmektedir. 
-(W)Ü) zarf-fiil eki 


Sadece yuvarlak şekli olan bu ek düz ünlülü fiüllere eklendiğinde dudak uyumunun 


dışında kaldığı görülmektedir. #eyü (Ib/1; 6a/4; 84b/6) ve yöfü (32a/5). 
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1.2.2. ÜNSÜZLER 


Metnimizde ünsüzler içın toplam 32 harf bulunmaktadır: 


b), 2 (©), 1 (9), $ (Va), z(0) 

e) h (3), m (e), s9), 72), 
ç (e) h (2), n (0), Şi), z (52), 
dO), b (2), 1g (3), to), z (9), 

d0), JO) p<), 1), 

ee) k (5), r(), v0) 

g (9), k (3), (4), y ©), 


Bunlardan c (),d(9),h(9),h(0),s(©9),Z7(62),z(2), z(9) ünsüzleri alıntı kelimelerde 


karşımıza çıkmaktadır. 


1.2.2. 1. Ünsüz Değişmeleri 
1.2.2.1.1. Tonlulaşma 
1.2.2.1.1.1./8/</W/ değişmesi 


DHK'de iki üç örnekte /K/ ünsüzünün /&/ ünlüsüne dönüştüğü görülmektedir. 
Bunlardan Ede kelime sonunda /k/ ünsüzü bulunduran kelimelerin bazılarında 
herhangi nedene bağlı olmadan tonlulaşarak /&/ye dönüştüğü şu örneklerde 
görülmektedir. uçmağ “cennet” (36a/10; 44a/3; 50a/5; 69a/9; 69b/6) (< uçmak (ETG 
< Soğd. uştmah), yaruğ “parlak” (79b/1) (< yaruk OTG), vb. 


Bununla birlikte bazen aynı kelimenin iki farklı şekilde yazıldığı karşımıza 
çıkmaktadır. R. Sızdıgova da St. Petersburg nüshasında ayağ — ayak, tofrağ — tofrak 
kelimelerinin iki farklı şekilde yazılışı nedenini ımlanın istikrarsızlığından değil 
müstensih hatasından kaynaklanmış olabileceğini söylemiştir (YHT, 66). Metnimizde 
de bir örnekte de aynı kelimenin bazen /&/ bazen de /K/ ile yazıldığı görülmektedir. 
yırak “uzak, ırak” (34a/2; 46a/9; 57a/3; 64a/7; 83a/7; 88a/10) — yırağ “uzak” (43b/6), 
ayağ “ayak” (15a/6; 264/11) — ayak (13a/3; 26b/5), vb. 


/k/ ünsüzünün bazen iki ünlü arasında kaldığında tonlulaştığı görülmektedir. 
Genellikle bu durum ünlüyle başlayan ek getirildiğinde karşımıza çıkmaktadır. 


buyruğın (45b/4; 55b/8), yarağı “hazırlık” (42b/8; 78a/8), açığın “acısını” (82b/2), vb. 
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Bazı örneklerde de bu olayın gerçekleşmediği görülmektedir. Bu örneği istisnai bir 
durum ya da dilbilgisi açısından önemli bir husus olarak değil müstensih hatası olarak 


değerlendirmeliyiz. £w/lağımga (28a/6) — kulakımga (86b/9). 
Bazı ekler uyum gereği tonlulaşmıştır. burungı (45a/3), kolıdağı (78a/8), vb. 


1.2.2.1.1.2. /d/</0/ değişmesi 

ET”'de kelime başında /d/ sesi bulunmaz (T.Tekin, 2016: 66; Gabain, 2007: 40). XI. 
yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türkçenin bazı kollarında kelime başındaki /ler 
tonlulaşarak /d/ ünsüzüne dönüşmeye başlamıştır. Özellikle Oğuz Türkçesine has olan 
bu durum hakkında Kâşgarlı Mahmut, Oğuzlar ve onlara yakın olanların kelime 
başındaki te (©) harfini d (o)ye çevirerek söylediğine değinmiştir (DLT OE 31). 


1 tastlanılmış olan kelime başındaki / > /d/ 


Türkçenin çeşitli dönemlerinde 
değişmesi Çağatay dönemi metinlerinde de karşımıza çıkmaktadır. Fakat bu ses 
değişimi karakteristik özelliklerinden biri sayılmaz (Eckmann, 2017a: 41: Argunşah, 
2013: 94). DHK'de ise genellikle kelime başındaki // ünsüzü korunmuştur. Oğuz 


Türkçesinde olduğu gibi /t/ > /d/ ses değişimi iki kelimede görülmektedir. 


de- (1a/9; 1b/7; 2a/4; 5a/6, 5b/2; 18a/5; 35a/11; 59a/1; 68a/8; 72b/5) (< fe- 9 OTG), 
dek (12b/5; 13b/8; 13b/11; 20a/6; 26b/1; 31a/5; 34b/11; 35a/9; 61a/6) (< tâg OTG). 


ET'deki kelime içi ve sonunda bulunan // ünsüzü metnimizde iki üç örnekte /d/ye 
dönüşmüştür. kündüz (38a/5, 48a/4, 56a/9; 62a/9; 65b/10; 70b/5; 72a/7;, 82b/6) (< 
küntüz OTG), anda (210/4; 28a/2; 28a/4; 29a/2; 45b/7; 50b/7; S6b/1; 58b/7; 60a/6) (< 
anta OTG), közet- (490/5) (< küzed- ETG). 


1.2.2.1.2. Tonsuzlaşma 
1.2.2.1.2.1. /k/ < /ğ&/ değişmesi 


Kaşgârlı'nın deyişine göre, Karahanlı Türkçesinde aslında /&/li olan bazı kelimeler /k/ 
ile değiştirilerek kullanılırdı (DLT I: 527). 4febefü '/-Hakayık'ın Topkapı Sarayı 
nüshasında da kelime sonundaki /&/nın tonlulaşması olayına sıkça rastlanılmaktadır 
(Arat, 1992: 110). Harezm Türkçesinde de bazı kelimelerin sonunda /8/ — /k&/ 
nöbetleşmesi olayı karşımıza çıkmaktadır (Ata, 2002: 57). Kıpçak ve Oğuz 


2 bk. Ata, a.ge,, s. 59; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 18. 
9 bk. iöyü (Ib/1; 6a/4; 326/9; 32b/10; 326/11; 334/3). fömiş (784/10) örneklerinde ise /#/ ses 
korunmuştur. 
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Türkçelerinde genellikle /&/ ünsüzü düşerken (Karamanlıoğlu, 1994: 19; Akar, 2018: 
124) Çağatay Türkçesinde çoğunlukla korunmuş veya /k/ye dönüşmüştür (Eckmann, 
2017a: 44; Argunşah, 2013: 93). Efrasıyap Gemalmaz'ın DH'in dili üzerinde yazılmış 


1 arka damak ünsüzlerinin hikmetlerde korunmuş olduğu genel olarak 


makalesinde 
anlatılmıştır (1994: 5-6). Metnimizde de genellikle kelime sonundaki /&/ ünsüzü 
muhafaza edilmiştir”? ancak kuruk (57b/9) (< kuruğ/ khuruğ ETG), kattık (48a/10) 


> kattığ (46b/5; 50a/4), vb. örneklerde tonsuzlaştığı görülmektedir. 


DAK'de iki üç örnekte sıfat türeten (-11Ğ? eki tonsuzlaşarak (-1IK ? şeklini almıştır. 
atlık (10b/1), kudretlık (22b/2), ihlâşlık (27b/8), hâşiyetliık (30b/7), harlık (44a/10), 
zârlık (44a/10), vb. 


1.2.2.1.2.2. /-s/< /-7/ değişmesi 

Eski Uygur metinlerinde kelime içi ve sonunda -s — -z ünsüzlerinin nöbetleşmesi olayı 
sıkça görülmektedir (Gabain, 2007, 258-313). Bu ses olayının Karahanlı dönemi 
metinlerinde de bulunduğuna dair bilgiler vardır (Karahan, 2013: 135; Dilaçar, 2016: 
59). Örneğin, Karahanlı Türkçesinde olumsuz geniş zaman eki görevlerinde kullanılan 
(-mAzt ekinin yanında (-mAst şekli de kullanılmıştır (Dilaçar, 2016: 59). Harezm 
dönemi metinlerinde de hem $-mAzt ile birlikte (-mAs? şekli de yaygındır (Ata, 2002: 
73). Çağatay ve Kıpçakça metinlerde ise (-mAz? eki yerini tamamıyla (-mAs? şekline 
bırakmıştır (Argunşah, 2013: 95; Karamanlıoğlu, 1994; 19). DHK'de hem sıfat-ful 
hem de olumsuz geniş zaman kipi (-mAs? ekiyle yapılmaktadır. b//mes (4a/7), öfmes 
(5a/10), kirmes (17b/8), örmes (22a/3), körmes (46b/6), uyumas (480/4), kılmas 
(63a/6), yatmas (68b/7), vb. 


1.2.2.1.3. Süreklileşme 
1.2.2.1.3.1. Akıcılaşma 
1.2.2.1.3.1.1. /y/ < /g/ değişmesi 


Karahanlı sahasında eşgek > eşyek, bög > böy” gibi örnekleri olan /y/ < /g/ değişmesi 
Kıpçak Türkçesinin düzenli ses olayı olarak değerlendirebilecek kadar başlıca 


karakteristik özelliklerinden biridir (Karamanlıoğlu, 1994: 17, Öner, 1998: 14), 





51 Makale, Kemal Eraslan'ın “Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler” adlı çalışmasını esas alarak yazılmıştır. 
2 bk. tatlığ (164/11), uluğ (10b/10), mu 7ğiluğ (140/3), yüzlüg (19a/1), ilig (26b/5), kattığ (46b/5), 1ss18 
(61b/1), irig (164/1). 

3 bk. Hacıeminoğlu, a.g.e. S. 6. 
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Çağatay dönemi metinlerinde genellikle kelime içi ve sonundaki /g, &/ ünsüzleri 
korunmuşsa da Klâsik sonrası metinlerinde bazı örneklerde /y/ye değişmeye başladığı 
görülmektedir. Örneğin, Şecere-i Terakime'de olduğu gibi'* DHK'de ise ET'deki /eg 
“gibi” edatının sonundaki /g/ ünsüzü akıcılaşıp dey (80b/2) — day (31a/10) şekline 
dönüşmüştür!” 

1.2.2.1.3.1.2. /y/ </b/ değişmesi 

DHK'de bir takım kelimede /wler Kıpçak'* ve Çağatayca'nın bazı metinlerinde!” 
olduğu gibi /y/ye dönüşmüştür. süy- “sevmek” (36b/1, 44b/5, 51b/8, 58a/2, 76a/9, 
83a/6, 84b/1, 830/6) < (seb- OTG), üy (350/3) (< eb OTG), vb. 


1.2.2.1.3.1.3./y/ </d/</d/ değişmesi 

ET'deki kelime içi ve sonundaki /d/ ünsüzü Karahanlı'*8 Harezm!” Kıpçak!* 
Türkçelerinde /g/ ve /y/li örnekler bir arada görülmektedir. Çağatay Türkçesi /y/ < /d/ 
değişmesi bakımından genellikle /y/ tarafında sayılmasına rağmen bazen /d/li 
şekillerine de rastlamaktayız (Argunşah, 2013: 92; Karaağaç, 1997: XXXI; Eckmann, 
2017a: 42) DHK'de ise kelime içindeki /d/ ünsüzü södrep (61b/10) kelimesinde 
korunmuş olup birçok kelimede /y/ye dönüşmüştür. /oy- “doymak” (6b/2; 8b/9; 13a/7; 
25b/3; 360/3; 59b/2; 72a/10; 80a/5) (< tod- OTG), koy- “bırakmak” (48a/8; 51b/5; 
52b/8; 56b/5; 59b/9; 620/2; 66a/2) (< kod- OTG), tıysam “kesmek” (15b/3) (< fıd- 
OTG), uyu- “uyumak” (42a/4; 48a/4) (< udı- OTG), ayak — ayağ “ayak” (15a/6, 
264/11, 78b/4, 134/3, 26b/5) (< adak Kıh < adak OTG), kayi- “geri dönmek, 
vazgeçmek” (11b/9; 24a/3; 42b/11) (< £adıi- DLT 1: 301), kiy- “giymek” (12b/4; 
17a/8; 500/8; 59b/8) (< kid Krh. < ked- ETG), kaygu “kaygı” (45b/10) (< kadöu Krh. 
< kadgu ETG), ayrıl- “ayrılmak” (49a/7) (< adrıl- OTG), vb. 





1 Secere-i Terakime'de ve Codex Cumanicus'te tek edatı dek — dey — day şekilleriyle karşımıza 
çıkar. bk. Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 112; Kargı, 1991: 83. 

135 bk. 2 yerde «sh dey; 34 yerde de de dek (126/5; 13b/5; 136/11; 140/7; 204/6; 26b/1...) olarak 
kullanılmıştır. 

9 Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 18. 

3/bk. Bâbür Divânı'nda /b/ > /w/ > /y/ değişim ile ilgili iki üç örnek bulunmaktadır (Yücel, 1995: 50). 
SK âşgarlı Mahmut bununla ilgili Yağma, Toxsı, Kıfçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve Oğuzlar, 
birbirine uygun olarak, /d/ harfini her zaman /Wye çevirdiğini ve hiçbir zaman /d/ sesini 
söyleyemediklerini ifade etmiştir DLT LL: 32). 

9 bk. Ata, a.g.e. s. 54-55; Eckmann, a.g.e. 2017b, s. 12-13. 

© Kpç'de ET”deki kelime içi ve sonundaki /d/ ünsüzü genellikle /y/ye dönüşmüştür. Fakat Kitabü'l- 
idrâk ta adak gibi tek tük örnekler de karşımıza çıkmaktadır (Karamanlıoğlu, a.g.e. s. 15). 
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1.2.2.1.3.1. 4. /b-/ > /m-/ değişmesi 

ET döneminde kelime başındaki /b/li örnekler daha yaygın olmak üzere /b/li ve /m/li 
türlerin yan yana kullanıldığı görülmektedir. ben -men, beni ig -mening, bing -ming, 
bung < mug (OTG, 2016: 291-316; ETG, 2007: 257-313) örneklerinde gördüğümüz 
gibi /m/li şekilleri genellikle içinde /n/ ve geniz n bulunan bazı kelimelerde karşımıza 
çıkmaktadır. Yani bu örneklerde gerileyici yan benzeşmenin meydana geldiği 
anlaşılmaktadır. Karahanlı, Harezm Türkçelerinde ise /m/li şekli daha yaygınlaşmaya 
başlamıştır (DLT L 31; Ata, 2002: 52-53). Neticesinde Doğu Türkçesinde /m/li, Batı 
Türkçesinde /b/li şekilleri korunmuştur. Fakat Çağatay Türkçesinde kelime başındaki 
/b/ler yerini tamamıyla /m/ye bırakmış değildir. Kimi kelimeler /b/ sesini korumuş 
kimi kelimelerde ise ikılı kullanımlar tespit edilmiştir (Argunşah, 2013: 89). DAK”de 
de boyun (5b/3; 12b/1), burun (15b/5;, 16a/1, 69b/4), bar- (27a/10, 72a/9, 80b/6) 
kelimelerinde kelime başındaki /b/ korunurken men (2a/6; 2b/4; 3b/1; 4b/7; 5b/6; 9a/9; 
11a/3; 29a/2), munda (10b/4; 28a/10; 40b/7; 40b/8; SIb/I; 52b/9), mundagğ (42a/2), 
munı (38a/2; 58b/4; 67b/8), mizg (19a/8, 42a/9, 69b/8, 70b/2, 12b/1, 23b/2, 47a/10, 
50a/8, 52b/11, 83b/1, 530/1), min- (78/6), mugluğ (14a/3; 25b/10), vb. kelimelerde 
kelime başındaki /m/ler muhafaza edilmiştir. Fakat aynı kelimede hem /b/ hem de /m/ 


yazılan örnek bulunmamaktadır. 


1.2.2.1.4. Sızıcılaşma 
1.2.2.1.4.1./w </b/ değişimi 


Orhun abidelerinde kelime içı ve sonunda bulunan /b/ sesi Uygur metinlerinde /W/ 
sesine dönüşmeye başladığı görülmektedir (Gabain, 2007: 39) Karahanlı 
dönemindeki /b/ > /v/ — /W/ değişiminin kanıtı olarak Divânu Lugâtı't-Türk'te birçok 
kelime kaydedilmiştir (Hacıeminoğlu, 1996: 7; Korkmaz, 1995: 300; Karahan, 2013: 
41). Harezm Türkçesinde /b/den dönüşmüş /w/ henüz korunmuş ve /w/nin yanında /v/ 
kullanılmıştır (Eckmann, 2017b: 11; Ata, 2002: 54). Çağatay, Kıpçak ve Eski Anadolu 
metinlerinde kelime içi ve sonundaki /w/ sesi yerini tamamıyla /wye bırakmıştır 
(Eckmann, 2017a: 40; Argunşah, 2013: 91; Karamanlıoğlu, 1994: 15; Korkmaz, 2013: 
93). DAHK'de /b/ > /w/ değişimiyle ilgili iki kelime tespit edilmiştir. ya/avaç (18a/8) (< 
yalabaç OTG), tive (33a/1; 76b/3) (< iebe OTG). 
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1.2.2.1.4.2./W6 </w/< /8/ değişmesi 

İlk örnekleri Karahanlı Türkçesinde görülen /W/ — /v/ < /g, g / değişimi (Hacıeminoğlu, 
1996: 7; Karahan, 2013: 140) daha sonraki tarihi dönemlerde daha da 
yaygınlaşmıştır!*! DHK'de ögeyler (32b/3), 1oğ- (75a/10), yalğan (16b/3), vb. 
kelimelerde /&, g/ sesleri korunmuşken şu örneklerde /W/ — /w/ < /g, g / değişimi 
gerçekleşmiştir. yavuğlaş- “yaklaşmak” (35a/3) (< yağuk OTG), savut- “soğutmak” 
(76b/3) (< soğut- ETG), kovlar “kovmak” (39b/8) (< koğlar ETG). 


1.2.2.1.4.3./h/</4/ değişmesi 

ET'deki kelime içinde bulunan patlayıcı tonsuz öndamak ünsüzü /k/nın daha sonraki 
dönemlerde sızıcı, tonlu gırtlak ünsüzü /h/ya dönüşmesi olayı Karahanlıca başta olmak 
üzere Türkçenin bütün tarihi dönemlerinde karşımıza çıkmaktadır!*? Çağatayca 
metinlerde /k/nın sızlaşarak /h/ya değişmesi olayı sadece Türkçe kökenli kelimelerde 
değil alıntı kelimelerde de gerçekleşmiştir (Argunşah, 2013: 93-94: Eckmann, 2017a: 
43) DAHK'dede bu ses olayı şu örneklerde tespit edilmiştir. yaşı (12b/7; 14b/9; 22b/7; 
29b/8; 300/4; 59a/3; 70b/7; 73a/1; 75b/3) (< yakışı), ohşa- (74b/10) < (okşa- ETG), 
uhlamay (18a/9) (< uklama-). 


1.2.2.1.4.4. /1/</p/ değişmesi 


Dudak ünsüzü /p/ sesinin diş-dudak ünsüzü /f/ye değişmesi olayı Türkçenin tarıhi 
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dönemlerinden Kıpçak ve Çağatayca'da karşımıza çıkmaktadır ”. Bunun gibi 


kelimelerin toplam sayısı on civarındadır. Bunlardan üç dört tanesi D//K'nin Kökşetav 
nüshasında geçmektedir!” /ofrak (2a/2; 2b/8; 12b/9; 17a/3; 25b/2; 40a/10; 51b/6; 
5S9b/11; 84a/9), afak (2a/3), fl (1b/3; 38b/9; 84a/8; 84b/1), köfri — köfrüg (10b/1; 
18b/8), vb. 


“Ata, a.g.e., s. 55-56; Eckmann, a.g.e., 2017b, s. 13; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 16; Eckmann, a.g.e, S. 
44; Korkmaz, a.g.e, s. 94. 

“Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 6; Karahan, a.g.e., s. 139; Ata, a.g.e,, s. 58; Eckmann, a.g.e., 2017b, s. 12- 
89: Akar, a.g.e., s. 120-121; Korkmaz, a.g.e., s. 94; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 43; Argunşah, a.g.e,, S. 
95. 

““Eckmann, a.g.e., 2017b, s.141; Karamanlıoğlu. a.g.e., s. 18-19; Eckmann, a.g.e., s. 41; Argunşah, 
a.g.e., s. 94. 

“Efrasiyap Cemalmaz, Kemal Eraslan'ın Yesevi hikmetleri üzerinde yapılan çalışmasındaki /p/ > /f/ 
değişmesi ile ilgili 0/24, #i/fmek örneklerini vermiştir (Cemalmaz, a.g.e., s. 6). 


121 


1.2.2.1.4.5./-2-/< /-d-/< /-d-/ değişmesi 
/d/ >/-d-/ > /-z-/ > /-y-/ değişmesi olayı ilk Karahanlı Türkçesi metinlerinde karşımıza 


( ET'deki kelime içindeki /d/ ünsüzü Çağatay 


çıkan ses olaylarından biridir 
Türkçesinde hemen hemen tamamen /y/"ye dönüşmüştür. Fakat Çağataycanın erken 
dönem metinlerinde ET'deki içinde /-d-/ ünsüzü bulunan bazı kelimeler /-2-/ 
ünsüzüyle karşımıza çıkmaktadır. DK'de bu durum izi “sahip, Rabb” (47a/6; 63b/2; 


19a/5; 50b/1; 31b/1; 87b/2) (< idi/ide Krh. <idi OTG) örmeğinde görülmektedir. 


1.2.2. 1.5. Süreksizleşme 
1.2.2.1.5.1. /g/ </d/ değişmesi 


ET'deki kelime içı ve sonundaki /d/ ünsüzü DHK'de birkaç örnekte akıcılaşarak /y/ye 
dönüşürken idi “sahip” (OTG) kelimesindeki /d/ dış ünsüzü ön damak ünsüzüne 


dönüşerek ige (14b/1; 20b/9; 21a/5; 22b/4; 23a/4; 25b/7; 36a/7; 36b/1) olmuştur. 


1.2.2.1.5.2./5/-</5/ değişmesi 

Bazı Arapça kelimelerdeki ayın (£) harfinin yerine gayın (£) yazılmıştır. ismâğil 
(13b/8) <ismâ'il, mağrifet (13b/7) < ma'rifet, nâğre (24a/4) < nâ're, vb. Bu kullanım 
Kıpçak grubu lehçelerinde ve Özbek ağızlarında olduğu gibi /£/ > /&/ değişimi 
meydana geldiğini düşündürmektedir (Koç-Oğuz, 2013: 87, Alkaya, 2008: 189, 
Ergönenç Akbaba, 2009: 55 ). 

1.2.2.1.5.3. /y/ < /hemze/ değişmesi 

Bazı Arapça kelimelerdeki hemzenin yerine ye (4) yazılmıştır. dâyim “daim, her 
zaman” (19a/12; 3la/1; 39b/4; 60b/5; 77b/8; 79b/9) (< dâ'im Ar.), sâyim “oruçlu” 
(50a/10;, 79b/8) (< sâ'im Ar.) kâyim “kaim” (79b/10) (< kâ'im Ar.), nâyib “vekil; 
kadı” (18a/2) (<nâ'ib Ar.), vb. 


1.2.2. 2. Ünsüz Erimesi 


1.2.2.2.1./-b/>/-wW>/-5/>/-9/ 

DHK'de kelime içi ve sonundaki /b/ ünsüzü bazen /wye bazen de /w/ye 
dönüşmüştür! *. Bununla birlikte tek tük kelimede /b/ye düşmüştür. su (46b/1; 46b/2; 
48b/7) < sub. 


14 bk. Hacıeminoğlu, 1996; 6. 
19 bk. /b/ > #w/ — /y/ değişimi kısmına bakınız. 
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1.2.2.2.2./-8-,-8-/>/-0/ 


Türkçenin çeşitli dönemlerinde de varlığı tespit edilen!” /-g-, -&-/ sesinin düşmesi 
DHK'de iki üç örnekte görülmektedir. #irek “gerek, lazım” (4a/8; 59b/8; 59b/9; 
59b/10) (< kirgek ETG), öşek “eşek” (77a/2) (< &şgek FUT), kulak (33b/11; 38a/1) < 
kulgak/ kulkak (ETG), vb. 


18 Bazı örneklerde de ise 


DAK'de genellikle kelime sonundaki /-g-, -&-/ korunmuştur 
Oğuz ve Kıpçak Türkçesinde olduğu gibi kelime sonundaki /-g-, -&-/ seslerinin 
düştüğü görülmektedir. £ö/ri (10b/1) (< £öprüg ETG), ağrı (60b/6) (< ağrığ FUT), ölü 


(450/1) (< ölüg OTG), derdli (62a/7) (< derdlig), vb. 


Metnimizde ek başındaki bazı /-g-, -&-/ seslerinin düştüğü görülmektedir. Özellikle 
yönelme hâli eki, Il. teklik iyelik ekinden sonra geldiğinde /-g-, -&-/ sesleri /272/ sesiyle 


birleşerek erime olayı meydana gelmektedir. 


dâdınga “adalete” (5b/4) <dâdıngığa, hazreti nge (3a/6) < hazreti nng#ge, 
başınga (60a/9) < başıngıga, 


DAK'de bazı I. teklik iyelik ekinden sonra geldiğinde Oğuz Türkçesinde olduğu gibi /- 
e-, -S-/ sesleri düşmektedir. 


makşüdıma (87a/7) < maksşüdım-ga, Oo imanıma (49b/2) < imanım--Sa, vb. 
1.2.2.2.3. h/>/9/ 


Alıntı kelimelerde bulunan /h/, /W seslerinin erimesi olayı Türkçenin karakteristik 
özelliklerinden biridir. Özellikle kelime başında /h/, /h/ ünsüzlerinin erimesi olaylarına 
Karahanlı ve Kıpçak Türkçesinde sıkça rastlandığına dair bilgiler vardır!” DHXK”de 
ise alıntı kelimelerin son kısmındaki /h/ ünsüzü iki üç kelimede düşürüldüğü 
görülmektedir. penâ “sığınma” (24b/1) (< penâh Far.), güvâ “güvah” (63b/11) (< 
güvah Far.), günâ “günah” (10a/4) (< günâh Far.), vb. DHEE'de güvâ (39b/11), 
DHM'de de günâ (93a/5) örneklerinde de bu durumlarla karşılaşmaktayız. 


4/ bk. Hacıeminoğlu , a.g.e., s. 8; Karahan, a.g.e., s. 155-156; Ata, a.g.e,, s. 55; Karamanlıoğlu, a.g.e., 
s.21; Korkmaz, a.g.e., s. 94; Argunşah, a.g.e., s. 96; Eckmann, a.g.e., s. 44. 

8 bk. firig (45a/4), köfrüg (18b/8). 

bk. Karamanlıoğlu, Kpç'daki /W sesinin düşmesi olayına dair örnekleri tespit etmiştir 
(Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 21). 
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1.2.2.2.4. /-n-/> /-6-/ 

DAK'de Türkçenin büyük çoğunluğunda önemli yeri olan zamir /n/sı düşmektedir. 
astıda (1b/7), yolıda (21b/5), kaşıda (560/4), tegreside (32b/2), köüglide (75a/9), 
büteside (53a/6), cür asıdın (1b/9), ilmidin (4b/2), ma nâsıdın (5b/1; 10a/6), köfridin 
(16/1), meydânıdın (13b/7), sözleridin (24a/11), kolıdın (27a/10), şarabıdın (36a/3), 
mizâbıdın (41a/7), közidin (41b/4), vb. 


Birkaç örnekte zamir /n/si korunmuştur. üstinde (18a/10), /ebinde (18b/2), içinde 
(19a/3), ceminde (68a/5), aldında (18a/6), artında (19a/1), meydânında (400/5), 
jağında (42a/7), vb. 


1.2.2.2.5. /-r-/> /-6-/ 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen?“ kelime içindeki /-r-/ akıcı ünsüzünün 
düşmesi olayı DAHK*de de karşımıza çıkmaktadır. bilen (27b/10; 52b/3; 56a/5; 6la/3) 
— birlen (41b/9; 46a/2)'! (< birle/birlen EUT), ödi “oldu” (49b/3; 49b/5; 52a/11, 
78b/1) — ördi (13b/3; 36b/5;, 75b/4)"2 (< er- OTG), ömes “değil” (19a/12; 19a/13; 
19/14; 27a/1,; 27a/3; 74b/9) — örmes (4b/8; 4b/9; 4b/10;, 22/3; 54b/1; 57a/1; 
83a/10)'” (< er- OTG), vb. 


1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 
1.2.2.3.1./y-/</9/ 
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Türkçenin çeşitli dönemlerinde ”” görülen kelime başında /y-/ türemesi olayı DAK'de 


de karşımıza çıkmaktadır. yırak (34a/2; 46a/9; 57a/3, 64a/7;, 830/7, 880/10) — yırağ 
(43b/6) (< ırak ETG). 


1.2.2.3.2. h-/</9-/ 
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Türkçenin çeşitli dönemlerinde” görülen kelime başında /h/ türemesi olayı DAK”de 


tek örnekte karşımıza çıkmaktadır. hürk- (59a/8) <ürk-. 


159 bk. Hacıeminoğlu , a.g.e., s. 8; Karahan, a.ge., s. 155; Eckmann ve Sertkaya, age, s. 15; 
Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 21; Argunşah, a.g.e., s. 97; Eckmann, a.g.e,, S. 45. 

15I bk. bilen olarak 12 kere, birlen olarak 17 yerde kullanılmıştır. 

2 bk. ödi olarak 5 kere, &rdi olarak 3 yerde kullanılmıştır. 

3 bk. ömes olarak 6 kere, örmes olarak 7 yerde kullanılmıştır. 

4 bk. Talat Tekin, O7G., 2016, s. 76-77; A. Von Gabain, £7G, 2007, s. 39; Karahan, a.g.e, S. 154, 
Eckmann, a.g.e., 2017b, s. 14; Şirvan Kalsın, Harezm Türkçesinde İsim, 2004, s. 29; Karamanlıoğlu, 
a.g.e., S. 20; Argunşah, a.g.e., s. 97. 

bk. Hacıeminoğlu , a.g.e., s. 8; Karahan, a.g.e., s. 153; Karamanlıoğlu. a.g.e., s. 20; Argunşah, a.g.e. 
s. 97. bk. Kaşgarlı, Oğuzların emir kelimesini söyleyemeyip hamir dediğine değinmiştir (DLT 1: 112). 
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1.2.2. 4. Ünsüz Tekleşmesi 

Eski Türkçede bazı istisnalar dışında kelime kökünde bir ünsüzün tekrarlanarak yan 
yana yer alması bulunmadığı için tekleşmesi olayının olması da imkânsızdır. Hatta 
bazı alıntı kelimelerdeki ikiz ünsüzler Türkçenin ses yapısına uyarak tekleşmektedir. 
DHK'de de tekleşme olayı birkaç örnekte gerçekleşmiştir. hâsiyetlik “kutsal” (30b/7) 
(< hâşşiyyet-lık Ar. *T.), has “mahsus” (29a/1; 36a/5) (< hâss Ar.), muzfar “çaresiz 
kalmış” (56b/11) (< muzfarr Ar.), vb. 


1.2.2. 5. Ünsüz İkizleşmesi 


Türkçenin çeşitli dönemlerinde!” 


görülen ünsüz ikizleşmesi olayı çeşitli nedenlerle 
meydana gelmiştir. DHX'de ise kelimenin ikinci hecesinin başındaki tonsuz sesin 
ikizleşmesi olayı açık hecenin zayıflığını örtmek amacıyla gerçekleştirildiği 
düşünülmektedir. £a//18 “katı” (46b/5) (< katığ OTG), ıssığ “sıcak” (61b/1) (< zsiğ 


ETG), yessevi (44b/10; 45b/6; 87a/11) (< yesevi), kette (33b/8) (< kete EUT), vb. 


1.2.2. 6. Ünsüz Uyumu 

DHK”de ünsüz uyumu vardır. Genellikle Türkçenin tonsuzdan sonra tonsuz; tonludan 
sonra tonlu gelmesi kuralı korunmuştur. /aptım (1a/5), ötti (6b/9), kaçtı (11b/11), otta 
(51a/4), akkay (19b/8), çomdum (55a/6), tamdı (11b/11), tokuzda (12a/11), yumdum 
(14b/8), âlemde (83a/8), kolga (3a/4), arığdın (51a/4), vb. 


Bazı bilim adamları Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinde sağlam bir ünsüz 
uyumunun olmadığını belirtmektedirler (Argunşah, 2013: 88; Eraslan, 1999: 71; 
Yücel, 1995: 54) DHK'de de bu uyumsuzlukla sık sık karşılmaktadır. Yani 
metnimizde tonludan sonra tonsuz; tonsuzdan sonra tonlu gelen örnekler çokça 
görülmektedir. Genellikle tonsuzla biten bir kelimeden sonra tonluyla başlayan bir 
ekin getirilmesi yaygındır. Bu uyumsuzluğun bazıları tonsuz şekli bulunmayan 
eklerden kaynaklanmaktadır. Örneğin, bulunma ve ayrılma hâli eklerinin sadece /d/li 
şekli olmasından dolayı bunlar tonsuzla biten bir kelimeden sonra geldiğinde ünsüz 
uyumu bozulmaktadır. /farikda (20a/3), törtde (8b/12; 13b/6), edâlıkda (57a/9), halkdın 
(22a/1), otdın (20b/2), vb. 


9 bk. Hacıeminoğlu , a.g.e., s. 10; Akar a.g.e, s. 124; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 21; Argunşah, a.g.e,, 
s. 98. 
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Genellikle ünsüz uyumuna giren bazı ekler!”/ bazen ünsüz uyumunun dışında 


kalmaktadır. £orkgan (10a/11), almakga (43a/5), kaçğıl (34a/2), şeri atdur (4a/4), vb. 


Bazen aynı kelimeye ekin bazen tonlu, bazen tonsuz şekli getirilmesi de karşımıza 
çıkmaktadır. ozğa (55a/10) — otka (20b/2; 57b/6), açgıl (87a/9) — açkıl (22b/7), tutgil 
(34a/1) — #utkil (54b/5), vb. 


1.2.3. HECE DÜŞMESİ 

Bazen ahengi sağlamak amacıyla iki kelime arasındaki ünlüler düşürülmüştür. mu kin 
(14a/5; 260/1; 5Ib/4; 52b/9; 530/2; 53a/10; 85a/3) < mu öken < mu örken. Fakat kin 
morfemini, Kemal Eraslan Farsça &i bağlama edatının vâsıta hâli eki olan *7 ile 
genişlemiş şekli olarak değerlendirmiştir (Eraslan, 2000: 371). Bilâl Yücel ise Bâbür 
Divânı'nda geçen irkin morfeminı tereddüt edatı olarak göstermiştir (Yücel, 1995: 52). 
Bizim kanaatimizce, kin ve irkin morfemleri 6- < ör- ek-fiili ile -Xen sıfat-fııl ekinden 
meydana gelen kalıplaşmış kelimenin kalıntısıdır. Sadece şiirin ahengini sağlamak içın 
soru ekindeki /u/ ünlüsünün tesiriyle 6- < ör- ek-filinin ilk ünlüsü geçici olarak 


erimiştir. Bu durum yoksa (34a/3) < yok erse örneklerinde de görülmektedir. 


157 bk. Bu örneklerde ünsüz uyumuna girmiştir. akkan (20b/3), yıkkanlar (73a/11), köptur (10a/4), 
yoktur (64b/6), vb. 
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1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 
1.3. 1. İSİMLER 
1.3. 1. 1. İsim Yapım Ekleri 


Türkçenin tarihi metinlerine isim yapım ekleri gerek sayısı bakımından gerekse 
görevleri bakımından zengin bir özelliğe sahiptir. DK'de örnekleri tespit edilen ısım 
yapım eklerinin sayısı yirmi kadardır. Bunlar ET başta olmak üzere Çağataycadan 
önceki (Oo dönemlerde okullanılan isim yapım eklerinin devamı olarak 
değerlendirilmelidir. Metinde görülen yapım ekleri Çağataycanın özelliklerini 
taşımaktadır. Bununla birlikte Türkçenin diğer lehçelerine has özelliklerini taşıyan 


ekler de karşımıza çıkmaktadır. 


1.3.1.1. 1. İsimden İsim Yapma Ekleri 
1.3.1.1.1.1. $HAç) eki 


Eklendiği kelimeye sevgi ve küçültme ifadelerini katan bu ek Türkçenin çeşitli 
dönemlerinde çok az örnekte kendini göstermiştir'* DHK”de ise sadece yalazigaç 


(75b/1) örneğinde karşımıza çıkmaktadır. 


1.3.1.1.1.2. (FAnj eki 

ET'de çok az örneği bulanan bu ek Gabain'e göre eklendiği kelimeye sadakat, 
kuvvetlendirme ve çokluk anlamlarını katar (Gabain, 2007: 44). Şinası Tekin'e göre 
(£FAn| eki belli bir kudrete sahip kimseler için kullanılır (Ş. Tekin, 1976: 160). Mehmet 
Ölmez bu eki ET'de topluluk, çokluk, kollektif olma durumunu gösteren eklerden 
sayar (Ölmez, 2019: 249). Talat Tekin, bu ekle Moğolcadaki (4*n?) çokluk ekinin 
arasında bir bağlantı olduğunu belirtmiştir (T.Tekin, 2016: 97) Necmettin 
Hacıeminoğlu ekin isimden fiil yapan (-At eki ile, fiülden isim yapan (1n9 ekinin 
birleşmesiyle ortaya çıkmış olabileceği kanaatindedir (Hacıeminoğlu, 1996: 14). 
ET'den sonraki dönem metinlerinde kalıplaşmış bazı kelimelerin bünyesinde yer 


almıştır”?  DAK”de bunlardan ören (11a/2; 48b/2) kelimesi geçmektedir. 


5T. Tekin, 07G, s. 80; Gabain, £7G, s. 43; Eraslan, a.g.e., 2012b: s. 94; Hacıeminoğlu, K7Gr, s. 13; 
Kalsın, a.g.e., s. 95; Toparlı, İrşâdü /-Mülük Ve's-Selâtin, 1992, s. 77, Argunçah, a.g.e., S. 101; 
Eckmann, a.g.e., S. 47. 

Hacıeminoğlu, £7Gr, s. 14; s. 92; Taş, Kutadgu Bilig'de Söz Yapımı, s. 24; Kalsın, a.g.e., s. 92; 
Toparlı, İM, s. 77; Akar, a.g.e.. s. 126; Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 122; Argunşah, 
a.g.e., 5. 101. 
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1.3.1.1.1.3. dAşi eki 

Eklendiği kelimeye beraberlik, ortaklık, bağlılık ve yoldaşlık ifadelerini katan bu ek 
(Eraslan, 2012: 97; Gabain, 2007; 47; Toparlı, 1992: 78) Türkçenin bütün 
dönemlerinde görülmektedir!** DAK'de bu ekten türemiş kalıplaşmış iki örnek 
karşımıza çıkmaktadır. £arındaş (43b/4; 46a/10), yoldaş (55b/2). 


1.3.1.1.1.4. GA J eki 

ET'de de işlek olmayan bu ek Türkçenin çeşitli dönemlerinde kalıplaşmış bazı 
örneklerde karşımıza çıkmaktadır!©!. Metnimizde de bu ekin kullanıldığı kalıplaşmış 
özge (10a/9; 27a/2; 37b/7), birge “birlikte” (3b/3; 20a/9) örneklerinde yer almış ve 


bunlar ad, sıfat ve edat olarak kullanılmıştır. 


1.3.1.1. 1.5. GU) eki 

ET'de nitelik isimler türeten (T.Tekin, 2016: 81) bu ek Türkçenin çeşitli dönemlerinde 
kalıplaşmış bazı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır'© Zarangu “karanlık” (49a/10; 
260/9; 85a/4), 


1.3.1.1. 1. 6. e GULUĞ < *GU-UĞ ? eki 

Fiilden soyut ve somut adlar, araç-gereç isimleri, sık sık sıfat türeten (4 GU? eki ile 
isimden isim türeten (HUĞ? ekinin birleşmesi sonucunda meydana gelen bu ek 
DHK”de iki örnekte karşımıza çıkmaktadır. Ek, eklendiği kelimeye nitelik anlamı 
katmaktadır. bi/lgülüg “bilgili” (77b/9), sorgülüg “sorulan” (77b/10), körgülüg 
“eörülen” (78b/10). 


1.3.1.1.1.7. fHlki eki 

ET'den günümüze dek en işlek ve kapsamlı olarak yaygın şekilde kullanılan bu ek 
eklendiği isımlerden soyut adlar, yer adları, bağlılık ifade eden hem geçici ve hem de 
kalıcı kelimeler yapar“ DAK”de ise bu ek sadece Türkçe değil alıntı kelimelerde de 


kullanılmıştır ve bazen ünlü uyumuna uymamış örnekleriyle karşımıza çıkmaktadır. 


“9T.Tekin, 0TG, s. 80; Gabain, £7G, s. 43; Hacıeminoğlu, £7Gr, s. 14; s. 92; Taş, a.g.e., 5.24; Kalsın, 
a.g.e., S. 99-100; Toparlı, İM, s. 78; Yavuz, Kansu Gavri'nin Türkçe Divdnı, s. 215; Karamanlıoğlu, 
a.g.e., S. 26; Akar, a.g.e., s. 129; Gülsevin, KATE, s. 125; Argunşah, a.g.e., s. 103; Eckmann, a.g.e, S. 
48. 

1 Gabain, a.g.e., s. 43; Eraslan, a.g.e., 2012b, s. 97; Taş, a.g.e., s. 40; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 28. 

12 Gabain, a.g.e., s. 45; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 28. 

* T. Tekin, 07G, s. 83; Eraslan, a.g.e., 2012b: s. 97; Gabain, £7G, s. 44; Hacıeminoğlu, £7Gr, s. 14; 
Taş, a.ge., s. 57-66; Kalsın, a.g.e., s. 108-109; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 29; Akar, age., s. 130; 
Gülsevin, FA7'E; s. 127. 
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kulluk (6b/6, 40b/9), yaşlık (9a/10), meönlik (8b/7,; 40b/3), menminlik “bencillik” 
(48a/10), arılık “yaşlılık, ihtiyarlık” (53a/8), yigillik (530/7), şümluğımdın (2a/4), 
hârlık (4b/4,; 440/9) bendelikni (86/5), aşıklıknı (220/2), gafillıkda (28b/6), 
mürşidlikni (33b/3), dünyâlıknı (57b/6), vb. 


1.3.1.1.1.8. FHUĞ) eki 

ET'de eklendiği kelimeye bulunma, aitlik, mensubiyet ve ilgi ifadesi katan bu ek 
Türkçenin çeşitli dönemlerinde yaygın şekilde kullanılmıştır'“** ET?de ekin sonundaki 
ünsüz her zaman tonluydu. DAK'de birkaç örnekte sonundaki tonlu korunmuştur. 
yanglığ “gibi, benzer” (11b/4; 32/4; 38a/10), muzngluğ “bunlu” (140/3), yüzlüg 
“yüzlü” (19a/1), #ürlüg “türlü” (12b/1; 34b/2), atlığ “adlı” (69b/7) — atlık (10b/1; 
19b/2; 55a/9), derdlig “dertli” (40b/10). 


Metnimizde diğer Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinde'©* olduğu gibi genellikle 
ekin sonundaki ünsüz tonsuzlaşarak diğer isimden isim yapma ekiyle karışmıştır. 
ihlaşlık “istekli” (27b/8), hâşiyetlik “kutsal” (30b/7), riyâzetlik “netsi kırma” (33b/1), 
tiğlik “kılıçlı” (33b/7), siyâhatlık “yolculuk” (43b/3), neçe yıllık “nice yıllık” (40a/7), 
kulaklık “kulaklı, zeki” (53b/3), fokukluk “dokulu” (70a/10), vb. 


Bununla birlikte D2K'de Harezm, Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçelerinde olduğu gibi 
(HIĞ? ekinin /&/, /g/ sesi düşürülmesi olayı görülmemmektedir (Akar, 2018: 130; 
Gülsevin, 2017: 127-128; Kalsın, 2004: 110; Toparlı, 1992: 79; Karamanlıoğlu 1994: 
31; Yavuz, 2002: 216.) R. Sızdıgova DAK'nın St. Petersburg nüshasında da /&/, /g/ 


ünsüzünün düşürüldüğü örneğe karşılaşmadığını belirtmiştir (YHT, 111). 


1.3.1.1.1.9. (çi) eki 

ET”den beri Türkçenin bütün dönemlerinde yaygın şekilde kullanılan bu yapım ekinin 
başlıca görevi meslek ve uğraşmayla ilgili isimler yapmaktır. DHXK'de bu ek şu 
örneklerde yer almıştır. ya/gançılar (66a/10; 85b/7), elçisi (23b/10), yol başçısı 
(23b/11), vb. Sızdıgova, DHA'nın St. Petersburg nüshasında ya/gançı kelimesi dışında 
£tç1?) yapım ekinin doğrudan isime eklenen bir örneğinin bulunmadığını belirtmiştir 


(YAT, 112), 


14 Gabain, £7G, s. 44; Eraslan, a.g.e., 2012b: s. 99-100; Ercilasun, 2007: 167; Taş, a.g.e. s. 48-57; 
Kalsın, a.g.e., s. 106-107; Argunşah, a.g.e., s. 105; Eckmann, a.g.e., S. 50. 
1> Argunşah, a.g.e., s. 104; Eckmann, a.g.e., s. 49-50, 
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1.3.1.1.1.10. fisizt eki 

Türkçede eskiden beri oldukça yaygın olarak kullanılan bu yapım eki isimlerden 
yokluk, bulunmama, eksiklik bildiren kelimeler yapar. Metnimizde bu ek daima düz 
ünlülüdür. Dolaysıyla bazen yuvarlak ünlülü heceyle biten kelimelerden sonra 
geldiğinde dudak uyumunun dışında kaldığı görülmektedir. Ek, Türkçe ve alıntı 
kelimelere eklenerek isim, sıfat ve zarf türetmiştir. pirsiz (7a/6), amelsizmin (14a/8), 
sansız (310/6; 42a/8), köngülsizni (330/5), şksız (38b/6), melâmetsiz (44b/1), 
mihneisiz (44b/1), şu lesiz (49a/10), akılsız (45a/9), füpsiz (500/3; 720/2), uyafsız 
(60b/8), özsiz (69b/3), bâğsız (74a/6), vb. 


Bununla birlikte (siz? yokluk ve (Hin? vasıta hâli ekleri birbiriyle kaynaşmasından 


(tsizin? eki meydana gelmiş ve zarf türetmiştir. ikrârsızın (48b/5). 


1.3.1.1.1.11. Şençi) eki 

Sıra sayı sıfatları türeten bu ek Türkçenin bütün dönemlerinde kullanılmıştır (T.Tekin, 
2016: 82; Eraslan, 2012: 101; Taş, 2015: 69; Karamanlıoğlu, 1994: 96; Argunşah, 
2013: 105; Akar, 2018: 130). DHK'de bu ek sadece /örfünçi (75b/6) örneğinde 


karşımıza çıkmaktadır. 


1.3.1.1.1.12. HrAK) eki 

İsim, sıfat, zarf yerinde kullanılan kelimelere getirilerek eklendiği kelimeye üstünlük, 
kuvvetlendirme ve karşılaştırma anlamı katan bu ek Türkçenin çeşitli dönemlerinde 
kullanılmıştır (Gabain, 2007: 105; Eraslan, 2012: 101; Taş, 2015: 70-73; Ata, 2002: 
68; Karamanlıoğlu, 1994: 96; Argunşah, 2013: 130; Akar, 2018; 131) DHK'de 
(#rAK eki on üç yerde geçen bihrak “daha güzel, daha iyi” (37a/1, 37a/10, 37a/2, 
37a/6, 37a/8, 37b/10, 37b/2, 37b/4, 37b/6, 37b/8, 38a/1, 38a/3, 37a/4) örneğinde 


karşımıza çıkmaktadır. 


1.3.1.1.1.13. Ş-sA) eki 

ET”de eklendiği file istek, meyil, ihtiyaç, düşkünlük ifadeleri katan bu ek (Eraslan, 
2012: 111-112), çok yaygın değildir. Fakat Türkçenin tarihi metinlerinde kalıplaşmış 
bazı kelimelerde karşımıza çıkar. DHX'de de bunlardan bir iki örneği geçmektedir. 
susağanda (46b/1), kapsap (26a/8). 
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1.3.1. 1.2. Füilden İsim Yapma Ekleri 

1.3.1.1.2. 1. (-(U)k, -()k $ eki 

Fullerden isim ve sıfat türeten bu ek ET”de işlek bir ek olduğu söylenilebilir (T.Tekin, 
2016: 88; Eraslan, 2012: 106). Bu işlekliği Karahanlı, Harezm, Eski Anadolu, Kıpçak, 
Çağatay (Hacıeminoğlu, 1996: 20-21; Kalsın, 2004: 131-132; Akar, 2018; 133-134; 
Karamanlıoğlu, 1994: 41; Taş, 2015: 153; Argunşah, 2013: 108) dönemlerinde daha 
da gelişmiş. DAK'de de birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. büçik (1b/3) — büçük 
(72a/5), sınuk (1b/6; 9a/10; 25a/5), açukları (3b/7), yazukımnı (8b/1), çürük (41a/4), 
kuruk (57b/9), buyruğın (45b/4; 55b/8), arfuk (37b/11). 


1.3.1.1.2.2. (-(U)g/ 410)& ) eki 

Yaygın kullanılışa sahip olmakla birlikte işlek ve kapsamlı olan bu ek Türkçenin çeşitli 
dönemlerinde görülmüştür (T.Tekin, 2016: 87; Eraslan, 2012: 105; Hacıeminoğlu, 
1996: 18-19; Kalsın, 2004: 124). Fakat Harezm Türkçesi başta olmak üzere Türkçenin 
bazı dönemlerinde bu ekin sonundaki /&/, /g/ ünsüzlerinin düşürülmesi görülmeye 
başlamıştır. Harezm, Kıpçak ve Çağatayca metinlerde birden fazla heceli kelimenin 
sonlarındaki /&/, /8/ yapım eki düşmüş olmasına rağmen kalıplaşmış bazı kelimelerde 
korunmuştur (Kalsın, 2004: 125; Karamanlıoğlu, 1994: 41; Argunşah, 2013: 107). 
Anadolu sahasında ise /&/, /g/ eki düşmüş ve onun yerini de yardımcı ünlü almıştır 
(Akar, 2018: 135). DHK'de de /&/, /g/ yapım eki birçok örnekte korunmuş. Bazı 
örneklerde /&/, /g/ eki tonsuzlaştırak -(U)k/ -()k ekiyle karıştığı görülür. Bundan 
dolayı bu ekleri birbirinden ayırmak biraz güçtür. kattık (48a/10) — kattığ (46b/5; 
50a/4), yaruğ (79b/1), yarağ (3 1b/7), tirig (45a/4), vb. 


Bazen de /8/, /8/ ünsüzleri düşürülmesiyle meydana gelen örneklerde de karşımıza 


çıkmaktadır. ağrı (60b/6), ölü (45a/1), köfri (10b/1) — köfrüg (18b/8) < köprüg (ETG). 


1.3.1.1.2.3. -AK/-K ? eki 

Kalıcı isimler türeten bu ek ET'de (-GAK? şeklinde olduğu, Orta Türkçede ET”deki 
damak sesini düşürerek (-AK £ olduğu düşünülmektedir (Yelten, 2009: 158). DAK'de 
bu ek bölek (43b/10), korkak (33a/4), tilegim (86b/8) örneklerinde geçmektedir. 


1.3.1.1.2. 4. £GAnj eki 
Aslında sıfat-fiil eki olan bu ek bazı fiillerden kalıcı isimler türetmiştir. Bu ekin kalıcı 


isimler türetme eğilimi ET, Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Eski Anadolu, Çağatay 
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dönemi metinlerinde çeşitli örneklerde görülmektedir (T.Tekin, 2016: 87; Kalsın, 
2004: 127-128; Taş, 2015: 130; Karamanlıoğlu, 1994: 37-38; Akar, 2018: 132-133; 
Argunşah, 2013: 107). Alışkanlık, süreklilik bildiren isimler bildiren bu eke DAHK'de 
bir iki örnekte rastlanılmaktadır. yaratkannı manzür kılmay sön unutken (Sb/10), saga 


cezâ yaratkanğa yalbarmadıng (6a/3), ol bir ü bar yaratkanğa yatkan bar mu (41b/10). 


1.3.1.1.2.5. (-IKUnj eki 

Fullerden kalıcı isimler ve sıfatlar türeten bu ek Türkçede eskiden beri işlektir 
(T.Tekin, 2016: 89; Eraslan, 2012: 106). Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Eski Anadolu ve 
Çağatay dönemlerinde çeşitli örnekleri tespit edilmiştir (Hacıeminoğlu, 1996: 20; 
Kalsın, 2004: 110; Karamanlıoğlu, 1994: 41; Akar, 2018: 133; Argunşah, 2013: 108). 
DAK'de ise bu ekten türemiş safkun (23b/6) örneği karşımıza çıkmaktadır. 


1.3.1.1.2. 6. -GUçL eki 

Eyleyici adlar türeten bu birleşik ekin bünyesinde yer alan /&/, /g/ sesi ET, Karahanlı, 
Harezm, Çağatay (T.Tekin, 2016: 87-88; Gabain, 2007: 52-53; Taş, 2015: 136-140; 
Kalsın, 2004: 110; Argunşah, 2013: 133) metinlerinde korunmuş, Kıpçak ve Eski 
Anadolu Türkçesinde &/, /g/ sesi erimiştir. 27/X'de bazı örneklerde korunmuş olduğu 
görülmektedir. öşiküçi (70b/3), börgüçi (87a/1), sorguçılar (28b/3), külgğu “gülüş, 
gülme” (43b/9). 


1.3.1.1.2. 7. f-şi eki 

Bir eylemin neticesini ifade eden isimler türeten bu ekten ET”den itibaren Türkçenin 
tarihi dönemlerinde çeşitli kelimeler yapıldığı görülmektedir (T.Tekin, 2016: 90; 
Gabain, 2007: 55; Hacıeminoğlu, 1996: 26-27: Taş, 2015: 169-172; Kalsın, 2004: 110; 
Karamanlıoğlu, 1994: 44: Akar, 2018: 139-140). Bu ek DHK'de de ülüş (10b/6) 
örneğinde karşımıza çıkmaktadır. 

1.3. 1.2. İsim Çekim Ekleri 

1.3.1.2. 1. Çokluk Ekleri 

DHK'de çokluk eki olarak Orta Türkçenin ilk metinlerinden itibaren yaygınlaşmaya 
başlayan (-İAr? eki kullanılır. Metinde bu ekin isim ve zarflara eklenmiş örnekleri 


karşımıza çıkmaktadır. 


İsimlere: £anlar (1a/11), #aşlar (2a/6), rühlar (2b/1), döstlar (3a/4), ihânetler (3a/10), 
kullar (4a/9; 18a/7), sözler (6a/7), otlar (20b/9), yârânlar (31a/11), vb. 
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Zarflara: #ümler (1b/10), £ünler (43b/3), tün köçeler (79b/10), vb. 
DAK'de iki örnekte Farsça ( hâ ? çokluk eki kullanılmıştır. 
min bende-in rüy ne kadem-hâ-yı muhammed (87a/10), 
kerâmetidür-sin kanı gam-hâ-yı muhammed (86b/5). 
1.3.1.2.2. İyelik Ekleri 
Nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve adlar ile adlar 
arasında bağlantı kuran iyelik ekleri (Korkmaz, 2013: 259), Türkçenin tarihi boyunca 


fazla değişmemiştir. DAK'de de tabloda gösterdiğimiz gibi diğer lehçelerden ayıracak 
kadar farklılık olmadığı görülmektedir. 


Teklik Çokluk 


m 


Mi m. * 


HIng, -(U)ng HArlng, *ngiz 





I. Teklik Kişi İyelik Eki 


cândın köçip mihnet tarttım bendem dedi (1a/9), altmış üçke yaşım yetti bir künçe yok 
(1b/5), vâ-deriğâ haknı tapmay közglüm sınuk (1b/6), hakk vaşlığa yöter-min dep 
rühım müştâk (2a/4), nâ-dânlar esiz sözüm çıkıpdur hikmet (5a/5), gümânım yok bul 
sözümde özüng hâzır (23a/9), melek aytıban öz mülküm dep otlar yakıp (42b/5), neçe 
yıllık mihribânım ayrıladur döstlarım (49a/7), dâyim yürdüm nefsim üçün gedâilıkda 
(57a/8), âlem heme su/fânım dep nâ re tarttı (79a/7), yer astıda yârânlarım mâtem 


tuttı (79a/6), altmış üç yaşda boldı ömrüm tamâm (79b/6), vb. 
2. Teklik Kişi İyelik Eki 


garib bendeng bu dünyâdın hazer kıldı (1a/3), kul h“âce ahmed dünyâ koysang işing 
biter (8a/3), yâ ilâhim hamdıng birle hikmet aytıp (10b/7), kırk tokuzda tüşti şkıng 
küyüp yandım (12a/11), birü barım didârıngnı körer-min mü (13a/2), kul h“âce ahmed 
kırkka kirding ne/sizgni kırk (10b/3), men yolu ngda baş börmedim kâdir hudâ (23b/1), 
lâbd üyidür tengü târ yoktur &/igde ihtiyâr (35a/3), kögsüng (52b/5), bağrıng (63a/1), 
ölni sanı (64b/6), gaffâr atıngdur yâ şabür men dek günâh-kâr bar mu hiç (35b/1), 
başınç köter ey şanem cemâlırgnı köreyin (49a/3), çın derdleri ng didâr izlep yürer 
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bolgay (38b/1), ne kılurlar ömmetlering ahmed seni (82a/1), a Zâlarıng bölek bölek 
bolur ermiş (43b/10), vücüdlarıng handân kılıp didâr körün (58b/9),vb. 


3. Teklik Kişi İyelik Eki 


kimni körsem hizmet kılıp £w/7 boldum (2b/7), âşıklarnı küyüp öçken &üli boldum 
(2b/9), dervişlerni hu/kı murdâr ötmes du'â (5a/10), kim 'âr &tse şeytân kibi #evâsı 
bar (17a/5), oşal meyning& mezesi iç bağrımnı kan kıldı (54b/9), can ü dilim 'ışk derdni 
yarası bar (13b/10), köz yaşıdur hakk kaşıda güvâsı bar (63b/10), muhammedni babası 
saklağandur (75a/11), köngül £uşı hazret sârı uçup yürür (41a/6), 'âlini bar &di on sekiz 
oğlı (78b/1), muhabbet ofu birle yürek dağla (70a/5), levh-i mahfüz /ahtasıda kördüm 
mene (4a/2), halka tüzüp /egreside olturgaylar (32b/2), cân ü dilim 'ışk derdni yarası 
bar (63b/10), afası atı 'abdu llâh ökendür (75a/9), biling #örtünçisi 'abd-menâfdur 
(75b/6), vb. 


I. Çokluk Kişi İyelik Eki 

bende bolsak /“âcemizni izlemak sevâb (3 1a/3), “amel kılgan “âlimler dinimizni çerâğı 
(29b/3). 

2. Çokluk Kişi İyelik Eki 

nidâ ümmet kıl dilleri ngiz şafâ bolsun (57a/10). 

3. Çokluk Kişi İyelik Eki 


bâtın özi açukları hayrân kaldı (3b/7), başlarığa destârını kette kılur (33b/9), halayık 
barçası imân kgtürdi (77a/2), resülga barçası hizmet kıladur (77a/5), âşıkları ölmey 
turup fenâ bolsun (57b/11), fisk u fucür günâhları tağdın artar (64a/3), ışkdın haber 
tuyganları bolur bidâr (65b/9), köçe kündüz hâşılları 'ayş u işret (16b/4), âşıkları 
hakka bakıp nâ're tartar (21a/11), meşâyıhni nevbetleri keldi döstlar (3 1b/4), vb. 
1.3.1.2.3. Aitlik Ekleri 

ET'de isimlere getirilerek aitlik, bulunma, bağlılık ve ilişkinlik gibi ifadelere katan 
(KIR ekine Türkçenin bütün tarıhi dönemlerinde rastlanmaktadır. DHXK'de sınırlı 


örneği bulunan bu ek yalın ve bulunma durumundaki isimlere getirilerek sıfat 


yapmıştır. burunğı (45a/3), kolıdağı (78a/8), kögüsümdeki (7a/1), kögsü ügdeki (80/4). 
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1.3.1.2. 4. Hâl Ekleri 
1.3.1.2.4. 1. Yalın Hâl (Nominatif) 


Yalın hâl, ismin, cümlede kendisine bağlı olan ısım dışında hiçbir kelimeyle ilişki 
kuramayan, yalnızca çokluk ve iyelik eklerini alabilen bir isim hâlidir. Türkçenin 
bütün dönemlerinde olduğu gibı DH/K'de de yalın hâl eksizdir. /Wâş bilen h'âcem 
döben âlem körsün (52b/3), menminlik ışkka sığmas ışkka anga kalem çizmes 
(49a/1), melek aytıban öz mülküm döp otlar yakıp (42b/5), saç sakalım köp akardı 
könglüm kara (10a/2), yetim kalgan botalar dök bozlamak sevâb (31a/5), kızıl yüzü ng 
gül dök uşbu solur saman (61b/6), resül aldığa bir yetim kölipdür (77a/7), tevbesizler 
ol arığdın içmes onı (51a/4), vb. 


1.3.1.2. 4.2. İlgi Hâl (Genitif) 
İlgi hâl, iki ismi birbirine bağlaması ve böylelikle isim tamlaması kurmasıyla diğer 


hâllerden ayrılan bir isim hâlidir. DAK”de ilgi hâlinin üç şekli vardır. 


İlgi hâli bazı örneklerde eksiz olarak karşımıza çıkmaktadır. âyet hâdis ma nâsıdın 
aydım mene (5b/1), âlem halkı süyüp anı hakkdın tiler (50b/10), sivâ ötip hâtünlar 
mehrin börip (30a/10), andağ mürşid uçmağ mülkin seyrân kılur (69a/9), vb. 


1.3.1.2.4.2.1. frnlnğj eki 

DAHK'de genellikle ilgi hâlinde ET başta olmak üzere bütün Türk lehçelerinde olduğu 
gibi (*nlng? eki kullanılmıştır. Ek, daima düz ünlüdür. şah manşürnıng ene (-haknı 
bi-câ örmes (4b/8), melâ ikler hem-râhı oarşnıng üstinde kördüm (18a/10), 
âşıklarnıng hudâyga arzı bolgay (19a/7), muhabbeining câmın içip cüş eylese 
(38a/6), hakk resül mustafânıng sünnetlerin (38b/2), tenni ng gusli sudadur imânnıng 
gusli kaydadur (48b/8), tekrâr kılgan âşıklar uçmağnıng içindedür (48b/9), 
kıyâmeini ng şiddetidin hürkmak üçün (59a/8), oşal meyning mezesi iç bağrımnı kan 
kıldı (54b/9), örenlerning izin izlep bir kez tınmas (576/1), yahşılarnıng ecrin börür 


rüz-i cezâ (730/1), vb. 


1.3.1.2.4.2.2. fini) eki 
DHK'de ilgi hâlinde kullanılan ikinci bir yapı (*n1) ekidir. DH nüshaları'*© ve 
Çağatay Türkçesi dönemi metinlerinde sıkça karşılaşan bu çekim ekiyle ilgili çeşitli 


9“ DH”'in Semerkant, Mısır vb. nüshalarında da ilgi hali ekinin bu şekli kullanılmıştır. bk. Sızıgova, 
a.g.e., S. 121; Tulum, Divdn-ı Hikmet Mısır Nüshası, 2019, s. 23. 
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görüşler mevcuttur. A. Caferoğlu'©/, K. Eraslan!“ E Gemalmaz!©*? M. Karaörs!”“ gibi 
birçok araştırmacı bu eki, ismi isme bağlayan bir ek olmasına rağmen belirtme hâli eki 
olarak değerlendirmiştir. J. Eckmann!”! R. Sızdıgova!”?, H. Özdemir!” V. Nalbant!” 
vb. bazı araştırmacılar ise (*n1) ekini f*nlng$ ekinin sonundaki ünsüzün düşmesi 
sonucunda meydana gelen bir ilgi hâli eki olarak belirtmiştir. Fakat biz erimeye 
eğilimli olan /g/ sesinin /ag > Zaw (Kzk.), baglık > baglu (FAT) örneklerinde olduğu 
gibi geride bir iz bırakması gerektiğini! ? göz önünde bulundurarak (nl) ekinin 


ET'deki (*nlng) ekinden gelişen Kırgız Türkçesi!” ve Tatar Türkçesinin bazı 


177 


ağızlarında ** yaşamakta olan (*nlnt ekinden geldiği daha gerçekçi olabileceğini 


178 


düşünmekteyiz '*. DHK'de bu eke yer yer rastlanılmaktadır. ene /-haknı ma nâsını 


197 bk. Caferoğlu, Karahanlı Türkçesindeki ilgi hâli ekiyle ilgili “Normal olarak -mf — -nif ve -nufi — - 
nüfi'dür. Yesevi'de bu ek akuzatifle karışmıştır. Bu Özbek Ağızı etkisi ile olsa gerektir” demektedir 
(1984: 98). 

166 bk. Eraslan, Ahmed Yesevi'nin Fakr-nâme'sinde karşılaşan bu eki -nıfi —-nifi ilgi hâlı ekinin yerine 
kullanılan belirtme hâli eki olduğunu ve bu durum eski Özbekçenin ağızlarında görülüp daha sonra yazı 
diline geçtiğini ileri sürmüştür (2016: ss. 26). 

159 bk. Gemalmaz, Yesevi eserlerindeki $*n13 ekini görevlerine göre sınıflandırmış ve “nesne hâli 
(4n*13'nin ilgi hâli eki olarak kullanılan örneklerin” çok olduğunu belirterek £*n13 ekinden kurulmuş 
birkaç isim tamlama örneklerine yer vermiştir (1994: ss. 3-5). 

1/9 bk. M. Karaörs, Kayseride bulunan bir nüshası üzerinde hazırladığı bildirisinde, “Hikmetlerde 
dikkatimizi çeken en önemli dil özelliklerinde biri Göktürk ve Eski Uygur Türkçesi'nde zamirlerden 
sonra kullamlan -77, -7x5 yapma hâli (akkuzatif hali) ekinin ilgi (genitif) hâli eki olarak bol bol 
kullanılmasıdır” (1993: ss. 199) diye izah eder. 

4 bk. Eckmann, bu eki kısalmış ilgi hâli eki olarak adlandırmış (2017: ss. 57) ve Çağataycanın son 
dönem metinlerinde klâsik £*-nlng?) genitiv ekinin yerine serbestçe kullanılmış olduğunu belirtmiştir 
(1996: ss. 210). 

2 bk. Sızdıgova Divân-ı Hikmet'in St. Petersburg nüshasında geçen ilgi hâli eki ile ilgili şöyle 
demektedir: “Bizim incelediğimiz metinde ilgi hâli eki (*nl3 ve finlnö$'dır:. meni hikmetlerim, 
'aşıklarnı küli, közni yaşı. Bunlar görevi bakımından çağdaş lehçelerdeki gibidir. İlgi hâlinin tam ve 
kısalmış iki şeklinin birlikte kullanılması ve genellikle kısalmış şeklinin sık karşımıza çıkması bizim 
incelediğimiz metnimizin özelliğinin göstermektedir. Belki bu ek ağızlara ait bir özelliktir, bir 
müstensihin veya son dönemlerde gelişen lehçelerin dil özellikleri olabilir. Araştırmacıların fikrince bu 
ilgi hâli ekinin kısalmış şekli eski Özbek Türkçesinde de oldukça sık kullanılmıştır” (2014: ss. 121). 
73 H. Özdemir, Özbek, Uygur, Karaçay-Malkar, Kumuk lehçelerinde kullanılan $*nl1) ekinin eskicil 
bir ilgi hâli eki olduğunu vurgulamıştır (2017). 

4 Bk. Mehmet Vefa Nalbant, bu ek üzerinde yazmış olduğu makalesinde $*n13 ekininf* nlnğ? > 
£*nlg? ekinden geldiğini ileri sürmüştür (2018). 

75 Kanaatimizce, eğer bu ek £*nlüğ?) > £inl) ekinden gelişmiş olsaydı Abdulkadir Atıcı'nın İran'ın 
Kirmanşah Eyaletinde yaşayan Sungur Türkçesinden tespit etmiş olduğu $ -nU? ilgi hâli eki gibi olması 
gerekirdi. sı/renu “sofranın”, senu “senin”, uğlanu “oğlanın”, bunu “bunun”, vb. (2015: ss. 110). 

1/6 bk. T. Gülensoy, Kırgız Türkçesi Grameri (Ses Bilgisi — Şekil Bilgisi), Bilge Kültür Sanat Yayınları, 
Ankara, 2004. s. 125; Cahit Başdaş ve Abdülmukaddes Kutlu, Kırgız Türkçesi, Paradigma Akademi 
Yayınları, Çanakkale, 2004. s. 65-66. 

177 bk. E. Alkaya ve Z. Kirillova, Kreşin Tatar Tükçesi (Dil, Tarih, Kültür), Kesit Yayınları, İstanbul, 
2018. s. 356. 

1/8 /W ünsüzü tonsuz karşılığı olmayan /V, /1/, /y/ gibi Türkçede en çok düşme eğilimi gösteren bir sestir. 
Örnek: kardaş < karındaş, tüfenk < tühfek, dürbi < dürbin Kzk., Trm. bk. Mustafa Özkan, Türkiye 
Türkçesi Ses ve Yazım Bilgisi, Filiz Kitabevi, İstanbul, 2009. s. 180. 
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(4a/7), dervişlerni hulkı (5a/10), muhabbetini bâzârında (11b/2), zâlimlerni kurbı 
(5b/11), vücüdumnı azâzilni pâk kaçurdı (8b/2), dünyânı pâyânı (16b/10), halâyıknı 
tuzı (21b/3), öşekni yükni (29b/2), dinimizni çerâğı (29b/3), köngülni içre (30b/2), 
haknı kulı (51a/11), vb. 


1.3.1.2. 4.3. Belirtme Hâl (Akkusatif) 
1.3.1.2.4.3.1. fin) eki 


Belirtme hâlı, cümlede bir işten veya eylemden etkilenen kışı ya da nesneyi bildiren 
bir isim hâlidir. DHK'de belirtme hâli, $*n1$, (4*In), (418 ekleriyle ve eksiz olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan en çok kullanılanı (*n1$ ekidir. Türkçenin çeşitli 
dönemlerinde aynı şekilde kullanılan bu ek ET'de genellikle isim ve iyelik ekli 
kelimelere getirilir (Eraslan, 2012b:136). Aynı kullanım incelediğimiz metinde de 
görülmektedir. zâkir bolup şâkir bolup haknı taptım (1a/5), eyâ döstlar pâk ışknı kolga 
aldım (3a/4), dârga asılıp didârını kördüm mene (3b/5), âşık kullar hakk yâdını aydı 
canan (40/9), yaratkannı manzür kılmay sön unutken (5b/11), kögsüngni (7a/2), hem 
canıngmın cânânınga köngülni ber (15a/10), zâlim bolup zulm ötken mazlümlarnı ağır 
tögen (18b/11), /es*“ü destârlarnı büçik!9 fulga satıp aldım (1b/3), üyüngni buzğul ey 
sipihr gür u kefen fikirni kıl (45a/2), vb. 


1.3.1.2.4.3.2. fin) eki 

Metnimizde sık sık geçen belirtme hâli ekinin ikinci bir varyantı (*n$'dir. Bu ek, 
metnimizde genellikle ET'de olduğu gibi 3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelir. hâ/ 
dilin hiç kim bilmes tangrı güvâh (4b1/6), yolın tapkan bizge ohşaş güm-râh örmes 
(4b/9), möndin köçip zâlimlerni ilgin tutkan (6a/1), dünyâ-dârlar mâlın körüp hevâ 
kılur (73a/7), ecel kölip peymânesin manga tuttı (9b/11), pir-i mugân izin izlep mön 
öpey dep (11a/3), hür u gilmân cümlesin karşu aldında kördüm (18a/6), yaşın saçıp 
efgân kılıp bâr-gâhığa (20b/7), halâl u harâm sünnet bid at farkın bilmes (33b/4), vb. 


1.3.1.2.4.3.3. (11) eki 
DAK'de görülen üçüncü bir belirtme hâli eki ET”deki (4-(X)g? ekine dayanan (*1)'dır 
(Akar, 2018:138). Ek, şümluğımdın tağ taşlar sökti meni (2a/6), söndin özge hiç kim 


meni yolğa salmas (27a/2), cân imân gazâsıdur söni şevki ng (23b/5), yoksa söni şeytân 


79Metinde <3 şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
1899 Metinde Ss # şeklinde yazılmıştır. Bir başka yerde S s # olarak geçmektedir (720/5). 
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yariıglığ aldarlar a (340/3), sanga neler anı taşlar atıp anı kovlar'! (39b/8), tevbe 
kılgan âşıklarge içürür anı (51/3), vb. örneklerinde geçen meni, seni, anı 


kelimelerinde karşımıza çıkmaktadır. 


Bununla birlikte belirtme durumu eksiz olarak geçen örneklere rastlanılmaktadır. 
ilging aç- (5b/3; 59a/1), yaşıng saç- (5b/7; 59b/1), gamım yödi (1a/10), yakam tutup 
(3a/6), hâlim sorar (26b/10), sözüng kılmas kabül (3a/2), içing dağla (5b/8), ilgi ig 
tutar (8a/2), kögsüng töşip (52b/5), başıng köter (49a/3), yol adaşsa ig (80b/1), vb. 
1.3.1.2.4.4. Yönelme Hâli (Datif) 

1.3.1.2.4.4.1. #GAleki 

Yönelme hâli, eylemin yönünü, ikametini ifade etmek için kullanılan ve isimleri 
fiillere bağlayan bir isim hâlidir. DAKde yönelme hâlinde ET?den beri görülen( -GA | 
eki ve genellikle Oğuz Türkçesi metinlerinde kullanılan (*(n)A$ ve (*At ekleri 
kullanılmıştır. Yanı o/ğa (554/10) örneği dışında ünlü ve tonlu ünsüzle biten 
kelimelerden sonra ekin tonlu şekilleri getirilir. as/ğa (1a/2; 1a/4), kolga (30/4), 
vaşlığa (2a/4), aşıklarga (4b/3), yaratkanga (60/3), ma nasığa (6b/11), fâliblerga 
(41a/8), yolga (61a/2), âhiretiğa (700/1), nefsige (2b/3), bizge (4b/9), manga (5b/6), 
derdlige (62a/1), bölge (70a/4), vb. 


Tonsuzla biten kelimelerden sonra yönelme hâlı ekinin tonsuz şekli getirilir. oka 
(2b/5), zaşka (3b/11), arşka (8a/4), içke (4b11), farikatke (10b/6), hakka (2b/3; 11a/6; 
50a71; 51Ib/11; 71a/3), vb. 


1.3.1.2.4.4.2. FA) eki 

I., 2. ve 3. kişi iyelik eklerinden sonra yönelme hâli ekinin (*At şekli yer alır. 
imânıma (49b/2), makşüdıma (87a/7), özünge (26/11), dâdınga (5b/4), hazreti nge 
(3a/6), yolunga (600/2), kudreti nge (27b/8), sözi ge (38a/1), şehri üge (47a/6), vb. 


1.3.1.2. 4.5. Bulunma Hâli (Lokatif) 

Bulunma hâlı, eylemin gerçekleştiği, meydana geldiği yeri bildiren ve isimleri füllere 
bağlayan bir isim hâlidir. DA/X'de bulunma hâli eki Türkçenin çeşitli dönemlerinde 
olduğu gibi (*dAt eki kullanılmıştır. Bu ekin yalnız tonlu şekli mevcuttur. Ek, 
tonlulardan sonra geldiğinde ünlü uyumuna uymaktadır. yolda (1b/1), astıda (1b/7), 


4! Metinde Yâ şeklinde yazılmıştır. 
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ilde (2a/8; 25a/1), bizde (5a/9), yaşda (7a/8), âstânede (7a/10), /ebinde (18b/2), dilde 
(24b/11), &özde (75b/5), vb. 


Bazı tonsuz ünsüzlerden sonra geldiğinde ünsüz uyumu bozulmıştır. /ar kda (20a/3), 


töride (8b/12; 13b/6), edâlıkda (57a/9), otda (51a/4), vb. 


1.3.1.2.4. 6. Ayrılma Hâli (Ablatif) 

Ayrılma hâli, bir nesnenin bir yerden veya diğer bir nesneden uzaklaşması, ayrılması, 
kopması gibi çeşitli durumları bildiren ve isimleri füllere bağlayan bir isim hâlidir. 
DHK'de ayrılma durumunda Eski Uygur döneminden itibaren kendini göstermeye 
başlayıp!“ Karahanlı, Harezm, Çağatay döneminde yaygınlık kazanmış olan (-dIn? 
eki kullanılmıştır. Ekin başında bulunan ünsüz dalma tonludur. cândın (1a/6), andın 
(1a/7), meydin (14/7), cürasıdın (16/9), şümluğımdın (2a/6), ilmidin (4b/2), 
yârânlardın (4b/5S), sebebdin (5a/11), nâgehândın (80/6), rahmetingdin (116/11), 
örenlerdin (14a/4), vb. 


1.3.1.2. 4. 7. Eşitlik Hâli Eki (Ekvatif 

Eşitlik hâli eki, isme eşitlik, benzerlik, birliktelik anamları katan, füllerin oluş ve 
yapılış tarzını bildiren bir ısım ekidir. DHX'de eşitlik durumunda Türkçenin diğer 
lehçelerinde olduğu gibi (*çAt eki kullanılmıştır. Fakat metnimizde bu ek sınırlı 
örnekte karşımıza çıkmaktadır. oa//mış üçke yaşım yetti bir künçe yok (1b/5), 
kıyâmetni 1g bir küni ölig mi ng yılça bolur (51a/6), bu dünyânı sanıça bir yıl neçe bolur 
(51a/7), aşıklarga şol meydin murâdınça bördim men (55a/8), vb. 

1.3.1.2.4.8. Araç Hâli (Instrumental) 

Araç hâli, bazen eylemin gerçekleşmesinde aracılık yapan nesneyi bazen de eylemin 
gerçekleştiği zamanı bildirmek için kullanılan bir isim hâlidir. D27X“de araç hâlı olarak 
Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen birle, birlen, bilen edatlarıyla birlikte (-A £ 


eki kullanılmaktadır. 


32 Gabain, £7G. s. 64; 
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1.3.1.2.4.8.1. “birle” edatı 

ET'den beri kullanılmakta olan bu edat DHK'de kırk dört yerde geçmektedir. perde 
birle (7a/9), hamdıng birle (10b/7), ihlâs"8 birle (11a/6), şevki birle (19a/4), bular 
birle (34a/5), vb. 


1.3.1.2.4.8.2. “bilen” edatı 
EUT”de de görülen bu edat DAK'de on iki yerde karşımıza çıkmaktadır. 8afl/et bilen 
(27b/10), bizing bilen (49b/3), hasret bilen (61a/3), kudret bilen (67a/1), vb. 


1.3.1.2.4.8.3. “'birlem” edatı 

İlk Karahanlı dönemi metinlerinde görülen bu edat DHK'de on yedi yerde 
kullanılmıştır. bir söz birlen (4b/5), sıdk birlen (41b/9), şeytân birlen (460/2), ışk 
birlen (48b/11), uşbu tevbe birlen (50b/7), vb. 


1.3.1.2.4.8.4. (HAİ eki 

ile edatının ekleşmiş biçimi olan bu ek, D/X'de dokuz örnekte karşımıza çıkmaktadır: 
tağla çıkıp allâh döben közim oydum (13a/6), tangla barsang didârınga kılur mihmân 
(16b/8), #angla barsa cennet içre kiygey hil at (17a/8), tangla barsa h'âcesiğa tuhfe 
yaşı (22a/10), tangla barsa hakk körsetmes anga didâr (31a/9), tangla bolsa kıyâmet 
mahrüm  koymas muhammed (86a/9), tangla barsang nedâmetler çendân bolur 


(88a/11), vb. 


1 Metinde «2s! yerine v«2! şeklinde yazılmıştır. 
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1.3.2. ZAMİR 
1.3.2. 1. Şahıs Zamirleri 


Çağatay Türkçesinde şahıs zamirleri men — bin, sen, ol, biz, siz, anlar şeklindedir. 


PARA EE AE 

Li ama am durumu durumu | durumu durumu 
menifi mende mendin mençe 

bin. menim menifiçe 


sinifi sinde sindin sinin sinçe 
san sinifiçe 


ME 
anga anıfidın olça 
biz/ bizle bizin bizni bizge bizde bizdin 
EEE |— 
bizleri bizlerge 
siz/sizler | sizifi sizni sizge sizde sizdin 
siznifi sizlerni SİZE sizlerde sizlerdin 
sizlernif sizlerge 
olar alarm alamı alarga olarda olardın 
alar anlarmfi | anlamı anlarga anlarda anlardın 
anlar olarmü olarga 


LI. teklik: D/X'de, ET'de görülen 1. teklik şahıs zamiri olan men — ben'nin!8* açık /e/ 





ünlüsü daralma olayına uğrayarak men şekline dönüşmüştür. Bu zamir yalın 
durumunda yoğun şekilde kullanılmaktadır. ey mü minler mön hem manşür boldım 
mene (3b/1), kanlar yutup mön hem güvâh boldum mene (4b/1), örenlerdin bir sır 
körsem men yapay dep (11a/2), ne bolgay yolga salsang men âsini (28a/4), mâh 
aytarlar men bilür-min hakikat (33a/8), vb. 


men zamırı iki örnekte şahıs eki almıştır. menmin dögen şeyh zaman âb u gilde (25a/2), 
cihân içre mönmin töyü yürürler a (33b/2). Birkaç örnekte mönmin yapısına (lk? 
isimden isim yapma eki getirilerek “kibırlılik, gururluk” anlamındaki yeni sözcük 
türemiştir. menminlik kattık taşdın koyar söni hakk içdin (48b/10), aşk birlen 
menminlikni tağı birle uşakındur (48b/11), mönminlik ışkka sığmas ışkka aga kalem 
çizmes (49a/11), hây u heves mönminlikni yırak taşla (64a/7), meönminlikdin ol da vâ- 
yı hudâ kılur (73a/8), bende bolsang menminlikni zinhâr taşla (83b/3), vb. 


II. teklik: ET'de sen olarak karşımıza çıkan II. teklik şahıs zamiri DAK'de sön şekline 


değişmiştir. Yalın durumunda yirmi yerde kullanılmıştır. biryanı bakıp muhkem tutup 


S“ETde blâln —mfâ)n şeklindedir (Radloff, 1897: s. 71; Kononov, 1980: s. 165; Gabain, 2003: s. 65). 
Radloff, Orhon yazıtlarında görülen /b/ — /m/ nöbetleşmesi olayı son sesteki damak n'sinden dolayı 
kaynaklandığını ve Yenisey'de yaşayan Türklerin /b/ şeklini, Doğudaki Türklerin /m/ şeklini 
kullandıklarını belirtmiştir (Radloff, 1897: s. 71). 
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sön asmağıl (47a/1), süfi bolsa sön hây u heves kılmağıl aslâ (376/9), h'âce ahmedni 
âştı sön il urmadı ng âşti söni (460/5), eger sön bendelik'* kılsang hudânı kahrıdın 


korkkıl (60a/5), ümmetimin döp yürürsin sön revhini kılmassın (86a/6), vb. 


Bununla birlikte sön zamiri sensin möni penâhım dep yolga kirdim (85a/2) örneğinde 


şahıs ekini almış ve birçok örnekte hâli ekleriyle çekimlenmiştir. 


II. teklik: D7X'de TI. teklik şahıs zamiri olarak an'la birlikte ET'de işaret zamiri 
olan o — o kullanılmaktadır. ©/ zamirı genellikle yalın durumda karşımıza 
çıkmaktadır. cânıg ber ol cânân üçün hakk ayğıl mudâm (46a/1), fenâ fenâ bolğanlar 
ol menzilge yeterler (47b/1), sırdın ma nâ yutkanlar ol şarâbdiın içerler (47b/9), hâzır 
kullar cevâb börgey ol hâletde (47b/3), bilingizler men ol ümmetimdür (77b/3), vb. 

I. çokluk: DHK'de 1. çokluk şahıs zamiri Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi 
biz'dir. Fakat metinde biz zamirinin ek almamış şekli görülmemektedir. Sadece bizler 
üçün canlar çekti ol muhammed (16b/3) örneğinde çokluk ekini almış şekli karşımıza 
çıkmaktadır. 

II. çokluk: DHX'de II. çokluk şahıs zamiri siz'dir. Türkçenin çeşitli dönemlerinde 
kullanılan bu zamir sadece siz sünnetim muhkem tutung dil-bend dödi (80a/10) 
örneğinde görülmektedir. 

IM. çokluk: DEK'de o ve an zamirlerine çokluk eki getirilerek HI. çokluk zamiri 
yapılmaktadır. 4im olar sakarda miskin garibler (46b/8), kıyâmet küni körip anı alar 
tınglar (50b/1 1). 

DHK'de şahıs zamirlerine hâl ekleri getirilmiş örnekler çokça karşımıza çıkmaktadır. 
Türkçenin değişik dönemlerinde olduğu gibi şahıs zamirlerine ilgi hâli ekinin (Ing |) 
şekli getirilmektedir. ey möning yârânlarım himmet tutung imânımğa (49b/1), bu 
möning a zZâlarım cânım bilen şâdmân ödi (49b/5), lâhd içre barıp yatsam neçük 
köçkey möni üg hâlim (60b/3), cânım börip şatkun alay söning ışkıng (23b/6), allâh 
söning canıngnı bir canıng ketersing (64b/10), hakk cebrâ il anıng bör (dep) kolga 
saldı (3b/4), anıng üçün hakk yolıda cânı kurbân (21b/1), kıyâmet (küni) anıng hâlin 
bilalmas-mın (66b/2), bili ügiz bâ iş bilen anıngalıpdur (76b/5), rahm kıldı resül anıng 
hâlığa (77a/9), uşbu cân bizing bilen bir neçe yıllar bar ödi (49b/1), vb. 


185 Metinde G4 225 şeklinde yazılmıştır. 
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Şahıs zamirlerine belirtme hâli ekinin (118 ve finlt şekli getirilmektedir. 
şümluğımdın tağ taşlar sökti möni (2a/6), söndin özge hiç kim mâni yolga salmas 
(27a/2), yoktur bu derdimge devâ taşlar möni şâh gedâ (35a/9), dünyâ izlep nefsim 
meni saldı yırak (57a/3), âşıkdur süfi turgan her kimge möni urgay (68b/4), cân imân 
gazâsıdur söni şevking (23b/S), yoksa söni şeytân yalglığ aldarlar a (34a/3), 
meönminlik kattık taşdın koyar söni hakk içdin (48b/10), alıp södrep kara yörge söni 
kömgey (61/10), dâyim söni sözler-min lâ-ilâhe illa Hâh (64b/11), çın ölersin bir kez 
anı yalganı yok (16b/11), kim bilmese allâh anı imânı yok (17a/1), sarga neler anı 
taşlar atıp anı kovlar'8 (39b/8), tevbe kılgan aâşıklarge içürür anı (51/3), ki gaffâr- 
üz-zünüb anı h'âce ahmed bolmağıl gâfil (60b/11), #turganı onı cevlânda turgan yad u 
yâbânda (68b/2), sizni bizni yarattı fâ at üçün (2a/10), hoşlanmaydur âlimler bizni 
aygan türkini (29a/3), kerim bizni kudret birle şüret kıldı (43a/1), kâdir bizni yarattı 
kudret bilen (67a/1), sizni bizni yarattı fâ at üçün (2a/10), alarnı bilse her kim körigli 
sâfdur (75b/7), vb. 


Şahıs zamirlerine yönelme hâlı eki getirildiğinde ET'de olduğu gibi kök yapısında bazı 
değişiklikler meydana gelmektedir. 1. ve TI. teklik şahıs zamirlerine yönelme hâli eki 
getirildiği sırada kök ünlüsü kalınlaşırken Il. teklik şahıs zamiri an'ın ünlüsü kalın 
sıradan olmasına rağmen yönelme hâli ekinin ünsüzü £ef'le yazılmıştır. Dolaysıyla 
/ng/ sesleri kaynaşarak nazal n (ng )'ye değiştiğini düşündürmektedir. z&/im eger zulm 
eylese manga yığla (5b/6), ecel kölip peymânesin manga tuttı (9b/11), halkdın sorsam 
hiç kim manga börmes cevâb (26a/4), manga mürid bolğul töyü haknı satar (33a/3), bir 
kare taturğıl manga deryâzyı muhammed (86b/11), sanga cezâ yaratkanğa 
yalbarmadıng (6a/3), akil örseng ganimetdür sanga bu dem (17b/1), rahim mevlâm 
nazar salsa sanga nâ-gâh (24b/9), rezzâk deding berdi sanga artuk rızk-ı firâvân 
(37b/11), şâyed sanga rahm eylese cânân kılur (70a/7), her ne cefâ tögse anga âdet 
kıldım (62b/1), tâ börmese kâdir anga dâru I-elhân (71a/1), bi-gâneler taşlar atıp aga 
küler (71b/6), resül aydı aga mön hem yetimmin (77a/11), cân dilni tâ kılmasa aga 


şeydâ (81a/8), vb. 


ILI. teklik şahıs zamiri 0/'a ve şahıs zamirlerinin çokluk şekillerine yönelme hâli eki 


doğrudan eklenmektedir ve herhangi bir değişikliğe uğramamaktadır. muhabbetini ng 


8 Metinde Yâ şeklinde yazılmıştır. 
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şevki örse cân olğa (39b/1), yolın tapkan bizge ohşaş güm-râh örmes (4b/9), ol 
sebebdin pâd-şâh kılur bizge cefâ (5a/11), kayda barsak allah özi bizge hem-râh 
(29b/9), afâ kılğan kâdir bizge öldim imân (43a/3), ecel kölip hükm sürse bizge 
/...silik/ (67b/2). 


Şahıs zamirlerine bulunma hâli eki getirildiğinde her hangı değişikliklere 
uğramamaktadır. Ancak metinde şahıs zamirlerine bulunma hâlı eki getirilmiş 
sadece şarfı oldur sende bolsa nür-ı imân (16b/7), zâlimlerde had ne bolğay bizde 


günah (5a/9) örnekleri karşımıza çıkmaktadır. 


Şahıs zamirlerine (din $ ayrılma hâli eki doğrudan eklenmektedir ve herhangi bir 
değişikliğe uğramamış değildir. möndin köçip zâlimlerni ilgin tutkan (6a/1), eyâ 
Jerzend mendin sorsang kanı ümmet (81b/3), kırk böşimde söndin hâcet tilep keldim 
(11b/6), söndin özge hiç kim meni yolga salmas (27a/2), yakın işi ng sendin yırağ bolur 
örmiş (43b/6), iki közüng nürı söndin bu külgusr'*' (43b/9), sendin tilegim bu turur ey 
hâlik-ı bi-çün (86b/8), bizdin selâm döstlarga taleb yolın koymasın (44a/4), yarlıkağay 
cümle kulnı izim bizdin (63b/2), bizdin /dürüdi bisyâr/ 8 yâ mustafa muhammed 
(35b/4), vb. 


3.2.2. İşaret Zamirleri 


Çağatay Türkçesinde işaret zamirleri tablodakı gibidir. 


PR Ni e 
durumu durumu durumu durumu durumu durumu 
kk ei 
munuf munga munufda munufdın munça 
RK 
uşbular uşbularıfi uşbulamı | uşbularga uşbulardın 


fa 


e, İn Önel 
e 


bular EN bularnı bularga hani iii ban 
bunlar bulamıf mulardın munça 
munlar munlarnıfi — — a 


anlar alarm a a a < a 
alar 
olar 





187 Metinde ind ao çe kide azmi şeklinde yazılmıştır. 
88 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 134. 
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DHK'de işaret zamirlerinin nesnelerin uzaklık ve yakınlıklarına göre birkaç şekli 
kullanılmıştır. Bu zamirlerin bazıları Türkçenin çeşitli lehçelerinde olduğu gibi birden 
çok şekliyle karşımıza çıkmaktadır: mu — bu — bul, şol — oşal — uşbu gibi. Bununla 
birlikte )//K'de şahıs zamiri olarak görülen 0/ — o ve an kelimeleri bazı örneklerde 


işaret zamirı olarak kullanılmıştır. 


> an: Metinde bu yapı mey-i cân-bahş içken âşık anda sulfân (21b/4), sorar bolsa 
men kul anda ne kılgaymın (28a/2), andın soligra vahdet meydin kafre tattım (1a/7), 
andın songra der-gâhığa lâyık boldum (1b/3), icâbeini andın tilep kıl münacat 
(22b/10), andın ikige köldim çerh-i keyvân içinde (47a/4), andın so ügra nürge tolar içi 
taşı (84a/10) gibi örneklerde geçmektedir. 

> bu: Metnimizde altmış beş yerde geçen bu işaret zamiri sadece bunu ayisam 
öşitmeysin ey bi-haber (59b/4) örneğinde belirtme hâli ekini, bular birle güm-râh 
bolup yürmeğil sen (34a/5) örneğinde çokluk ekini almıştır. Genellikle yalın durumda 
kullanılmıştır. garib bende ng bu dünyâdın hazer kıldı (1a/3), dânâ kirek bu yollarda 
bolsa pirden (4a/8), bu cân birle didârıngnı neçük körey (26b1/2), sorğuçılar kölip sorsa 
bu hâletde (28b/3), bu güm-râhlar ârzü kılmas şeri at döp (33a/6), yalğan süfi 
bolgunça bu dem ötmese bihrak (37b/2), vb. 

> bul: Metinde beş yerde kullanılmış bu işaret zamiri her yerde yalın durumda 
kullanılmıştır. yer &ökni nâlân kıldı bul feryadım (23a/5), gümânım yok bul sözümde 
özü ng hâzır (23a/9), bul hâletde ol azrâ il kölse nâ-gâh (61a/10), bul hevesler âşık 
men döp yolda kalgan (72a/4), bul hâl birle yör astıda dâyim boldum (79b/9). 

> mu: Metnimizde on yerde geçen bu zamir daima çekimli biçimleriyle karşımıza 
çıkmaktadır. munda yığlap âhiretde bolğıl ğarık'*” (10b/4), nevha zârı feryâd urmay 
munda küymey (28a/10), hakkdın öştip aydı munı ahmed miskin (38a/2), munda yığlap 
ahiretde külsem mu kin (52b/9), tuymas munı gafiller yatmas seherde turgay (67b/8), 
vâ-deriğâ ötti ömrüm zâyi munda (40b/7), kul h'âce ahmed neçük munda orun tapsun 
(51b/1), vb. 

> o: Metinde genellikle şahıs zamiri olarak karşımıza çıkan bu yapı /evbesizler ol 


arığdın içmes onı (51a/4) örneğinde işaret zamiri görevinde kullanılmıştır. 


19 Metinde â.# yerine 58 şeklinde yazılmıştır. 
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> ol: Metnimizde seksen sekiz yerde geçen o/ sözcüğü genellikle yalın ve işaret 
zamiri olarak karşımıza çıkmaktadır. o/ dünyâğa bargan kaytıp kölgen bar mu 
(426/11), ol deryânı mevcidin çommay gavvâş dürr* almas (55a/5), ol sebebdin 
hakkdın korkup gârga kirdim (62a/6), cândın köçmey ol gevherni alfajalmasmın 
(65a/6), ol sebebdin köz yaşımnı güvâh kıldım (83a/1), vb. 
> oşal: Metinde oşa/ zamiri dokuz yerde geçmektedir. nidâ köldi oşal dârga küyüp 
yuğmağıl (3b/10), oşal alim âmmini dâr-üs-selâmda kördüm (18b/4), kul Mâce 
ahmed ışksızlarnı işi oşal (36b/8), oşal meyni ng mezesi iç bağrımnı kan kıldı (54b/9), 
vahdâniyyet deryâsın oşal demde çomdum men (55a/4), vb. 
> şol: Metnimizde üç yerde geçen $0/ zamiri şu örneklerde karşımıza çıkmaktadır. 
arzı şoldur hudâyğa ming dâd öter (190/8), bir câm içip şol meydin mest ü hayrân 
bolsam meön (54b/8), aşıklarga şol meydin murâdınça bördim men (55a/8). 
>” uşbu: İki kelimenin birleşmesinden meydana gelen bu işaret zamiri metnimizde on 
iki defa geçmektedir. Çekimli biçimleri bulunmamaktadır. uşbu yanglığ bâfıl işni 
kılarlar a (320/4), uşbu yanglığ güm-râh şeyhdin yırak kaçgıl (34a/2), uşbu sözni 
ma nâsın âşık bolsa anglasun (44b/11), uşbu yolga kirdim örse hayrân kaldım 
(52a/9), ahmed ibn ibrahim uşbu sözni hub aydı (65a/1), uşbu yolnı Zabf eylegen reh- 
ber kirek (69a/8), vb. 


1.3.2. 3. Dönüşlülük Zamirleri 

DHK'de dönüşlülük zamir olarak ETden beri Türkçenin çeşitli dönemlerinde 
kullanılan öz kelimesi kullanılmaktadır. Metinde öz zamiri âşık aldur öz nefsige tibr 
ursa (42a/3), melek aytıban öz mülküm dep otlar yakıp (42b/5), yaraşmağıl şeytân 
birlen bağlağıl bölin öz rahman (46a/2), öz kaddige alıp anı hayrân kılur (69a/5), her 
kaysısı öz özige unvan kılur (69b/10), eyâ dostlar öz cânımğga cefa kıldım (82b/7), ol 
bendemni öz yolumda dü-tâ kıldım (84a/7) gibi örneklerde yalın durumda 
kullanılmıştır. Bununla birlikte hâl ve iyelik ekleriyle karşımıza çıkmaktadır. Ancak 


çokluk şekli bulunmamaktadır. 


I. teklik: başım fofrak cismim tofrak özüm tofrak (2a/2), zâlimlerge özüm revâc 
bördim mene (60/2), hakk yâdını aytıp özüm vâle kıldım (11a/10), merkeb yağır yüküm 


ağır özüm gam kin (61a/2), çın derilikke özüm dâru özüm derman (83b/7), âşık mönim 


199 Metinde » şeklinde yazılmıştır. 
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ma şuk mönim özüm cânân (83b/9), özümni derdke saldım taptım dermân içinde 
(47b/3), vb. 

TL. teklik: gümânım yok bul sözümde özü ng hâzır (23a/9), derdim özü ng dermân özülg 
lutfü ng deva (23b/3), kul h'âce ahmed özüng bil günâhıngnı hâzır kıl (27b/9), / âşık 
bol” ög bâ-yezid dök özü ng satgıl (88b/1), barça özü ngde dödi kaldım hayrân içinde 
(47b/1), özingni câhil kılmağıl hakk yâdnı algıl mudâm (45b/9), dinni koyup dünyâ 


mâlnı özi nge tartar (64a/4), vb. 


HI. teklik: mansur kölgeç dar igilip özi aldı (3b/6), çın zâkirni hudâ özi kılgay rahmet 
(17a/7), yazuklardın özi korkup yığlap turar (19a/16), kayda barsak allâh özi bizge 
behre (29b/9), zikrin aytsa allâh özi bir ve barı (22a/6), vb. 


1.3.2. 4. Belirsizlik Zamirleri 
DAK'de belirsizlik zamiri olarak Türkçenin değişik dönemlerinde olduğu gibi Türkçe 
ve yabancı kökenli kelimelerden oluşmaktadır. Bununla birlikte bazıları iki kelimeden 


meydana gelmektedir. 


> barça: Türkçenin çeşitli dönemlerinde kullanılan barça zamiri DHK'de on üç 
yerde geçmektedir. Bu zamire yalın, çekimli biçimleriyle karşımıza çıkmaktadır. 
Örnekler: mön yaşursam ilig ayak barça güvâh (26b/5), emr-i hakka barçalar boyun 
sunup bolu ng rızâ (49b/7), aşlım tofrak neslim tofrak barçadın hâr (17a/3), barça tirig 
kalmas öler gür u kefen fikirni kıl (44a/4), eyâ nâ-dân tâ atıng barçası lâf (66b/4), vb. 
> bazı: Arapça olan ba 2: zamiri sadece DHK'de ba Zılarnı sine üzre dem kılurlar 
(32a/5) örneğinde kullanılmıştır. 

> cümle: Arapça olan cümle kelimesi metnimizde on yerde geçmektedir. Bu zamir 
hür u gilmân cümlesin karşu aldında kördüm (18a/6) örneği dışında her yerde yalın 
durumda kullanılmaktadır. cümle büzürg yığlıp dünyâ koydurdılar (76/10), cümle 


22 der-gâhığa 


melek yazuklarım bildi dostlar (10a/5), cümle âşık yığlıp bargey 
(20b/6), didârıngnı ajâ kılgıl cümle kulga (39b/2), yarlıkağay cümle kulnı izim bizdin 
(63b/2), vb. 

> heme: Arapça kökenli olan #eme zamiri beş yerde kullanılmıştır. Yalın durumuyla 


birlikte çekimli biçimleri bulunmaktadır. 'arş u kürsi levh ü kalem heme hezâr sal 


! Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 289. 
12 Metinde «s5 »L şeklinde yazılmıştır. 
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(36b/10), #fekebbur astıda kalğan hemesi ağrı handânlık (60b/6), âlem heme sulfânım 
döp nâ re tarttı (79a/T), köçkil hemedin izle peygâmberni ng rızâsın (86b/6). 

> her bir: Her kelimesinden yapılan bu zamir DHK'de sadece dervişlerni her bir sözi 
derdke derman (51b/7), her bir şâhı ming yıl çalık yolnı tutar (69b/8) örneklerinde 
geçmektedir. 

> her kaysısı: Her ve kaysı kelimelerinden oluşan bu zamir metnimizde her kaysısı 
öz özige unvân kılur (69a/10), anı her kaysısıdur misl-i şeri (78b/2) örneklerinde 
karşımıza çıkmaktadır. 

> her kim: Metinde on yerde geçen bu zamir her kelimesinden yapılan belirsizlik 
zamirlerinden biridir. igri yolga her kim kirdi urup söktüm (9a/6), her kim namâz kılsa 
kazâ şermende bolur targrığa (45b/5), kul özsiz her kim kirse yoldın azar (69a/3), 
alarnı bilse her kim köngli sâfdur (75b/7), muhammed aydılar her kim yetimdür 
(77b/2), her kim ümmetimin döse resül işin koymasa (85b/10), vb. 

> hiç kim: İki kelimeden oluşan bu zamir metinde altı yerde geçmektedir. hâ/ dilin 
hiç kim bilmes tangrı güvâh (4b/6), halkdın sorsam hiç kim manga börmes cevâb 
(260/4), sendin özge hiç kim meni yolğa salmas (27a/2), ışk yolıda hiç kim yoktur men 
dey” öarib (31a/10), hâlkımni izler-min hiç kim bilmes kaydadur (48a/10), bu 
yollarda hiç kim örse'** yok yoldaşım (65b/2). 

> kamuğ: ET'deki #amağ 'dan gelişmiş Zamuğ zamiri DHK”de üç yerde geçmektedir. 
nâgehândın tururumda kamuğ büzürg (8a/6), kamuğ dünyâ yıkkanlar va âh kördüm 


(73a/11), kamuğ a râbilerni kâttasıdur”” (76/2). 
1.3.2.5. Soru Zamirleri 
DHK'de soru zamirleri olarak Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi &im, ne, 


kayda, kaysı, kanı, kayu, kaçan, kaydın kelimeleri kullanılmaktadır. 


On iki yerde geçen &im zamirinin yalın ve çekimli biçimleri bulunmaktadır. &imni 
körsem hizmet kılıp kulı boldum (2b/7), kim bilmese allâh anı imânı yok (17a/1), kim 
ar öitse şeylân kibi hevâsı bar (170/5), zerre ışkı kimge tüşse nâlâan kılur (19b/4), 


1 Metinde «six şeklinde yazılmıştır. 
2 Metinde 4s wS şeklinde yazılmıştır. 
195 Metinde *S yerine &S şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
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pinhân yürür kimni körse âşık kılga(y) (21b/8), yol adaşken 9 it dek yolnı kimdin 


soray (26b/1), ol arığlar kimge turur bilgil anı (51a/2), vb. 


Yoğun şekilde kullanılan 7e zamirinin yalın durumunun yanında bu zamirden 
meydana gelen #edür, neçük, neçe, neçede, neler yapıları karşımıza çıkmaktadır. 
zâlimlerde had ne bolğay bizde günâh (5a/9), hânmânım ne körüngey belki cândın 
(13a/10), zâlimlerni kurbı nedür mön yaratkan (5b/10), bu cân birle didârımgnı neçük 
körey (26b/2), sanga neler anı taşlar atıp anı kovlar (39b/8), uşbu cân bizing bilen bir 
neçe yıllar bar ödi (49b/3), bu dünyanı sanıça bir yıl neçe bolur (51a/7), bu sözler 
neçede kim bilgülügdür (78b/9), vb. 


DHK'de soru zamirlerinden bir takımı £a'dan meydana gelmektedir. Bunlar £ayda 
“nerede”, £aysı “hangısı”, £anı “hani, nerede”, kayu “nasıl”, açan “ne zaman”, kaydın 
“nereden” gibi. başdın ayağ toldı günâh kayda baray (26a/11), hâlkımni izler-min hiç 
kim bilmes kaydadur (48a/10), kaysı köngül tecelli pertev salsa (68/10), âdemmin dep 
bölin bağlar kanı himmet (5a/6), vâ-deriğâ ötti ömrüm kanı tâ at (9b/6), eyâ ferzend 
mendin sorsang kanı ümmet (81b/3), şâyed kayu kılgay hudâ men dök günâh-kâr bar 
mu hiç (35a/10), hakk ilâhim kayu kulığa Tutf eylese (38a/4), kaçan ölüp gürge kirse 
güri ke ügür (500/11), kaydın söni tapar-mın cânım kurbân kılur-mın (64b/2), vb. 


1.3.3. SIFATLAR 
1.3.3. 1. Niteleme Sıfatları 


Türkçede varlık ve kavramların şekil, renk, vb. bakımlardan vasıflarını bildiren 
niteleme sıfatlarının sayısı oldukça fazladır. DHXK'de geçen temel niteleme 
sıfatlardan bazıları şunlardır: çın ümmetini sinesiğa koydım mene (6b/T), igri yolğa 
her kim kirdi urup söktüm (9a/6), kara yüzüm fâ at kılmay soldı döstlar (9b/8), 
könglüm açkıl âgâh bolay yahşı sözdin (22b/7), kapsap keldim karanguluk yakın 
mâhım (26a/8), yalgan süfi bolğunça bu dem ötmese bihrak (37b/2), uzun tünler 
uyumayın bidâr bolsa (42a/4), siyâhatlık uluğ künler tüşse başka (43b/3), kızıl 
yüzü üg gül dök uşbu solur saman (61b/6), yaruğ dünyâ harâm kılıp süydüm haknı 
(79b/1), kara yüzlüg mahşerde kolın artında kördüm (19a/1), vb. 


DHK'de canlı ve cansız nesnelerin dış ve iç özelliklerini bildirmede sadece Türkçe 


değil yabancı kökenli kelimelerden de yararlanılmıştır. ömme?t dese “aşi kulnı hüş 
19 Metinde ülShai şeklinde yazılmıştır. 
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devleti (16a/10), emânetdir “aziz cânıng yürme bi-gam (17b/2), “aşi câfi kulung köldi 
der-gâhınga (25b/5), hâş bendem dep allâh özi sorar bolsa (36a/5), “âşık kişiler 
köçeleri yatmasa bihrak (37a/1), vb. 


1.3.3. 1. 1. Sıfatlarda Derecelendirme 
DHK'de sıfatlarda derecelendirme bazen ekle, bazen zarflarla ve tekrarlarla yapılır. 
Karşılaştırma (-rAk? ekiyle yapılmaktadır. Ancak bu ek metinde on üç yerde geçen 
bihrak “daha Iyı” (< Far. bih; T. -rak) örneğinde kullanılmıştır. âşık kişiler köçeleri 
yatmasa bihrak (37a/1), her derd elem tögse figân ötmese bihrak (37a/2), süfi bolup 
âlemga özin satmasa bihrak (37a/6), haknı tilegen halk içinde yürmese bihrak (37a/8), 
bi-câ turup allâhnı belend ötmese bihrak (37a/10), yalgan süfi bolgunça bu dem ötmese 
bihrak (37b/2), vb. 


Genel Türkçede pekiştirme derecesi sıfatın ilk hecesine /p/ sesinin getirilmesiyle 
yapılır. DAK'de bu ses /f/ye dönüşmüş ve afak (< apak < ap-ak) kelimesinde 
geçmiştir. küydüm yandım bolfajalmadım hergiz afak (2a/3). 


1.3.3.2. Belirtme Sıfatları 
1.3.3.2. 1. İşaret Sıfatları 


DHK'de işaret sıfatları olarak uzaklık-yakınlık derecelerine göre mene, bu, bul, oşal, 


oşı, Şol, uşbu, ol, andağ zamirleri kullanılmaktadır. 


> bu: garib bendeng bu dünyâdın hazer kıldı (1a/3), dânâ kirek bu yollarda bolsa 
pirden (4a/8), hem nâ-cinsler bu sözlerge hem-râh örmes (4b/10), tınglamağan bu 
sözni gaflet içinde kördüm (19a/3), ne kul örmiş bu sa âdet nuşreti bar (51b/2), vb. 

> bul: yör kökni nâlân kıldı bul feryadım (23a/5), gümânım yok bul sözümde özü üg 
hâzır (23a/9), bul hâletde ol azrâ il kölse nâ-gâh (61a/10), bul hevesler âşıkmın döp 
yolda kalgan (72a/4), bul hâl birle yer astıda dâyim boldum (79b1). 

> ol: câmıg bör ol cânân üçün hakk aygıl mudâm (46a/1), fenâ fenâ bolğanlar ol 
menzilge yeterler (47b/7), sırdın ma nâ yutkanlar ol şarâbdın içerler (47b/9), cândın 
köçmey ol gevherni al(ajalmasmın (65a/6), vb. 

> oşal: nidâ köldi oşal dârga küyüp yuğmağıl (3b/10), oşal alim âmmıni dâr-üs- 
selâmda kördüm (18b/4), oşal meyning mezesi iç bağrımnı kan kıldı (54b/9), eyâ 
döstlar oşal kuşnı beyânnı (70b/6), akar yaşıng köter hüşıng oşı vaktda (28b/4), 
vahdâniyyet deryâsın oşal demde çomdum men (55a/4), vb. 
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> oşı: akar yaşıng köter hüşing oşı vaktda (28b/4). 

> şol: bir câm içip şol meydin mest ü hayrân bolsam men (54b/8), âşıklarga şol 
meydin murâdınça bördim men (55a/8). 

> uşbu: uşbu yanglığ bâfıl işni kılarlar a (32b/4), uşbu yanglığ içsiz kövek korkak 
destar (33a/4), uşbu fânı dünyâda mön dök günâh-kâr bar mu hiç (34b/8), uşbu sözni 
ma nâsın âşık bolsa arglasun (44b/11), uşbu cân bizi ng bilen bir neçe yıllar bar ödi 


(49b/3), vb. 


1.3.3.3. Sayı Sıfatları 
1.3.3.3. 1. Asıl Sayı Sıfatları 


DAK'de asıl sayı adları yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Birlik, onluk, yüzlük gibi 
aşamalardan ibaret bu sayı adlarının bir kısmını sıfat tamlamaları oluşturmaktadır. b/- 
hamdi lillâh iki nefsim öldi dostlar (8b/10), bu tört kitab ma nâsını bilgen bar mu 
(42b/3), kıyâmetde kezer sekiz behiştin (75b/9), (mi)n yögirme altı yaşda sevdâ kıldım 
(7a/4), mön yögirme yeti yaşda pirni ftaptım)"* (Ta/8), otuz iki yaşda yetti hakkdın 
fermân (8b/4), kırk ikimde fâlib bolup yolga kirdim (11a/5), ölig iki yaşda köçtim hân 
u mândın (13a/9), ölig sekiz yaşka kirdim men bi-haber (14a/11), ölig tokuz yaşka 
kirdim dâd u feryâd (14b/4), alimış üç yaşda boldı ömrüm tamâm (79b/6), üç yüz 
molla yığlıp yetti köp rivâyet (4a/3), zâlimlerge yüz ming belâ bördim mene (5b/9), 
arzı şoldur hudâyga mi ng dâd öter (19a/8), kıyâmet küni yötmiş ming yıl otta kalur 
(51a/8), on sekiz ming âlem içre yoktur mislin (53a/1), kemâl taptı otuz üç ming 


şahâbe (77a/4), vb. 


Hikmetlerin önemli kısmını oluşturan üçten altmış üçe kadar olan hayatını betimleyen 
Yaşname”'de ET”'de de benzer örnekleri karşılaşan sayı sistemi kullanılmıştır. Örneğin 
ET'de otuzdan yukarı sayılarda arfukı kelimesini eklerlerdi. Bunu ofuz artukı bir 
yaşıma karluk bodun... “otuz bir yaşımda Karluk halkı”, men otuz artukı üç yaşıma 
“ben otuz üç yaşımda” vb. (Kaymaz, 750; Tekin, 2010: 61, 63). Eski Uygurca da ise 
otuz, doksan gibi değişik sayılar arasına arfukı kelimesi getirilmiştir. okuz on artukı 
beş “doksan beş”, ofuz artukı üç “otuz üç” vb. (Eraslan, 2012: 185). DHK'deise yirmi 
dokuz ıçın Farsçadan alıntı olan kem “eksik, noksan” kelimesi kullanılmıştır: bir em 


otuz yaşka yettim hâlim harâb (7b/5). 


© Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
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1.3.3.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

DAHK'de sıra sayı sıfatları Türkçenin diğer lehçelerinde olduğu gibi sayı adlarına 
ET'deki (*(X)nç? ekinden genişlemiş 4*nç1$ ekinin getirilmesiyle yapılır. Ancak 
metnimizde sayı sıfatı sadece bilig (örtünçisi abd-menâfdur (75b/6) örneğinde 


görülmektedir. 


1.3.3.4. Soru Sıfatları 


DHK'de soru sıfatları olarak ne, neçe, kayu, kanı vb. kelimeleri kullanılmıştır. 


Metnimizde yirmi üç yerde geçen ne kelimesi sadece bakâlıknı şarâbı ne şarâb 
ökendür (47b/8), her ne cefâ tögse anga âdet kıldım (62b/1) örneklerinde soru sıfatı 


olarak kullanılmıştır. 


İki yerde kullanılan £ayu kelimesi /a ne kılur ehl-i kayu mön dök günâh-kâr bar mu 
hiç (34b/11), hakk ilâhim kayu kulığa hujf eylese (38a/4) örneklerinde soru sıfatı olarak 


karşımıza çıkmaktadır. 


Dört defa kullanılan neçe kelimesi neçe yıllık mihribânım ayrıladur dostlarım (49a/7), 
uşbu cân bizing bilen bir neçe yıllar bar ödi (49b/3) örneklerinde soru sıfatı olarak 


geçmektedir. 


Metnimizde sekiz yerde geçen £anı kelimesi ise dört örnekte soru sıfatı olarak 
kullanılmıştır. âdemmin dep belin bağlar kanı himmet (5a/6), vâ-deriğâ ötti ömrüm 
kanı fâ at (9b/6), cünün içre başın yarğan kanı câri (22a/5), kerâmetidürsin kanı gam- 


hâ-yı muhammed (86b/5). 


1.3.3. 5. Belirsizlik Sıfatları 
DHK'de belirsizlik sıfatları olarak barça, cümle, her, her kaysı, her kim, her bir, özge, 


heme, köp kelimeleri kullanılmaktadır. 


Barça belirsizlik sıfatı sekiz yerde geçmektedir. Bu kelime hem soyut hem de somut 
varlık ve kavramların miktarını belirsiz olarak belirtmektedir. men yaşursam ilig ayak 
barça güvah (26b/5), kaddım elif bolgğan dü-tâ kılgan işim barça hajâ (35a/5), barça 
tirig kalmas öler gür u kefen fikirni kıl (45a/4), yüz ming ârifni kördüm barça cevlân 
içinde (47a/10), barça özü ngde dödi kaldım hayrân içinde (47b/1), barça kullar içinde 

âşi kuldur h'âce ahmed (55b/2), barça yörde dermânıng lâ-ilâhe illa Ilâh (65b/11), 
barça tili birle kulı hakkdın tilegen (70b/3). 


152 


Dokuz yerde geçen cümle kelimesi altı örnekte belirsizlik sıfat olarak kullanılmıştır. 
cümle büzürg yığlıp dünyâ koydurdılar (7b6/10), cümle melek yör astıda boldı gulâm 
(80a/1), cümle melek yazuklarım bildi döstlar (10a/5), cümle âşık yığlıp bargey”* der- 
gâhığa (20b/6), didârıngnı ajâ kılgıl cümle kulga (39b/2), yarlıkağay cümle kulnı izim 
bizdin (63b/2). 


Otuz yerde geçen /er kelimesi on altı örnekte belirsiz sıfat olarak karşımıza 
çıkmaktadır. her sırr kördüm perde birle sırnı yaptım (7a/9), tevbe kıldım her iş kıldım 
hafâ”” kıldım (116/7), melâ ikler her farafdın otlar yakay (19b/9), allâh döse yeksân 
bolur her günâhı (20a/4), âşıkları her kün yüz mi ng gâzi bolgay (22a/8), her meclisde 
halkalarnı tüzerler a (32a/6), avaz öştip her tarajdın kelerler a (32a/10), ümmetlerim 


yazukların her cum a köç (81b/6), vb. 


Dokuz yerde kullanılan her kim belirsiz sıfatı şu örneklerde geçmektedir. igri yolga 
her kim kirdi urup söktüm (9a/6), her kim haknı kulı bolsa hakka yansun (51a/10), 
alarnı bilse her kim köngli şâfdur (75b/7), muhammed aydılar her kim yetimdür 
(77b/2), her kim ümmetimin döse resül işin koymasa (85b/10). 


Aşağıdaki iki örnekte her bir belirsizlik sıfatı kullanılmıştır. dervişlerni her bir sözi 


derdke derman (5 1b/7), her bir şâhı ming yıl çalık yolnı tutar (69b/8). 


Şu örneklerde her kaysı belirsizlik sıfatı kullanılmıştır. her kaysısı öz özige unvân 


kılur (69b/8), anı her kaysısıdur misil-i şeri (78b/2). 


Metnimizde sekiz yerde geçen özge kelimesi beş örmekte belirsizlik sıfat olarak 
karşımıza çıkmaktadır. özge işni allâh tamâm kıldı döstlar (10a/9), şeri atda tecriddür 
yer hudâdın özge başı (49b/2), dem bu demdür özge demni dem deme (53b/8), şeyhmin 
töyü özge binâ kılğanlarnı (84b/6), hakkdın özge gafletlerni yırak salmay (88a/10), vb. 


Metinde beş defa kullanılan #eme kelimesi &lem heme sulfânım döp nâ re tarttı 


(79a/7) örneğinde belirsiz sıfat olarak geçmektedir. 


DAHK'de yirmi dört yerde geçen £öp kelimesi yedi örnekte belirsizlik sıfat olarak 
kullanılmıştır. öç yüz molla yığlıp yetti köp rivâyet (4a/3), akmen birle karaman sürgen 


1 Metinde «1S » şeklinde yazılmıştır. 
1 Metinde sUsa yerine sa şeklinde yazılmıştır. 
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öken köp devrân (27b/1), köp nâfile*““” namâzlarnı adet“ kıldım (62a/10), gâr içinde 
larttım dostlar köp meşakkat (63b/5), köp na-dânlar anı bilmes beyânnı (70b/8), yer 
astıda hârlık tarttım köp meşakkat (81a/2), men anıng üçün köp şeydâ-yı muhammed 
(86b/1). 


Metinde £amuğ belirsizlik sıfatı aşağıdakı üç örnekte geçmektedir. nâgehândın 
tururumda kamuğ büzürg (8a/6), kamuğ dünyâ yıkkanlar va Hâh kördüm (73a/11), 
kamuğ a râbilerni kettesidür ““* (76a/2). 

1.3.4. ZARFLAR 

1.3.4.1. Yer ve Yön Zarfları 

DHK'de eylemin yer ve yönünü gösteren zartların sayısı çok fazla değildir. Yer ve yön 
zarfları olarak kullanılan bu kelimeler genellikle Türkçe kökenlidir. Bunlar 457 “alt”, 
ald “ön”, üst “üst”, art “arka”, kaş “yan”, ara “ara”, yan “yan”, içi “içi”, faşı “dışı”, 
içre “içeri”, yakın “yakın”, #oğrı “doğru”, yırak “uzak”, anda “orada”, munda “burada” 


gibi. Genellikle bu zarflara yönelme ve bulunma hâli ekleri getirilmiştir. 


> ald: Sadece iki örneği bulunan bu zarfa iyelik ve hâl ekleri (yönelme ve bulunma 
hâli ekleri) getirilmiştir. resü/ aldığa bir yetim kelipdür (77a/7), hür u gılmân cümlesin 
karşu aldında kördüm (18a/6). 

> anda: 4n işaret zamirine bulunma hâli ekinin getirilmesiyle meydana gelen bu zarf 
DAK'de yirmi bir yerde geçmektedir. mey-i cân-bahş içken âşık anda sultan (21b/4), 
sorar bolsa men kul anda ne kılgaymın (28a/2), gafil tapmas hakk yolın anda 
tapmaslar orun (44a/6), fikir eyleben tapmas cevâb anda ne dersin tangrığa (45b/7), 
uşbu tevbe birlen anda barganlarga (50b/7), vb. 

> ara: Metnimizde üç yerde kullanılan bu zarf sadece yalın durumda karşımıza 
çıkmaktadır. andağ âşık çöller ara kılğay vatan (41a/8), altun kümüş“ mâl zernirg 
ara kirmes (43b/1), birâderler ara yolda kaldım imdi (61b/3). 

> art: Metnimizde sadece kara yüzlüg mahşerde kolın artında kördüm (19a/1) 


örneğinde geçen bu zarfa zamir n'li bulunma hâli eki getirilmiştir. 


9 Metinde «Âli şeklinde yazılmıştır. 

>! Metinde <»l şeklinde yazılmıştır. 

2 Metinde 4S yerine &S şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
2 Metinde o *5 şeklinde yazılmıştır. 
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> ast: DHK'de yirmi sekiz yerde geçen bu zarfa genellikle iyelik ve hâl ekleri 
(yönelme ve bulunma hâli ekleri) getirilmiştir. /hurrem/”** bolup yer astığa kirdim 
mene (1a/2), yör astıda sulfân/mın dep boldum ulukj*© (16/T), tofrak bolup yör astıda 
bolgen“*“ yahşı (12b/9), ervâhları yör astığa kirgen ömes (19a/13), tekebbur astıda 
kalgğan hemesi ağrı handânlık (60b/6), kötip yer astığa âhir cihândın kötti armanlık 
(60a/2), vb. 

> iç: DAK'de otuz örneği tespit edilen bu zarf bazen sadece iyelik ekiyle bazen iyelik 
ekinden sonra zamir n'li bulunma hâli ekiyle kullanılmıştır. muhammed ışkıda içi 
küyedür (76a/10), tımg,iamağan bu sözni gaflet içinde kördüm (19a/3), derviş bolup 
halk içinde tesbih ökürüp (37a/5), haknı tilegen halk içinde yürmese bihrak (37a/8), 
halk içinde oynap küler pinhân sözi (38a/9). 

> içre: (1rA1 ekiyle türemiş ve Türkçenin çeşitli dönemlerinde bu şekilde karşımıza 
çıkan bu zarf DHK'de otuz iki yerde kullanılmıştır. gavvâş fende boldum vücüd içre 
sine kirdim (47a/7), hakk ışknı könglüm içre saldı döstlar (8a/7), tangla barsa cennet 
içre kiygey hil at (17a/8), cünün içre başın yarğan kanı câri (22a/5), ihlâşlık kul halk 
içre murâdınğa yötti yâ (27b/8), halka içre mest tive dök ağnarlar a (33a/1), vb. 

> kaş: DAK'de beş yerde geçen bu zarfa da iyelik ekinden sonra zamir n'siz bulunma 
hâli eki getirilmiştir. fâ alikler hakk kaşıda hoş sa âdet (9b/7), hakk kaşıda közü ng 
yaşı güvâh bolsun (56a/4), hâş âşıklar hakk kaşıda revâ körsün (57a/6), köz yaşıdur 
hakk kaşıda tuhfe niyaz (63a/9), muhammed olturur dâyim kaşıda (76a/4), vb. 

> munda: İşaret zamiri mw'dan sonra bulunma hâli ekinin getirilmesiyle meydana 
gelen bu zarf DHK'de şu örneklerde geçmektedir. nevha zârı feryâd urmay munda 
küymey (28a/10), vâ-deriğâ ötti ömrüm zZâyi munda (40b/7), kul h'âce ahmed neçük 
munda orun tapsun (516/1), munda yığlap âhiretde külsem mu kin (52b/9), munda 
yığlap âhiretde bolğul garık** (10b/4), vb. 

> taş: Metnimizde sadece allâh döse bi-şekk yarur içi taşı (20b/4), ümmet dedi içi 
taşım nürge battı (80b/6) örneklerinde geçen bu zarf iyelik ekini almıştır. 

> toğrı: Hem sıfat hem de edat görevlerini taşıyan bu kelime DHXK”de /oğrı yürgen 
kulnı haknı izlep yolnı (85b/8) örneğinde zarf olarak karşımıza çıkmaktadır. 


2“ Kemal Eraslan, a.g.e., s. 108. 

>> Kemal Eraslan, a.g.e., s. 110. 

9 Metinde &Sİ » şeklinde yazılmıştır. 

©! Metinde â& yerine â€ şeklinde yazılmıştır. 
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> üst: Metnimizde beş yerde karşımıza çıkan bu zarf iyelik ve ve bulunma hâli ekleri 
almıştır. Bir örnekte iyelik ekinden sonra zamir n'si getirilirken diğerlerinde zamir n'si 
kullanılmamıştır. /0/rak sıfat yol üstide yolı boldum (2b/8), yör üstide ölmes burun tirig 
öldüm (16a/1), melâ ikler hem-râhı arşnıngüstinde kördüm (18a/10), yol üstide tofrak 
bolsam kâfir ölmes (25b/2), yol üstide tofrak bolur aziz başı (84a/9). 

> yan: Metinde /ört yanımdın yol indi kevn ü mekân içinde (47a/2) örneğinde 


karşımıza çıkan bu zarfa |. şahıs iyelik eki daha sonra ayrılma hâlı eki getirilmiştir. 


1.3.4.2. Zaman Zarfları 
DHK'de fili zaman bakımından nitelendiren zarfların bir takımı Türkçe bir takımı da 


Arapça ve Farsça kökenli kelimelerden oluşmaktadır. 


> âhir: Kökeni Arapça olan hr kelimesi DAK'de beş yerde geçmektedir. bi/mey 
kaldım ömrüm âhır boldı döstlar (10a/1), hizmet kılgan âhir murâd tapar döstlar 
(72b/6), zemâneler âhir boldı hüyung ketti (726/7), âhir demde imânıdın cudâ kıldım 
(84b/8), ahir zamân bolgğandur pad-şâh zâlim bolgandur (55b/5). 

> burun: Metinde beş yerde geçen burun kelimesi “önce” anlamı taşıyarak zaman 
zarfı olarak kullanılmıştır. ö/mes burum“© cân börmekni derdin tartsam (15b/5), yör 
üstide ölmes burun tirig öldüm (16a/1), söndin burungı yârânlar bilmeding kıyan 
bardılar (45a/3), ölmes burun vucüdu ngnı eyle fâni (69b/4), ölmes burun cân açığın 
zehrin tarttım (82b/2). 

> dâyim: Arapça kökenli olan bu zarf da metinde on beş yerde karşımıza çıkmaktadır. 
çın aşıklar dâyim tirig ölgen ömes (19a/12), dâyim yürdüm nefsim üçün gedâlıkda 
(57a/8), hudâ dâyim resülnıng dinidin hem bi-haber ötken (60b/5), gariblerni işi dâyim 
sulükdur (77b/8), nefes hevâ birle dâyim yürgenlerni (84b/7), dâyim gam-ı ümmet yödi 
vü yömedi ni met (86b/4), vb. 

> dâymâ: Arapça kökenli olan dâymâ zarfı £ zkurünr “emrni kılgan kullar dâymâ 
(18a/7) örneğinde kullanılmıştır. 

> örte: Metinde üç yerde geçen örfe zarfı yalın durumda kullanılmıştır. seherlerde 
örte kopup nâle kılğıl (56a/1), rüze tutup örte koyup hakka yangan (11a/3), garibni örte 
ahşam sorgülügdür (77b/10). 


“ Burada ös » şeklinde başka yerlerde &3 » » şeklinde yazılmıştır. 
0 s8 © zkurüni“öyle ise beni anın” (Bakara Süresi — 152) 
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> her/ bir/ âhir zamân: Metinde yedi yerde geçen zamân kelimesi her, bir, âhir 
kelimeleriyle birlikte zaman anlamı taşıyan zarfları oluşturmuştur. kirgey yılan birle 
çıyan!“ sorgan tilingni bir zamân (48a/5), ol kuş aytur hergiz tınmaymın bir zamân 
(70b/10), cânnıng gusli imândur tekrâr kılgıl her zamân (48b/5), böredür her zamân 
islamga kuvvet (78a/3), ahir zamân bolgandur pad-şah zâlim bolgandur (55b/5), vb. 
> imdi: DHK'de on üç yerde geçmektedir. âhireini yarağnı kılgıl imdi (31b/7), hasret 
bilen akl hüşm kötti imdi (61a/3), şâyed kılgay nazar pir-i muğân imdi (62a/4), der- 
gâhınga imdi köldim himmet bağlap (74a/2), ömrüm külli hazân boldı imdi tuydum 
(74a/8), vb. 

> köçe: Metinde otuz bir yerde geçen bu kelime &öçe yatmay mihnet tartıp şâdık 
boldum (7/2), alimış köçe altmış kündüz bir yol ja âm (79b/4), köçe namâz kündüzleri 
sâyim boldum (79b/8), keçe yatmay hizmet kılsang hoş devletim (82a/5S) örneklerinde 
yalın durumda kullanılırken âşık kişiler köçeleri yatmasa bihrak (37a/1), ta-hâ okup 
tün köçeler kâyim boldum (79b/10) örneklerinde çokluk eki getirilmiştir. Diğer 
örneklerde ise &ündüz zarfıyla birlikte kullanılmıştır. £&çe kündüz bi-$am yürdim 
yaşım akmay (2b14), köçe kündüz bi-ğam yürdüm hem yaz u kış (14b/11), keçe allâh 
kündüz allah tınmay birle ağrar (20a/5), köçe kündüz közde yaşı akar bolgay (38a/5), 
hakka aşık bolganlar köçe kündüz uyumas (48a/4), hakk zikrini keçe kündüz vird 
eylemey (82b/6), vb. 

> kün: DHK'de yirmi altı yerde geçen ün kelimesi fön gibi yalın ve çekimli 
biçimleriyle karşımıza çıkmaktadır. Birkaç örnekte başka kelimelerle birlikte zaman 
zarfı anlamı taşıyan kelime grupları oluşturmuştur. almış üçke yaşım yetti bir künçe 
yok (1b/5), tüni küni uhlamay hü zikrini ayganlar (18a/9), âşıkları her kün yüz ming 
gâzi bolgay (22a/8), mahşer küni ü âhirette mön dök günâh-kâr bar mu hiç (35a/6), 
siyahatlık uluğ künler tüşse başka (43b/3), bir künde böş vaki buyruğın kılgıl edâ kılma 
hafâ (45b/4), körüng kul h'âce ahmedni aşlı kün birlen mekândadur (49a/6), kıyâmet 
küni araşai atmas bolur (50b/3), günahları kündin künge artar döstlar (73a/6), vb. 

> kündüz: Metnimizde £ündüz zarfı altmış köçe alimış kündüz bir yol ta âm (79b/4), 
köçe namâz kündüzleri şâyim boldum (79b/8) örneklerinde tek başına kullanılırken 


yirmi dört örnekte &öçe zarfıyla kelime grubu oluşturmuştur. 


9 Metinde va şeklinde yazılmıştır. 
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> seher: DHK'de yirmi dört yerde kullanılan seher zarfının yalın ve çekimli biçimleri 
karşımıza çıkmaktadır. bir #ün seher garib manşür köp yığladı (5a/1), içi taşı küyüben 
seherlerde yatmasun (44a/7), seherlerde tınmay yürüp kılgıl fâat (63b/7), tuymas 
munı gafiller yatmas seherde turgay (67b/8), seher birlen ezânda yatmas seherde 
turgay (68b/3), vb. 

> tang: Metnimizde on dört yerde karşımıza çıkan /azg kelimesi yalın ve çekimli 
biçimleriyle görülmektedir. Altı örnekte yalın durumda sekiz örnekte /a7g afkunça 
şeklinde geçmektedir. /a7g/a barsang didârınga kılur mihmân (16b/8), tangla barsa 
cennet içre kiygey hil at (17a/8), tangla barsa h'âcesiğa tuhfe yaşı (22a/10), tün 
seherler tang atkunça yatmak işim (25b/9), yakang tutup tang atkunça tınmay yığla 
(700/6), tang atkunça hakk yâdını aygan kişi (83b/11), vb. 

> tün: DAHK'de yirmi yerde geçen #ün zarfı yalın ve çekimli biçimleriyle karşımıza 
çıkmaktadır. Bazı örneklerde zaman zarfi anlamı taşıyan çeşitli kelime grupları 
oluşturmaktadır. haknı izlep başım tünler kattım (1b/10), bir tün seher garib mansşür 
köp yığladı (5a/1), hakkdın korkup yaşım töküp tünler kattım (100/7), tüni küni 
uhlamay hü zikrini ayganlar (18a/9), tün seherler tang afkunça yatmak işim (25b/9), 
hâlikımnı izler-min tün kün cihân içinde (47a/1), mi râc tüni nürı didem ferzend dödi 
(80a/9), fün uykunı harâm kılıp nâlân bolur (88a/7), vb. 

> yıl: Metinde yedi örnekte karşımıza çıkan y/ kelimesi aşağıdaki örneklerde soru ve 
sayı sıfatlarıyla birlikte zaman zarfı oluşturmuştur. uşbu cân bizi ng bilen bir neçe yıllar 
bar di (49b/3), kıyâmeini ng bir küni &lig mi ig yılça bolur (51a/6), bu dünyânı sanıça 
bir yıl neçe bolur (51a/7), kıyâmet küni yötmiş ming yıl otta kalur (S1a/8), her bir şâhı 
mi üg yıl çalık yolnı tutar (69b/8). 


1.3.4.3. Miktar Zarfları 

> az: Metinde sadece hâcet örmes âşıklarga köbü azı (22a/3) örneğinde geçen az 
zarfı köp kelimesiyle yan yana kullanılmıştır. 

> köp: Metinde yirmi beş yerde geçen £öp kelimesi on bir örnekte zarf olarak 
kullanılmıştır. melâmetler ihânetler köp &şitti (3a/10), taşka aydı emrim tutup köp 


7211 


iögmeğil*** (3b/11), leşker tüzep şeytân birle köp uruştım (8b/11), saç sakalım köp 


akardı könglüm kara (10a/2), âşıklarnıng köp küydürgen hakk didârı (21a/7), vb. 


211 Metinde İs&US3 şeklinde yazılmıştır. 
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> uzun: Genelde sıfat olarak kullanılan uzun kelimesi z&limlerni ilgi uzun kıldım 
mene (6a/6) örneğinde fiili miktar bakımından niteleyen zarf olarak karşımıza 
çıkmaktadır. 

> yakın: Hem sıfat hem de edat görevlerini taşıyan bu kelime DAK'de resülu Mah 
va deleri yakın yetti (720/8), yığlamay mu öler vaktım yakın yetti (9b/10) örneklerinde 
zarf olarak kullanılmıştır. 

> yırak: Aynı zamanda hem sıfat hem de edat görevlerini taşıyan bu isim bazı 
örneklerde zarf olarak kullanılmıştır. uşbu yazglığ güm-râh şeyhdin yırak kaçğgıl 
(340/2), yakın işing sendin yırağ bolur örmiş (44b/6), dünyâ izlep nefsim meni saldı 
yırak (57a/3), hây u heves mönminlikni yırak taşla (64a/7), hakkdın özge gafletlerni 
yırak salmay (88a/10), vb. 


1.3.4. 4. Durum Zarfları 
DHK'de filin durumunu bildiren zarfların sayısı çok fazla değildir. Onların bir kısmı 


Türkçe bir kısmı da Arapça ve Farsça kelimelerden oluşmaktadır. 


> andağ: Metinde on iki yerde geçen andağ kelimesi andağ bolmay âşıklar didâr 
ârzü kılmasun (44b/7) örneğinde zarf olarak kullanılmıştır. Diğerleri sıfat olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

> birge: Metinde iki yerde karşımıza çıkan bu kelime hakk cebrâ il ene İ-haknı birge 
aydı (3b/3), âşık küyse hâş ma şükı birge küygey (19a/9) örneklerinde zarf olarak 
kullanılmıştır. 

> çın: Metnimizde on dokuz yerde geçen bu kelime iki örnekte fiilin durumunu 
bildiren zarf olarak karşımıza çıkmaktadır. çın ölersin bir kez anı yalğanı yok (16b/11), 
ümmet dögey muhammed çın sözlese kul ahmed (86a/9). 

> hergiz: Farsça olan bu zarf DHK'de dört örnekte karşımıza çıkmaktadır. £üydüm 
yandım bolfajalmadım hergiz afak (2a/3), yör kökdin ja âm börsem hergiz toymas 
(25b/3), didâr taleb kılsalar hergiz gâfil yürmesün (44a/5), ol kuş aytur hergiz 
inmaymın bir zamân (70b/10). 

> hiç: Metinde on altı yerde geçen bu kelime şu altı örnekte durum bildiren zarf olarak 
kullanılmıştır. bölim bağlap hiç kılmadım bir yahşı iş (14b/9), ey dâd igem hiç yetmedi 
saga dadım (23a/4), hiç bilmedim neçük köçti ömrüm mini (28b/1), kul h'âce ahmed 
hiç bilmedi ng râh tüzni (66b/7), köngül içre hiç kalmağay zerre arman (70b/1 1). 
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> mundağ: Metnimizde tek örnekte karşımıza çıkan mundağ kelimesi mundağ kılıp 
hakk didârın körgen bar mu (42a/2) örneğinde zarf olarak kullanılmıştır. 

> yahşı: DAK'de on sekiz yerde geçen bu kelime on üç örnekte filin durumunu 
bildiren zarf olarak karşımıza çıkmaktadır. ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 
(29b/8), ey ahmed sön yahşı bil yoktur bu sözge kal kıl (45a/7), men aytayın yahşı 
tıngang ayânnı (70b/7), köngülde saklağay-sız yahşı bilip (75b/3), vb. 


1.3.4.5. Soru Zarfları 
DHK'de soru zarfları olarak ne ve *£a kökünden türemiş kaçan, kaydın, kayda, kayu, 


neçe, neçük vb. kelimeler kullanılmıştır. 


> kaçan: ET'de de görülen bu kelime D/Kde sadece kaçan“ ölüp gürge kirse güri 
kö ngür (50a/11) örneğinde karşımıza çıkmaktadır. 


> kayda: Soru bildiren kay?” 


zarfına bulunma hâli ekinin getirilmesiyle yapılan bu 
zarf DHK'de başdın ayağ toldı günah kayda baray (26a/11), kayda barsak allah özi 
bizge behre (29b/9), kur ân içre âyet bar kayda barsam andadur (48b/1) örneklerinde 
geçmektedir. 

> kaydın: Soru bildiren £ay zarfına ayrılma hâli ekinin getirilmesiyle yapılan bu zarf 
DHK'de sadece kaydın söni tapar-mın cânım kurbân kılur-mın (64b/2) örneğinde 
geçmektedir. 

> kayu: ET”de karşımıza çıkan bu zarf DAHK'de de şâyed kayu kılgğay hudâ men dök 
günâh-kâr bar mu hiç (35a/11), hakk ilâhim kayu kulığa lutf eylese (38a/4) 
örneklerinde kullanılmıştır. 

> neçe: ET”de çeşitli örnekleriyle karşımıza çıkan neçe kelimesi DAHK“de üç yerde 
geçmektedir. Bunladan bu dünyanı sanıça bir yıl neçe bolur (5la/7) örneğinde zarf 
olarak kullanılmıştır. 

> neçük: Soru bildiren neçe kelimesi ile öZ edatının birleşmesiyle meydana gelen bu 
kelime DHK'de on bir yerde geçmektedir. bu cân birle didârıngnı neçük körey (26b/2), 
bendem dömey yüz ökürse neçük kılğay (27a/7), külersin bi-haber kahka neçük şerim 
nâ-dânlık (60a/8), lâhd içre barıp yatsam neçük köçkey möni ng hâlim (60b/3), neçük 


ümmet tultar-mın anda sormas muhammed (86a/7). vb. 


2? Metinde &ls3 şeklinde yazılmıştır. 
2 kay zamiri Eski Kıpçakçada “nereye” (Topralı, Vural, Karaatlı, 2007: 133), Kazak Türkçesinde 
“hangi” (Koç-Oğuz, 2013: 218) anlamlarında kullanılır. 
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1.3.5. EDATLAR 

1.3.5. 1. Yalın ve Ilgi Hâllerle Bağlanan Edatlar 

> bilen: Vasıta, birliktelik, amaç, tarz, durum, şart gibi çeşitli anlamları bildiren bir 
edattır. DHK”de on iki yerde geçen bilen edatı genellikle yalın hâlle bağlanmıştır. bu 
möninga zâlarım cânım bilen şâdmân ödi (49b/4), sıdkı ng bilen allâh degil hâlâ furşat 
(520/1), hay hü dögen bilen muhkem deme (54b/4), ihlâs bilen ışkka kadem koygan 
bende (56a/5), kâdir bizni yarattı kudret bilen (67a/1), vb. 

> birle: D/X'de kırk dört yerde geçen bu edat kırk iki örnekte yalın hâlle 
bağlanmıştır. her sırr kördüm perde birle sırnı yaptım (7a/9), yâ ilâhim hamdıng birle 
hikmet aytıp (1 1b/7), ne yüz birle aga aytay kılgıl âzâd (14b/6), yer astıda cânım birle 
hizmet kıldım (16a/3), bular birle güm-râh bolup yürmeğil sen (34a/5), vb. 

> birlen: DAK'de on altı yerde geçen birlen edatı her yerde yalın hâlle bağlanmıştır. 
bir söz birlen yârânlardın boldı cudâ (4b/5), şaykal börip hem birlen zengârnı açarlar 
(48a/3), hakk te âlâ hükmi birlen azl ötedür döstlarım (49b/4), uşbu tevbe birlen anda 
barganlarga (50b/7), kul Mâce ahmed ömrüng ötti yazı birlen fenâ bolup şk 
makâmın bildim mene (67b/7), vb. 

> Bu edata zamirden sonra geldiğinde ilgi hâli eki getirilir. 4$b4 cân bizing bilen bir 
neçe yıllar bar ödi (49b/3), 

> Bu edata zamirlerden sonra geldiğinde ilgi hâli eki getirilir. amg üçün tınmay 
yığlap kılur zârı (21a/8), anınüg üçün hakk yolıda cânı kurbân (21b/8). 

> burun: Zaman ve sıralama bakımından öncelik bildiren bir edattır. DAK”de dört 
yerde geçen bu edat örneklerin hepsinde sıfat-fııl ekinden sonra kullanılmıştır. ö/mes 


burun?!“ 


can börmekni derdin tartsam (15b/5), yör üstide ölmes burun tirig öldüm 
(164/1), ölmes burun vucüdungnı eyle fâni (69b/4), ölmes burun cân açığın zehrin 
iarttım (82b/2). 

> dek — dey/ day: Bağlandığı kelimeye benzerlik, ölçü, miktar, zaman, durum, 
karşılaştırma vb. çeşitli anlamlar katan bu edat DAK'de otuz dört yerde geçmektedir. 
Edat, yalın hâlle bağlanır. &//g yöfi yaşda ömrüm yel dek ötti (14a/T), yol adaşken” 
it dök yolnı kimdin soray (26b/1), yetim kalgan botalar dök bozlamak sevâb (31a/5), 


ayş ferâğatlar kılıp mön dök günâh-kâr bar mu hiç (34b/3), ol bülbül dek sayrar tiling 


214 Burada &s » şeklinde başka yerlerde & 5 5 » şeklinde yazılmıştır. 
215 Metinde Sa»! şeklinde yazılmıştır. 
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“16 Sarib (31a/10), muhammed dey 


tutulgusı (430/7), ışk yolıda hiç kim yoktur mön day 
teşne bolsang kolun alay (80b/2), vb. 

> içre: DAK'de otuz iki yerde kullanılan bu edat her yerde yalın hâldeki kelimeden 
sonra gelmiştir. düzah içre kalmasun döp gamım yedi (1a/10), hakk ışknı könglüm içre 
saldı döstlar (8a/7), tangla barsa cennet içre kiygey hil at (17a/8), cünün içre başın 
yarğan kanı cârıi (22a/5), ihlâşlık kul halk içre murâdınga yetti ya (27b1/8), halka içre 
mesi tive dök ağnarlar a (33a/1), vb. 

> kibi: Bağlandığı kelimeyle birlikte benzerlik, karşılaştırma, sıralama, durum, tarz, 
şüphe, ihtimal gibi çeşitli anlamlar ıfade eden bu edat DAK'de kim âr ötse şeytân kibi 
hevâsı bar (17a/5) örneğinde kullanılmıştır. Tespit edilen örnekte bu edat yalın hâlle 
bağlanmıştır. 

> sarı: Bağlandığı kelimeyle birlikte zaman, yönelme anlamlar bildiren bu edat 
DAK'de altı yerde karşımıza çıkmaktadır. Edat, yalın hâlden sonra kullanılmaktadır. 
infak kılıp allah sarı tolganmadım (19b/2), ka be sarı köter bolduk in-şa ah (29b/7), 
kanat tokup hevâ sarı uçar bolgay (40a/8), bağır kanın akuzup cânân sarı barsam meön 
(54b/10), şevk kanatın hazret sarı tokup uçar (69b/7), közdin köterip perdeni miskin 
sarı açğıl (87a/9), vb. 

> şıfat: Kökeni Arapça olan bu kelime DAK”de dokuz yerde kullanılmaktadır. Yedi 
örnekte kullanılan bu kelime benzerlik, karşılaştırma anlamı bildiren edat olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Edat, yalın hâlden sonra kullanılmaktadır. /0/rak sıfat yol 
üstide yolı boldum (2b/8), ışk yolıda manşür şıfat boldum mene (3a/7), mecnün sıfat 
hayl u hüşdın kaçıp tandım (12a/12), müsâ şıfat vucüdlarım küyüp yandı (80b/10), 
mecnün $ıfat hayl u hüşdın kaçıp tandı (80b/11), vb. 

> üçün: Bağlandığı kelimeye sebep, amaç, ilgi gibi çeşitli anlamlar katan bir edattır. 
DAK'de yirmi yerde geçen bu edat genellikle yalın hâl ile bağlanmıştır. dünyâ üçün 
birbirige kılmas şefakat (5a/7), bi-hamdi lillâh didâr üçün gedâ boldum (14a/1), resül 
üçün iki âlem ber-bâd börmek (17b/5), cânıng bör ol cânân üçün hakk aygıl mudâm 
(46a/1), dâyim yürdüm nefsim üçün gedâlıkda (61a/8), vb. 

> üzre: Sebep ve şart bildiren bu edat DHK'de ba Zılarnı sine üzre dem kılurlar 
(32b/5), namâz rüze tevbe üzre barganlarga (50b/5) örneklerinde yalın hâldeki 


kelimeden sonra gelir. 


19 Metinde «s4 şeklinde yazılmıştır. 
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> yanglığ: Benzerlik ve karşılaştırma bildiren bir edattır. Metnimizde on beş yerde 
geçen bu edat her yerde yalın hâlle bağlanır. manşür yanglığ başım bördim ışk darında 
(11b/4), uşbu yanglığ batıl işni kılarlar a (32b/4), 'ışksız âdem hayvân yanıglığ hayrân 
yürür (38b/6), dertlik âdem hazân yanglığ solar bolgay (39a/6), vahşi yanglıs hem- 
rahları zâğ zâğı (41a/9), vb. 


1.3.3.2. Yönelme Hâliyle Bağlanan Fdatlar 

> ohşaş: Bağlandığı kelimeye benzerlik, karşılaştırma anlamları katan bu edat 
DAK'de sadece yolın fapkan bizge ohşaş güm-râh örmes (4b/9) örneğinde 
geçmektedir. Edat, yönelme hâliyle bağlanmaktadır. 


1.3.5.3. Ayrılma Hâliyle Bağlanan Edatlar 

> burunğı: DHK'de sadece söndin burunğı yârânlar bilmeding kıyan bardılar 
(45a/3) örneğinde geçen bu kelime ayrılma hâliyle bağlanmaktadır. 

> özge: Başka kelimesiyle aynı anlam taşıyan bu kelime DHX“de sekiz yerde 
karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan sendin özge hiç kim möni yolga salmas (27a/2), 
şeri atda tecriddür yer hudâdın özge başı (44b/2), hakkdın özge gafletlerni yırak 
salmay (88a/10) örneklerinde çekim edatı olarak kullanılmaktadır. Edat, ayrılma hâlı 
ekinden sonra gelmektedir. 

> song: Zaman, sıralama, sınırlama anlamları katan bu edat D/K”de sadece va de 
yoktur ölgendin song bâz kölmağıng”!' (42b/10), ki andın song hudâdın vahy kelipdür 
(76b/9) örneklerinde kullanılmıştır. Edat, ayrılma hâliyle bağlanmaktadır. 

> sonğra: Bağlandığı kelimeyle birlikte zaman, sıralama, sebep anlamları ifade eden 
bu kelime DHK'de on üç yerde kullanılmaktadır. Edat, ayrılma hâli ekinden sonra 
gelmektedir. andın songra vahdet meydin kafre tattım (1a/7), andın songra çil-ten 
bakıp şerbet berdi (5a/3), andın songra der-gâhığa bolar lâyık (39a/9), andın sogra 
gevher istep tâlib çomsun (52b/4), andın songra hakk rahmetin bilip körgil (59a/4), 
vb. 


217 Metinde Si&&lS şeklinde yazılmıştır. 
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1.3. 6. BAĞLAÇLAR 
1.3. 6. 1. Sıralama Bağlaçları 


DAHK'de kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine düzenli bir şekilde 
bağlayan sıralama bağlaçları olarak /okı, hem, W ü/ vw/ vü gibi morfemler 


kullanılmıştır. 


> hem: Farsça kökenli olan bu bağlaç DHX”de yirmi dört yerde geçmektedir. ey 
mü minler mön hem mansur boldım mene (3b/1), kanlar yutup mön hem güvâh boldum 
mene (4b/7), zâtı uluğ rahmân igem hem cebbarım (22b/4), bolsang gül dök yüzü ng 
hem solğusı (43b/8), şaykal börip hem birlen zengârnı açarlar (48a/3 ), vb. 

> takı: ET'de kullanılan bu bağlaç DAK”de de görev, kullanım ve herhangi ses bilgisi 
bakımından değişmeden kullanılmıştır. Bağlaç, sadece öpke takı ciger bağrın kakarlar 
a (32b/8) örneğinde geçmektedir. 

> w/ ü/ vu/ vü: Arapça kökenli olan bu edat DHK'de sık kullanılmıştır. /eyfi vü 
mecnün ferhâd u şirin devrân sürer (200/7), azze vü hebâdın köçmese âdem deme 
(54b/2), dâyim gam-ı ümmet yödi vü yömedi ni met (86b/4), hâlâ dem bar şıdkıng birle 
kılgıl sohbet (53a/2), hây u heves mâ vü menni otka yakmay (2b/5), mecnün sıfat hayl 
u hüşdin kaçıp tandım (12a/12), fes”5 ü destârlarnı büçik*** fulga satıp aldım (10/3), 
hây u heves mâ vü menlik ketti dostlar (8b/7), vb. 


1.3. 6.2. Karşılaştırma-denkleştirme Bağlaçları 

DHK'de iki veya daha çok unsuru birbiriyle karşılaştıran karşılaştırma bağlaçları 
olarak sadece da... da ve hem... hem morfemleri tespit edilmiştir. #akatda hakikat da 
hakk himâyet (4a/5), miskin h'âce ahmed cânı hem gevherdür hem kânı (47b/4). 

1.3. 6. 3. Cümle Başı Bağlaçları 

DHK'de birden fazla cümleyi anlam bakımından birbirine bağlayan bağlaçların sayısı 
dığer bağlaçlara göre daha çoktur. Bunlardan bir kısmı Türkçe bir kısmı da Arapça ve 
Farsça kökenlidir. 

> andın sohğra: Cümleye zaman, sıralama anlamları katan bu bağlaç DAK”de kelime 


grubu hâlinde on dört yerde geçmektedir. andın songra vahdet meydin kajre tattım 


(1a/7), andın soigra hakk yolığa saldı döstlar (8b/3), andın so gra hakk rahmetin bilip 


5Metinde <3 şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
219 Metinde Ss # şeklinde yazılmıştır. Bir başka yerde S s # olarak geçmektedir (720/5). 
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körgil (59a/4), andın sozigra karar tapıp konar örmiş (71a/2), andın soigra nürge tolar 
içi taşı (84a/10), vb. 

> belki: Farsça kökenli olan bu bağlaç şüphe ve tereddüt bildirir. DAX”de her kim 
sökti belki tipti boldum hayrân“*“ (8b/6), hânmânım ne körüngey belki cândın (13a/10) 
örneklerinde karşımıza çıkmaktadır. 

> çün: Farsça olan bu bağlaç cümleye sebep, netice anlamı katar. DAX”de sadece çün 
ki tüştüm meydânğa meydânnı tola kördüm (47a/9), çün kılmadıng hiç âşti sen hakk 
yâdnı ayğıl mudâm (46a/6) örneklerinde kullanılmaktadır. 

> eger: Farsça olan bu bağlaç şart cümlelerin başına getirilir. Bağlaç, D/X'de şu 
örneklerde geçmektedir. zâlim eger kılsa cefâ allâh degil (5b/2), zâlim eger zulm eylese 
manga yığla (5b/6), h'âcem eger bendem dese şükrin aytar (27a/6). 

> ki: EM'de de kullanılan bu bağlaç DAHXK“de ki gaffâr-üz-zünüb anı h'âce ahmed 
bolmağıl gâfil (60b/11), ki andın song hudâdın vahy kelipdür (76b/9) örneklerinde 
geçmektedir. 

> meger: Farsça kökenli olan bu bağlaç cümleleri açıklama işleviyle bağlar. Bu 
bağlaç DHK'de sadece meger bilgey garib bolğan garibler (46b/4) örneğinde 
geçmektedir. 

> ol sebebdin: Kelime grubu hâlinde kullanılan bu bağlaç cümleye sebep, netice ve 
izah ifadesi katar. Bağlaç, DAK'de yirmi dört yerde geçmektedir. o/ sebebdin pâd-şâh 
kılur bizge cefâ (5a/11), ol sebebdin hakka sığnıp köldim mene (7a/3), ol sebebdin 
hakkdın korkup bidar boldum (12a/9), ol sebebdin âşıkığa nâzı bolğay (20b/1), ol 
sebebdin hakkdın korkup gârga kirdim (62a/6), ol sebebdin köz yaşımnı güvah kıldım 
(83a/1), vb. 

> yoksa: Bu bağlaç yok kelimesiyle ve şart kipi eki getirilmiş &rse/ bo/sa ek-fiilinin 
birleşmesinden meydana gelen bu kelime DHK”de yoksa seni şeytân yanıglığ aldarlar 


a (340/3) örneğinde cümle başı bağlacı olarak kullanılmaktadır. 


1.3. 6. 4. Pekiştirme (Kuvvetlendirme) Bağlaçları 
DHK'de karşımıza çıkan pekiştirme (kuvvetlendirme) bağlaçları olarak mene ve mu 


kin morfemleri kullanılmaktadır. 


29 Metinde ül ks. yerine Ul şeklinde yazılmıştır. 
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mu kin: Bulunduğu cümlede soruyu daha da pekiştirerek şüphe anlamı katan bu 
bağlaç öken (< erken) ek-fiülinin soru ekiyle birleşmesiyle meydana gelmiştir. Bu 
bağlaç DAK'de yirmi iki yerde karşımıza çıkmaktadır. nedâmetde akar mu kin közde 
yaşım (14a/5), cânım bilen turup mihmân kılsam mu kin (510/4), riyâzainı büteside 
küysem mu kin (53a/6), kögsümdeki güm-râhlarım açar mu kin (85b/1), cennet kirip 
hü gılmân kuçar mu kin (85b/5), vb. 


mene: Bu bağlaç mu zamıri ile yönelme hâli ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. 
Ses bakımından biraz değişikliğe uğramış mene bağlacı DHXK'de etkileyicilik 
bakımından büyük bir önem taşımaktadır. Fakat metinde yetmiş kez geçen mene (Lu) 
bağlacının okunuşu hakkında çok farklı görüşler ileri sürülmüştür. Kemal Eraslan işte 
anlamına gelen bu edatı, muna“ olarak okurken, Hayati Bice mena“ diye vermeyi 
tercih etmiştir. Özbek Türkçesinde yayımlanan hikmetlerde mano (Abdushukurov, 
1992: 44) Kazak Türkçesinde hazırlanan kitaplarda mine (Oari, 2000: 3; 
Carmuhamedulı, 1998: 35) olarak okunmuştur. Âbjan Ourışjanulı, Kazak Türkçesinde 
hazırlanan hikmetlerdeki mine kelimesini eleştirerek bu kelimenin men-e şeklinde 
okunması gerektiğini belirtmiştir. (Ourışjanulı, 2011: 400). Hikmetlerin St. Petersburg 
nüshasının transkripsiyonunu yapan Rabığa Sızdıgova ise bu kelimeyi mân-a olarak 
okumuştur (YHT, 241). Biz mene olarak okunması gerektiğini düşünüyoruz. 
Dolaysıyla ET'de muna /mına olarak kullanılan bu edatın daha sonra düzleşerek /e/ye 
dönüştüğü kanaatindeyiz. mahrüm bolup yer astığa kirdim mene (1a/4), bi-dem bolup 
yer astığa kirdim mene (1b/4), şeb-nem bolup yör astığa kirdim mene (2a/1), dârga 
asılıp didârını kördüm mene (3b/5), mustafâğa mâtem tutup kirdim mene (79a/9), 


ma rifetde dâr kadrni bildim mene (67a/2), kâlü belâ cevâbını aygğum mene (67a/4). 
1.3. 7. ÜNLEMLER 


DHK'de konuşanın çeşitli duygularını ifade etmek için kullanılan birkaç ünlem 
karşımıza çıkmaktadır. Tespit edilen ünlemlerin çoğu eya, ey, ya, a , vâ-deriğâ âh, hây, 
hü gibi Arapça ve Farsça kelimelerden ibarettir. eyâ döstlar pâk ışknı kolga aldım 


(3a/4), yığlap keldim hazretinge yâ şahım (26a/7), ey mü minler mön hem manşür 


>! Bismi'llâh dip beyân eyley hikmet aytıp 

Tâliblerge dürr ü gevher saçtım muna (Eraslan, 2000: 48). 
>> Bismillâh dip beyân eyley hikmet aytıp 

Tâliblerge dürr ü gevher saçtım mena (Bice, 2015: 63). 
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boldım mene (3b/1), ey mü minler bu dünyânı pâyânı yok (16b/10), pir kolıdın mey 
içken hakk nürığa battı yâ (27a/10), ınanmasa ig kölip bak körüp bilip aydı yâ (1b14), 
her meclisde halkalarnı tüzerler a (32a/6), âvâz öştip her tarafdın kelerler a (32a/10), 
va-deriğâ haknı tapmay könglüm sınuk (1b/6), vâ-deriğâ ötti ömrüm kanı fâ at (9b/6), 
hü âh küyse yığlasa âşık kişi (54a/2), âh bilmedim nef" zarar ektim dâraht bi-şümâr““ 


(34b/8), hay hü dögen bilen muhkem döme (54b/4), vb. 


1.3, 8. FİİLLER 

1.3.8. 1, Fil Yapım Ekleri 

1.3.8.1. 1. Fülden Fil Yapma Ekleri 
1.3.8.1.1.1. $-dÜrj eki 


Ede en yaygın kullanışa sahip eklerden biri olan bu ettirgenlik eki Türkçenin tüm 
dönemlerinde karşımıza çıkmaktadır. DHXK'de de birkaç örekte geçmektedir. 
küydürdiler (7b/9), koydurdılar (7b/10), yağdurdı (316/6), keltürgeyler (32b/1), 
olturgaylar (32b/2), bildürgeli (69a/6), yandurgan (85a/9), öltürgendedir (45b/3), vb. 


1.3.8.1.1.2. -KUr) eki 
ET'de nadir olarak görülen bu ek Türkçenin çeşitli dönemlerinde de karşımıza 


çıkmaktadır. DHK'de ise bu ek sadece yöfkür (87a/7) örneğinde geçmektedir. 


1.3.8.1.1.3. (-(U)IN (-(Dljeki 

Türkçede en eski dönemlerden beri yaygın olan bu eke DHK'de de sık sık 
rastlanılmaktadır. Ek, eklendiği file edilgenlik anlamı katmaktadır. saçı/gay (85b/3), 
açılgay (85b/2), ayrıladur (49a/7), uzalur (78a/9), vb. 


1.3.8.1.1.4. $-nt eki 

Bazen edilgenlik bazen de dönüşlülük füller yapan bu ek ET başta olmak üzere 
Türkçenin bütün dönemlerinde oldukça yaygın olarak karşımıza çıkmaktadır. DAK'de 
de sık kullanılan çatı eklerinden biridir. izgrenmedim (9b/3), yastanıban (52b/2), 
ınanmasa ig (27b1/4), körüngey (13a/10), vb. 


1.3.8.1.1.5. Ş-şi eki 
Bir eylemin birlikte veya karşılıklı olarak gerçekleştirildiğini ifade etmek için 
kullanılan bu ek Türkçenin çeşitli dönemlerinde karşımıza çıkmaktadır. DHK'de 


> Metinde a. şeklinde yazılmıştır. 
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yığ(ıyşurlar (32a/9), uruştım (8b/11), çapuşkanda (78a/9), üleştim (8b/8) örneklerinde 


bu ek kullanılmıştır. 


1.3.8.1.1. 6. (-6) eki 

Eklendiği file ettirgenlik anlamı katan bu eke ET”den beri bütün Türk lehçelerinde 
rastlanılmaktadır. DHX”de de seyrek olarak kullanılmış bir ektir. yügürtmedi ng (6a/8), 
savutmadıng (6a/9), tüketmes (75a/6), yarattı (2a/10). 


1.3.8.1.1. 7. Ş-Ir, -Urj eki 

Türkçede yaygın olan bu ek de ettirgen çatılı füller yapar. DAK'de de sık görülen 
eklerden biridir. Unlüsü genellikler yuvarlaktır ve ünlü uyumu dışında kalmaktadır. 
içürdi (8a/10; 5la/3), köçürdi (8b/1), kaçurdı (8b/2) — kaçırgay (23a/6), yöfürdi 
(77a/1), köfürdü (77a/2), taturgıl (86b/11), yaşursam (26b/5). 


1.3.8.1.1.8. $-Iz, -Uzt eki 

Türkçenin çeşitli lehçelerinde kullanılan bu ek çok yaygın değildir. Eklendiği füle 
yaptırma, ettirme anlamları katar. D/X'de bu ek akuzuban (11a/10, 56a/3) örneğinde 
geçmektedir. 


1.3.8. 1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

1.3.8.1.2.1. (FA-1 eki 

Bu ek Türkçenin tarihi lehçelerinde çok örnekleriyle karşımıza çıkmaktadır. DAK'de 
de bazı filler bu ekin yardımıyla yapılmıştır. ///ep (11b/6) < /i/, füketmes (75a/6) < tük, 
ağnarlar (33a/1) < ağan “yere kapanma, yere serilme”, k£ıynap (59b/3; 83b/4) < kıyın 


“zor, guc, mihnetli”, uzalur (78a/9) < uz “uzun, uzak”, füzep (8b/11) < füz ©”, oynap 


38a/9; 88a/1) < oyun, yaşar (42a/7) < yaş, yarlıkamış (50b/8) < yarlığ vb. 
yun, Y yaş, Y yarış 


1.3.8.1.2.2. Ar-t eki 
Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen bu ek daha çok renk adlarından fiil türetir. 


DAK'de de bu ek akardı (10a/2) örneğinde karşımıza çıkmaktadır. 


1.3.8.1.2.3. (#dA-t eki 

Kalıplaşmış bazı kelimelerde görülen bu ek ET'den beri karşımıza çıkmaktadır. 
DAK'de ise aldarlar (34a/3) < al “hile, tuzak”, istegil (19a/4) < iz “iz”, yastanıban 
(52b/2) < yas örneklerinde kullanılmıştır. 
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1.3.8.1.2.4. F-, *Ü-3 eki 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen bu ek ünsüzle biten isimlerden geçişsiz fil 
türetir. Ek, DAXK”de bazı örneklerde karşımıza çıkmaktadır. berkitipsin (26b/6), ke ngür 
(500/11). 


1.3.8.1.2.5. (HA-3 eki 

ET'den beri Türkçenin her dönem ve coğrafyada en sık kullanılan, neredeyse her 
isimden file yapabilen işleğe sahip bu ek DHXK'de de çeşitli filler türetmiştir. Ek, 
sadece Türkçe değil alıntı isimlerden de fil türetmeye eğilimli olduğu görülmektedir. 
izle- (16/10; 52a/8), sözle- (6b/8; 64b/1), közle- (6b/9; 43b/11; 58a/5), sakla- (18a/2; 
49a/4), taşlap (58a/2), işle- (64a/8), yoklağandur (75b/1), başla (83b/5), bağlağanlar 
(88a/4), bozlamak (31a/5), başla (64a/6), bozlamak (31a/5), dâağlağanlar (56a/10), 
tıngla ng (70b/7), vb. 


1.3.8.1.2.6. (HAn-l eki 

İsimden fil türeten(-lA? ve edilgenlik çatılı fiiller yapan(-ş) ekinin birleşmesiyle 
meydana gelen bu ek DAHK'de hoşlanmaydur (29a/3), kahrlansa (75a/3), kezlenmak 
(31a/4) örneklerinde geçmektedir. Bu örneklerdeki birleşik ekler birbirinden ayırılmaz 


hâle gelmiştir. 


1.3.8.1.2. 7. (HAş-I eki 

İsimden fiil türeten(-lA? ve işteşlik çatılı fiiller türeten(-n? ekinin birleşmesiyle 
meydana gelen bu ek DHK'de sadece yavuğlaştı (74b/4) örneğinde karşımıza 
çıkmaktadır. 

1.3.8.2. Fil Çekim Ekleri 

1.3.8.2.1. Şahıs Ekleri 

Genel Türkçede olduğu gibi D//X'de de şahıs ekleri zamir kaynaklı ve iyelik eki 
kaynaklı olarak iki tipi vardır. 


1.3.8.2.1.1. Zamir Kaynaklı Şahıs Ekleri 
Zamir eklerinden kaynaklanmış şahıs ekleri geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, 
belirsiz geçmiş zaman, gelecek zamanın (-GAy? ve istek, emir eklerinden sonra 


getirilir. 
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I. teklik kişi: yefip-min (776/1), yürümiş-min (67b/6), izler-min (48a/10), içer-min 
(56a/11), £orka-mın (15a/2), tarta-mın (81b/4), tapkay-mın (52b/10), kılgaymın 
(28a/2), vb. 


2. teklik kışı: berkitip-sin (26b/6), yatur-sın (28b/2; 28b/7), dör-sin (48b/2), öşitmey- 
sin (59b/4), keöçürgey-sin (55b/1), vb. 


U 


. teklik kişi: dönmiş (67a/3), fömiş (78a/10), çıkıpdur (5a/8), alıpdur (29a/10), 
saklağandur (75a/11), yığlar (55b/4), aytur (680/3), böredür (49b/2), 
adaşmaydur (29a/9), körüngey (13a/10), vb. 


I. çokluk kişi: yüredür-miz (30b/6), aladur-mız (30b/8). 
2. çokluk kişi: sak/lağay-sız (75b/9). 
3. çokluk kışı: ayfurlar (32a/8), kakarlar (32b/8), olturgaylar (32b/2). 


1.3.8.2. 1.2. İyelik Eki Kaynaklı Şahıs Ekleri 
İyelik eklerinden kaynaklanmış şahıs ekleri görülen geçmiş zaman, gelecek zamanın 
(-GU ) veşart kipi eklerinden sonra eklenmektedir. Bunlardan gelecek zamanın (-GU 


) eki dışında 3. şahıslar için herhangi bir ek kullanılmamaktadır. 


I. teklik kişi: Zapfım (1a/5), küydüm (2a/3), aygum (67a/4; 67b/5), yeşküm (40b/8), 
körsem (2b/7; 11a/2), külsem (52b/9). 


2. teklik kişi: &irding (10b/3), döding (376/11), bolgung (61b/7), bolsang (20/7), 
koysang (80/3), ölme ng (16b/6), körüng (49a/6). 


3. teklik kışı: 74/u/gusı (43b/7), solgusı (43b/8), bolsa (4a/8), kılsa (5b/2), ött (3a/8), 
aydı (3b/3), yürmediler (40b/3), körsettiler (9a/9), kirmediler (40b/4). 


I. çokluk kişi: £//sak (30b/11), bolsak (31a/3). 


2. çokluk kişi: bi/se giz (75a/5), &şitse ngiz (78b/10), bili ngiz (76b/1), eyle ngiz (78b/6), 
körü ngizler (76b/2), bili gizler (77b/3). 


3. çokluk kişi: sorsalar (40b/8), bolsalar (44a/8). 
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1.3.8.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 
1.3.8.2.2.1. Haber Kipler 
1.3.8.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 


DHK'de görülen geçmiş zaman ET'den beri en yaygın olan ve hiç değişime 


uğramamış geçmiş zamanın (-DI$ ekiyle kurulmaktadır. 


Teklik Çokluk 


-DI 





Metnimizde, ekin düz ve yuvarlak şekilleri bulunmasına rağmen bazen ünlü 
uyumunun dışında kaldığı görülmektedir (Tezin “Dudak Uyumu” bölümüne bakınız). 
Türkçenin diğer tarıhi lehçelerinde” olduğu gibi ekin 1. ve 2. şahıslarda hem düz hem 
de yuvarlak ünlülü şekilleri bulunurken 3. şahıslarda ek her zaman düz ünlülüdür. Ekin 
tonlu ve tonsuz şekilleri ünsüz uyumuna göre kullanılmıştır. Fakat DHX'de görülen 
geçmiş zaman ekinin bu tipinin çokluk şeklinin 1. ve 2. şahıslar için örnek 


bulunmamaktadır. 


I. teklik kışı: &irdim (1a/2), zaptım (1a/5), öttim (1a/6), tattım (1a/7), tarttım (1a/9), 
dödim (1a/11), kaldım (1b/1), tattım (16/9), küydüm (2a/3), yürdim (2b/4), 
yürdüm (11b/3), boldum (2b/9), vb. 


2. teklik kişi: kirdi ng (10b/3), deding (37b/11), vb. 


3. teklik kışı: £7/di (1a/3), dödi (1a/9), yedi (1a/10), eyledi (1a/11), ötti (3a/8), aydı 
(3b/3), faptı (77a/4), körsetti (80b/7), vb. 


I. ve2. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 


3. çokluk kişi: bakmadılar (66a/3), körsettiler (9a/9), yürmediler (40b/3), kirmediler 
(40b/4), ayttılar (60b/1), vb. 


>“ Kıpçak Türkçesi (Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 120-122) dışında Orhon, Eski Uygur, Karahanlı, 
Harezm, Eski Anadolu, Çağatay dönemi metinlerinde de ek III. şahıslarda sürekli düzdür. T.Tekin, 
OTG, s. 165-168; Eraslan, a.g.e., 2012b: s. 338; Hacıeminoğlu, £7Gr, s. 184; Ercilasun, KBGr, s. 
92-98: Akar, a.g.e., s. 168; Argunşah, a.g.e,, s. 159. 
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Olumsuz ve Soru Şekilleri 


DHK'de görülen geçmiş zamanın olumsuz şekli diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi 
fil tabanına (*mA| ekini getirilmesiyle yapılmaktadır. £iymedim (12b/4), bilmedim 
(28a/5), eylemedim (35a/1), etmedim (35a/2), kirmedim (55b/7), uyganmadım (9b/1), 
tolğanmadım (9b/2), ingrenmedim (9b/3), yalbarmadıng (6a/3), ingirenmedi ng (60/4), 
tolğanmadıng (6a/5), öşitmedi ng (6a/7), yügürtmedi ig (6a/8), savutmadıng (6a/9), el 
urmadıng (43a/5), bilmeding (66a/7), tanımadı (37b/7), yötmedi (230/4), ötmedi 
(25b/10), yemedi (86b/4), bakmadılar (66a/3), yürmediler (40b/3), kirmediler (40b/4). 


DAK'de görülen geçmiş zaman ekinin soru şekli (fmU? soru eki getirilerek yapıldığı 
alıp köldi ng mü (60b/8) örneğinde görülmektedir. 

1.3.8.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

1.3.8.2.2.1.2.1. Ş-IpdUürj 

Orta Türkçede öğrenilen geçmiş zamanın (-Ip turur? yapısı ve bu ekin ekleşerek ( - 
IpdUr? olarak gelişen biçiminin yaygınlık kazandığı bilinmektedir. Böyle bir yapı Iıçın 


25. Bununla birlikte Harezm ve Çağatay dönemlerine 


şahıs ekleri en sondan eklenirdi 
alt bazı metinlerde şahıs ekleri ( -()p/ -(U)p? zarf-fıl ekine doğrudan eklenebildiği 


görülmektedir (Ata, 2002: 74; Argunşah, 2013: 161). 


Teklik Çokluk 


-ptUr/ -p turur -ptUrlAr/ -p tururlar 


I. ve 2. teklik ve çokluk şahıslarda zamir kaynaklı şahıs eki, 3. şahısta (-dUr?) eki 





getirilir. Bu yapı DAK'de birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. Ancak metinde 
çokluk şekliyle ilgili her hangi bir örnek bulunmamaktadır. 


I. teklik kişi: ye/ip-min (77b/1), 


2. teklik kişi: berkitip-sin (26b/6), 


25 bk. kötrüp turur-siz (NE, 169-6), bolup turur (İMV, 132b/3), bilip-tir-sen (CC, 140, 2), kilip-tir- 
men (KK. 11). 
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3. teklik kışı: çıkıpdur (5a/8), alıpdur (29a/10), aytıpdur (29b/6), küyüpdür (64b/4), 
bolupdur (64b/4), ölüpdür (75b/10), beripdür (756/11), kelipdür (77a/7), 
yutupdur (78b/7), tutupdur (78b/8), koşupdur (79a/1). 


1.2. ve3. çokluk kışı: örneği bulunmamaktadır. 


Bununla birlikte b0o/maptu (76b/11) örneğinde ise bazı çağdaş Türk lehçelerinde” 
olduğu gibi (-IpdUr? yapısındaki akıcı /r/ sesi erimiştir. 


1.3.8.2.2.1.2.2. $-mlş) Eki 
ET başta olmak üzere Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen (-mlş? eki Çağatay 


Türkçesinde de kullanılmıştır. 


Teklik Çokluk 


DHK'de ise öğrenilen geçmiş zaman görevinde oldukça seyrek kullanılan bu ek yalnız 





teklik 1. ve 3. şahıslarda karşımıza çıkmaktadır. 


I. teklik kışı: yürümiş-min (67b/6). 


2. çokluk kışı: örneği bulunmamaktadır. 
3. teklik kişi: dönmiş (67a/3), tömiş (78a/10), 
1.,2. ve 3. çokluk kışı: örneği bulunmamaktadır. 


1.3.8.2.2.1.2.3. $-GAndUrj < £-GAn turur) Eki 

Karahanlı Türkçesi metinlerindeki 4-GAn? eki ekincil ve belirsiz olan “zaman” işlevi, 
onun devamı sayılabilecek yazı dillerinde gelişmiş ve bu ek, Harezm, Çağatay ve 
Kıpçakça metinlerde sıfat-fiilin yanında çeşitli yapılarla bir araya gelerek bu lehçelerin 
geçmiş zaman formunu oluşturmaya başlamıştır (Akar, 2004: 91). DAK'de birkaç 
örnekte (-GAndUr? öğrenilen geçmiş zamanın farklı bir tipin oluşturan ek olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Ancak bu ek sadece teklik 3. şahıs öğrenilen geçmiş zamanda 


kullanılmıştır. âhir zaman bolgandur pâd-şâh zâlim bolgandur (55b/5), harâm şübhe 


> bk. Alkaya, Sibirya Tatar Türkçesi, s. 309-311, Doğan-Koç, Kazak Türkçesi Grameri, s. 258-259. 
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tolgandur hayrân bolur h'âce ahmed (55b/6), muhammedni babası saklağandur 


(75a/11), yalazgaç açlarını yoklağandur (75b/1), vb. 
1.3.8.2.2.1.3. Geniş Zaman 
ET ve Türkçenin çeşitli dönemlerinde geniş zaman (-Arf/ (-UrW/ (-n) ekleriyle 


kurulmaktadır. 


ğe 
(A)r-min/ -(V/U)r-min (A)r-miz/ -(VU)r-miz 


-(A)r-sın/ -(1V/U)r-sin -(A)r-siz/ -(WVU)r-siz 
“(A)r/ (VU)r (A)rlAr/ «DrlAr 


DHK”de de geniş zaman aynı şekildedir. 





I. teklik kişi: yefer-min (2a/4), yürür-min (28a/11), izler-min (48a/10), içer-min 
(56a/11), £öfer-min (64a/10), sözler-min (64b/1) tapar-mın (64b/2), aytur-mın 
(64a/3), körer-min mü (13a/8), vb. 

2. teklik kişi: öler-sin (16b/11), yafur-sın (28b/2;, 28b/7), dör-sin (48b/2), yürür-sin 
(58b/7; 86a/6), barar-sın (60a/6), küler-sin (60a/8), vb. 

3. teklik kışı: £/ur (5a/11), Zar (80/2), biter (8a/3), yeter (8a/4), ağrar (200/5), aytar 
(27a/6), köterür (29b/2), yığlar (55b/4), aytur (680/3), kezer (75b/9), olturur 
(76a/4). 

I. çokluk kişi: dör-miz (300/1; 30a/5). 

2. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 


3. çokluk kışı: 4i/arlar (32b/4) — kılurlar (32b/5), ayturlar (32a/8), kakarlar (32b/8), 
ağnarlar (33a/1), açarlar (48a/3), yiyürler (55b/4), derler (65a/8), vb. 


Olumsuz ve Soru Şekilleri 


DHK'de geniş zamanın olumsuz şekli ET'deki (-mAz? ekinden gelişmiş (-mAs 
ekinin ful tabanına getirilmesiyle kurulmaktadır. Fakat metnimizde çokluk 1. ve 2. 


şahısların olumsuz şekilleriyle ilgili örnek yer almamaktadır. 


Teklik Çokluk 
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I. teklik kişi: ö/ejalmas-mın (65a/4), alfajalmas-mın (65a/6), bilfajalmas-mın 
(65a/10), saçlajalmas-mın (65b/4), vb. 





2. teklik kışı: £/mas-sın (86a/6), kirmes mü sön (17b/8), korkmas mu sen (82a/4). 


3. teklik kişi: £/mas (3a/2), bilmes (4a/8), ötmes (5a/10), bolmas (25b/1), ölmes 
(25b/2), körsetmes (36b/9), uyumas (48a/4), iınmas (57b/1), ohşamasdur 
(74b/10), vb. 


I. ve2. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 
3. çokluk kişı: #apmaslar (44a/6), vb. 


Geniş zaman ekinin olumsuz şeklinin sorusu ise (mU? ekinin şahıs ekinden sonra 


getirilmesiyle yapılmaktadır. 
fil - sıfat-fileki fmAst * soruekifmU) * zamir kökenli şahıs eki 
2. teklik kışı: #irmes mü sin (17b/8), korkmas mu sin (82a/4). 


1.3.8.2.2.1. 4. Şimdiki Zaman 

DHK'de şimdiki zamanı üç tipiyle karşımıza çıkmaktadır. Bunlar kökeni bakımından 
birbiriyle ilgili fakat zaman içerisinde çeşitli yapı olarak meydana gelen yapılardır. 
1.3.8.2.2.1.4.1. Ş-A turur,-AdUr, -ydUr) 

İlk Harezm Türkçesinde” yaygınlaşmaya başlayan şimdiki zamanın (-A durur, -A 
turur? yapılarından gelişmiş (-AdUr? eki Kıpçak ve Çağatay, Eski Anadolu Türkçesi 


dönemlerinde kullanılmış olduğu görülmektedir (Karamanlıoğlu, 1994: 128; 


Argunşah, 2013: 164; Korkmaz, 2013: 100; Yıldız, 2008: 132). 


Teklik Çokluk 


-AdUÜr-min/ -A turur-mın -AdUr-biz/ -A turur-biz 


-AdUr-sin/ -A turur-sin -AdUr-siz/ -A turur-siz 
-AdUr/ -A turur -AdUrlar / -A tururlar 





>! bk. Hehcü'l-Ferâdis'te şimdiki zamanın bir tipi -4/U/ -()U turur morfemleriyle yapıldığı 
görülmektedir. bolu furur-sen (360-2), büte turur (66-14), vb. Janos Eckman, Hehcü 7-Ferâdis, Türk 
Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2014. 
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İncelediğimiz metinde bu ekin (-A turur, -AdUr, -ydUr?) şekilleri bulunmaktadır. 
Vahit Türk, Kemal Eraslan'ın yaptığı transkripsıyondan hareketle D/X*de karşımıza 
çıkan bu yapıyla ilgili şöyle bir dikkat çekici fikrini belirtmiştir: “Burada şımdıki 
zamanı ifade etmek için kullanılan eklere daha önceki metinlerde, bu işlevleriyle 
rasttanmamaktadır. Bu konuda Divân-ı Hikmet ilk olma özelliği taşır. Ancak 
hikmetlerin söylendikten çok sonra kaleme alındıkları düşünülürse, bu şekillerin eserin 
yazıldığı muhit ve zamana ait oldukları söylenebilir” (Türk, 1999: 294). R. Sızdıgova 
DHK'nin St. Petersburg nüshasında bu ekin sadece teklik 3. şahıstaki yapısının 
geçtiğine dair bilgi vermiştir (YHT, 158-157). Bizim metnimizde ise teklik 3. şahısla 
birlikte çokluk 1. şahsa ait örnekler de karşımıza çıkmaktadır. 


I. ve2. teklik kişi: örneği bulunmamaktadır. 


3. teklik kişi: £orka #urur (51b/2), ayrıladur (49a/7), kıladur (49a/8), pervâz ötedür 
(49a/9), baradur (49a/10), böredür (49b/2), titreşedür (49b/6), boladur (75a/4; 
76a/3), akadur (75b/5), süyedür (76a/9), küyedür (76a/10), keledür (78a/5), vb. 


I. çokluk kişı: yüredür-miz (30b/6), aladur-mız (30b/8), isteydür-miz (3 1a/ 1). 
2. ve 3. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 


1.3.8.2.2.1.4.2. ŞU, -p yürür) 

DHK'de şımdiki zaman anlamında kullanılan ikinci bir yapı (-U, -p yorur? ile kurulur. 
ET'den beri Türkçenin çeşitli dönemlerinde” (-U yOrUr, -A yOrür ? şekilleriyle 
karşımıza çıkan bu yapı DAK'de de geniş zaman olarak kullanılmıştır. 


I. teklik kışı: ömmetmin döp yürür-sin (86a/5). 
2. teklik kişi örneği bulunmamaktadır. 

3. çokluk kişi: Zöyü yürürler (33b/2). 

I. ve2. çokluk kişi örneği bulunmamaktadır. 


3. teklik kışı: £açıp yürür (40a/5), yığlap yürür (56b/11) vb. 


25T. Tekin, 07G, s. 169; Gabain, £7G, s. 80; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 129; Akar, a.g.e. .s. 173; 
Argunşah, a.g.e., s. 165. 
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1.3.2.8.2.1.4.3.$-A, -yi 

DAK'de şimdiki zamanın üçüncü bir tipi kişi ekinin (-A, -yt zarf-fiil ekine doğrudan 
bağlanmasıyla kurulur. Çağatay ve Kıpçak Türkçesinin bazı metinlerinde” 
rastlanılmakta olan bu yapı metnimizde aşağıdakı örneklerde görülmektedir. Metinde, 
(-A) zarf-füliyle kurulmuş şimdiki zaman yapısı sadece teklik 1. şahısta 


kullanılmıştır. 

I. teklik kışı: Zorka-mın (15a/2), tarta-mın (81b/4). 
2. ve 3. teklik kişi: örneği bulunmamaktadır. 

1.,2. ve3. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 
Olumsuz ve Soru Şekilleri 


DAK'de şimdiki zamanın olumsuz şekli fiil tabanına (-mAt olumsuzluk eki * (-y? 


zari-fnl eki * zamir kökenli şahıs ekinin getirilmesiyle yapılır. 
I. teklik kışı: örneği bulunmamaktadır. 

2. teklik kışı: öşizmeysin (59b/4). 

3. teklik kışı: adaşmaydur (29a/9). 

1.2. ve3. çokluk kışı: örneği bulunmamaktadır. 


Soru şekli ise (-mA? olumsuzluk eki ile (-y) zarf-fiil eklerinden sonra fmUt ekinin 
getirilmesi suretiyle yapılır. Metinde şimdiki zamanın soru şekline dair sadece bir 


örnek karşımıza çıkmaktadır. 
fil * Ooolumsuzlukeki (-mA? T zarf-fiil eki (y? t o Sorueki 


2. teklik kişi: yığlamay mu (9b/10; 82b/5), vb. 


22 Karasoy, 1998: 54; Yücel, 1995:80; Karamanlıoğlu, a.g.e., s. 130. 
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1.3.8.2.2.1.5. Gelecek Zaman 
1.3.8.2.2.1.5.1. GĞAy) 


230 


ET başta olmak üzere Türkçenin çeşitli dönemlerinde” cümleye gelecek zaman 


anlamı katan eklerden biri olan (-GAy? eki DHK'de sık sık karşımıza çıkmaktadır. 


Teklik Çokluk 


Sızdıgova DHK'nın St. Petersburg nüshasında geçen bu ek Kaz'deki gibi istek 





anlamının olmadığını belirtmiştir (YHT, 159-160). Kökşetav nüshasında da bu ekle 


kurulmuş gelecek zamanın çokluk 1. ve 2. şahıslarıyla ilgili örnek bulunmamaktadır. 
I. teklik kışı: fapkay-mın (52b/10), kılgay-mın (28a/2). 

2. teklik kişi: Xöçürgey-sin (55b/1). 

3. teklik kışı: £/gay (17a/7), bolgay (20b/1), körüngey (13a/10), körgey (39b/5), vb. 
I. çokluk kişi örneği bulunmamaktadır. 

2. çokluk kişi: sak/ağay-sız (75b/9). 

3. çokluk kışı: £öffürgeyler (32b/1), olturgaylar (32b/2), ögeyler (32b/3). 

Olumsuz ve Soru Şekilleri 


DHK'de gelecek zamanın olumsuz şekli genel Türkçede olduğu gibi fil tabanına 


(mA?) olumsuz eki * (-GAy ? gelecek zaman eklerinin getirilmesiyle kurulur. 
I. teklik kişi: £örmegeysin (84b/11). 

2. teklik kişi örneği bulunmamaktadır. 

3. teklik kişi: £a/mağay (70b/11). 

1.2. ve 3. çokluk kişi örneği bulunmamaktadır. 


Soru şekli ise -GAy? gelecek zaman eklerinden sonra (mU? ekinin getirilmesiyle 


yapılmaktadır. 


9T. Tekin, 07G, s. 172; Gabain, £7G, s. 81-82; Hacıeminoğlu, £7Gr, s. 14; Ata, HAO97r,, s. 50; 
Karamanlıoğlu, a.g.e, s. 131; Argunşah, a.g.e., s. 166; 
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I. ve2. teklik kişi: örneği bulunmamaktadır. 
3. teklik kışı: £açırgay mu (23a/6), açılgğay mu (85b/3), köçürgey mü (85b/4). 
I., ve2. ve 3. teklik kişi örneği bulunmamaktadır. 


1.3.8.2.2.1.5.2. GU) 

DHK'de gelecek zaman anlamında kullanılan diğer yapı (-GU? ekidir. Karahanlı, 
Harezm, ve Çağatay Türkçesi dönemlerinde (Ercilasun, 1985: 128-129; Ata, 2002: 50; 
Argunşah, 2013: 166-167) görülen bu ek diğer gelecek zaman ekinden farkı olarak 
kendinden sonra iyelik ekini alır. İncelediğimiz metinde bu yapıyla ilgili dört örnek 


karşımıza çıkmaktadır. 


Teklik Çokluk 


I. teklik kışı: aygum (67a/4; 67b/5), yeşküm (40b/8). 





2. teklik kişi: bo/gung (61b/7). 
3. teklik kişi: Zw?tu/gusı (43b/7), solgusı (43b/8). 
I., ve2. ve 3. çokluk kişi örneği bulunmamaktadır. 


1.3.8.2.2.2. Tasarlama Kipleri 
1.3.8.2.2.2.1. Emir Kipi 


DAHK'deki emir kipi ekleri ET başta olmak üzere bütün Türk lehçelerinde olduğu gibi 
her şahsın ayrı bir eki var ve bu ekler aynı zamanda istek, dilek, saygı anlamlarını 
taşımaktadır. Dolaysıyla istek kipiyle karışmaktadır. DAX'deki tespit edilen emir kipi 


şunlardır. 
1. teklik kişi: 


I. tüp (-Ay? ekiyle yapılır. bifey (4a/4), akay (19b/8), yakay (19b/9), kötey (22b/8), 
çekey (59b/2), kılay (73b/9), salay (80b/1), alay (80b/2), vb. 


Iİ. tip (-Ayln? ekiyle yapılır. ayfayın (28b/6; 64b/9; 70b/7), böreyin (64b/8), bakıp 
turayın (64b/8), örküleyin (86b/10), vb. 
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2. teklik kişi: 
I. tip eksizdir. yığla (5b/6), kırk (10b/3), bol (19b/10), başıng köter (49a/3), 


II. tip (-GI) ekiyle yapılır. degi/ (5b/2), sungul (5b/3), kılgıl (5b/4;, 14b/6), bolğul 
(10b/4), zartkıl (17a/11), #utkıl (54b/5), salgı (230/11, 27a/4), aygıl (24b/3; 
37a/9), bağlağıl (46a/2), içkil (59b/2), üzgül (600/4), ötkil (66b/9), ötkil (82a/9), 
vb. 


MI. tip (-Gin? ekiyle yapılır. fapkin (52a/6), öpkin (526/7). 
3. teklik kişi: 


(-sUn? ekiyle yapılır. a/sun (4a/11; 24b/3), salsun (4b/1; 24b/4), kalsun (4b/2) — kalsın 
(58b/2), ayisun (32a/5), kılsun (50a/5), kelsün (50a/6), çomsun (52b/4) 


1. çokluk kişi: örneği yoktur. 
2. çokluk kişi: 


LI. tip (-ngj) ekiyle yapılır. ö/meng (16b/6), körüng (49a/6), keling (580/9), kilıng 
(58b/2), f/ızglang (70b/7), bilig (74b/7), tutuzng (80a/10), kalıng (29b/8), vb. 


II. tip Ş-ngiz) ekiyle yapılır. bi// giz (76b/1), eylezigiz (78b/6), &şitse giz (78b/10), vb. 


II. tip (-ngizlAr|/ f-nglAr?) ekiyle yapılır. Körü ngizler (76b/2), bilingizler (77b/3), 
dölgler (72b/5), vb. 


3. çokluk kişi: örneği bulunmamaktadır. 
Olumsuz Şekli 


DHK'de emir kipinin olumsuz şekli fiil tabanına (mA olumsuz ekinin getirilmesiyle 


yapılmaktadır. 
I. teklik kışı: £/ma (8b/5), yatma (28b/10), koyma (73b/8), yürme (17b/2), vb. 


2. teklik kişi: yuğmağıl (3b/10), yaraşmağıl (46a/2), börmegil (34a/6), yömegil 
(45b/10), yatmakin (276/10), vb. 


3. teklik kışı: yemesin (16b/3), koymasun (44a/4), yatmasun (44a/7), süymesin (44b/9), 
2. çokluk kişi: ayb ötmengiz (30b/6), ağrıtmanıgızlar (77b/4), dâğ etme gizler (77b/5). 


I., ve 3. çokluk kişi örneği bulunmamaktadır. 
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1.3.8.2.2.2.2. Şart Kipi 

DAK'de şart kıpı diğer Türk lehçelerinde olduğu gibı ET”dekif-sAr? ekinden gelişmiş 
(-sA? ekiyle karşılanmaktadır. Bu ek aynı zamanda bazen dilek, istek bazen de 
pişmanlık anlamlarını taşımaktadır. 


Teklik Çokluk 
İ 


e e — 
I. teklik kişi: £örsem (2b/7; 11a/2), külsem (52b/9), ursam (14b/2), kopsam (52b/8), 
ayisam (60a/7), yatsam (60b/7), yaşursam (26b/5), kopsam (52b/10), vb. 





2. teklik kişi: bo/sag (2a/7), koysang (80/3), dese ng (58b/3), börseng (58b/6), üzseng 
(600/3), korksang (60a/6), (69b/3), vb. 


3. teklik kişi: b0/sa (4a/8), kılsa (5b/2), eylese (5b/6), barsa (17a/8), sorsa (28b/3), 
çıksa (36a/11), yetse (23a/2), yığlasa (540/2), kahrlansa (75a/3), vb. 


I. çokluk kışı: barsak (29b/9), kılsak (30b/11), bolsak (31a/3), körsak (30b/10), vb. 
2. çokluk kişi: körse/g77 (29b/4), bilsengiz (75a/5), öşitsengiz (78b/10), vb. 

3. çokluk kışı: £i/salar (34b/2), sorsalar (40b/8), bolsalar (44a/8). 

Şart kipinin olumsuz şekli fil tabanlarına (mA $ olumsuz ekini getirilmesiyle yapılır. 
2. teklik kişi: özmeseng (10a/3), bolmasang (12b/7), ınanmasang (27b/4). 

3. teklik kişi: Xörsetmese (5b/4), köçmese (54b/2), börmese (71b/1), yatmasa (37a/1). 


1.3.8.2.2.2. 3. Gereklilik Kipi 
Türkçenin çeşitli lehçelerinde cümleye gereklilik 1fadesini katmak için kullanılan #irek 
kelimesi DAK”de de karşımıza çıkmaktadır. Metinde bu kelime isim ve mastar ekini 


almış fiillerden sonra getirilmiştir. 
I. dânâ kirek (4a/8), reh-ber kirek (69b/6), saff-der kirek (69b/7). 


2. koymak kirek (59b/9), kiymak?" kirek (59b/8), süymak?? kirek (59b/8). 


bk. ös şeklinde yazılmıştır. 
2 bk. ölse şeklinde yazılmıştır. 
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1.3.8.3. Ek-Füil 
Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gıbı DAK”de de ör- — 6- ve -fur — -dur yardımcı 


filleri ek-fil olarak kullanılmıştır. 


ör- * -Ur (öğrenilen geçmiş zaman eki). baldın tatlığ örür manga bu mihneti (16a/1 1), 
gâfil kişi pir nür örür gâfil kişi dil-gir örür (46a/3), tevbe kılgğan âşıklarge rahim 
örür (500/9), aşlıng örür bilingizler âb u gilde (65b/7), vb. 


er- * -miş (Öğrenilen geçmiş zaman eki). ne kul örmiş bu sa âdet nuşreti bar (51la/1). 


ör- * -sA (şart kipi eki). akil örseng ganimetdür sanga bu dem (176/1), akil örseng 
muştafanı şer in tutğıl (340/1), muhabbeini ng şevki örse cân olga (39a/1), bu 
yollarda hiç kim örse? yok yoldaşım (6b1/2), vb. 


ör- — &- * -di (görülen geçmiş zaman eki). yoldın azgan güm-râh ördim yolga saldı 
(13b/3), babasını atası ördi hâşim (75b/4), dânâ ödim pirsiz yürüp nâ-dân 
boldum (52a/11), bu möninga zâlarım cânım bilen şâadmaân &di (49b/5), vb. 


ör- — ö- * -mAs (geniş zamanın olumsuz şekli). şâh manşürnng ene /-haknı bi-câ 
örmes (4b/8), yolın tapkan bizge ohşaş güm-râh örmes (4b/9), hem nâ-cinsler bu 
sözlerge hem-râh örmes (4b/9), döstlarım celledin örmes her kişi (54b/1; 57a/1), 
hâcet örmes aâşıklarga balın yeter (57a/1), fâsık u fâcir rahmeti ngdin nevmid 
ömes (27a/1), /utf ötmeseng müşkillerim âsân ömes (27a/3), hakikat bilmegen 


âdem ömesdür (74b/9), vb. 


ör- > ö- * -ken (öğrenilen geçmiş zaman eki). bakâlıknı şarâbı ne şarâb ökendür 
(47b/8), atası atı abdu Ilâh ökendür (75a/9), garibler bu cihânda hâr ökendür 
(77b/7), muhammed bakkan öken tivesini (76b/3), vb. 


DAK'de sendin tilegim bu turur ey hâlık-ı bi-çün (86b/8), örenlerde durur (48b/2), 
örneklerinde /urur — durur ek-ful daha eski metinlerde olduğu gibi ekleşmemiş 
şekliyle karşımıza çıkarken birçok örnekte #urur fulinin ekleşmiş -2Ur — -dUr şekilleri 
yer almıştır. Bunlar yalın durumundaki isimler ve çekimlenmiş isimlerden sonra 


getirilmiştir. 


> bk. du m5 şeklinde yazılmıştır. 
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Metnimizde (-tUr |— (-dUr?) eki sık sık yalın durumundaki isimlerden sonra 
kullanıldığı görülmektedir. Örnekler: zâlimlerni kurbı nedür men yaratkan (5b/10), 
şartı oldur sönde bolsa nür-ı imân (16b/7), akil örseng ganimetdür sanga bu dem 
(17b/1), arzı şoldur hudâyga mi ng dâd öter (19a/8), ol hakikat bendeler dâyim rızâdur 
dostlarım (49b/8), mürşidlerdin bardur möni mi ng sâlim (42a/9), müşkildür âsi bende 
ümmet dömes anda muhammed (86ab/4), saga ayân amelsizmin köptur günah 


(10a/4), kw h'âce ahmed mâlı yoktur nezr başı (22a/9), vb. 


Birkaç örnekte (-DUr? eki iyelik ekinden sonra getirilmektedir. bifizgizler mön ol 
ümmetimdür (776/3), gaffâr atıngdur yâ sabür men dök günâh-kâr bar mu hiç (35b/1), 
köz yaşıdur hakk kaşıda güvâsı bar (63b/11), tecelling makâmıdur aceb makâm 
(68b/8), #amuğ a râbilerni kettesidür * (76a/2), vb. 


Bazı örneklerde (-durur? fili ve (-DUr? eki bulunma hâli ekinden sonra kullanıldığı 
karşımıza çıkmaktadır. hanlar başı yoldadur manşür örenlerde durur (48b/2), körü ng 
kul h'âce ahmedni aşlı kün birlen mekândadur (48a/6), tekrâr kılğan âşıklar 
uçmağnılg içindedür (48b/9), vb. 


Bazı yerlerde (-DUrt eki sıfat-fiil eki eklenmiş 6- yardımcı filinden sonra 
kullanılmıştır. bakâlıknı şarâbı ne şarâb ökendür (47b/8), atası atı abdu (âh ökendür 
(75a/9), anadın toğmayın ölgen ökendür (75a/10), garibler bu cihânda hâr ökendür 
(77b/7), vb. 


1.3.8. 4. Birleşik Çekim 
1.3.8. 4.1. Hikâye 
1.3.8.4.1.1. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 


Türkçede genellikle hikâye çekimi 6r- — 6&- yardımcı fiiline (-DIt görülen geçmiş 
zaman ekinin getirilmesiyle oluşan ördi — &di yapılarıyla kurulur. Fakat metnimizde 
ördi — ödi yapısı çoğunlukla ek-fiil olarak karşımıza çıkmaktadır. Sadece hâ/ ilmidin 
bilip edim nişân kalsun (4b/2) örneğinde -p ödi kalıbı Türkçenin bazı dönemlerinde 
(Ata, 2002: 84; Argunşah, 2013: 173) olduğu gibi öğrenilen geçmiş zamanın 


hikâyesini oluşturmuştur. 


4 Metinde “S yerine &S şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
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1.3.8. 4.2. Rivayet 
DHK'derivayet çekimi Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi 6r- yardımcı fiiline 
(-mlşt sıfat-fıl ekinin getirilmesiyle oluşan ermiş yapısıyla kurulmaktadır. Bu yapı 


genellikle geniş zaman çekiminde görülmektedir. 


Geçmiş zamanın rivayeti ise &- (< er-) yardımcı fiiline (-GAn? sıfat-fiil ekinin 
getirilmesiyle oluşan öken yapısıyla yapılmaktadır. Bu yapı öğrenilen geçmiş zaman 


çekiminde karşımıza çıkmaktadır. 


Çağatay veya diğer dönemlerde de görülen erse yapısı DHK'de birkaç yerde 
geçmesine rağmen bu yapının şart birleşik çekimiyle ilgili hiçbir örnek 


bulunmamaktadır. 


1.3.8. 4.2. 1. Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti 

Metnimizde altı yerde geçen &ken morfemi üç örnekte öğrenilen geçmiş zamanın 
rivayetini oluşturmaktadır. Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti -G4n öken kalıbıyla 
kurulmaktadır. akmen birle karaman sürgen öken köp devrân (27b/1), anadın 


(oğmayın ölgen ökendür (75a/10), muhammed bakkan &ken tivesini (76b/3). 


1.3.8.4.2.2. Geniş zamanın rivayeti 

DHK'de örmiş yapısı geçen on sekiz örneğin on yedisinde geniş zamanın rivayeti 
yapılmıştır. Geniş zamanın rivayeti -ÜU/r/ -4r/ -r ermiş kalıbıyla kurulmaktadır. 
şüretidin emânât alur örmiş (43a/2), şüret şehri virân bolup kalur örmiş (430/4), imân 
alıp bidâyetge?” barur örmiş (43a/8), siyâhatlık ol kün başka kelür örmiş 43b/2), bir 
yaşıl kuş ya ıglığ bolup uçar ermiş (70a/9), kolin tutup behişt içre kirer örmiş (70b/9), 


andın soligra karâr tapıp konar örmiş (71a/2), vb. 


Geniş zamanın rivayetinin olumsuz şekli -mAs &rmiş kalıbıyla yapılmaktadır. bu 
yollarda cânnı asrap bolmas örmiş (74a/10), cân asrağan bu yollarga kirmes örmiş 


(74a/11), süd u ziyân bolğanını bilmes örmiş (74b/1), vb. 


> Metinde asx şeklinde yazılmıştır. 
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1.3. 8. 5. Birleşik Fiiller 
1.3.8.5. 1. Fil * Fiille Kurulan Birleşik Fiiller 
1.3.8.5.1. 1. Süreklilik Filleri 


Türkçenin çeşitli dönemlerinde olduğu gibi DAXK”de de süreklilik filleri 7ur-, £6/-, ka/- 
, bar- fülleriyle yapılmaktadır. Bu durumda esas fiile (-At, (-Ipt ve (-y?) zarf-ful 


ekleri getirilmektedir. 


1.3.8.5.1.1.1. (-AŞ, f-Ip3, £-yi tur- 

Genel Türkçede yaygın kullanışa sahip olan /ur- fiilinin önemli görevlerinden biri esas 
file süreklilik anlamı katmaktır. DAK'de birkaç örnekte karşımıza çıkan bu fiil (-A, 
(-Ipj) ve (-y?) zarf-füllerinden sonra getirilmektedir. £öçe kündüz korka turur heybeti 
bar (51b/2), yazuklardın özi korkup yığlap turar (19a/6), tevbe kılıp yol başıda barıp 
turgıl (28b/11), hâs kullar dök yol başını sorap turgıl (29a/1), cânım barın böreyin 
berip bakıp turayın (64b/8), âşıkları ölmey turup fenâ bolsun (57b/10), mecâziler 
küymey turup cândın tüygey (20a/14), âşıkları ölmey turup fenâ bolsun (57b/11), vb. 


1.3.8.5.1.1.2. f-Ipj kel- 

DHK'de yetmiş üç defa geçen £6/- fiili otuz iki defa tasvırı ful olarak kullanılmasıyla 
karşımıza çıkmaktadır. Bu ful, esas füle süreklilik anlamı katar. yakam iutup 
hazreti nge sığnıp köldim (3a/6), kırk böşimde söndin hâcet tilep keldim (11b/6), yığlap 
köldim hazretinge yâ şahım (26a/7), kapsap keldim karanguluk yakın mâhım (26a/8), 
imân kiltürgenin alıp keledür (78a/4), vb. 

1.3.8.5.1.1.3. f-Ipj), (-yj bar- 

DAHK'de otuz dokuz yerde geçen bar- fili genellikle “varmak, gitmek” anlamlarıyla 
kullanılırken cümle âşık yığlıp bargey”* der-gâhığa (20b/6), teşne bolup barıp talıp 
yürür yollar (39b/9), şarâb içmey barıp anda gedâ bolsun (56b/1) örneklerinde tasviri 


ful olarak karşımıza çıkar. 


1.3.8.5.1.2. Yeterlilik Fiili 
DHK'de de yeterlilik filli bir gramer kategorisi olarak Kıpçak ve Çağatay Türkeçinde 
olduğu gibi a/- fili kullanılmaktadır. Genellikle Anadolu Türkçesinde ve Çağatay 


9 Metinde «1S 4 şeklinde yazılmıştır. 
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döneminin âit bazı metinlerde görülen bi//-7 yeterlilik fili metnimizde karşımıza 


çıkmamaktadır. 


1.3.8.5.1.2.1. Ç-Af al- 

DHK'de al- tüli tasviri ful olarak on dokuz yerde kullanılmıştır. Zeki Kaymaz 
çalışmasında DH'nin bazı nüshalarında Doğu Türkçesinde yaygın kullanılan a/- 
iktidar fülinin yanında bazı yerlerde Oğuz Türkçesinde yaygın olan /i/- fiilinin 
kullanıldığını belirtmiştir “*, Ancak bütün örneklerde vezin gereği a/- tasviri fiilindeki 
/a/ ünlüsü esas ünlüdeki zarf-fiil ekinin düşmesine yol açmıştır. £üydüm yandım 
bolfajalmadım hergiz afak (2a/3), didârını kör(ejalmadım cândın toydum (13a/7), 
erenlerdin feyz ü fütuh alfajalmadım (16a/6), hakk te âlâ jâ atların kıllajalmadım 
(164/6), yüz yögirme böşke kirdim bilfej)almadım (16a/6), köçti sendin ol deryâdın 
öt(ejalmasmın (65a/4), nedâmetsiz közde yaşım saç(ajalmasmın (65b/4), vb. 


1.3.8.5.1.2.2. (-Af, f-Ipj kör- 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde yaygın kullanılan £ör- fulı esas fiile süreklik ve tezlik 
anlamı katar. İncelediğimiz metinde bu fiillin yardımcı fiil olarak kullanıldığı dört 
örnek tespit edilmiştir. Tespit edilen örneklerden fark ettiğimiz gibi &£ör- fuli esas fiile 
eklenen (-A? ve (-Ip? zarf-fillerinden sonra getirilmekte ve bu birleşik fil emir-istek 
kipleriyle çekimlenmektedir. Örnekler: ayfa körüne bi-armân lâ-ilâhe illa Ilâh 
(64b/7), himmet kılıp ala körgil berrâknı (44a/2), cefâ çekip mihnet tartıp körgil devlet 
(56b/7), andın songra hakk rahmetin bilip körgil (59a/4). 

1.3.8.5. 1.3. Tezlik Filleri 

1.3.2.5.1.3.1. (-AJ bör- 

DHK'de altmış iki yerde geçen bör- fili büyük çoğunlukla kendi anlamında 
muhabbeti ig şarâbıdın toya börse (36a/3), dünyâ mâlın tola bördim toymas közü ig 
(6b/2) örneklerinde ise esas fiile tezlik anlamı katan tasviri fil görevinde karşımıza 


çıkmaktadır. 
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Argunşah, a.g.e., s. 178. 

3 Zeki Kaymaz, DH'de bi/- iktidar fiilinin geçtiği “Yüz kişi, (hem) kilse tuta bilmes idi/ İki kişi tutup 
anı hem bağladı”, “Her kişi körse cemaling dünya işin berbat eter Keçe kündüz tına bilmez Hüdayını 
yad eter” örneklerini vermiştir (2002: 157). 
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1.3.8.5.1.3.2. f-Ipj), (-y) kal- 

DAHK'de kırka yakın örnekte geçen £a/- fili genellikle esas anlamıyla kullanılırken şu 
örneklerde esas füle süreklilik anlamı katan tasviri fil olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Örnekler: nefsim /silik/ hevâ kıldı barıp kaldım (1b/2), şüret şehri virân bolup kalur 
örmiş (43a/4), didârığa mahv bolup kalur bolsa (36a/4), öçüp kalğay vücüd içre şem - 
i imân (61a/5), bilmey kaldım ömrüm âhir boldı döstlar (10a/1), bilmey kaldım ecel 
kelip yakam tuttı (53a/9). 


1.3.8. 5.2. İsim * Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 
DHK'de de Türkçenin değişik lehçelerinde olduğu gibi bu tip birleşik fiiller isimlerden 
sonra bör-, bol-, çek-, öif-, eyle-, il-, kal-, kıl-, sal-, tari-, tui-, ur-, y&-, tap- tüllerinin 


getirilmesiyle yapılmaktadır. 


1.3.8.5.2. 1. İsim * bör- 

Metnimizde yoğun şekilde kullanılan bör- “vermek” fili bazen isimleri filleştirdiği 
görülmektedir. Tespit edilen örneklerden sadece i//âş birle yalguz hakka köügül 
bördim (11a/6) örneğinde ber- füliyle Türkçe kökenli kelimeyle birleşik fil 
kurulmuştur. Aşağıdaki örneklerde ise alıntı kelimeleri filleştirmiştir. cân börerde 
hasret birle köter dostlar (73a/10), bilingiz âkıbet börür muradın (76b/1), zâlimlerni 
sanga cezâ bördim mene (6a/10), zâlimlerge yüz ming belâ bördim mene (5b/9), 
zâlimlerge özüm revâc bördim mene (6a/2), resul üçün iki âlem ber-bâd börmek 


(176/1), müfti bolgan alimler nâ-hak fetvâ börgenler (18b/7), vb. 


1.3.8.5.2.2. İsim * bol- 

Metinde oldukça çok geçen b0/- “olmak” fuli ör “erkek”, /ofrak, hurrem “mutlu”, 
mahrüm “nasipsiz”, zâkir “zikredici”, şâkir “şükür edici”, şeydâ “divane”, rüsva, 
mahrem “haram”, bi-dem “zamansız”, bi-ğam “gazmsız”, şeb-nem “çiy”, zemzem, 
aşık, edhem “karayağız at”, a lem “bilgin”, naşih “öğütçü”, muhkem “sağlam”, 
manşur “zafere ulaşan”, dânâ “bilgin”, edâ “tarz”, cudâ “ayrı”, güvah, sâdık, hâzır, 
sâki “içki sunan”, âlim, güyâ “söyleyen”, hem-râh “yol arkadaşı”, âhir, #âlib, refik 
“arkadaş”, bizâr “bıkmış”, bimâr “hasta”, bidör “uyanık”, gedâ “dilenci”, fenâ 
“fanilik”, ömmet, bende, sünnet, gâib, nâyib, sulfân, kâtib, kâdi, müfti, zâlim, farzi 


“farz usulüne dayanan”, arzı, cuğzı “kale burcu”, bugz “kin, nefret”, gâfil, râzı, 


239 Metinde vs“! yerine «2s! şeklinde yazılmıştır. 


187 


yeksân, nezri, müzd “ücret”, vb. onlarca isimleri fulleştirdiği görülmektedir. mahrüm 
bolup yer astığa kirdim mene (1a/4), bi-ğam bolup yer astığa kirdim mene (1b/8), 
hakka kulluk manga ümmet bolgan kanı (6b/6), hakk ilâhim refik bolup bâpın açtı 
(11b/12), gâfil bolsa hâzır bol döp özi bay (19b/10), şüfi boluban şâf bol ey bende-i 
allâh (376/11), aşlıng tofrak sultân bolup didâr körü ng (59b/11), vb. 


1.3.8.5.2. 3. İsim * çek- 

DHK'de üç yerde geçen çek- “çekmek” fuli üçünde de “katlanmak, güç durumlara 
dayanmak” anlamındaki birleşik fiiller yapmada kullanılmıştır. bizler üçün cânlar 
çekti ol muhammed (16b/2), cefâ çekmey mihnet tartıp âşık bolmas (40a/9), cefâ çekip 
mihnet tartıp körgil devlet (56b/7). 


1.3.8.5.2. 4. İsim * öt- 
Metinde kırk örnekte geçen 67- “etmek, yapmak” fiili ferk, râhm, âr, zulm, dâd 
“adalet”, feryad, âbâd, nâz, lujf, siva “Allah'tan başka her şey, dünya ile ilgili şeyler”, 
ayb, zikir, afv, fiğân, belend “yüce”, dem, nisâr “dağınık”, pervâz “uçma”, azil 
“kovma”, #alvet “yalnızlık”, sarf “masraf”, dâğ “yara”, pir, vb. alıntı isim soylu 
kelimeleri filleştirmiştir. harâm şübhe terk ötiben içing dâğla (5b/8), rüz-ı mahşer 
rahım ötmese ng hâlim tebâh (10a/3), kim âr ötse şeylân kibi hevâsı bar (17a/5), zâlim 
bolup zulm ötken mazlümlarnı ağır tögen (18b/11), luff ötmeseng müşkillerim âsân 
ömes (27a/3), divâne-i cülideni?9 ayb ötmese bihrak (37/6), bu kafasnıng füfisi 
pervâz ötedir dostlarım (49a/9), âşıkları köçe kündüz halvet öter (56b/10), vb. 


1.3.8.5.2. 5. İsim * eyle- 

Metinde otuz dokuz yerde geçen ey/e- “eylemek, yapmak” fiili özgül, rahm, du â, 
zulm, İujf, vird, derd, şabih “güzel”, hakk, şâh, cüş “coşma”, niyâz “yalvarma”, fikir, 
nâle “inleme”, beyân, ayân, terk, harâm, vb. isimleri fülleştirdiği görülmektedir. 
kanlar yutup allâh dödim rahm eyledi (1a/11), ilging açıp du â eylep boyun sunğul 
(5b/3), zâlim eger zulm eylese malga yığla (5b/6), kul huvallâh sübhân allâh vird 
eylesem (13a/1), sabih eylese âşıkları kabül kılmas (20b/10), tâ at yarağın kılmadım 
haknı köngül eylemedim (35a/1), muhabbetning câmın içip cüş eylese (38a/6), vb. 


2 Metinde aa sa şeklinde yazılmıştır. 
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1.3.8.5.2. 6. İsim *il- 

Metinde beş yerde kullanılan //- “bağlamak” fiili köz “göz” kelimesiyle birlikte 
anlamca kaynaşmış &öz ilmek “uyumak” ve közge ilmek “önemsemek, önem vermek” 
gibi çeşitli anlamdaki birleşik fillerin oluşmasını sağlamıştır. £öz ilmey metâ dep câr 
bolgay (38b/5), hür u gılmân cennet börse közge ilmes (20b/11), riyâzetlik dervişlerni 
közge ilmes (33b/1), vb. 


1.3.8.5.2. 7. İsim * kal- 

DAHK'de kırk sekiz yerde geçen £a/- “kalmak” fulı hayran, nişân, yahşı, tirig, mahrüm 
isim soylu kelimelerle birlikte değişik anlamlardakı birleşik fülle oluşturmuştur. bâ/ın 
közi açukları hayrân kaldı (3b/7), ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe (29b/8), yetim 
kalgan botalar dek bozlamak sevâb (30a/5), barça tirig kalmas öler gür u kefen fikirni 
kul (45a/4), hâris bolup âhiretdin mahrüm kalgan (58a/3), vb. 


1.3.8.5.2.8. İsim * kıl- 

Metinde oldukça yoğun kullanılan £//- “yapmak, etmek, işlemek” fiili otun “odun”, 
nazar, hazer “sakınma”, du â, hevâ, hizmet, imâ, pâd-şâh, gile “şikâyet”, manzür 
“nazar olunan”, şüküh “ululuk”, /e sir, cünbiş “kımıldanma”, sevdâ, gavgâ, peydâ, 
meded “yardım”, sivâ “başka”, kabül, arman “hasret”, hikmet, infâk “besleme”, tevbe, 
hasret, fâ at, tamâm, nâle, vale “inleme”, jâle “çiy”, hafâ, kesel “uyuşukluk”, cevlân 


m ce 


“dolanma”, &£urbân, fermân, cism, fidâa, sehâ “cömertlik”, namaz, nâlân “inleyici”, 


iman, ihsân “bağış”, büstân, efgân, jâkat, va de, tuhfe “hediye”, mihmân, aşık, sâdık, 
arzu, şikestelik “kırılmışlık”, revâ “kıymet”, vb. birçok isim soylu kelimeler ile isim 
tamlamalarını filleştirmek için kullanılmıştır. şeyhmin #&yü du â kılıp yolda kaldım 
(16/1), Kimni körsem hizmet kılıp kulı boldum (2b/7), özge işni allah tamâm kıldı 
döstlar (10a/9), zerre ışkı kimge tüşse nâlân kılur (19b/4), ba zılarnı sine üzre dem 
kılurlar (32b/5), ser-mest bolup oşal dem nâle feryâd kıldım men (55a/2), kul h'âce 
ahmed jâ at kıl yığlamaknı âdet kıl (55b/9), tuğgyan kılıp köçe kündüz öter firâk 
(57a/4), zâhir ü bâfın rüşen kılıp dıdâr körüng (58a/10), cân ü dilni ihsân kılıp didâr 
körü ng (58b/5), vb. 


1.3.8.5.2. 9. İsim * sal- 
DHK'de altmış yerde geçen sa/- “atmak; göndermek” fulı şu örneklerde birleşik filler 


oluşturmuştur. pertev salıp allâh özi nazar kıldı (3b/8), rahim mevlâm nazar salsa 
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sanga nâ-gâh (24b/9), eyâ döstlar bu sözimga kulak salgı! (33b/11), hakkdın özge 
gafletlerni yırak salmay (88a/10). 


1.3.8.5.2. 10. İsim * tög- 

Metinde sekiz yerde geçen //g- “değmek, ulaşmak” fuli altı örnekte isimleri 
filleştirdiği görülmektedir. derdi #ögse nâre urar kuruk postlar (576/9), yüz ming 
türlüg cefa tögdi boyun sundım (12b/1), zâlim bolup zulm ötken mazlümlarnı ağır tögen 
(18b/1), şeyhleri hem manga cezbe tögdi töyü (32b/11), her derd elem tögse fiğân 
öimese bihrak (37a/2). 


1.3.8.5.2. 11. İsim * tart- 

DHK'de yırmı beş yerde kullanılan /ar/- “çekmek” fili mihnet, nâ re, cefa, hârlık, 
riyâzal, gurbet, meşakkat, külfet “zahmet”, zehir gibi birkaç isim soylu kelimeden 
birleşik filler oluşturmuştur. cândın köçip mihnet taritım bendem dedi (18a/9), nâ re 
lartıp mahşer-gâhnı âbâd öter (19a/10), cefâ tartıp hakk yolığa kirgen sâdık (39a/8), 
(ofrak bolmay hârlık tarimay sâdık bolmas (40a/10), zârı kılıp köçe kündüz tart riyâzat 
(530/5), Tüni küni gurbet tarikıl ışk yolıda (65b/5), tâ meşakkat tarimağunça vaşi 
kayda (81a/6), ümmet üçün köp tarta-mın hakkdın külfet (81b/4), vb. 


1.3.8.5.2. 12. İsim * tut- 

Metinde seksen beş yerde geçen tut fiili duşmân, yaka, muhkem, tünler, kol, ümid, 
rüze, mâlem “yas”, ilig “el, kol”, etek gibi isim soylu kelimeleri fülleştirmiştir. bu 
dünyânı duşmân tutup yürdim mene (3a/5), belin bağlap hakk ışknı muhkem tuttı 
(3a/9), akilörsengmuştafânı şer in tutgıl (34a/1), andağ âşık kanat tutup uçar bolgay 
(39b/7), ey mening yârânlarım himmet futung imânımga (49b/11), rahmân atlık 
rahmıngdın ümid tuta h'âce ahmed (55a/10), rüze tutup örte koyup hakka yanğan 
(71a/3), vb. 


1.3.8.5.2. 13. İsim * ur- 

Metinde yirmi bir yerde görülen wr- “vurmak” fiulı &h “âh, eyvah”, feryâd, harb 
“savaş”, /ibr “altın tozu”, & “halk”, nâ re, Zarb, çengâl “pençe”, cüş “coşma”, vb. 
birkaç isim soylu kelimelerden birleşik füller oluşturmuştur. âşıklarnı kökke yöter 
ursa âhi (21a/3), nevha zârı feryâd urmay munda küymey (28a/10), seherlerde çâr 
harb urup yâdın &ting (39a/4), âşık aldur öz nefsige tibr ursa (42a/3), h'âce ahmedni 
âştı sön il urmadıng âşti seni (46a/5), hakk yolığa kirip kadem urganlarga (50b/6), 
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derdi tögse nâ re urar kuruk postlar (57b/9), seherlerde çâr Zarb urup ftınmay işle 
(63a/8), şeytân aydı imânığa çengâl urdum (73b/2), yürek bağrım cüş uruban kaynap 
taştı (74b/5), vb. 


1.3.8.5.2. 14. İsim * yö- 

Metnimizde sekiz yerde geçen yö- “yemek” fili beş örnekte isim soylu kelimelerden 
birleşik fil oluşturmuştur. duzah içre kalmasun döp gamım yedi (1a/10), &lig birde 
çöller kezip giyâh yödim (13a/5), ümmet bolsang gam yömesin yalgğan ümmet (16b/3), 
gam yeömegil dünyâ üçün kaygu yegil imân üçün (45b/10), dâyim gam-ı ümmet yödi vü 
yömedi ni met (86b/4). 


1.3.8.5.2. 15. İsim * tap- 

DHK'de yırmı yerde karşımıza çıkan /ap- “bulmak” fiili aşağıdaki örneklerde birleşik 
fil oluşturmuştur. g4/i/ #tapmas hakk yolın anda tapmaslar orun (49a/6), kul h'âce 
ahmed neçük munda orun tapsun (51b/1), yahşılardın her sır körseng nehâr tapkin 
(520/6), hizmet kılgan âhir murâd tapar dostlar (72b/6), kemâl taptı otuz üç ming 
sahâbe (77a/4), nazar tapsa hasta könglüm rüşen bolur (85a/6). 

1.3. 8. 6. Fülimsiler 

1.3. 8. 6. 1. İsim-Fiiller 

Türkçede isım-fıl eklerinden en yaygını (-mAki'tır. ET'den beri kullanılan bu ek 
DAK'de yalın, iyelik ve durum ekleriyle kullanılmıştır. 


İyelik ekiyle kullanılmıştır: Zarikatda ten cânın terk ötmegi müşkildür o (44b/4), 
râhilingni kılgıl imdi yok turmağıng (43b/9), vade yoktur ölgendin song bâz 
kölmağıng (42b/10). 


Yalın durumda kullanılmıştır: a/#mış üçde sünnet boldı yörge kirmek (17bv/4), resül 
üçün iki âlem ber-bâd börmek (17b/5), âşıklarnı sünnetidür tirig ölmek (17b/6), 
küymak yanmak âşıklarnı yazı bolgay (20b/5), vb. 


Yönelme hâli eki getirilmiştir. £ö/mes bu ömrüm suffe körmekke mön ehl-i safâ 


(35a/7), cân almakğa azrâ ilga bolsa ferman (43a/5),. 


Belirtme hâli eki getirilmiştir. ö/mes burun cân börmekni derdin tartsam (15b/5), didâr 


körmey yığlamaknı bir kez koyma (52b1/8). 
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1.3.8. 6.2. Sıfat-Fiiller 

Cümle içerisinde gerek çeşitliği gerekse görevi bakımından önemli yer tutan sıfat- 
filler Türkçenin çeşitli dönemlerinde çok fazla değişmediği görülmektedir. Dolaysıyla 
bazı fonetik farklılıklara uğramış veya çeşitli eklerin birleşmesiyle meydana gelmiş 
yapılar dışında DHK'de tespit ettiğimiz sıfat-tul ekleri Türkçenin çeşitli lehçelerinde 
olduğu gibidir. 


1.3.8.6.2.1. £GAnj / £-Anj eki 
ET'den beri yaygın bir kullanım gösteren bu ek (Eraslan, 1980: 38) geniş zamanı 
bildiren sıfat-ful eklerinden biridir. Ek, DHK'de sık görülür ve müstensih hatasından 


> cenellikle ünlü 


kaynaklanan bazı kalınlık-ıncelik uyumuna aykırı yazımlar dışında 
uyumuna uyar. Çoğunlukla fiillerden geçici sıfat yapar. âşıklarnı küyüp öçken küli 
boldum (2b1/9), şevk şarâbın içken âşıkları şevki artar (21b/2), ötken şüfiler öl közidin 
turmadın kaçtı (37a/7), şeytân yolığa kirgen h'âcege taşlar atkan (27b/5), sivâ bolup 
özdin izlep yürgen âşık (39a/8), kögsüngdeki çıkan âheng arşka yeter (8a/4), yer 
kökni büstân kılgay akkan yaşı (20b/3), uçmağ mülkin ukan kullar tevbe kılsun (50a/ 5), 
könglüm korkgan cânım biryân hâne viran (9a/11), müfti bolgan alimler nâ-hak fetvâ 


börgenler (18b/7), yetim kalgan botalar dek bozlamak sevâb (30a/5), vb. 


Bazen de ad soylu kelime yerine kullanılır ve isim çekim eklerini alabilir. DAX'de (- 
GAn;| sıfat-fiil ekine çokluk eki getirilmiştir. ev/iyâge yetkenler dünyâsıdın köçkenler 
(27b/7), hayr u sehâ kılganlar yetim könglin alganlar (18b/1), ışkdın haber tuyganları 
bolur bidâr (65b/9), sırdın ma nâ yutkanlar ol şarâbdın içerler (47b/9), kâdi bolgan 
alimler rüşved alıp yeğenler (18b/8), vb. 


(-GAn?) sıfat-fiil ekine iyelik eki getirilmiştir. a/ah dömegen bolmasa yötmegeni 
bihrak (37b18), hudâdın ja amları dek kanı fâ atda bolganıng (60b/7), vb. 


Şu örnkelerde 4 -GAn)|) sıfat-fiil ekine belirtme hâli eki getirilmiştir. yo/ azğannı rahm 
eyleben yolğa salsun (72b/4), hakkdın korkup mâl u fulnr* süymegenni (84b/1), 
iilegenin anı bördi kolığa (77a/10), yalgğan âşık ne bolğanın bilfajalmasmın (66a/6). 


2 Çalışmanın ses bilgisi bölümünün “Damak Uyumu” kısmına bakınız. 
2 Bir başka yerde pw/ şeklinde yazılmıştır (72a/5). 
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Bir örnekte (-GAn| sıfat-fiil ekine yönelme hâli eki getirilmiştir. s14k7 birle eşitkenge 
yüz mi üg rahmet (84b/10), 


Aşağıdaki bir örnektef-GAn? sıfat-fiil ekine ayrılma hâli eki getirilmiştir. va de yoktur 
ölgendin sog bâz kölmağıng”” (420/10), vb. 


Eğer (-GAn? sıfat-fiil ekine bulunma hâli eki getirilirse “-dIğIndA”, “-IncA” 


anlamındaki bir zarf-fiil eki meydana gelir (Zarf-fiil eki kısmına bakınız). 


Metnimizde /&/ ve /k/ ünsüzleriyle biten bazı örneklerde Oğuz Türkçesinde olduğu gibi 
(-GAn) ekinin başındaki /&/ ünsüzü düşerek (-An? şeklinde kullanılmıştır. 
kögsü ngdeki çıkan âheng arşka yeter (8a/4), çıkan cânıng kirmes aymas kayta yanıp 
(42b/6), uçmağ mülkin ukan kullar tevbe kılsun (500/5), tağ& çölni büstân kılur akan 
yaşı (84a/1). 


1.3.8.6.2.2. $-milşt eki 

Geçmiş zamanı bildiren bu sıfat-fiil eki en eski metinlerinden itibaren Türkçenin çeşitli 
dönemlerinde görülmektedir. Özellikle Batı Türkçesinde daha çok yaygınlaşmasına 
rağmen diğer tarıhi lehçelerde de örnekleri yok değildir. Kıpçak, Çağatay metinlerinde 
de seyrek kullanılan (-mlş? sıfat-fiil eki /2XX'de aşağıdaki örneklerde karşımıza 
çıkmaktadır. yar/ıkamış sürlar birle sohbeti bar (50b/8), içmiş pişmiş ni metleri kayğu 
mihnet (56b/8), ol elestü bi-rabbiküm dönmiş vakida (670/3), barur yerim 
bil(ejalmasmın kıyan imdi (61a/5), vb. 


1.3.8.6.2.3. (-Arl/ (-UrW/ (-Ir/ eki 

Hem geniş zaman eki hem de geniş zamanı bildiren sıfat-fııl eki olarak bilinen bu ek 
de Türkçenin bütün dönemlerinde kullanılmıştır. DHX'de geniş zaman eki olarak 
oldukça yaygındır. Fakat sıfat-fil eki olarak örnekler çok az bulunmaktadır. Sadece 
aşağıdaki örnekler tespit edilmiştir. yığ/lamay mu öler vaktım yakın yetti (9b/10), açar 
közigül zengârı yatmas seherde turgay (68b/T), barur yerim bil(ejalmasmın kıyan imdi 
(61a/5). 


1.3.8.6.2. 4. dUKİ eki 
Türkçenin en eski metinlerinde görülen bu sıfat-ful eki daha sonrakı dönemlerde de 


karşımıza çıkmaktadır. Özellikle Oğuz Türkçesinde yaygın olan (-dUK? eki Kıpçak 


23 Metinde S8 şeklinde yazılmıştır. 
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ve Çağataycada nadir olarak görülmektedir. Hatta XV. yüzyıldan sonra Çağatay 
Türkçesinde kullanılan geçmiş zaman ifade eden bu sıfat-fiil ek artık kullanımdan 
düşmüştür (F. Tekin 2009: 34). DHK'de ise bu ek sadece bir örnekte kullanılmış ve bu 
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ek isim çekim ekleriyle çekimlenmiştir”””. men örgeştim eringe istedügümni sordum 


(47/11). 


1.3.8.6.2. 5. -GUçL eki 

(-GU?) sıfat-fiil eki ve (-ç1) isimden isim yapma eklerinin birleşmesinden oluşmuş bu 
ek genellikle Çağatayca metinlerde karşımıza çıkar. DHXK'de bu ek aşağdaki 
örneklerde kullanılmıştır. yol bergüçi rahmân u rahim gafur fu settârj (87a/1), bi- 
haber ayisam öşitküçi dânâ /kanıj (71b/11). 


1.3.8.6.2. 6. (-mAs) eki 

ET'de (-mAzt olarak karşımıza çıkan geniş zaman olumsuz sıfat-fiil eki Doğu 
Türkçesinde daha sızlaşarak (-mAs? şeklini almıştır. Metnimizde ise bu ek şu 
örneklerde karşımıza çıkmaktadır. /aber almas câhiller yatmas seherde turgay 


(67b/9), berür bolsa tüketmes ni meti bar (75a/5). 


1.3.8. 6.3. Zarf-Fiiller 
1.3.8.6.3. 1. £p3) eki 


ET”den beri Türkçenin bütün lehçelerinde görülen bu zarf-fl eki genellikle esas fiille 
yardımcı fiili bağlamak için kullanılır. DHX'de sık sık karşımıza çıkan bu ek ünlü 
uyumuna uymaktadır. cândın köçip mihnet tarttım bendem dedi (1a/9), ilgi ig açıp du â 
eylep boyun sunğıl (5b/3), infak kılıp allah sarı tolgğanmadım (9b/2), tevbe kılıp 
günahımdın korkup kaytıp (10b/9), öştip ukup yörge kirdi kul h'âce ahmed (17a/6), 
kolum tutup yolğa salğıl ente /I-hadi (22b/3), kapsap köldim karanğuluk yakın mâhım 
(26a/8), cânnı kıynap cânân bolup didâr körü ng (59b/3), vb. 


1.3.8.6.3.2. (-yj eki 
DHK'de nadir görülen bu zarf-fiil eki görev bakımından bazı çağdaş Türk lehçelerinde 
olduğu gibi (-p) zar-fiil ekinden bir farkı yoktur. Ünlüyle biten fiil tabanına 
getirilmektedir. ame/ kılmay hâlni okuy okuy kalganlar (29b/1), tubü ileyke okuy okuy 
ölsem mu kin (53a/10). 


2 Zeki Kaymaz, DH'de (-DUK sıfat-fiil ekinin ayduğumga örneğinde görüldüğünü ve bu Oğuz 
Türkçesine özgü bir husus olduğunu belirtmiştir (2002: 158). 
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1.3.8.6.3.3. (-mAyj eki 

Olumsuzluk eki (-mA| ile zarf-fiil (-yt eklerinin birleşmesiyle meydana gelen bu ek 
DAK'de sık görülen eklerden biridir. vâ-deriğâ haknı tapmay köüglüm sınuk (1b/6), 
tüni küni uhlamay hü zikrini ayganlar (18a/9), ol deryânı mevcidin çommay gavvâş 
dürr almas (55a/5), nedâmetde tınmay akar közde yaşım (65b/3), mecâziler küymey 
turup cândın tüygey (20a/10), vird eylemey şeyhmin dese cây-ı tamuğ (25a/6), nefsdin 
köçmey tarikatke kirmediler (40b/4), şarâb içmey barıp anda gedâ bolsun (56b/1), vb. 


1.3.8.6.3.4. (-mAyilnt eki 

Fillere olumsuzluk anlamı katan bu zarf-ful eki TT'deki (-mAdAnt, (-mAksizint 
anlamını taşır. Çağdaş Özbek Türkçesinde de kullanılan (-mAyln? ekinin DHK?de 
sadece beş örneği bulunmaktadır. cemâ aike barmayın terk namaz kılğanlar (18b/9), 
uzun tünler uyumayın bidâr bolsa (42a/4), terk ölmeyin ten cânın süydüm allâh 
dömesün (44b/5), anadın toğmayın ölgen ökendür (75a/10), kim ümmetdür hamd u 
senâ tınmayın aytur (86b/2). 


1.3.8.6.3.5. (-mAdinj eki 

Olumsuzluk eki (-mA ile ayrılma hâlı eki (-din? eklerinin birleşmesiyle meydana 
gelen bu ek Doğu Türkçesine göre daha çok Batı Türkçesini hatırlatır. Genellikle Doğu 
Türkçesinde bu yapının (-mAstAn?, (-mAstln? şekli kullanılır. D7X 'de (-mAdIn| 
eki sadece öfken şüfiler &/ közidin turmadın kaçtı (37a/7) örneğinde geçmektedir. Ek, 


(-mAdAn eki gibi olumsuzluk anlam taşır. 


1.3.8.6.3.6. (-A) eki 

ET”den beri yaygın olan bu zarf-fıl eki D/K'de birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. 
Bunlardan bazıları kalıplaşmış zarf olarak sayılabilir. cam-ı şarâb kolga alıp toya içtim 
(8b/9), muhabbeti üg şarâbıdın toya börse (36a/3), çün ki tüştüm meydânğa meydânnı 
tola kördüm (47a/9), ötken ömrüm kayta kelmes edâlıkda (57a/9), himmet kılıp ala 
körgil berrâknı (44a/2), keçe kündüz korka turur heybeti bar (51b/2), biryân bolup 
ayta kör lâ-ilâhe illa âh (64b/5) 


1.3.8.6.3. 7. (-U) eki 

Eski ve Orta Türkçede yaygın olan bu ek metnimizde #öyü “deyip, diyerek, öfü 
“seçerek” ve yöfü “yetip, ulaşıp” kelimelerinde kullanılmıştır. şeyhmin töyü du â kılıp 
yolda kaldım (16/1), allâh töyü tünler tutup iigirenmedi ng (6a/4), nâ-dân câhil cem 
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boluban hü hü töyü (32b/9), cihân içre mönmin teyü yürürler a (33b/2), halklar meni 
azizim dep ayisun yötü (32a/5), arş u kürsi levhdin ötü kalem kirdim (1 1a/7), vb. 


1.3.8.6.3.8. (-GAçl eki 
Daha çok Orta Türkçe dönemi metinlerinde yaygınlaşmaya başlayan bu zarf-fiil eki 
file “-IncA” anlamını katar. DAK'de sadece manşür kölgeç dâr igilip özi aldı (3b/6) 


örneğinde geçmektedir. 


1.3.8.6.3. 9. (-UbAnl/ f-IbAni/ (-bAn) eki 

Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen bu zarf-fıl eki Türkçenin en eski metinlerinde 
de geçmektedir (Ölmez, 2019: 240). Özellikle Eski Anadolu ve Çağatay Türkçesinde 
yoğun görülmesine rağmen çağdaş lehçelerde kullanılmayan arkaik eklerden biridir. 
Bu ek DHK'de otuz civarındakı örnekte karşımıza çıkmaktadır. £öz yaşımnı akuzuban 
jâle kıldım (11a/11), köz yaşını akuzban imân kılur (19b/5), harâm şübhe terk ötiben 
içing dâğla (5b/8), lutf eyleben iki âlim şâh eylese (36a/1), hâşiyetlik ka be döben 
yüredü(r)-miz (30b/7), fârsi tilni biliben hüb aytıpdur türkini (29b/6), nâ-dân câhil 
cem boluban hü hü töyü (32b/9), köp yığlaban zikir ölmedim men dök günah-kâr bar 
mu hiç (35a/2), melek aytıban öz mülküm dep otlar yakıp (42b/5), sebeb birlen yırak 
yörge barıban (46a/9), zulmet içre kalıban hayal birle uçarlar (480/1), âstâneni 
yastanıban yatkan körsün (52b/2), zâr ingreben zâr yığlağıl rahmı kölsün (72b/3), 
yürek bağrım cüş uruban kaynap taştı (74b/5), vb. 


1.3.8.6.3. 10. $-GUnçA) eki 

ET'den beri Türkçenin çeşitli dönemlerinde görülen bu birleşik morfem DHK'de 
birkaç yerde kullanılmıştır. £özüm yumdum açkunça yetti alimış (14b/8), yaka ng tutup 
tang atkunça tınmay yığla (70a/6), ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe (29b/8), 
yalğan şüfi bolgğunça bu dem ötmese bihrak (37b/2), tâ meşakkat tartimağunça vaşi 
kayda (81a/6), vb. 


1.3.8.6.3. 11. -GAndAj eki 

Sıfat-fiil konusunda bahsettiğimiz gibif-GAn? sıfat-fiil ekine (-dA? bulunma hâli eki 
getirdiğinde “-IncA, -dI&IndA” anlamlarını verir. Dolaysıyla zarf-fiile dönüşür. 
DHK'de bu yapıyla ilgili susağanda suğgğa muhtâc bolğan (46b/1), çapuşkanda uzalur 
kırk karı (780/9), eşitkende akadur közde yaşım (75b/5), bendem ne kıldıng dögende 
andağ ne dersin tarngrığa (45b/2) örnekleri tespit edilmiştir. 
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1.3.8.6.3.12. (-ArdAt eki 

Geniş zaman sıfat-fiil eki (-Ar? ile bulunma hâli ek (-dA nın birleşmesiyle meydana 
gelen bu zarf-ful ekin DAK'de sınırlı örneği bulunmaktadır. Filin gerçekleştiği 
zamanı bildirmektedir.can bererde hakk muştafâ ilging tutar (80/2), cân bererde 


hasret birle köter dösilar (73a/10), cân çıkarda yığlap köter döstlar (73b/3). 


1.3.8.6.3. 13. £UrĞAJ eki 

(-Ur? sıfat-ful eki ile yönelme hâli ekinin birleşmesiyle meydana gelen bu zart-ftl ek 
DAK'de şu örneklerde görülmektedir. o/ hâletde sön ayturge*” tiling bolmas (43a/10), 
ol hâletde söz ayturga yoktur dermân (61b/4), cân köterge külli a Zâm titreşedür 
dostlarım (49b/6). 


1.3.8.6.3.14. £GAIN eki 

ET'de birden fazla işlevi olan bu zarf-ful eki Türkçenin çeşitli dönemlerinde de 
kendini göstermiştir. Bu ek DAK'de de o/ makâmnı bildürgeli reh-ber kirek (690/6) 
örneğinde geçmektedir. Tespit ettiğimiz örnekte (-GAlI) eki ET'deki gibi “-mek için” 


anlamını taşımaktadır”. 


> Metinde 4S ; şi! şeklinde yazılmıştır. 
© bk. Gabain, a.g.e., 5. 86. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
METİN 


hikmet 

(1 al lol kâdirim kudret birlen nazar kıldı” 
“İhurremf“* bolup yer astığa kirdim mene 
“Garib bendenğ bu dünyâdın hazer kıldı 


“mahrüm bolup yer astığa kirdim mene 


“zâkir bolup şâkir bolup haknı taptım 
“Seydâ bolup rüsvâ bolup cândın öttim 
'andın songra vahdet meydin katre tattım 


“mahrem bolup yer astığa kirdim mene 


?cândın keçip mihnet tarttım bendem dedi 
düzah içre kalmasun dep gamım yedi 
kanlar yutup allâh dedim rahm eyledi 


“Thurrem bolup yer astığa kirdim menef”” 


(1 bj 'şeybmin teyü du'â kılıp yolda kaldım 
“nefsim (silik) hevâ kıldı barıp kaldım 
*fes”9 ü destârlarnı büçik”! fulga satıp aldım 


*bi-dem bolup yer astığa kirdim mene 


“altmış üçke yaşım yetti bir künçe yok 
“vâ-deriğâ haknı tapmay könğlüm sınuk 
'yer astıda sultân|-mın dep boldum uluk|J”” 


3bi-gam bolup yer astığa kirdim mene 


27 Kemal Eraslan, Ahmed Yesevi Divân-ı Hikmet'ten Seçmeler, T. C. Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 2000, s. 108. 

25 Kemal Eraslan, a.g.e., s. 108. 

29 Kemal Eraslan, a.g.e., s. 110. 

“Metinde “3 şeklinde şeddeli yazılmıştır. 

> Metinde Ss * şeklinde yazılmıştır. Bir başka yerde S » * olarak geçmektedir (72a/3). 

> Kemal Eraslan, a.g.e., s. 110. 
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? pir-i muğan cür'asıdın katre tattım 
haknı izlep başım tünler kattım 
bi-hbamdi'lillâh|.................... sılik| 


(2 aj 'şeb-nem bolup yer astığa kirdim mene 


başım tofrak cismim tofrak özüm tofrak 
“küydüm yandım bolalmadım hergiz afak 
“hakk vaşlığa y&ter-min dep rühım müştâk 


“zemzem bolup yer astığa kirdim mene 


“şümluğımdın tağ taşlar sökti meni 
“âşık bolsang evvel barıp haknı tanı 
*faşih tilde söküp aydı tuhfeng kanı 


?”edhem bolup yer astığa kirdim mene 


“İsizni bizni yarattı tâ'at üçün 
imediâmel!.......................... silik) 
(2 b) 'kâlü belâ dedi rühlar mihnet üçün 


“a'lem bolup yer astığa kirdim mene 


“men tereddüd nefsige kıldım hakka bakmay 
“keçe kündüz bi-gam yürdim yaşım akmay 
hây u heves mâ vü menni otka yakmay 


“bi-gam bolup yer astığa kirdim mene 


kimni körsem hizmet kılıp kulı boldum 
*tofrak şıfat yol üstide yolı boldum 
”“aşıklarnı küyüp öçken küli boldum 


“merhem bolup yer astığa kirdim mene 
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kul hvâce ahmed nâşih bolsanğ özünge |bolJ>* 
(3 aj “âşık bolsang cândın bir yolı ol 
“nâ-dânlarge esiz sözünç, kılmas kabül 


“muhkem bolup yer astığa kirdim mene 


hikmet 
“eyâ döstlar pâk 'ışknı kolga aldım 
bu dünyânı duşmân tutup yürdim mene 
“yakam tutup hazretinge sığnıp keldim 


““ışk yolıda manşür şıfat boldum mene 


*“ışk yolıda “âşık bolup manşür ötti 
?belin bağlap hakk 'ışknı muhkem tuttı 
“melâmetler ihânetler köp eşitti 
(3 b) 'ey mü minler men hem manşür boldım mene 
“âşık manşür ene 'I-haknı tilge aldı 
“hakk cebrâ'il ene'l-haknı birge aydı 
*hakk cebra'il anıng ber (dep) kolga saldı 


dârga asılıp didârını kördüm mene 


“manşür kelgeç dâr igilip özi aldı 
İbâtın közi açukları hayrân kaldı 
“Dertev salıp allâh özi nazar kıldı 


”şevkim aşıp cemâlını kördüm mene 


nidâ keldi oşal dârga küyüp yuğmağıl 
aşka aydı emrim tutup köp tegmeğıl”* 


(4 al 'biryânı bakıp muhkem tutup sen asmağıl 


> Kemal Eraslan, a.g.e, s. 112. 

>“ Hayati Bice, Hoca Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet, Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara 2015, s. 87. 
>> Eksiklik var. 

> Metinde Js&Sö şeklinde yazılmıştır. 
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“levh-i mahfüz tahtasıda kördüm mene 


“üç yüz molla yığlıp yetti köp rivâyet 
“şeri atdur men hem bitey bir rivâyet 
tarikat da hakikat da hakk himâyet 


“başım berip hakk sırrını bildim mene 


Jene'l-haknı ma'nâsını bilmes nâ-dân 
#dânâ kirek bu yollarda bolsa pirden 
?'aşık kullar hakk yâdını aydı cânân 


“candın keçip cânnı süydüm mene 


mâ kıldım dânâ bolsa ma'nâ alsun 
(4 b) 'dürr ü gevher sözlerimni içke salsun 
“hâl ilmidin bilip &dim nişân kalsun 


*hâldin aytıp “aşıklara bördim mene 


"esiz manşür hârlık birle boldı edâ 
bir söz birlen yârânlardın boldı cudâ 
“hal dilin hiç kim bilmes tangrı güvâh 


"kanlar yutup-min hem güvâh boldum mene 


“sâh manşürnıng ene'I-haknı bi-câ örmes 
”yolın tapkan bizge ohşaş güm-râh &rmes 
“hem nâ-cinsler bu sözlerge hem-râh örmes 


İlmerhem bolup büy-ı hudâ aldım mene 


(5 aj 'bir tün seher garib manşür köp yığladı 
“pertev salıp allah özi rahm eyledi 
*andın songra çil-ten bakıp şerbet berdi 


“dânâlarge bu sözlerni aydım mene 
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nâ-dânlar esiz sözüm çıkıpdur hikmet 
“âdemmin dep belin bağlar kanı himmet 
dünyâ üçün birbirige kılmas şefakat 


“zâlimlerge esiz bolup köldim mene 


>zalimlerde had ne bolğay bizde günâh 
dervişlerni hulkı”” murdâr ötmes du'â 
lol sebebdin pâd-şâh kılur bizge cefâ 


(5 bl 'âyet hâdis ma'nâsıdın aydım mene 


“zâlim eger kılsa cefâ allah degil 
ilgi ng açıp du'â eylep boyun sunğıl 
*hakk dâdınga körsetmese gile kılgıl 


hakdın öştip bu sözlemi aydım mene 


“zâlim eger zulm eylese manga yığla 
"yaşıng saçıp hakka sığnıp yürek dağla 
harâm şübhe terk ötiben içing dağla 


>zalimlerge yüz mihğ belâ beördim mene 


zalimleri kurbı nedür men yaratkan 


'İyaratkannı manzür kılmay sön unutken”* 


(6 a) 'mendin keçip zâlimlemi ilgin tutkan 


“zalimlerge özüm revâc beördim mene 


“sahğa cezâ yaratkanğa yalbarmadıng, 
*allâh teyü tünler tutup ingirenmedinğ 
*nefsidin keçip allâh sırı tolganmadıng, 


“zalimleri ilgi uzun kıldım mene 


>'Metinde gi yerine gk şeklinde yazılmıştır. 
>3 Metinde US # ş! şekilinde yazılmıştır. 
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"hakikatdın sözler aydım &şitmedinğ 
Sey bi-haber hakka köngül yügürtmedi ng 
?dünyâ harâm andın köhgül savutmadıng”” 


“zâlimlerni sanğa cezâ bördim mene 


izâlimlerni şüküh kılma zâlim özünğ 
(6 b) 'hüyunğ riyâ te'sir kılmas halkka sözün 
“dünyâ mâlın tola bördim toymas közüng, 


“harişlarnı”“9 siccin içre saldım mene 


“lâ'l-i leb-i cünbiş kılıp aydı meni 
cân ü dilim ümmetlerim köz rüşeni 
“hakka kulluk”! manga ümmet bolğan kanı 


çın ümmetni sinesiğa koydım mene 


“kul h“âce ahmed hakk sözini sözlep ötti 
”ilm-ül-yakin şeri atnı közlep ötti 
9“ayn-el-yakin tarikatda bozlap ötti 


'İhakk-el-yakin ma'nâsığa bardım mene 


'kögüsümdeki zer-gerlerim sen (özün yöşJ”“” 
“sübhâln igem zikr“ öştip kögsünğni teş 


“ol sebebdin hakka sığnıp köldim mene 


*(mi)n yegirme altı yaşda sevdâ kıldım 


Imanşür şıfat didâr üçün|”“*” gavgâ kıldım 


“Metinde Sisli ;& şeklinde yazılmıştır. 
“Metinde ss 4 yerine is şeklinde yazılmıştır. 
“Metinde 8s şeklinde şeddesiz yazılmıştır. 
Birkaç dörtlük eksik. 

2 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 72. 

4 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 72. 

> Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
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“pirsiz yürüp derd ü hâlet peydâ kıldım 


lol sebebdin hakka sığnıp keldim mene|”““ 


“men yögirme yeti yaşda pirni |taptımJ”“/ 
”her sırr kördüm perde birle sırnı yaptım 
ğstânede yafstanıban izin öptüm p“* 


lol sebebdin hakka sığnıp kel(dim menef”” 


(7 b) 'meön yegirme sekiz yaşda “âşık boldum 
“k&çe yatmay mihnet tartıp şâdık boldum 
*andın songra der-gâhığa lâyık boldum 


Tol sebebdin hakka sığnıp köldim menef?”* 


bir kem otuz yaşka yettim hâlim harâb 
““ışk yolıda (bolalmadım mişl-i türabJ”! 
Isilik............ | ışkkatığ|.... silik) 


Sol sebebdin hakka sığnıp köldim mene 


?lotuz yaşda|“” otun kılıp küydürdiler 


“cümle büzürg yığlıp dünyâ koydurdılar 


“Turup söküp yalguz haknı slüydürdiler”* 


(8 aJ 'ol sebebdin hakka sığnıp keldim mene 


>cân börerde hakk muştafâ ilgin tutar 
*kul h“âce ahmed dünyâ koysang işing biter 
*kögsünğdeki çıkan âheng 'arşka yöter 


“ol sebebdin hakka sığnıp keldim mene 


29 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
27 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
263 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
26? Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
29 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
75 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
22 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
28 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 73. 
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hikmet 
“nâgehândın tururumda kamuğ büzürg 
hakk 'ışknı könglüm içre saldı döstlar 
“hızır babam hâzır bolup lutf eyleben 
*meded kılıp ilgim tutup aldı döstlar 


otuz birde hızır babam mey içürdi 
(8 bj 'sivâ kılıp yazukımnı hakk keçürdi 
“vücüdumnı “azâzilni pâk kaçurdı 


*andın songra hakk yolığa saldı döstlar 


*otuz eki yaşda yetti hakdın fermân 
“bendelikni kabül kıldım kılma armân 
“her kim sökti belki tipti boldum hayrân”” 


hây u heves mâ' vü menlik ketti döstlar 


“otuz üçde sâki bolup mey üleştim 
?câm-ı şarâb kolga alıp toya içtim 
(9bi-hamdi lillâh eki nefsim öldi döstlar 


'leşker tüzep şeytan birle köp uruştım 


“otuz törtde alim bolup dânâ boldum 

(9 al hikmet ayt dep sübhân aydı güyâ boldım 
“çil-ten birle şarâb içip hem-râh boldım 
“içi taşım hakk nürığa toldı döstlar 


“otuz böşde mescid kirip devrân sürdüm 
taliblerge 'ışk dükkânın tola kurdum 
“igri yolğa her kim kirdi urup söktüm 


“âşıklarga hakk hikmet kıldı döstlar 
4 Metinde ül x- yerine &! şeklinde yazılmıştır. 
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3otuz altı yaşda boldum şâhib-i kemâl 
“hakk muştafâ körsettiler manga cemâl 
“könglüm sınuk közüm yaşlık kadim melâl 


1“işk hanceri yürek bağrım teşti döstlar 


(9 bl 'otuz yeti yaşka kirip uyganmadım 
“infak kılıp allah sarı tolganmadım 
*seherlerde zârı kılıp ingrenmedim 


“tevbe kıldım h“acem kabül kıldı döstlar 


“otuz sekiz yaşka kirdim kıldım hasret?” 
Svâ-deri ga öt ömrüm kanı tâ at 
tâ'atlikler hakk kaşıda hoş sa'âdet 


“kara yüzüm tâ'at kılmay soldı döstlar 


?otuz tokuz yaşka kirdim “ömrüm ötti 
Syuğlamay mu öler vaktım yakın yetti 
ecel kelip peymânesin mahğa tuttı 


(10 aj'bilmey kaldım “ömrüm âhir boldı döstlar 


“saç sakalım köp akardı könglüm kara 
“rüz-ı mahşer rahm &tmeseng hâlim tebâh 
“saha 'ayân 'amelsizmin köptur günâh 


“cümle melek yazuklarım bildi döstlar 


“pir-i muğân cür 'asıdın katre tattım 
hakdın korkup yaşım töküp tünler kattım 
“zâhir ü bâtın makâmlamı bilip öttim 


?özge işni allah tamâm kıldı döstlar 


> Metinde S ma yerine & yaz şeklinde yazılmıştır. 
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“kıyâmetni şiddetidin “aklım hayrân 
könglüm korkğan cânım biryân hâne virân 
(10 bjişirât atlık kıl köfridin dilim lerzân 


“min bilmedim allâh özi kıldı döstlar 


*kul h“âce ahmed kırkka kirding nefsingni kırk 
“munda yığlap âbiretde bolğgıl garık””“ 
*post-ı imân şeri atdur mağz-ı tarik 


“tarikatke hakdın ülüş aldım döstlar 


hikmet 
"yâ ilâhim hamdınğ birle hikmet aytıp 
“zâtı uluğ h“acem sığnıp keldi sanga 
tevbe kılıp günâhımdın korkup kaytıp 


zatı uluğ h“âcem sığnıp keldim sönge 


(11 aj'kırk birimde hizmet kıldım |yol tapay|”” dep 
“irenlerdin bir sır körsem men yapay dep 
*pir-i muğân izin izlep men öpey dep 


İzâtı uluğ h“âcem sığnıp keldim sönge 


kırk &kimde tâlib bolup yolğa kirdim 
“ihlâş”* birle yalguz hakka könğül berdim 
“arş u kürsi levhdin ötü kalem kirdim 


3zâtı uluğ hVâcem sığnıp keldim sönge 


?kırk üçümde haknı izlep nâle kıldım 
hakk yadını aytıp özüm vale kıldım 
köz yaşımnı akuzuban jâle kıldım 


(11 bjizâtı uluğ h“âcem sığnıp keldim senge 


9 Metinde âö& yerine â45& şeklinde yazılmıştır. 


77 Kemal Eraslan, a.g.e., s. 88. 
3 Metinde v«23! yerine «9! şeklinde yazılmıştır. 
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“kırk törtümde muhabbetni bâzârında 
yakam yırtıp yığlap yürdüm gülzârında 
*manşür yahıglığ başım bördim “ışk dârında 


“zâtı uluğ h“acem sığnıp keldim sönge 


“kırk böşimde sendin hâcet tilep keldim 
tevbe kıldım her iş kıldım hatâ” kıldım 
“ya ilâhi rahmetingni uluğ bildim 


a mısra eksik) 


9kırk altımda zevk ü şevkim tolup taştı 
İrahmetinğdin katre tamdı şeytân kaçtı 
“hakk ilâhim refik bolup bâpın açtı 


(12 aj'zâtı uluğ h'acem sığnıp keöldim sönge 


“kırk yötimde yeti yandın haber yetti 
*sâki bolup câm-ı şarâb h“âcem tuttı 
“şeytân kelip nefsi hevânı özi yuttı 


“zâtı uluğ h“âcem sığnıp keldim sönge 


kırk sekizde “aziz cândın bizâr boldum 
“sünâh derdi kesel kıldı bimâr boldum 
?ol sebebdin hakdın korkup bidâr boldum 


zâtı uluğ h“âce sığnıp keldim sönge 


kırk tokuzda tüşti 'ışkıng küyüp yandım 
“mecnün şıfat hayl u hüşdın kaçıp tandım 
(12 bj'yüz ming türlüg cefâ tegdi boyun sundım 


“zâtı uluğ h“âcem sığnıp keldim sönge 


9 Metinde sUaş yerine Us şeklinde yazılmıştır. 
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*eligimde örmin dedim fi'lim Zayf 
*közlerimdin kan kiymedim bağrım &zip 
“nefsim üçün köp yürürdüm it dek kezip 


“zatı uluğ h“âcem sığnıp keldim senge 


"kul h“âce ahmed ör bolmasanğ ölgen yahşı 
“kara yüzün kara yerde solgen“* yahşı 
”tofrak bolup yer astıda bolgen”! yahşı 


zatı uluğ h“âce sığnıp keldim sönge 


hikmet 

(13 aJ'kul huvallâh sübhân allâh vird eylesem 
*bir ü barım didârınığnı körer-min mü 
“hasreti nde başdın ayak derd eylesem 


*bir ü barım didârınğnı körer-min mü 


 elig birde çöller kezip giyâh y&dim 
“tağla çıkıp allâh deben közim oydum 
'didârını köralmadım cândın toydum 


8bir ü barım didârıngnı körer-min mü 


”elig &ki yaşda keçtim hân u mândın 
(“hân u mânım ne körüngey belki cândın 
baş taşdik cân taşdik hem imândın 


(13 bj'bir ü barım didârınğnı körer-min mü 


“lig üçde vahdet meydin rüzi kıldı 
*yoldın azgan güm-râh &rdim yolga saldı 
*allâh dedim lebbeyk dep kolum aldı 


bir ü barım didârıngnı körer-min mü 


9 Metinde &Sİ sx şeklinde yazılmıştır. 
>! Metinde &Sİ # şeklinde yazılmıştır. 
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“elig törtde cüdlarım nâle kıldı 
İmağrifetni meydânıdın cevlân kıldı 
Sismâğil?2 dek “aziz cânım kurbân kıldı 


?bir ü barım didârınığnı körer-min mü 


"ğlig beşde didâr izlep gedâ boldum 
'küâydüm yandım kül dek fenâ boldum 
(14 al'bi-hamdi 'lillah didâr üçün gedâ boldum 


*bir ü barım didârınığnı körer-min mü 


 elig altı yaşka yöttim munğluğ başım 
*irenlerdin behre almay köglüm taşım 
“nedâmetde akar mu kin közde yaşım 


“bir ü barım didârınğnı körer-min mü 


'glig yeti yaşda “ömrüm yel dek ötti 
“eya döstlar 'amelsizmin başım kattı 
?bi-hamdi lillâh pir-i muğân kolum tuttı 


“bir ü barım didârınğnı körer-min mü 


İİğlig sekiz yaşka kirdim min bi-haber 
(14 bJ'kahhâr igem nefsim kıl zir ü zeber 
“himmet berseng şüm nefsimge ursam teber 


*bir ü barım didârınığnı körer-min mü 


*elig tokuz yaşka kirdim dâd u feryâd 
“cânnı börgen cânânımdın kıldım 
“ne yüz birle anğa aytay kılgıl âzâd 


"bir ü barım didârınığnı körer-min mü 


3 Metinde Js&les! şeklinde yazılmıştır. 
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“közüm yumdum açkunça yetti altmış 
?belim bağlap hiç kılmadım bir yahşı iş 
''k&çe kündüz bi-ğam yürdüm hem yaz u kış 


“bir ü barım didârıngnı körer-min mü 


(15 aj'altmış birde şermendemin günâhımdın 
“eyâ döstlar köp korka-mın ilâhımdın 
*cândın keçip fenâ tilep hudâyımdın 


*bir ü barım didârınığnı körer-min mü 


altmış &ki yaşda allâh pertev saldı 
“başdın ayağ gafletlerim ha boldı 
"cân ü dilim “akl hüşım allâh dedi 


8bir ü barım didârıngnı körer-min mü 


?altmış üçde nidâ keldi kul yerge kir 
“hem cânıngmın cânânınga könğülni bör 
(15 bjJ'şimşirdin kolga alıp nefsiüğni kır 


*bir ü barım didârınğnı körer-min mü 


“kul hVâce ahmed nefsini tıysam 
*andın songra cânânımnı izlep taptım 
ölmes burun” cân börmekni derdin tartsam 


“bir ü barım didârınğnı körer-min mü 


hikmet 
"hakk te'âlâ fazlı birle fermân kıldı 
Söştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 
?altmış üçde sünnet dedi öştip bildim 
İğştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


> Burada 03 » şeklinde başka yerlerde 65» * şeklinde yazılmıştır. 
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(16 af'yer üstide ölmes burun tirig öldüm 
“altmış üçde sünnet dödim yerge kirdim 
İyer astıda cânım birle hizmet kıldım 


“eştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


irenlerdin feyz ü fütüh alalmadım 
“hakk te'âlâ tâ'atların kılalmadım 
İyüz yögirme böşke kirdim bilalmadım 


Söştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


?bolalmadım muhammedni hâş ümmeti 
ümmet dese “âşi kulnı hüş devleti 
Ubaldın tatlığ öârür manga bu mihneti 


(16 bj'öştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


“bizler üçün cânlar çekti ol muhammed 
3 
“keçe kündüz hâşılları 'ayş u “işret 


“öştip ukup yörge kirdi kul h“âce ahmed 


“altmış üçde nidâ keldi ölmeng âsân 
şartı oldur sönde bolsa nür-ı imân 
Stanöla barsang didârınga kılur mihmân 


”öştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


“ey mü'minler bu dünyânı pâyânı yok 
Icın ölersin bir kez anı yalganı yok 
(17 aj'kim bilmese allâh anı imânı yok 


>eştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


*aşlım tofrak neslim tofrak barçadın hâr 


*basıp ötsehg murdâr cism kılmağay bâr 


ümmet bolsang gam yemesin yalgan ümmet 
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kim 'âr &tse şeytân kibi hevâsı bar 


“eştip ukup yerge kirdi kul hV“âce ahmed 


çın zâkirni buda özi kılgay rahmet 
“tangla barsa cennet içre kiygey hil'at 
>rüz-ı mahşer didâr körüp sürgey devlet 


İsstip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


bende bolsang mihnet tartkıl gafil âdem 
(17 bj''akil örseng ganimetdür sanğa bu dem 
“emânetdür “aziz cânıng yürme bi-gam 


*&ştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


tatmış üçde sünnet boldı yerge kirmek 
resül üçün &ki “âlem ber-bâd börmek 
““Aşıklarnı sünnetidür tirig ölmek 

'&ştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 
“ümmet bolsang öştip yörge kirmes mü sin 
”mustafâğa cânıng fidâ kılmas mu sin 
“cân ne bolgay imânıngnı börmes mü sin 


İlğştip ukup yörge kirdi kul h“âce ahmed 


(18 aJ'kul h”âce ahmed altmış üçde gâib boldı 
“edeb saklap mustafâğa nâyib boldı 
*sultân boldı mihnet tartıp kâtib boldı 
“&ştip ukup yerge kirdi kul h“âce ahmed 


hikmet 


 allâh dögen 'âşıknı câyın cennetde kördüm 


“hür u ğılmân cümlesin karşu aldında kördüm 
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“fe zkurüni * emmi kılgan kullar diymâ 


) hem-râhı behişt 'adnında kördüm 


S“Yalavaçla(r 

“tüni küni uhlamay hü zikrini ayganlar 

“melâ'ikler hem-râhı “arşnıng üstinde kördüm 
(18 b|'bayr u sebâ kılganlar yetim köüğlin alganlar 


“çehâr-yârlar hem-râhı kevşer lebinde kördüm 


“amel 'alimler yolğa kirgen ümmetiler 
*oşal “alim “âmmini dâr-üs-selâmda kördüm 
*kâdi bolğan “alimler rüşved alıp yegenler 


“andağ “alim câyını nâr-ı sakar kördüm 


'müfti bolğan “alimler nâ-hak fetvâ börgenler 
Sandağ müfti câyını şirât köfrügde kördüm 
?”cemâ'atke barmayın terk namâz kılğanlar 


“seytan birle bir yerde derk-i esfelde kördüm 


zalim bolup zulm &tken mazlümlamı ağır tögen 
(19 af'kara yüzlüg mahşerde kolın artında kördüm 
“kul h”âce ahmed kân açtı dürr ü gevherni saçtı 


*tunglamağan bu sözni gaflet içinde kördüm 


hikmet 
“muhabbetni şevki birle yâr istegil 
rüze namâz uğan izim farzi bolgay 
“mahşer-gâhda “adlı birle sorar bolsa 


““âşıklarnıng hudâyga “arzı bolgay 
*“arzı şoldur hudâyga min dâd öter 


284 34“Sü (6 zkurüni “öyle ise beni anın” (Bakara Süresi — 152) 


© Metinde ;Aş 594 şeklinde yazılmıştır. 
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?hâlin körüp yaşın saçıp feryâd öter 
(İnâ're tartıp mahşer-gâhnı âbâd öter 


11“âşıklarnı âh dili farZi bolgay 


“cın “âşıklar dâyim tirig ölgen &ömes 
ervâhları yer astığa kirgen ömes 
zâhid “Abid bu ma'nânı bilgen ömes 


çın “âşıklar halâyıknı cuğzı bolgay 


Syazuklardın özi korkup yığlap turar 
(19 bj'rüz-ı mahşer yöter-min dep kanlar yutar 
“şirât atlık güzer-gâhda başı katar 


“hVâcesiğa şikestelik “arzı bolgay 


İzerre 'ışkı kimge tüşse nâlân kılur 
“köz yaşını akuzban imân kılur 

“her ne tapsa hakk yolığa ihsân kılur 
"babillerning 'adâveti buğzı bolgay 


3“âşıklarnı yaş ornığa kanı akay 
”melâ'ikler her tarafdın otlar yakay 
öğfil bolsa hâzır bol dep özi bay 


içn “âşıklar bu dünyânı cuğzı bolgay 


(20 aj'ehl-i dünyâ âhiret pervâsı yok 
“rühı tenhâ imân islâm hem-râhı yok 
*tarikda yol adaşken” reh-beri yok 
“bende-min dep dilide yok tilde bolğay 


keçe allâh kündüz allâh tınmay birle ağrar 


Sallâh bir şem' pervâne dek özin urar 
26 Metinde S4! şeklinde yazılmıştır. 
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“leyli vü mecnün ferhâd u şirin devrân sürer 


hakk te'âlanı “âşıklarnı süzı bolgay 


”'aşık küyse hâşş ma'şükı birge küygey 
“mecâziler küymey turup cândın tüygey 
Ilçın “aşıklar küygen sarı pür-nür bolgay 


(20 bjl'ol sebebdin “aşıkığa nâzı bolgay 


“otka salsa taymas otdın “âşık (kişil”3/ 
yer kökni büstân kılgay akkan yaşı 
tallah dese bi-şekk yarur içi taşı 


*küymak “8 yanmak “aşıklarnı yazı bolgay 


“cümle “aşık yığlıp bargey”” der-gâhığa 
"yaşın saçıp efgân kılıp bâr-gâhığa 
Svetti düzah tâkat kılmas bir âhığa 


>rahmân igem “âşıklarga kâdi bolğay 


“sabih eylese “âşıkları kabül kılmas 
hür u ğılmân cennet börse közge ilmes 
(21 ajididâr tilep başlarını yerdin almas 


“âşıkları didâr körüp razi bolgay 


““aşıklarnı kökke yeter ursa âhı 
tallâh dese yeksân bolur her günâhı 
“Aşıklarnı rahmân igem tekye-gâhı 


“aziz başı halâyıknı nezri bolgay 


““aşıklarnıng köp küydürgen hakk didarı 
Sanıng üçün tınmay yığlap kılur zârı 
27 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 234. 


Metinde öle; şeklinde yazılmıştır. 
> Metinde «5S 4 şeklinde yazılmıştır. 
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?va'de kıldan “âşıkları körer anı 


“hakk cemâlı köz yaşını müzdi bolgay 


11 şıkları hakka bakıp nâ're tartar 
(21 bj'melâ'ikler tuhfe kılıp hakka ileter 
“şevk şarâbın içken “âşık şevki artar 


“şür u efğân halâyıknı tuzı bolğay 


“mey-i cân-bahş içken “âşık anda sultân 
Yanıng üçün hakk yolıda cânı kurbân 
“tangla barsa didârığa kılur mihmân 


'zemistânda mey içürse yazı bolğay 


8pinhân yürür kimni körse aşık kılga(y) 
”lutf eylese kezzâblarnı şâdık kılgay 
“hakk tilep der-gâhığa lâyık kılgay 


zahir ü bâtın velilemi közi bolğay 


(22 aJ''âşık yanar halkdın tanar allah râzi 
““aşıklıknı ârzü kılgay şehid ü gâzi 
“hâcet örmes 'âşıklarga köbü azı 


“katre yaşı hakk mevlâmnı nezri bolğay 


“cünün içre başın yarğan kanı câri 
“zikrin aytsa allah özi bir ü barı 
"seherlerde kan yığlamak kâr u bârı 


“âşıkları her kün yüz mihğ gâzi bolğay 


? kul hVâce ahmed mâlı yoktur nezr başı 
“tanğla barsa h“âcesiğa tuhfe yaşı 
“acz niyâz şikestelik kılan işi 


(22 bjleşk-i surh rüy-i zerdi “özri bolgay 


218 


hikmet 
“hüş kudretlık perverdigâr bir ü barım 
kolum tutup yolğga salgıl ente'I-hâdi 
zâtı uluğ rahman igem hem cebbârım 


kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


“seherlerde yığlap tökey kanlar közdin 
könglüm açkıl âgâh bolay yahşı sözdin 
“kudretinge hayran bolup kötey özdin 
kolum tutup yolga salgıl ente”I-hâdi 


“icâbetni andın tilep kıl münâcât 

(23 af hâcetingni revâ kılgay cümle hâcât 
“rahmet deryâ tolup taşkan yetse feryâd 
kolum tutup yolga salgıl ente”I-hâdi 


*ey dâd igem hiç yötmedi sanğa dâdım 
yer kökni nâlâan kıldı bul feryâdım 
“rüz-ı mahşer kaçırgay mu kin âzâdım 


kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


“hiç kişi yok yerde kökde sensin kâdir 
”sümüânım yok bul sözümde özünğ hâzır 
“merhem yekesin yegânesin bi-şekk nazar 


kolum tutup yolğa salgıl ente'l-hâdi 


(23 bJ'men yoluhğda baş börmedim kâdir hudâ 
“baş ne bolgay garib cânım yüz ming fidâ 
derdim özüng dermân özühç lutfüng devâ 


“kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 
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“can imân gazâsıdur seni şevki 
“cânım berip şatkun alay seninğ 'ışkıng 
“rüz-ı mahşer şefi' bolgay şevk zevking 


“ kolum tutup yolğa salğıl ente'I-hâdi 


”kul huvallâh sübhân-allahdın kamçısı 
Örüze namâz tesbih tehlil hem elçisi 
İlpir-i muğan tâliblerni yol başçısı 


(24 a| 'kolum tutup yolga salgıl ente'I-hâdi 


“ente'l-hâdi ente'I-haknı zikrin aytsam 
*hâdi bolup igri yoldın râstke””“ kaytsam 
291 


*hü zikrini tılga”! alıp nağre tartsam 


kolum tutup yolğa salgıl ente”l-hâdi 


“ente'l-hâdi ente'l-haknı zikrin bilmes 
” meşâyihler sünneti közge ilmes 
“hü zikrini kurgen”” yerge körse kölmes 


kolum tutup yolga salgıl ente'I-hâdi 


“ente'l-hâdi ente'l-haknı zikri takvâ 

lpir-i muğan sözleridin alsa fetvâ 
(24 bj'batınları rüşen kılıp bolsa penah” 

“kolum tutup yolğa salğıl ente'I-hâdi 


bende bolsan zikrin aygıl kolunğ alsun 
*yoldın azsang hâdi bolup yolga salsun 
“seherlerde zârı kılgıl “ışkın bersün 


“kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


> Metinde (Siul ; şeklinde yazılmıştır. 
>! Metinde Gis şeklinde yazılmıştır. 
>> Metinde 48 »sâ şeklinde yazılmıştır. 
>5 Metinde & şeklinde yazılmıştır. 
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Tente'l-hâdi ente'l-haknı zikri allâh 
“hakk zikrini tınmay ayğıl bolğıl âgâh 
>rahim mevlâm nazar salsa sanga nâ-gâh 


“kolum tutup yolğa salgıl ente'l-hâdi 


lente'l-hâdi ente'l-haknı zikri dilde 
(25 aj 'bilmes nâ-dân zikrin ayturlar zâhir tilde 
“men-min dögen şeyh zamân âb u gilde 


kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


“ente'l-hâdi ente'I-haknı zikri uluğ 
hakk zikrini vird eylegen köngli sınuk 
“vird eylemey şeyhmin dese cây-ı tamuğ 


kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


Sev yârânlar nefsi ilgidin armândamın 
”“işyan yüki dü-tâ kıldı dermândamın 
“aciz kulunğ her ne kılsa fermânda-mın 


''kolum tutup yolğa salgıl ente'I-hâdi 


(25 bj'kul h“âce ahmed nefsidin uluğ belâ bolmas 
“yol üstide tofrak bolsam kâfir ölmes 
yer kökdin ta'âm börsem hergiz toymas 


“kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


hikmet 
>“âşi câfi kulunğ keldi der-gâhınğa 
“kolum tutup yolğa salgıl ente'I1-hâdi 
"kadir igem sığnıp keldim penâhıhğa 


“kolum tutup yolga salgıl ente'l-hâdi 
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*tün seherler tang atkunça yatmak işim 


“seher turup nâz ötmedi munhğluğ başım 


(26 aj 'nedâmetde akar mu kin közde yaşım 


“kolum tutup yolğa salgıl ente”l-hâdi 


“yolsız yolga kirdim döstlar hâlim harâb 
*halkdın sorsam hiç kim mahğa bermes cevâb 
“halkım sön yolnı körset 'âli-cenâb 


“ kolum tutup yolğa salgıl ente'I-hâdi 


'yığlap keldim hazretinğe yâ şâhım 
“kapsap keldi karanguluk yakın mâhım 
?pâd-şâhımsın bir ü barım tekye-gâhım 


“kolum tutup yolğa salgıl ente'l-hâdi 


Ubaşdın ayağ toldı günâh kayda baray 


(26 bj'yol adaşken” it dek yolnı kimdin soray 


“bu cân birle didârıfığnı neçük körey 


* kolum tutup yolğa salgıl ente'I-hâdi 


“şermende-min dermânda köptur günâh 
“men yaşursam ilig ayak barça güvâh 
“sin berkitip-sin yapmasang hâlim tebâh 


kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


“sünâh derdi bimâr kıldı tabibimsin 
*merhemsin dermânımsın habibimsin 
“yolda kaldım halim sorar rahmânımsın 


kolum tutup yolğa salgıl ente'l-hâdi 


(27 aj'fâsık u fâcir rahmetingdin nevmid &mes 


> Metinde Sa»! şeklinde yazılmıştır. 
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söndin özge hiç kim möni yolğa salmas 
“lutf ötmeseng müşkillerim âsân ömes 


“kolum tutup yolğa salgıl ente”I-hâdi 


*kul h“âce ahmed rahmetingdin Jümidf99 tutay 
“h'âcem eger bendem dese şükrin aytar 
İbendem dömey yüz ökürse neçük kılğay 


“kolum tutup yolğa sal&ıl ente”I-hâdi 


hikmet 
”melâmetdin mey içken didârınga ketti yâ” 


(9»ir kolıdın mey içken hakk nürığa battı yâ 


(27 bjlakman birle karaman sürgen &ken köp devrân 


27 it şüretlik boldı yâ 


“tuhmet kılıp atage 
“ibrahimga şek kılgan ot yakıp gül açılgan 
*ınanmasang kelip bak körüp bilip aydı yâ 


“şeytân yolığa kirgen h“âcege taşlar atkan 


“siccin düzah yetkende düm-dâr bolup yattı yâ 


/evliyâge yetkenler dünyâsıdın köçkenler 


Sihlâşlık kul halk içre murâdınğa yetti yâ 


kul h“âce ahmed özüng bil günâhıngnı hâzır kıl 
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“öaflet bilen yatmakin” şeytân sendin kaçtı yâ 


hikmet 


>> Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. IlI. 

> Metinde (BS şeklinde yazılmıştır. 

>! Metinde SU! şeklinde yazılmıştır. 
> Metinde &»S-&W şekilinde yazılmıştır. 
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(28 al'hiç bilmedim neçük köçti “ömrüm meni 
“sorar bolsa men kul anda ne kılgğaymın 
“ne bolğay yolga salsang men “âsini 


“sorar bolsa men kul anda ne kılğaymın 


yoldın çıkıp azğanımnı bilmedim men 
“hakk sözini kulağımga almadım men 
"bu dünyânı köterimni bilmedim men 


3sorar bolsa men kul anda ne kılgğaymın 


”ötkenlerdin “ibret alıp yola kirmey 
“nevha zârı feryâd urmay munda küymey 
İlyürür-min köçe kündüz özni bilmey 


(28 bj'sorar bolsa men kul anda ne kılgaymın 


“cânıng çıkıp tik yatursın tar lâhdda 
*sorğuçılar kelip sorsa bu hâletde 
*akar yaşıng köter hüşıng oşı vaktda 


“sorar bolsa men kul anda ne kılğaymın 


“gafillıkda yürürding anda aytayın şaşıp 
İsin yatursın köçe kündüz küyüp şişip 
Siş kılmadıng h“âcenge sen yügürüp hem bilip 


?sorar bolsa men kul anda ne kılğaymın 


kul h“âce ahmed bu dünyâda tevbe kılğıl 
tevbe kılıp yol başıda barıp turğıl 
(29 al 'hâş kullar dek yol başını sorap turğıl 


“sorar bolsa men kul anda ne kılğaymın 


hikmet 


*hoşlanmaydur “âlimler bizni aygan türkini 
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“ârif âşık eşitse açar köngül mülkini 


âyet hadiş ma'nâ türki bolsa muvâfik 


“ma'nâsınge yetkenler yörge koyar börkini 


İşeri 'atke reh-nümü kâdi müfti mollası 


“sözler sözi hakikat açar köngül mülkini 


”adaşmaydur h“âce ahmed gülistânı ma'rifet 


1“ öirif “âşık alıpdur tarikatnı erkini 


(29 bJ''amel kılmay hâlni okuy okuy kal ganlar 


“arkasığa köterür kırk &şekni yükini 


“amel kılğan “alimler dinimizni çerâğı 


*mübâh bolur körsehğiz reng rüy zerdini 


miskin Za if h“âce ahmed yetti püştünga rahmet 


“farsi tilni biliben hüb aytıpdur türkini 


hikmet 
ka'be sarı köter bolduk in-şâ'llâh 
“ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 
kayda barsak allâh özi bizge hem-râh 


“ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


(30 aj'kötey der-miz hân u mândın cudâ bolup 
“ehl ü 'iyâl mâl mülkdin sivâ bolup 
“dünyâ 'ukbâ”” taşlap bahr-i hudâ bolup 


“ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


> Metinde sâe ş! şeklinde yazılmıştır. 
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yolga kadem koyay der-miz haknı izlep 
“ver kökde ay künde haknı közlep 
““arşu kürsi levh ü kalem haknı izlep 


“ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


”ehl ü 'iyâl ferzendni yetim kılıp 
“siva &tip hâtünlar mehrin berip 
'lsefer kılduk vaşl üçün cândın bolup 


(30 b| 'ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


“arş istesehğ mü'min kulnı köhğülni içre 
“hakk tileseng mü'min kulnı köngülni içre 
*körer bolsang mü'min kulnı köhğülni içre 


*ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


““ayb ötmenğiz haknı izlep yüredür-miz 
'hâşiyetlık ka'be döben yüredü(r)-miz 
“hüblar körüp yolda “ibret aladur-mız 


”ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


“sâyed körsak”““ ka'be barıp cemâlını 
hizmet kılsak yolda şâhib-i kemâlını 
(31 af'isteydür-miz dâyim vaşl cemâlını 


“ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


“bende bolsak h“âcemizni izlemak”! sevâb 


k”“2 sevâb 


“şâm içre seher bağlar kezlenma 
yetim kalğan botalar dek bozlamak sevâb 


"ey yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


* Metinde Sis y:S şeklinde yazılmıştır. 
*! Metinde SleY »! şeklinde yazılmıştır. 
“> Metinde 34” :S şeklinde yazılmıştır. 
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*kul h”âce ahmed hakk ma'büdge könğül berip 
? hakk vaşılnı tiler diyim çendân barıp 

“isk volıda hiç kim yoktur min day” garib 
ley yârânlar yahşı kalıng tâ körgünçe 


hikmet hazret zengi ata 

(31 bj'şükr allâh cân yarattı izim sübhân 
“atâ kıldı mü'min kulga nür-ı imân 
“haber berdi kelâmide rahim rahmân 


*meşâyihni nevbetleri keldi döstlar 


*meşâyihler serveridür kul h“âce ahmed 
“yağdurdı hakk te'âlâ sansız rahmet 
"âhiretni yarağnı kılgıl imdi 

Sazdanlamı râst yolğga salgıl imdi 


”meşâyihni nevbetleri keldi döstlar 


“azdan der-gâhınğa kelip turup 
İlzârı kılıp âstâneğa yüzüm sürüp 
(32 al'rahm eylegil zengi ata hâkkın körüp 


“meşâyihni nevbetleri keldi döstlar 


hikmet 
körün bu zemâne şeyhleri 
*sedâ yanşlığ eldin &lge kezerler a 
“halklar möni “azizim dep aytsun yötü 


“her meclisde halkaları tüzerler a 


'ol halkada ha hü kılur şöhret üçün 
Ssâ'irleri şi r ayturlar zinet üçün 


?kız u cevân yığşurlar şohbet üçün 
5 Metinde «sl şeklinde yazılmıştır. 
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Süvaz eştip her tarafdın kelerler a 


(32 bj 'meclisige 'iyâllerni keltürgeyler 


“halka tüzüp tegreside olturgaylar 


*derding bar dep ol 'iyâlge Zarb ögeyler 


*uşbu yanglığ bâtıl işni kılarlar a 


ba'zılamı sine üzre dem kılurlar 
“vesvâs bolsa zebün işni hem kılurlar 
“tali körüp kara koynı &m kılurlar 


Söpke takı ciger bağrın kakarlar a 


?nâ-dan câhil cem' boluban hü hü teyü 
ol güm-râhnı pir kılurlar şeyhim teyü 
seyhleri hem manga cezbe tegdi töyü 


(33 aj'halka içre mest tive dek ağnarlar a 


“halklar ara kezip yürüp mürid ister 


*mahga mürid bolğıl töyü haknı satar 


*uşbu yanğlığ içsiz kövek korkak destâr 


*köngülsizni zordın mürid öderler a 


“bu güm-râhlar ârzü kılmas şeri'at dep 
halka aytur bid'at işni tarikat dep 
“mâh aytarlar men bilür-min hakikat 


?bu kezzâblar yalğan da'vâ kılurlar a 


sâdık bolup şeri'atke “amel kılmas 
LI limlerni sözlerini râst bilmes 
(33 bji'riyâzetlik dervişlerni közge ilmes 


“cihân içre mönmin teyü yürürler a 
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*mürşidlikni da'vâ şartın bilmes 
*halâl u harâm sünnet bid'at farkın bilmes 
“ebu hanife mezhebide bir kez yürmes 


“Tmübtedi P“* mezheblerdin yürürler a 


'kollarığa çiy tiğlik “aşâ alur 
Sbaşlarığa destârını kette”*” kılur 
”Şahrâ kezip 'avâmlamı nezrini alur 


9halâl u harâm farkın bilmes alurlar a 


leyâ döstlar bu sözimga”““ kulak salgıl 
(34 aj ''akil örseng muştafanı şer'in tutğıl 
“uşbu yanğlığ güm-râh şeyhdin yırak kaçğıl 


*yoksa seni şeytân yanşlığ aldarlar a 


“kul hVâce ahmed nefsi yolığa kirmeğil”*” sen 
bular birle güm-râh bolup yürmeğil”“ sen 
“muti' bolup i kâding börmegil sen 


"dining alıp düzah içre tartarlar a 


hikmet 
Suşbu fani dünyâda men dek günâh-kâr bar mu hiç 


”“aşi câfi kullar içre men dek (günâh-kâr) bar mu hiç 


“aşlâ özni bilmegen közde yaşı akuzmagen”"” 


(34 b|J 'dünyâdın könğül üzmegen men dek günâh-kâr bar mu hiç 


“din yolını gâret kılıp türlüg 'imâret kılsalar 


Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 421. 

35 Metinde &S şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
9 Metinde 4&a yu şeklinde yazılmıştır. 

*7 Metinde dsl » şeklinde yazılmıştır. 
3 Metinde dı&le ;s: şeklinde yazılmıştır. 
9 Metinde uSa  8i şeklinde yazılmıştır. 
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*“ayş ferâğatlar kılıp men dek günâh-kâr bar mu hiç 


*hakk sözni anglamağan tevbe kılıp yığlamağan 


ta'at kurın bağlamağan men dek günâh-kâr bar mu hiç 


“dervişlerni “ayb kılıp zâlimler hüb bilip 
//IZRDAR/ 99 salsa ülfet bolup men dek günâh-kâr bar mu hiç 


“âh bilmedim nef" Zarar ektim dâraht bi-şümüâr”"! 


?dünyâdın öttüm bi-haber men dek günâh-kâr bar mu hiç 


“kıldan işim fısk u fucür kelse kılur tıngla şabür 


ane kılur ehl-i kayu men dek günâh-kâr bar mu hiç 


(35 aj 'tâ'at yarağın kılmadım haknı könğül eylemedim 


“köp yığlaban zikir &tmedim men dek günâh-kâr bar mu hiç 


“lâhd üyidür teng ü târ yoktur elingde ihtiyâr 


“'rahm &tmese perverdigâr men dek günâh-kâr bar mu hiç 


*kaddım elif bolğan dü-tâ kılgan işim barça hatâ 


“mahşer küni ü âhirette men dek günâh-kâr bar mu hiç 


İköâlmes bu “ömrüm şuffe körmekke men ehl-i şafâ' 


Sey insân muştafâ men dek günâh-kâr bar mu hiç 


?yoktur bu derdimge devâ taşlar meni şâh gedâ 
“sâyved kayu kılgğay hudâ men dek günâh-kâr bar mu hiç 


gaflet bilse “ömrüm öter h“âcem günâhlarnı köçer 


9 Metinde ya ; 5 şeklinde yazılmıştır. 
1! Metinde yes şeklinde yazılmıştır. 
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(35 bj 'gaffâr atınödur yâ şabür mön dek günâh-kâr bar mu hiç 
g © 


“kul hVâce ahmed kılgay günâh hâli ne bolgay âh vâh 


*“afv ötmeseng ey pâd-şâh men dek günâh-kâr bar mu hiç 


hikmet 
*bizdin (dürüdi bisyâr|”!? yâ muştafâ muhammed 


tahiyyât-ı bi-şümür yâ muştafâ muhammed 


“ya seyyidü'l-mürselin yâ hâtim-en'nebiyyin 


"ya hâdi el-müttekın yâ muştafâ muhammed 


Seyyuhâ muddessiru'? hakk aydı kum fe-enzir”"* 


?ve rabbeke fekebbir”'? yâ muştafâ muhammed 


(9hazretdesin muazzam kurbetde sen mükerrem 


e O e A ey e JE“ 
hikmet 
ee e e er ep |” 


(36 af'lutf eyleben &ki “âlim şâh eylese 


cerem 'işyân güm-râhlarnı açar döstlar 


*muhabbeting şarâbıdın toya börse 
*“didârığa mahv bolup kalur bolsa 
hâş bendem dep allâh özi sorar bolsa 


“aşıkları hâk-sârığa uçar döstlar 


2 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 134. 

313 Sİ GU yâ eyyuhâ muddessiru “ey esvabına bürünmüş olan; ey örtüsüne bürünen)” (Müddesir Süresi 
74/0. 

314 lâ â kum fe-enzir “Kalk! Artık (insanları) uyar” (Müddesir Süresi — 74/2). 

315 sacli 5 ve rabbeke fekebbir “ve Rabb'ini büyük bil” (Müddesir Süresi — 74/3). 

16Hikmetin son birkaç dörtlüğü eksik. 

17/Hikmetin başında birkaç dörtlük eksik. 


231 


sübhân igem bir katre mey kılsa en'âm 
zikir sırrıng zikir kılıng bolsa tamâm 
”hür u ğılmân cümle melek saga gulâm 


Suçmağ”!8 içre harir tonlar şumâr döstlar 


allah deben gürdin çıksa “âlim köner 
(36 bj'hâş bendem dep rahmân igem yalguz süyer 
“yaş ornığa kanın töküp yemi boyar 


*hamdın ötse şeytân la'in kaçar döstlar 


“men aytmadım allah özi va'de kıldı 
“yolsız ördim lutf Jeyleben yolga koydu)!” 
“arş bolup nâle kıldım kolum aldı 


andağ “âşık şevk şarâb içer döstlar 


“kul hVâce ahmed 'ışksızlamı işi oşal 
>tanğla barsa hakk körsetmes anga didâr 
19“arş u kürsi levh ü kalem heme hezâr sal 


hakk yüziğa””“ düzah bâbın açar döstlar 


(37 al hikmet 
“âşık kişiler keçeleri yatmasa bihrak 


“her derd elem tegse fiğân &tmese bihrak 


*başnı yarıp kanğa boyap kılsa sitemler 


*urdı meni dep (zâlimge söz katmasa bihrak)”*! 


derviş bolup halk içinde tesbih ökürüp 


8 Metinde £Les şi! şeklinde yazılmıştır. 
2 Mustafa Tatcı, a.g.e., s. 93. 

> Metinde 444 5x yazılmıştır. 

1 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 260. 
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“süfi bolup 'âalemğa özin satmasa bihrak 


/ötken şüfiler el közidin turmadın kaçtı 


3haknı tilegen halk içinde yürmese bihrak 


>her yerde hudâ hâzır ü nâzır zikrini ayğıl 


(9bi-câ turup allahnı belend &tmese bihrak 


(37 bj 'şüfi boluban şâf bol ey bende-i allah 
“yalgan şüfi bol gunça bu dem &tmese bihrak 


*allâh dese kılsa nihan bid'at bisyâr 


'andağ şüfiler rüze namâz kılmasa bihrak 


“her kim anı |öz yolıda eyleyP> şeydâ 


23 


“divâne-i cülideni”” 'ayb &tmese bihrak 


7haknı tanugen”” özgeni tanumadı hergiz 


Sallâh dömegen bolmasa yetmegeni bihrak 


”şüfi bolsa sen hây u heves kılmağıl aşlâ 


19£ nefsi üçün bendesi kan yutmasa bihrak 


İrezzâk dedin berdi sanga artuk rızk-ı firâvân 


(38 al 'şeytân sözinge bende kulak salmasa bihrak 


“hakdın öştip aydı munı ahmed miskin 
“çın bendesini sinesidin kötmese bihrak 
hikmet 


2 Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 246. 
3 Metinde «a4 şa şeklinde yazılmıştır. 
2 Metinde 5 #0 şeklinde yazılmıştır. 
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“hakk ilâhim kayu kulığa lutf eylese 
“keçe kündüz közde yaşı akar bolğay 
“muhabbetning câmın içip cüş eylese 


“aklı ketip bi-hüş bolup tatar bolğay 


Sol “âşıknı rüsvâ kılgan allah özi 
>halk içinde oynap küler pinhân sözi 
“hazân yanğlığ za'ferân dek söküp yüzi 


(38 bj 'çın derdlering didâr izlep yürer bolgay 


“hakk resül muştafanıng sünnetlerin 
ibrâhim halil allah milletlerin 


J* 


“şeri atldaP'” münker bolan bid'atların 


köz ilmey mübtedi' kaçar bolgay 


““ışksız âdem hayvan yanğlığ hayran yürür 
başı katıp özin bilmey sersân yürür 
“dünyâ izlep keçe kündüz giryân yürür 


?dünya izlep 'ömrin fülge satar bolgay 


“eva “âşık derd hâlet sevdâ kılgıl 

İmanşür yanğlığ ene”I-hakk dep gavgâ kılğıl 
(39 af "dünyâ tapıp âhiretni sevdâ kılğıl 

“sevdâ kıldan hakk didârın körer bolgay 


*eyâ döstlar keçe kündüz zikrin ötinğ 
*seherlerde çâr harb urup yâdın etin 
“garib bolup virâneğa kaçar bolgay 
“dertlig âdem hazân yanşlığ solar bolgay 


İsivâ bolup özdin izlep yürgen “âşık 
> Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 441. 
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Scefâ tartıp hakk yolığa kirgen şâdık 
?andın sohğra der-gâhığa bolar lâyık 


“vahşi yanglığ âdemlerdin kaçar bolğay 


''hakk ilâhim refik bolup kirse yolğa 
(39 b) 'muhabbetning şevki &rse cân olga 
“didârıngnı 'atâ kılgıl cümle kulğa 


* garib bolup didârığa kaçar bolgay 


*hızırilyâş şohbetide dâyim bolgay 
“gavs &iyâs çil-tenlerni hâlim körgey 
“şarâb içip vâle bolup efğân kılgay 
'andağ 'âşık kanat tutup uçar bolğay 
“sanga neler anı taşlar atıp anı kovlar”” 
”teşne bolup barıp talıp yürür yollar 
'“sırr şarâbın içken “âşık rühı sözler 


'lvâle bolup yaşın yüzge saçar bolğay 


(40 aj 'kul h“âce ahmed hâlni peydâ kılğıl 
“Ima'rifetinP*” özin aytıp güyâ kılğıl 
“âhiretni (mahşerindeP gavgâ kılgıl 


*“işk öşigin mevlâm anğa açar bolgay 


hikmet 
*muhabbetning meydânında kezgen “âşık 
“köz yaşını niyâz eylep saçar bolğay 
”“ışk yolıda cânın fidâ kılıp yürgen 


“kanat tokup hevâ sarı uçar bolgay 


> Metinde »Y â şeklinde yazılmıştır. 
7 Mustafa Tatcı, Ahmed Yesevi Divân-ı Hikmet, Ahmet Yesevi Universitesi, Ankara. s. 441 
5 Mustafa Tatcı, a.g.e., s. 441 
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”cefâ çekmey mihnet tartıp aşık bolmas 

“ofrak bolmay hârlık tartmay şâdık bolmas 
(40 b| 'bidâr bolmay didârığa lâyık bolmas 

“lâyık bolgan kaçar bolğay halâyıkdın 


“irenleri meönlik birle yürmediler 
“nefisdin keçmey tarikatke kirmediler 
bu dünyâda lahza ârâm almadı(lar) 


“ehl ü 'iyâl hân u mândın kaçar bolgay 


'wâ-deriğâ ötti ömrüm Zâyi' munda 
sorsalar meni munda yeşküm anda 
?kulluki” kılmay hakk didârnı körme kanda 
“ğdem oğlı kârvân yanşlığ köçer bolgay 


derdlig âdem bu dünyâda kârar almas 
(41 al 'hakk yâdını tip yürüp tildin salmas 
“mest ü hayran yürür dâyim hâyib talmas 


»zikrin &tip anı nigârın açar bolğay 


“TuryânP” bolup mâ-sivâdın keçip yürür 
“mecnün şıfat kil hüşdın kaçıp yürür 
“könğül kuşı hazret sârı uçup yürür 


bu dünyânı mizâbıdın keçer bolgay 


Sandağ “aşık çöller ara kılgay vatan 
>vahşi yanşlığ hem-râhları zağzağın 
“rihlet kılsa çürük igni anga kefen 


hızırilyâs hulle tonın seçer bolgay 


Metinde âlâ şeklinde ikinci // sesi yazılmıştır. 
59 Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 441 
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(41 bj'imâ kılıp edeb birle “aleyke algay 
“közin yumup aşıkları |...silik| 
*cudâ kılıp 'ukbâsı köçer bolğay 
'andağ “aşık el közidin kılur bolgay 


kul hVâce ahmed şeyh|.......... silik) 
“ hakk resülnı muştafânıng dil pendidür 
“taliblerğa aygan sözi bir kandaydur 


“hikmet aytıp tâliblerga saçar bolğay 


hikmet 
“tevbe kılıp yakam tutup şıdk birlen 
199 bir ü bar yaratkanga yatkan bar mu 
(42 aj! âşık bolup râst yürüp 'ışk yolıda 
“mundağ kılıp hakk didârın körgen bar mu 


*“âşık aldur öz nefsige teber ursa 
uzun tünler uyumayın bidâr bolsa 
“mürid oldur birbirige hizmet kılsa 


“hizmet kılgan mü'min Zâyi' kalgan bar mu 


“tür tağında turup yaşar müsâ kelim 
*sansız berdi hakk te'âlâ anğa lâ'lim 
?”mürşidlerdin bardur meni mihg sâlim 


“müsâ yanglığ didârını körgen bar mu 


für tağında müsâ çıkıp didâr kördi 
(42 bj 'ol “isâğa türlüg incil kökdin &ndi 
zebür okup ma'nâsını dâvud bildi 


*bu tört kitâb ma'nâsını bilgen bar mu 
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“mü'min kullar bu dünyânı bâzâr kılıp 


“melek aytıban öz mülküm dep otlar yakıp 
“çıkan cânıng kirmes aymas kayta yanıp 


İcânı çıkıp tenge yanıp kirgen bar mu 


“kul h“âce ahmed turmağıng yok kıl yarağınğ 


>rahaliügni kılgıl imdi yok turmağıng 


“va'de yoktur ölgendin song bâz kelmağıng*! 


lol dünyâğa bargan kaytıp kölgen bar mu 


hikmet 

(43 aj kerim bizni kudret birle şüret kıldı 
“şüretidin emânât alur &rmiş 
*kılsa pervâz cânnıng kuşı ol kafasdın 


“şüret şehri virân bolup kalur örmiş 


“cân almakğa 'azrâ'ilga bolsa fermân 
“dünyâ mâlın şive börseng koymas eymân 
““atâ kılgan kâdir bizge öldim imân 


8 imân alıp bidâyetga”” barur örmiş 


?oğul kızınğ cümle kılıp barı börmes 
“ol hâletde sen ayturge”” tiling bolmas 
(43 bj 'altun kümüş” mâl zeming ara kirmes 


“siyâhatlık ol kün başka kelür &rmiş 


*siyâhatlık uluğ künler tüşse başka 


“köz tilmürgay”” ata ana karındaşka 


5! Metinde Sisli şeklinde yazılmıştır. 
> Metinde “lx şeklinde yazılmıştır. 

5 Metinde “S5; şeklinde yazılmıştır. 
5 Metinde »ssS şeklinde yazılmıştır. 

335 Metinde «$l& » sal şeklinde yazılmıştır. 
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“melekü I-mevt heybet birle kelür başka 


“yakın işing sendin yırağ bolur &rmiş 


"ol bülbül dek sayrar tiling tutulgusı 
“bolsang gül dek yüzün hem solgusı 
”eki közüng nürı sendin bu külğusı””* 


“a'Zalarıng bölek bölek bolur &rmiş 


kul hvâce ahmed közle bu yol yırağnı 
(44 aj seherde yandur muhabbetni çerâğnı 
“himmet kılıp ala körgil berrâknı 


*berrâk alıp uçmağ”” içre kirer örmiş 


hikmet 
*bizdin selâm döstlarga taleb yolın koymasun 


“didâr taleb kılsalar hergiz gâfil yürmesün 


“öğfil tapmas hakk yolın anda tapmaslar orun 


"içi taşı küyüben seherlerde yatmasun 


3vadı birle bolsalar didâr ârzü kılsalar 


”her çend””* hârlık körseler köngül özge bolmasun 


9 “aşıklarda dünyâda hârlık zârlık melâmet 


(44 b) 'melâmetsiz mihnetsiz “âşık-mın dep yürmesün 


“şeri 'atda tecriddür yer hudâdın özge başı 


“dünyâ mâlın terk &tmey tecrid boldum dömesün 


“arikatda ten cânın terk &tmegi müşkildür 


9 Metinde is 51: şeklinde yazılmıştır. 
/ Metinde £Las' şeklinde yazılmıştır. 
55 Metinde “ie şeklinde yazılmıştır. 
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“terk &tmeyin ten cânın süydüm allâh dömesün 


“hakikatda harâmdur bir hudâdın özgesi 


andağ bolmay “aşıklar didâr ârzü kılmasun 


Sandağ resül muştafâ dünyâ mâlın süymedi 


>“âşık bolsang resül dek dünyâ mâlın süymesin 


9 miskin ahmed yessevi selâm aydı döstlarga 


luşbu sözni ma'nâsın “aşık bolsa anğlasun 


(45 al hikmet 
İkildi ölüdin hüş hü gür u kefen fikirni kıl 
“üyüngni buzğıl ey sipihr gür u kefen fikimni kıl 


*sendin burunğı yârânlar bilmeding kayan bardılar 


“barça tirig kalmas öler gür u kefen fikirni kıl 


”kirgey yılan birle çıyan” sorgan tilingni bir zamân 


“kıldım beyân bilgil “ayân gür u kefen fikimni kıl 


ey ahmed sen yahşı bil yoktur bu sözge kâl kıl 
“eyle bu yoldın ser ü dil gür u kefen fikirni kıl 


hikmet 
”ey “akılsız âdemi tığla ne dersin tanğrığa 


(45 bj 'işing riyâ küçüng riya tıngla ne dersin tangrığa 


“bendem ne kıldıng degende andağ ne dersin tanğrığa 


nâmelering kolga berip kâdi bolup kılsa su'âl 


> Metinde > şeklinde yazılmıştır. 
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“bir künde böş vakt buyruğın kılğıl edâ kılma hatâ 


her kim namâz kılsa kazâ şermende bolur tangrığa 


“miskin h“âce ahmed yessevi 'ışk ilgide boldung harâb 


"fikir eyleben tapmas cevâb anda ne dersin tangrığa 


hikmet 


Sey bende gâfil bolmağıl hakk yâdnı aygıl mudâm 
>özingni câhil kılmağıl hakk yâdnı algıl mudâm 
“sam yömegil dünyâ üçün kayğu yegil imân üçün 


(46 aj 'cânın ber ol cânân üçün hakk aygıl mudâm 


“yaraşmağıl şeytân birlen bağlağıl belin öz rahmân 
“gafil kişi pir nür örür gafil kişi dil-gir örür 

“dünyâ udin ma mür erür hakk yâdnı aygıl mudâm 
*hâce ahmedni öâştisin il urmadıng âştisin 


“çün kılmadıng hiç âşti sen hakk yâdnı aygıl mudâm 


hikmet 
"gariblerde garib bolğan garibler 
*öaribler hâlini bilgen garibler 
sebeb birlen yırak yerge barıban 


“karındaş kadrini bilgen garibler 


(46 b| 'susağanda suğa muhtâc bolğan 
“tirigide suğa zâr ölgen garibler 
“kişi bilmes garibni hâlindür 


“meger bilgey garib bolgan garibler 


“öariblık kattıg işidür ey “azizim 
Sözin bilmes közi körmes garibler 


"gariblıkda garib hâli garibdur 
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“kim olar sakarda miskin (garibler) 


”kel imdi ahmed özinge bakkıl 

öaribsin sen garib miskin garibler 
hikmet 
(47 al 'hâlikımni izler-min tün kün cihân içinde 


“tört yanımdın yol indi kevn ü mekân içinde 


*üçdin yetige yettim tokuzdın bir bir öttüm 


andın &kige keldim çerb-i keyvân içinde 


“arş u kürsiğa yürdüm levhdin kalemge kondum 


“vücüd şehrihge kirdim izim bu cân içinde 


'âavvâş tende boldum vücüd içre sine kirdim 


#dümi şadefde kördüm gevherni kân içinde 


?çün ki tüştüm meydânga meydânnı tola kördüm 


“yüz ming “arifni kördüm barça cevlân içinde 


İlmen örgeştim örenge istedügümni sordum 


(47 bj barça özünğde dedi kaldım hayrân içinde 


“hayrân boluban kaldım bi-hüş boluban taldım 


*özümni derdke saldım taptım dermân içinde 


“miskin h”âce ahmed cânı hem gevherdür hem kânı 


cümle anıng mekânı ol lâ-mekânı içinde 


hikmet 


“bakâ bakâ makâmın bolup cânın k&çer-min 
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"fenâ fenâ bolganlar ol menzilge yeterler 


“bakâlıknı şarâbı ne şarâb ökendür 


?sırdın ma'nâ yutkanlar ol şarâbdın içerler 


“sir ma'nâdın tüymegen yalgan şüret kılganlar 


(48 aj zulmet içre kalıban hayâl birle uçarlar 


“zulmet bahri içinde gark-âb bolğan köngülni 


“Şaykal berip hem birlen zengâmı açarlar 


“hakka “âşık bolğanlar keçe kündüz uyumas 


hân u mân terk ötip 'aziz cândın keçerler 


“sevk şarâb içkenler cândın keçip hü derler 


/ol şarâbnı şevkidin küyüp yanıp uçarlar 


“ahmed 'ışkka kadem koy nefsi hevâdın könğül kes 


hakikat çın 'aşıkka rahmet nisâr öterler 


hikmet 
9 halkımni izler-min hiç kim bilmes kaydadur 


(48 bj'kur'ân içre âyet bar kayda barsam andadur 


“hanlar başı yoldadur manşür &renlerde durur 


*er şohbetin tilesenğ nefsin öltürgendedür 


“nefsi üyidür kebir ü kin kebir içinde yoktur din 


ikrârsızın kelgenler şek birle gümândadur 


“câyım cânândın örür tenim cenâbet bolur 


"tenning gusli sudadur imânnıng gusli kaydadur 
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Scânnıng gusli imândur tekrâr kılgıl her zamân 


”tekrâr kılgan “âşıklar uçmağnınğ içindedür 


“menminlik kattık taşdın koyar seni hakk içdin 


İl işk birlen mönminlikni tağı birle uşakındur 


(49 aJ 'mönminlik 'ışkka sığmas “ışkka ana kalem çizmes 


““ışk tüzgenin hakk buzmas ol hem 'ışk içindedür 


»başıng köter ey şanem cemâlınığnı köreyin 


âvâz kelür perdedin edeb saklağandadur 


eyâ döstum birâder tüni küni yol közet 


“körühg kul h“âce ahmedni aşlı kün birlen mekândadur 
hikmet 
neçe yıllık mihribânım ayrıladur döstlarım 


bu vücüdum şehirni hâli kıladur döstlarım 


?bu kafasnıng tütisı pervâz ötedür döstlarım 


(“bir karangu şu lesiz yörge baradur döstlarım 


(49 b) 'ey menihg yârânlarım himmet tutung imânımğga 


“duşmüânım imânıma zahmet beredür döstlarım 


*uşbu cân bizinğ bilen bir neçe yıllar bar &di 


“hakk te'âlâ hükmi birlen 'azl &tedür döstlarım 


bu möning a Zâlarım cânım bilen şâdmaân &di 


“cân köterge külli a'zâm titreşedür döstlarım 
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emr-i hakka barçalar boyun sunup boluüğ rızâ 


Sol hakikat bendeler dâyim rızâdur döstlarım 


?kul hVâce ahmed tütisı pervâz ötedür döstlarım 


“neylesün miskin garib hükm-i hudâdur döstlarım 


hikmet 

(50 a| tevbe kılıp hakka yangan 'âşıklarga 
“behişt içre tört arığda şerbeti bar 
*tüpsiz deryâ hakdın yangan gafillarga 
“tar lâhdda kattı& gazâb hasreti bar 


“uçmağ”” mülkin ukan kullar tevbe kılsun 
“tevbe kılıp hazretiğa yakın kelsün 
"hür u kuşür u gılmân vildân hâdim bolsun 


Selvân elvân kiyer şerif hil 'atı bar 


“tevbe kılgan “aşıklarge rahim &rür 
“tüni küni tursa şâyim köngül yarur 
'Ukaçan”*! ölüp gürge kirse güri könğür 


150 b| 'uğan izim rahim rahmân rahmeti bar 


“tevbesizler bu dünyâdın ke&çmes bilür 
kıyâmet küni “araşât atmas bolur 


“heyhat heyhât nevha feryâd künleri bar 


“namâz rüze tevbe üzre barganlarğa 
“hakk yolığa kirip kadem urğanlarga 
'uşbu tevbe birlen anda barganlarga 


Svarlıkamış surlar birle sohbeti bar 


39 Metinde $ Lea s! şeklinde yazılmıştır. 
“I Metinde &isâ şeklinde yazılmıştır. 
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namâz birle rüzeleri otun alar 
(“lem halkı süyüp anı hakdın tiler 
kıyâmet küni körip anı alar tınğlar 


(51 aj 'ne kul örmiş bu sa'âdet nuşreti bar 


“ol arığlar kimge turur bilgil anı 
“tevbe kılgan “aşıklarge içürür anı 
“evbesizler ol arığdın içmes on 


Yana içürür zehir zakküm şerbeti bar 


“kıyâmetninğ bir küni &lig mihğ yılça bolur 
"bu dünyânı sanıça bir yıl neçe bolur 
“kıyâmet küni yetmiş ming yıl otda kalur 


tevbe kılğan kullar küymes mühleti bar 


“her kim haknı kulı bolsa hakka yansun 
hakka yanmas özi degen nârı barsun 
(51 bj 'kul h“âce ahmed neçük munda orun tapsun 


“keçe kündüz korka turur heybeti bar 


hikmet 
*hüş gâibdin hâzır bolğan dervişleri 
İcânım bilen turup mihmân kılsam mu kin 
yollarığa başımnı koyup yüzümni sürüp 


“tofrak bolup feyzZ-i fütüh alsam mu kin 


dervişleri her bir sözi derdke dermân 
“dervişlerge bi-ihlâşnı süymes sübhân 
?ihlâşı yok bi-edebler yolda kalğan 


“dervişleri hâk-i pây bolsam mu kin 
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(52 aj 'şıdkınş bilen allâh dögil hâlâ furşat 
6 
“hakk zikirni derd eylegil dem ganimet 
“halka içre efgân kılgıl bardur kuvvet 
*yâdın aytıp cânım kurbân kılsam mu kin 


>“ukbâ aşıp kögsünç teşip yolnı tapkin”* 


“yahşılardın her sır körseng nehâr tapkin”*” 
"kimni körseng hızır bilip kolın öpkin 


Sirenleri yolın izlep yürsem mu kin 


?uşbu yolga kirdim &rse hayrân kaldım 
“başım kattı “aklım azdı sersân boldum 
ldânâ &dim pirsiz yürüp nâ-dân boldum 


(52 bj 'pir-i muğân hizmetide yürsem mu kin 


“âstâneni yastanıban yatkan körsün 
*ihlâş bilen h“âcem deben “âlem körsün 
*andın songra gevher istep tâlib çomsun 


“meşakkatlar riyâzatlar tartsam mu kin 


“sirât köçmey bende bolsang kahka külme 
cennet kirmey bu dünyâda hurrem yürme 
#didâr körmey yığlamaknı bir kez koyma 


*munda yığlap âhiretde külsem mu kin 


“tünler kopsam tapkay-mın mu yâmı vaşlın 


İlminğ bir atın zâtı pâk aşlı neslin 


(53 af 'on sekiz ming “âlem içre yoktur mislin 


“kudretiğa mahv boluban yürsem mu kin 


*X Metinde &S-5 şeklinde yazılmıştır. 
*8 Metinde S6 şeklinde yazılmıştır. 
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“hâla dem bar şıdkınğ birle kılgıl sohbet 
“#mândın kaç yahşılarga bolğıl ülfet 
“zârı kılıp köçe kündüz tart riyâzat 


“riyâzatnı büteside küysem mu kin 


"wâ-veyletâ yigitlikim bi-gam ötti 
*tevbe kılmay karılıkım kapsap yetti 
?bilmey kaldım ecel kölip yakam tuttı 


tubü ileyke okuy okuy ölsem mu kin 


'İsözni aydım öşitkenler kılsun “amel 
(53 b) 'ümmet bolsa yahşı sözge kılsun cedel 
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“ma'nâsığa tögen”” alur kand u 'asel 


“çın kulaklık tâliblerge aytsam mu kin 


“kul h”âce ahmed tâliblerge nâşih boldı 
hakdın korkup altmış üçde yörge kirdi 
“edeb saklap muştafâğa nâyib boldı 


'kalganlarga sözni aytıp ölsem mu kin 


hikmet 
“dem bu demdür özge demni dem deme 


?dünyâdın bi-gam ötersin gam deme 


“küymese cânı vü diling hem ustuhân 


(54 aj 'köz yaşınş akan” bilse sön nem dme 


hü âh küyse yığlasa “âşık kişi 


*çehre-yi surhın körüp bi-gam döme 


>“ Metinde &S$ şeklinde yazılmıştır. 
35 Metinde GÜ! şeklinde yazılmıştır. 
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aşl nesling katre-yi âb-ı meni 


“has körseng sen özünğdin kem deme 


“âdemide zerre ma'nâ bolmasa 


İsin anı şüret körüp âdem döme 


“kir dilide bolmasa yüz dâğ-ı derd 


?ey birâder kaç anı hem-dem deme 


“össe bilgen âb-dâr-ı hanceri 


İlcân börür cânâ ahga merhem dme 


(54 bj 'döstlarım cellâdin &rmes her kişi 


“azze vü hebâdın köçmese âdem döme 


*misl deryâ yüzide yürgen hası 


“hay hü degen bilen muhkem deme 


hVâce ahmed tutkıl ganimet bir nefes 


“yârsız ötken bu demni dem deme 
hikmet 
"wvahdet humı açıldı mey-hâneğa kirsem men 


Sbir câm içip şol meydin mest ü hayrân bolsam men 


?oşal meyning mezesi iç bağrımnı kan kıldı 


“bağır kanın akuzup cânân sarı barsam men 


(55 al 'sâki sundı her nefes keyfiyyetni şarâbın 


>ser-mest bolup oşal dem nâle feryâd kıldım men 


“insâniyet nikâbın şevk açtı küydürdi 
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*vahdâniyyet deryâsın oşal demde çomdum men 


346 


“ol deryânı mevcidin çommay gavvâş dürr”*“ almas 


“cândın köçip dürr”* üçün babr ka'rığa çomdum 


"h“âce ahmedninğ humıdın muhabbetni şarabı 


S“aşıklarga şol meydin murâdınça berdim men 


hikmet 
?kahhâr atlık kahrıngdın korkup yığlar h“âce ahmed 


“rahman atlık rahmıngdın ümid tuta h“âce ahmed 


(55 bj 'günâhım köp ilâhim keöçürgeysin hudâyım 
“barça kullar içinde “âşi kuldur h“âce ahmed 
“munâfıklar yürür fisk ü fücür kılurlar 


“harâm şübhe yöyürler korkup yığlar h“âce ahmed 


âhir zamân bolğandur pâd-şah zâlim bolgandur 


“harâm şübhe tolgandur hayran bolur hVâce ahmed 


“tarikatnı bilmedim hakikatğa kirmedim 


SDir buyruğın tutmadım “özri köptur h“âce (ahmed) 


”kul hVâce ahmed tâ'at kıl yığlamaknı “âdet kıl 
taat kılıp râhat kıl hakdın korkup h”âce ahmed 


hikmet 
(56 a| 'seherlerde örte kopup nâle kılğıl 


“nâle eylep yürek bağrıng edâ bolsun 


*“ Metinde » şeklinde yazılmıştır. 
7 Metinde » şeklinde yazılmıştır. 
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*köz yaşıngnı akuzuban jâle kılğıl 


*hakk kaşıda közüng yaşı güvâh bolsun 


ihlâş bilen 'ışkka kadem koyğan bende 
“taat kılmay hakk didârını körmak kanda 
"cânıng küyüp tening küyüp barsanğ onda 


“der-gâhığa barıp yığlap edâ bolsun 


keçe kündüz hakk didârın tilegenler 
“tenin cânın küyüp otga” dağlağanlar 
şevk şarâbın içer-min dep yığlağanlar 


(56 bj 'şarâb içmey barıp anda gedâ bolsun 


““aşıklarnı halk içinde sırrı pinhân 
“başın urup virânda küyer çendân 
“nâ're urup feryâd etip kılur râhat 


*kan yığlağıl hakk dertinge devâ bolsun 


“nefsidin köçmey hakk kaşıda yoktur afet 
'cefâ çekip mihnet tartıp körgil devlet 
Siçmiş pişmiş ni 'metleri kaygu mihnet 


”vehim birlen elif kadding dü-tâ bolsun 


19“aşıkları köçe kündüz halvet öter 
'İhaknı tanımay yığlap yürür bolup muztar 
(57 al 'hâcet örmes 'âşıklarga balın yeter 


“küyüp yanıp “âşıklar gedâ bolsun 


dünyâ izlep nefsim meni saldı yırak 
“tugyan kılıp keçe kündüz öter firâk 


“eyâ nâ-dân bu dünyânı kılgıl talâk 
8 Metinde Asis! şeklinde yazılmıştır. 
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“hâş “âşıklar hakk kaşıda revâ körsün 
/esiz “ömrüm keçti meni rüsvâlıkda 
“dâyim yürdüm nefsim üçün gedâlıkda 
?ötken 'ömrüm kayta kelmes edâlıkda 


“nidâ ümmet kıl dilleringiz şafâ bolsun 


sevk şarâbın içken “âşık karâr almas 
(57 bj 'irenlerninğ izin izlep bir kez tınmas 

“zikrin aytıp yâdın aytıp tildin sepkil 

*çın dertligge haknıng yâdı şifa bolsun 


*mürşidlerning arkasıdın bir kez kalma 
*haknı süyseng dünyalıknı kolğa alma 
“nefsing üçün sen özüüğni otka salma 


"kerrübiyan sürt közünğe hinâ bolsun 


“köz yaşınğnı zibâsı yok eyâ döstlar 
?derdi t&gse nâ're urar kuruk postlar 
“köngül kattık behâyimdin dini süstler'” 


11“âşıkları ölmey turup fenâ bolsun 


(58 aj 'nefsi üçün tınmay bir dem mihnet kılgan 
din işini arka taşlap dünyâ süygen 
“hâris bolup âhiretdin mahrüm kalgan 


İçın “âşıklar bu dünyâdın sivâ bolsun 


“kul h“âce ahmed “aşık bolsang haknı izler 
“âşık bolsanğ bâtınıngda “arşnı közle 
hikmet aytıp âyet hadis sözin sözle 


“dânâlarga aygan sözüng imâ bolsun 
>9 Metinde “üs sw şeklinde yazılmıştır. 
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?“id-ı kurbân ay kildi keling döstlar 
“zâhir ü bâtın rüşen kılıp didâr körü 
14 tikafda bâliş turup nefsini üzüp 


(58 b| 'cân ü dilni bir ten kılıp didâr körüng 


“nefsini urup din kalsın kılıng hâl 
“allâh dösehg gâib koşar âvâzını 
*bi-haberler bilmes munı kim kahmı 


“cân ü dilni ihsân kılıp didâr körün 


“nefsini urup din halkasın börseng amân 
"in'âm berseng yürürsin anda şâdmân 
“rüz-ı mahşer hâceng bâ-fersenge handân 


*vücüdlarıng handân kılıp didâr körün 


“nefsini urup din kal'asın börseng mene 
Hevbe kılıp kanlar yutkıl köçer günâh 

(59 aj 'ilging açıp âmin döseng köçer hudâ 
“taht dilde tevbe kılıp didâr körün 


“tevbe kılsang neçük yahşı tevbe kılğıl 
*andın sonğra hakk rahmetin bilip körgil 
*nâ-danlıkda “ömrühğ ötti insaf kılgıl 


“hakdın korkup inşâf kılıp didâr körüng, 


hayvân kılmay insân kıldı korkmak üçün 
*kıyâmetninğ şiddetidin hürkmak””“ üçün 
*hakdın korkup köz yaşnı tökmak”! üçün 


“vâ-veyletâ efgân kılıp didâr körüng 


> Metinde 3S ya şeklinde yazılmıştır. 
*! Metinde &sS $ şeklinde yazılmıştır. 


ley bu el-heves “âşık bolsang cândın köçkil 
(59 bj "tün uykunı harâm kılıp yaşınğ saçkil?”? 
“andın sohğra şevk şarâbın toya içkil 


*cânnı kıynap cânân bolup didâr körün 


“bunu aytsam öşitmeysin ey bi-haber 
nâ-dânlarge” tâ ki çekey hün ciger 
“söz aşlnı bilgenlerge aşlı küre 


"gevher tanıp efğân kılıp didâr körüng 


“kul h“âce ahmed tevbe tonın kiymak”” kirek 
”hakdın korkup nefsini süy meni koymak kirek 
9“halkdın keçip yalguz haknı süymak”” kirek 


Haşlıng tofrak sultân bolup didâr körüng 


(60 al hikmet 
İcihân genci vâle hüşdur hudâ yolığa şarf ötsen 


“ketip yer astığa âhir cihândın ketti armânlık 


*cihân bâğın gülin üzseng bolur sâ'atde şermende 


*irem bâğın gülin üzgil özünge bâki pâyânlık 


”eger sön bendelik””* kılsang hudânı kahrıdın korkkıl 


“hudânı kahrıdın korksahg bararsın anda imânlık 


İgünâhım sanını aytsam beyâbân kumilrdın köp 


“külersin bi-haber kahka neçük şerim nâ-dânlık 


2 Metinde İSale şeklinde yazılmıştır. 
3 Metinde S >Whü şeklinde yazılmıştır. 
” Metinde 3S şeklinde yazılmıştır. 
>> Metinde Süs sw şeklinde yazılmıştır. 
35 Metinde «âi sat: şeklinde yazılmıştır. 
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”kıyâmet kâdisı sorsa tüşer başınga yüz ming âh 


“günahım vehimdin korkup tüşer cismimga lerzânlık 


(60 b) 'heme ayttılar sanga âsân veli bizge müşkildür 


“ilâhisin kerim birlen yolunğa salğıl insânlık 


“lâhd içre barıp yatsam neçük köçkey möning hâlim 


*melâ'ikler sorap aytkey neçük inşaf na-dânlık 


*hudâ dâyim resülnıng dinidin hem bi-haber ötken 


“tekebbur astıda kalğan hemesi ağrı handânlık 


"hudâdın ta'âmları dek kanı tâ'atda bolganın 


*uyatsız bi-haber âdem alıp kelding mü hayrânlık 


”köterip gürzini urgan süngekler rizeler bolğay 


sini düzah sarı ötip kılurla(r)*” hükm süzünlık 


İki gaffâr-üz-zünüb anı h“âce ahmed bolmağıl gâfil 


(61 aj 'körer bi-şekk cemâlını hemişe közi giryânlık 


hikmet 


“merkeb yağır yüküm ağır özüm gamgin 
“hasret bilen 'akl hüşim ketti imdi 
“ötüp kârvân közdin gâib boldı mu kin 


“barur yerim bilalmas-mın kayan imdi 


““abeş ötti essiz “ömrüm rüsvâlıkda 
hiç bolmadım zamân ters hudâlıkda 


“dâyim yürdüm nefsim üçün gedâlıkda 


37 Metinde Y slâ şeklinde yazılmıştır. 
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”her ne kılgan sevdâlarım ziyân imdi 


“bul hâletde ol 'azrâ'il kelse nâ-gâh 
(61 bj 'ıssığ tendin cânnı alğay bergil penâh 
“Şeytân kelip imânını kılsa rüsvâ 


“birâderler ara yolda kaldım imdi 


*ol hâletde söz ayturga yoktur dermân 
öçüp kalğay vücüd içre şem '-i imân 
“kızıl yüzühg gül dek uşbu solur saman 


"yakın bolğung yer astığa pinhân imdi 


“zen ferzend ağa ining yığlap kölgey 


?mirâs döben mâl mülkühğü Jbölüpl” algay 
Salıp södrep kara yerge seni kömgey 


'İfu“'me kılgay feriş atlık yılan imdi 


(62 aj 'kel ey hayf bu işlerdin haber algıl 
“tevbe kılıp dünyâ koyup 'amel kılğıl 
“kul hVâce ahmed bu dünyâdın ötüp yangıl 


“şâyed kılgay nazar pir-i muğân imdi 


hikmet 
“eyâ döstlar hasb-ı hâlim beyân eyley 
“ol sebebdin hakdın korkup garğa kirdim 
çın derdlige bu sözleri 'ayân eyley 


Sol sebebdin hakdın korkup garga kirdim 


?öâr içinde köçe kündüz tâ'at kıldım 


“köp nafile” namâzlamı /ADT/”* kıldım 


3 Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 168. 
>? Metinde Cil si şeklinde yazılmıştır. 
“9 Metinde <İ şeklinde yazılmıştır. 


256 


(62 bj 'her ne cefa tegse ahğa 'âdet kıldım 
“ol sebebdin hakdın korkup garga kirdim 


*öâr içinde muştafanı hâzır kördüm 
“selâm kılıp edeb birle bi-hüd turdum 
“âşi câfi ümmetlemi hâlin sordum 


“ol sebebdin hakdın korkup garga kirdim 


'arğa kirmak“! resülu'llah sünnetleri 

*tâ'at kılmak hakk resülnıng “âdetleri 

>dariblarga şefakat kılmak resül işi 

991 sebebdin hakdın korkup &arğa kirdim 

Hümmet bolsang köçe kündüz tınmay yığla 

(63 aj 'bağrınğ pişip öpken şaşıp yürek dağla 
“ecel kelse merdâne-vâr beling bağla 


*ol sebebdin hakdın korkup garğa kirdim 


*bir kün seni 'ömrünş bergi bolgay hazân 
ecel kölmey tevbe kılğgıl eyâ nâ-dân 
“vaktin yetse süd kılmas-sın peşimân 


/ol sebebdin hakdın korkup garğa kirdim 


“çın dertlıknı”“? işi örür süz ü güdâz 
”köz yaşıdur hakk kaşıda tuhfe-i niyâz 
“Keçe kündüz tınmay kılgıl rüze namâz 


Hol sebebdin hakdın korkup &arğa kirdim 


(63 b| şirât köçmey bende bolsang külmes nâ-dân 


“yarlıkağay cümle kulnı izim bizdin 


>! Metinde Gla »$ şeklinde yazılmıştır. 
*> Metinde «siâsls p şeklinde yazılmıştır. 
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*kıyâmetni şirretdin dilim lerzân 


*ol sebebdin hakdın korkup garğa kirdim 


gar içinde tarttım döstlar köp meşakkat 
“eyâ “âşık bu yollarda yok ferâğat 
'seherlerde tınmay yürüp kılğıl tâ'at 


Sol sebebdin hakdın korkup gârga kirdim 


”eyâ döstlar bu yollarnıng mizâbı bar 
“cân ü dilim 'ışk derdni yarası bar 
''köz yaşıdur hakk kaşıda güvâsı bar 

(64 af 'ol sebebdin hakdın korkup gârga kirdim 


“eyâ ferzend ümmetlerni ng derdi öter 
*fisk u fucür günâhları tağdın artar 
*dinni koyup dünyâ mâlnı özinge tartar 


“ol sebebdin hakdın korkup gârga kirdim 


“kul hVâce ahmed tekbir”* aytıp sohbet başla 
hây u heves menminlikni yırak taşla 
3seherlerde çâr Zarb urup tınmay işle 


?ol sebebdin hakdın korkup gârga kirdim 


hikmet 
(9 lahimnı izler-min izin alıp köter-min 


(64 b) 'dâyim söni sözler-min lâ-ilâhe illa'llah 


“kaydın seni tapar-mın cânım kurbân kılur-mın 


“kurbân bolup aytur-mın lâ-ilahe illallah 


“cân ü dilim küyüpdür küyüp biryân bolupdur 
5 Metinde 4S şeklinde yazılmıştır. 
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“biryân bolup ayta kör lâ-ilâhe illa'llah 


“âşık elni sanı yok yoktur dertke dermân 


"ayta körün bi-armân lâ-ilâhe illa'llâh 


Scânım barın bereyin berip bakıp turayın 


”kurbân bolup aytayın lâ-ilâhe illa'llah 


“allâh sening canınığnı bir canınğ ketersing 


barça yerde dermânıng lâ-ilâhe illa”llâh 


(65 al 'ahmed ibn ibrahim uşbu sözni hüb aydı 


“ayta körühg döstlarım lâ-ilâhe illa'llâh 


hikmet 
“muhabbetning deryâsıda gark-âb bolup 


“keçti sendin ol deryâdın ötalmas-mın 


““ışk gevheri tüpsiz deryâ içre pinhân 


“candın köçmey ol gevherni alalmas-mın 


cândın köçken gavvâş bolur ol deryâdın 


#tegme nâ-dân hâm tama'lar derler anda 


”zikrin aytıp meşğül bolgıl cân ü dilde 


9hayrân bolup kılar işim bilalmas-mın 


(65 b| leyâ döstlar hayrânlıkda kattı başım 


“bu yollarda hiç kim erse”“* yok yoldaşım 


*nedâmetde tınmay akar közde yaşım 
** Metinde 4x m5 şeklinde yazılmıştır. 
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“nedâmetsiz közde yaşım saçalmas-mın 


“tüni küni gurbet tartkıl “ışk yolıda 


“seherlerde çâr Zarb urğıl cân ü dilde 


'aşlıng örür bilingizler âb u gilde 


Söaflet bilen 'ışkdın haber alalmas-mın 


”'ışkdın haber tuyğanları bolur bidâr 
9bidâr bolup keçe kündüz tiler didâr 


Hallâh hakkı bidârlarge didâr tayyâr 


(66 al 'ğştip “âşık 'ışk dükkânın kuralmas-mın 


“ışkka dem koyğanlar kirdi yolğa 


bakmadılar sünnet câyıng onğdın sola 


*halâyıkdın çıkıp ketti tağ çölga”* 


'râhilesiz yolga kirsem yetalmas-mın 


Sirenleri uşbu yolda cândın keçti 


"câandın köçip şevk şarâbın hakdın eşitti 


Sseherlerde çâr Zarb urup kögsün taştı 


>yelip yügürüp erenlerge yetalmas-mın 


9 yaldgançılar “aşık bolup da'vâ kılgan 


'fama' kılıp ketti mâlın nezrin algan 


(66 bj 'meşâyihler işleriğa”*© münker bolgan 


“5 Metinde s2 şeklinde yazılmıştır. 
> Metinde 45; kaş şeklinde yazılmıştır. 
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“kıyâmet (küni) anıng hâlin bilalmas-mın 


“bu yollarda yalgan “âşık bolur kezzâb 


"eyâ nâ-dân tâ'atıng barçası lâf 


“âşıkları âhı yetti kâfta kaf 


“yaldgan “âşık ne bolğanın bilalmas-mın 


"kul h“âce ahmed hiç bilmeding râh tüzni 


“akil örseng mesvâdın bakkıl özni 


?nâ-dânlarge hikmet aytıp &tkil sözni 


(9nâ-dânlardın zerre behre alalmas-mın 


hikmet 

(67 al 'kâdir bizni yarattı kudret bilen 
“ma'rifetde dâr kadrni bildim mene 
*ol elestü bi-rabbiküm denmiş vaktda 


*kâlü belâ cevâbını aygum mene 


nahnu kasemnâ beynehum”“' dep kısmet kıldı 


“evvelki #/kwlübihim”“8 imân 'atâ kıldı 


“huden linnâsi”“? âyeti nâzil boldı 


ve ilke hudüduallâh” 9 işâretin bildim mene 


” fettebi'ü âyetiğa boyun sundum &rse 


ve nehennefse anil hevö”! koydum &rse 


367 ği Üküd 533 palınu kasemnâ beynehum “biz aralarında taksim ettik” (Zuhruf Süresie-32). 

38 si Si (#kulübihim “yüreklerinde” (Tevbe Süresi-110). 

269 li gd pyden linnâsi “insanlara hidayet olarak” (Bakara Süresi-185). 

370 âlâ şak dik #i/ke hudüduallâh "bunlar Allah'ın sınırlarıdır" (Nisâ Süresi-13). 

3T gil ye Dİ 53 ve nehennefse anil hevâ “ve nefsini azzularından yasaklamış” (Nâziât Süresi-40). 
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11 372 


men ehabbe şey'en keser 'an zikrahü”'“ aydım &rse 


(67 bj 'fâni bolup 'ayn-el-yakin boldım mene 


“ecel kilip hükm sürse bizge |...silik| 
“hâzır kullar cevâb börgey ol hâletde 
“münker ü nekir su'âl sorgay tar lâhdda 


rabbim allâh cevâbını aygum mene 


“ciger bağrım kebâb boldı kahr birlen 
yürümiş-minümmet|............. sılik| 
"kul h“âce ahmed “ömrün ötti yazı birlen 


fenâ bolup ışk makâmın bildim mene 


hikmet 
tuymas munı gâfillar yatmas seherde turğay 


”haber almas câhiller yatmas seherde turgay 


(68 al 'âsumânda aytur yâ hakk senâ aytur mu'allak 


“belâ birle hem sebak yatmas seherde turgay 


“turgan yürgan”  sivâğa tesbih aytur hudâğa 


İyürer arZ-ı semâğa yatmas seherde turğay 


turgaydur mest ceminde turgay özi 'amelde 


“vürer cahd u cedelde yatmas seherde turgay 


“turgay mest hudâdur turgay özi fenâdur 


Siz 


el-Mektebetü'ş-Şamile (ya da shamile) bilgisayar programındaki bilgilere göre bu söz birçok (32 
kaynak) kaynakta yer almaktadır. Söz, bazı eserlerde Arapça bir atasözü olarak kullanılırken (el-Cahiz, 
1988: 46), bazı eserlerde Hz. Ayşe'ye merfu edilmiş bir hadis olarak geçer (es-Sehâvi, 1985: 619). 
Taradığımız eserlerde » S9 ça Sİ Ünü sisl ya men ehabbe şey'en eksera zikrahü “kişi sevdiği şeyi çok 
anar” şeklinde geçen bu söz/ terkip DAK'de 8553 y8 EE Esİ a men ehabbe şey'en keser'an zikrahü 
“kişi çok sevdiği şeyi anar” şeklinde kullanılarak cümle kurgusunda biraz değişiklik meydana geldiği 
görülmektedir. Bu yüzden de anlam bakımından ufak bir farklılık olmuştur. 

55 Metinde &£ ;x şeklinde yazılmıştır. 





262 


bu dünyâdın sivâdur yatmas seherde turgay 


“turganı cânı kurbân turğanı bağrı biryân 


(Ourğanı közi giryân yatmas seherde turğay 


'Hurganı özi bidâr tilegenidür didâr 


(68 bj 'dâyim örür intizâr yatmas seherde turgay 


“turganı onı cevlânda turğan yad u yâbânda 


“seher birlen ezânda yatmas seherde turgay 


*“aşıkdur şüfi turğan her kimge mâni urğay 


körgey 'azâb-ı mahşerde yatmas seherde turğay 


“ h“âce ahmedni asrar turgay özi bidârı 


"açar köngül zengârı yatmas seherde turgay 


hikmet 


*tecellinş makâmıdur “aceb makâm 
?ol makâmda 'âşık kullar cevlân kılur 
“kaysı könğül tecelli pertev salsa 


(69 al 'bi-hüd bolup özin bilmey efğân kılur 


“ol makâmnı yollarını rehzeni bar 
“kul özsiz her kim kirse yoldın azar 
“vesvâs eylep şeytan la'in dinin buzar 


öz kaddige alıp anı hayran kılur 


“ol makâmnı bildürgeli reh-ber kirek 
“tarikatnı pişeside şaff-der kirek 
Suşbu yolnı Zabt eylegen reh-ber kirek 
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?andağ mürşid uçmağ””* mülkin seyrân kılur 


“ol makâmga yetken “âşık şarâb içer 
İlbân u mânın ber-bâd eylep cândın k&çer 
(69 b) 'şevk kanatın hazret sarı tokup uçar 


“arş u kürsi levh ü kalem tayerân kılur 


“didâr tilep terk eyleseng mâ-sivânı 


*ölmes burun vücüdunğnı eyle fâni 


5 P İn 


ve enhârun min aselin muşajjâ 


“uçmağ” 9 içre hâş kul ga ıhsân kılur 


ol makâmnı tevhid atlığ dârahtı bar 
“her bir şâhı ming yılçalık yolnı tutar 
”sâyeside “âşık kullar burâk suvâr 


“her kaysısı öz özige 'unvân kılur 


lol dârahtnı mivesidin tatkan kullar 
(70 aJ ! dünyâsını âhireti ğa satkan kullar 
“sür içinde âsâyişida yatkan kullar 


*seherlerde köz yaşnı “umman kılur 


“himmet kurın kul hVâce ahmed belge bağla 
“muhabbet otu birle yürek dağla 
“yakang tutup tang, atkunça tınmay yığla 


'şâyed sanga rahm eylese cânân kılur 


hikmet 
“la-ilahe illallah degen kulnı ağzıdın 


*“Metinde ile şeklinde yazılmıştır. 


w cc 


375 öğ, çilek be S3 Y&l3 ve enhârun min aselin muşaffâ “ve süzme baldan ırmaklar vardır” 


(Muhammed Süresi —47/ 15). 
35 Metinde £ as sl yazılmıştır. 
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?bir yaşıl kuş yanlığ bolup uçar örmiş 
“Kanatları tokukluk dürr ü yâkütdın 


(70 bj 'pervâne kılıp 'arşdın “arşka uçar örmiş 


“oşal kuşke””” kudret birlen min til bergen 
“barça tili birle kulı hakdın tilegen 
“zebâni çengâlıdın anı yolgely)”* 


“yarlıka dep köçe kündüz uçar ermiş 


“eya döstlar oşal kuşnı beyânnı 
"men aytayın yahşı tınglanğ 'ayânnı 
“köp nâ-dânlar anı bilmes beyânnı 


”kolın tutup behişt içre kirer örmiş 


1991 kuş aytur hergiz tınmay-mın bir zamân 
"köngül içre hiç kalmağay zerre armân 
(71 aj 'tâ börmese kâdir anga dâru l-elhân 


“andın songra kârar tapıp konar &rmiş 


“rüze tutup örte koyup hakka yanğan 
“seherlerde yığlap özin hakka salğan 
“meşâyihler hizmetni tamâm kılgan 


“mü'min kullar hakk didârın körer &rmiş 


kul hVâce ahmed miskin garib hayrân kalıp 
la-ilâhe illa 'llâhnı tilge alıp 


379 


?can ü dilini hakk zikriğa”” vahil kılıp 


Srüh kuşnı lâ-mekânda körer ermiş 


hikmet 


7 Metinde (S& & yazılmıştır. 
373 Metinde Sİ yazılmıştır. 
3? Metinde 45; 9 yazılmıştır. 
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(71 bj "'ışk sırrını beyân kılsam 'âşıklarga 
> tâkat kılmay başın alıp (keter döstlar)”** 
“tağ taşka başın urup bi-hüd bolur 


“ehl ü 'iyâl hân u mândın öter döstlar 


”“ışk şiddeti başka tüşse “aşık biler 
“bi-gâneler taşlar atıp anga küler 
divâne dep başın yarıp kanğa boyar 


“şakir bolup hamd u senâ aytur döstlar 


”“ışksızlarnı hem cânı yok hem imânı 
“resülu'llah sözin aydım ma'nâ kânı 
lbi-haber aytsam öşitküçi dânâ (kanı P3! 


(72 aj 'bi-haberler öşitse könğli katar döstlar 


““ışk gevheri tüpsiz deryâ içre pinhân 
*cândın keçip gevher algan boldı cânân 
“bul hevesler “âşık-mın dep yolda kalgan 


“dinlerini büçük pulğga satar döstlar 


“âşık bolsang tün arığunı eyle harâm 
köçe kündüz haknı izlep yığlamadım”8? 
Sandın songra hakdın kelgey sanga peyâm 


>hâş kulları nürge bir dem batar döstlar 


9ot dek küydüm cândın toydum hayrân boldum 
bu neçük ot tırka küymey biryân bolur 
(72 b) 'muhabbetni atın öştip giryân boldum 


“közi giryân murâdığa yeter döstlar 


*“9 Kemal Eraslan, a.g.e., s. 170. 
3 Kemal Eraslan, a.g.e., s. 170. 
> Metinde gh; şeklinde yazılmıştır. 
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»zâr ihgreben zâr yığlağıl rahmı kelsün 
*yol azğannı rahm eyleben yolga salsun 
> âmin dengler pir-i muğân kolunğ alsun 


“hizmet kılgan âhir murâd tapar döstlar 


“zemâneler âhir boldı hüyung ketti 
*resülu''llah va'deleri yakın yetti 


yaman kullar kündin künge biter döstlar 


külli yevm biter dedi hakk muştafâ 
ümmet bolsan salgıl kulak ehl-i vefâ 
(73 al 'yahşılarnıng ecrin berür rüz-i cezâ 


“kıyâmet kün cezâların tartar döstlar 


“fâsık u fâcir hevâ kılıp yörni basmas 
“Tüze namâz kazâ kılıp misvâk asmas 
'resülu'llah sünnetlerin közge ilmes 


“sünâhları kündin künge artar döstlar 


dünyâ-dârlar mâlın körüp hevâ kılur 
#menminlikdin ol da'vâ-yı hudâ kılur 
?öler vaktda imânıdın cudâ kılur 


19cân bererde hasret birle köter döstlar 


''kamuğ dünyâ yıkkanlar va'llâh kördüm 
(73 bj 'cân börerde neçüksin dep hâlin sordım 
“seytân aydı imânığa çengâl urdum 


*cân çıkarda yığlap köter döstlar 
*kul h“âce ahmed “âşık bolsang cânıng küysün 


*şıdkıng allâh degil tangrıng süysün 


“duâ kılgıl mü'min kullar dünyâ koysun 
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dünyâ koygan âhiretni tapar döstlar 


hikmet 
“rahm tangrıdın nevmid koyma min garibni 
?ârâm almay yığlap du'â kılay sönge 
“köçeler (bidârf”* bolup tang atkunça 

(74 al 'yummay közüm yığlap du 'â kılay sönge 


“der-gâhınğa imdi keldim himmet bağlap 
“cân küydürip yürek bağrım tün kün dağlap 
“yakam tutup ötken işiğa”“! çendân yığlap 
ihlaş birle yığlap du'â kılay sönge 


“könğül bâğsız mekânda bilmey yürdüm 
"din taşlap dün yolığa kadem koydum 
“ömrüm külli hazân boldı imdi tuydum 


? hezâr dâstan yığlap du'â kılay sönge 


“bu yollarda cânnı asrap bolmas örmiş 
İlcân asrağan bu yollarga kirmes örmiş 
(74 bj'südu ziyân bolganını bilmes &rmiş 


“ol cân birle yığlap du'â kılay seönge 


“kul h”âce ahmed nefsi tağıdın çıkıp aştı 
“fena” fillah makâmığa yavuğlaştı 
“yürek bağrım cüş uruban kaynap taştı 


“bu hâl birle yığlap du'â kılay sönge 


hikmet 


“muhammedning bilig zâtı 'arabdur 


3 Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 441 
24 Metinde Azil şeklinde yazılmıştır. 
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*tarikatnıng yolıda bâ-edebdür 


hakikat bilmegen âdem ömesdür 


“bilsengiz hiç nimege ohşamasdur 


(75 aj 'biling bi-çün grür hem bi-çigüne 


“ve bi-şübhe örür hem bi-nümüne 


*kahrlansa kılur yer birle yeksân 


*boladur zelzele yer birle âsumân 


*rahm kılsa bilsenğiz rahmeti bar 


“berür bolsa tüketmes ni'meti bar 


“muhammedning şıfat kılsam kemine 


Sanasın atını bilseng âmine 


Yatası atı 'abdu'llâh &kendür 


Sanadın toğmayın ölgen &kendür 


İmuhammedni babası saklağandur 


(75 bj 'yalangaç açlarını yoklağandur 


“babasını bilseng “abdu'I-muttalib 


könğülde saklağay-sız yahşı bilip 


“babasını atası erdi hâşim 


“&şitkende akadur közde yaşım 


Sbiling törtünçisi 'abd-menâfdur 


'alarnı bilse her kim köngli şâfdur 
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*resülni bilse her kim tört püştin 


”kıyâmetde kezer sekiz behiştin 


“babası yeti yaşıda ölüpdür 


lmuhammedni 'âmmisige beripdür 


(76 aj 'ebü tâlib “âlining atasıdur 


>kamuğ a'râbilemi kettesidür?*? 


“ebü tâlib boladur iş başıda 


“muhammed olturur dâyim kaşıda 


“muhammedni yaşı on yeti bold 


“oşal vaktda hadice anı kördi 


'muhammedni bilinğiz misl-i şunkar 


“hadice anı körüp boladur zâr 


”hadice könglide anı süyedür 


Omuhammed 'ışkıda içi küyedür 


''k&çe kündüz anı tiler hudâdın 


(76 bj 'bilingiz “akıbet berür murâdın 


“körühğizler hudânı şivesini 


“muhammed bakkan eken tivesini 


“hadicege resül çâker bolupdur 


*bilinğiz bâ'iş bilen anıng alıpdur 
“hadiceninğ hudâ bahtın açıpdur 


35 Metinde 4S yerine &S şeklinde şeddeli yazılmıştır. 
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386 


“resülnı başığa dürrler”** saçıpdur 


Sresülni yaşları kırkka yetipdür 


”ki andın song hudâdın vahy kelipdür 


“resülni könglige yâr bold allâh 


Hanıng dek hiç kişi bolmaptu ba allah 


(77 al 'muhammedninğ işin allah yötürdi 


“halâyık barçası imân ketürdi 


“resülnı başıda boldı 'amâme 


“kemâl taptı otuz üç ming şahâbe 


resülga barçası hizmet kıladur 


“edeb birle yürüp “izzet kıladur 


'resül aldığa bir yetim kelipdür 


Söarib ü mübtelâmın dep turupdur 


*rahm kıldı resül anıng hâlığa 


“filegenin anı berdi kolığa 


İİresül aydı anga men hem yetimmin 


(77 bj 'yetimlikde gariblikde yetip-min 


“muhammed aydılar her kim yetimdür 


»bilihgizler men ol ümmetimdür 


*yetimni körsenğiz ağrıtmanğızlar 


“yetimni körsenğiz dâğ &tmengizler 


35 Metinde 5Y » şeklinde şeddesiz yazılmıştır. 
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“yetimler bu cihânda hâr &kendür 


âaribler bu cihânda hâr &kendür 
Söariblemi işi dâyim sulükdur 
hudâyga garibler bilgülügdür 


“öaribni erte ahşam sorgülügdür 


'Isıfat kılsam “âli şir-i hudâdur 


(78 aj 'kâfirlemi kırayındur kıradur 


“ kafirlerni kılur imânğa da'vet 


*beredür her zamân islâmğa kuvvet 


“imân keltürgenin alıp keledür 


kabül kılmağanın çapıp keledür 


©“âlining mengen atı misl-i düldül 


/kafirlerğa tüşedür anda gulğul 


“kolıdağı yarağı zü 1-fikârı 


?çapuşkanda uzalur kırk karı 


“cerigge barsa temiş hiç kişige 


İberâberdür “âli yüz min kişige 


(78 bj âlini bar &di on sekiz oğlı 


“anı her kaysısıdur misl-i şeri 


*kafirlerge biling koy dek çapadur 


“babasını ayağdın ukadur 
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“du'â kıldı resül anı /BABRRNI/P“/ 


“müslimân eylenğiz yurtnı barını 


”“3li islâm üçün kanlar yutupdur 


*“ğlini evlâdı yurtnı tutupdur 


”bu sözler neçede kim bilgülügdür 


“âşitsengiz yarânlar körgülügdür 


hVâce ahmed bil gariblikke tüşüpdür 


(79 aj 'resül evlâdığa sözler koşupdur 


hikmet 
“düşanbe kün şubh-i şâdık yerge kirdim 
“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 
taltmış lüçdel* dedi öştip bildim 


“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“ver astıda yârânlarım mâtem tuttı 
“âlem heme sultânım dep nâ're tarttı 
Shaknı tapkan çın şüfiler kanlar yuttı 


*muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“el-vedâ' dep yer astığa kadem koydum 
(79 bJ 'yaruğ dünyâ harâm kılıp süydüm haknı 
“zikrin aytıp yal guz küyüp yalguz öldim 


“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


taltmış köçe altmış kündüz bir yol ta'âm 


"tang atkunça namâz okup bir yol (selâm) **” 


' Metinde «si» #k şeklinde yazılmıştır. 
3 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 80. 
Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 80. 
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“altmış üç yaşda boldı “ömrüm tamâm 


İmuştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“keçe namâz kündüzleri şâyim boldum 
?bul hâl birle yer astıda dâyim boldum 
(“ta-hâ okup tün keçeler kâyim boldum 


lmuştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“hakk muştafâ rühı kelip boldı imâm 
(80 a) 'cümle melek yer astıda boldı gulâm 
“köp yığladım hakk muştafâğa berdi in'âm 


“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“bu yol hatar çın ümmetim hâzır bolğıl 
“muhâb|............ sılik......... | toygıl 
“riyazâtnı büteside küyüp yangıl 


'muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“kolum tutup ümmetimsin ümmet dedi 
?mi'râc tüni nürı didem ferzend dedi 
“siz sünnetim muhkem tutung dil-bend dedi 


lmuştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


(80 b) 'kıyâmet kün yol adaşsanğ yolga salay 
“muhammed dey teşne bolsang kolun alay 
*ferzendim dep ilginğ tutup cennet kirey 
“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“ey yâranla(r)””* 


6 


bu söz öştip şevklım arttı P” 


ümmet dedi içi taşım nürge battı 


> Metinde 20! ;4 şeklinde yazılmıştır. 
>! Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 64 
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/pertev salıp didârını hakk körsetti 


Smuştafağa mâtem tutup kirdim mene 


?didâr körüp rühım “arşka uçup kondı 
“müsâ şıfat vücüdlarım küyüp yandı 
İlmecnün şıfat hayl u hüşdın kaçıp tandı 


(81 a) 'muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“yer astıda hârlık tarttım köp meşakkat 
“köz yaşımnı deryâ kılıp tarttım mihnet 
“ey mü'minler bu dünyâda yok ferâğat 


“muştafaâğa mâtem tutup kirdim mene 


“ta meşakkat tartmağunça vaşl kayda 
hizmet kılmay derd hâlet bolmas peydâ 
*can ü dilni tâ kılmasa anğa şeyda 


*muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“ver astığa kirdim döstlar bi-hüd boldum 


İközüm yummay muştafânı hâzır kördüm 


(81 bj "aşi câfi ümmetlemi hâlin sordum 


“ muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“eyâ ferzend mendin sorsanğ kanı ümmet 


4 


 muştafağa mâtem tutup kirdim mene 
“ümmetlerim yazukların her cum'a köç 
'melâ'ikler alıp kölgey muhammed hac 
*tâ ki yığlap secde kılay tangrığa keç 


*muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


ümmet üçün köp tarta-mın hakdın külfet 
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“her cum 'a köç ümmetlering günâhı 
alıp kölgey yâ muhammed körgil anı 
(82 aj 'ne kılurlar ümmetlering ahmed söni 


“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


“men melekdin şerm alu-mın”” ey ümmetim 
*yaratkandın korkmas mu sen pest himmetim 
keçe yatmay hizmet kılsang hoş devletim 


“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


İyer astığa kirdim örse bi-ihtiyâr 
Simin dençler âl u aşhâb hem çâr-yâr 
?ümmetlerim cürmin ötkil perverdigâr 


Omuştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


Ukul hVâce ahmedmin defter-i sâni ayttım 
(82 bJ 'eki 'âlem 'işretlerin meyge sattım 
“ölmes burun cân açığın zehrin tarttım 


“muştafâğa mâtem tutup kirdim mene 


hikmet 
*yolga kirgen örenlerni yolın sormay 
“ey mü'minler yığlamay mu hatâ kıldım 
“hakk zikrini köçe kündüz vird eylemey 


eya döstlar öz cânımga cefa kıldım 


Sallâh yâdı köhğüllemi kılur rüşen 
>aşıklarga hudâ özi va'de kılgan 
“hakk nesimi muştafâğa tuhfe kelgen 


(83 aj 'ol sebebdin köz yaşımnı güvâh kıldım 


32 Metinde vss şeklinde yazılmıştır. 
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“allâh aytur “âşıklarım burâk suvâr 
*hakk zikrini ayganlarge”” rahmet yağar 
*köp yığlağan cemâlnı bi-şekk körer 


rüz-ı mahşer didârımnı 'atâ kıldım 


“va'de kıldım “âşıklarga yüz ming burâk 
“âlem halkı melâmeti anğa yırak 
“bu “âlemde el közige yangan çerâğ 


”ukbâ içre yüz ming köşkler binâ kıldım 


1“ işksız âdem bende örmes mü'min angla 
(işksız âdem hayvân cinsi anı tıngla 
(83 b| 'köngül içre 'ışk bolmasa ming bir yığla 


“siryânlarge hâş 'ışkımnı revâ kıldım 


bende bolsanğ menminlikni zinhâr taşla 
“seherlerde canınğ kıynap tınmay yığla 
yoldın azğan güm-râhlarnı yolga başla 


“bir nazarda dillerini şafâ kıldım 


çın dertlige özüm dârü özüm dermân 
rahm eylesem atım sübhân atım rahmân 
”'aşık menim ma'şük menim özüm cânân 


(9bir nazarda bâtınlarını zayâ kıldım 


tang atkunça hakk yâdını aygan kişi 
(84 af 'tağ çölni büstân kılur akan yaşı 
“allâh aytur özge birle yoktur işi 


*ol “âşıknı halâyıkdın cudâ kıldım 


*“ışk derdni yerge salsa yer kötermes 


>> Metinde S S84- şeklinde yazılmıştır. 
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“defter kılsam tâ tirig men sebeb bolmas 
“haknı süygen hanlar u halknı süymes 
/ol bendemni öz yolumda dü-tâ kıldım 


*İ pervâ kılmas “âşık kişi 


“mâl u fulnı 
”yol üstide tofrak bolur 'aziz başı 
Sandın sohgra nürge tolar içi taşı 


tanğla barsa mahşer ara pâd-şâh kıldım 


(84 bj 'hakdın korkup mâl u fulnı”” süymegenni 
“zikrin aytıp bir dem yatıp uy(u)magenni*” 
*yatsa koysa hakk zikrini koymagenni””” 


açtım bâtın közlerini binâ kıldım 


>rüze tutup halkka riyâ kılganlarnı 
“Seyhmin töyü özge binâ kılanları 
“nefsi ü hevâ birle dâyim yürgenlerni 


Sâhir demde imânıdın cudâ kıldım 


hakk “aşık bolup aydı kul h“âce ahmed 
“Sıdkı birle öşitkenge yüz mihg rahmet 
Idu'â kılay körmegey-sin mihnet zahmet 


(85 al ''âkil &rseng söz birle edâ kıldım 


hikmet 
“sinsin meni penâhım dep yolğa kirdim 


*bir ü barım yolumnı açar mu kin 
*harâm şübhe karanguluk baskan könğlüm 


> Bir başka yerde pul şeklinde yazılmıştır (720/5). 
> Bir başka yerde puw/ şeklinde yazılmıştır (72a/5). 
> Metinde «MS s! şeklinde yazılmıştır. 

7 Metinde çi vSla şeklinde yazılmıştır. 
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“ rüşen bolup dürr ü gevher saçar mu kin 


“nazar tapsa hasta könglüm rüşen bolur 


"yüz mihş türlüg yazuklarım pinhân bolur 


“lutf eylesem yüz ming “âşi handân bolur 


*hakk yandurgen”” çerâğ bir kez öçer mu kın 


“e'üzü billahi mine'ş-şeytâni'r- racim dedim 


(85 b) 'kögsümdeki güm-râhlarım açar mu kin 


“kul h“âce ahmed köügül közi açılgay mu 
“tillerimdin dürr ü gevher saçılgay mu 
tallâh desem günâhımnı köçürgey mü 


cennet kirip hü gılmâan kuçar mu kin 


hikmet 
“el-kezzâb lâ ümmeti dedi bilseng muhammed 


'yalgançılar kavmnı ümmet dömes muhammed 


*toğrı yürgen kulnı haknı izlep yolnı 


>râst yürügen ümmetni mahrüm koymas muhammed 


“her kim ümmetmin dese resül işin koymasa 


(86 aj 'şefâ'at küni bolsa anı koymas muhammed 


“tanğrı te ala sözin resül hadişin 


ınanmagen”” kulnı ümmet dömes muhammed 


*müşkildür “âşi bende ümmet dömes anda muhammed 


> Metinde 4S ysv5 yazılmıştır. 
> Metinde 4S! yazılmıştır. 
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rüsvâ bolur mahşerde ilig tutmas muhammed 


İneçük ümmet tutar-mın anda sormas muhammed 


“ümmetmin dep yürür-sin sen revhini kılmassın 


8 


"tangla bolsa kıyâmet mahrüm koymas muhammed 


hikmet 


“başımga tüşüp dep nâ're-i sevdâ-yı muhammed 


(86 bJ'men anıng üçün köp şeydâ-yı muhammed 


“kim ümmetidür hamd u senâ tınmayın aytur 


pâk-e şameda kıl meni rüsvâ-yı muhammed 


“dâyim gamı ümmet yedi vü yemedi ni'met 


kerâmetidür-sin kanı gam-hâ-yı muhammed 


“keçkil hemedin izle peygâmberninğ rıZâsın 


'va'llâh bola-sın lahzada güyâ-yı muhammed 


“sendin tilegim bu turur ey hâlik-ı bi-çün 


>salgıl kulakımga meni gavgâ-yı muhammed 


“men örküleyin hüş kereminğdin seni allah 


İlbir katre taturgıl manga deryâ-yı muhammed 


(87 aJ'yol bergüçi rahmân u rahim gafür Ju settarJ*““ 


“kılma meni şermende rüsvâ-yı muhammed 


3bir katre-i âlet câmıdın eyle manga in âm 


“9 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 138. 


ümmet dögey muhammed çın sözlese kul ahmed 
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*kılgıl kereming hamdige dânâ-yı muhammed 


*rüy-ı siyahıng sürt kadem-i pir-i muğân 


“lutf etse berür dide binâ-yı muhammed 


'makşüdıma yetgür (meni eyl“! hâlik-ı bi-çün 


“men dertaleb lutf-i semen sâ-yı muhammed 


”közdin köterip perdeni miskin sarı açğıl 


“nen bende-in rüy ne kadem-hâ-yı muhammed 


İlmiskin yessevi ârzü-yı ravZa-yı hazret 


(87 bJimen anınğ|....... silik...) muhammed 


hikmet 
“sübhân izim bendesige lutf eylese 
“içi yarup taşı küyüp giryân bolur 
İpir etegin tutup “âşık yolga kirse 
“haknı izlep &ki közi giryân bolur 


“cândın köçmey 'ışk sırını tökse bolmas 
'rüsvâ bolup yalguz özin süyse bolmas 
“mâldın köçmey menminlikni koysa bolmas 


?andağ “aşık el közidin pinhân bolur 


“cânıng kıynap zakküm çeynep “âşık bolğıl 
(88 a| 'başınş oynap uçan; solup (bolğil) 
"andın sonğra der-gâhığa lâyık bolğıl 


*cânıng berseng rahm eylese cânân bolur 


*“ışk yolıda köçe kündüz yığlağanlar 


©! Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 125 
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“cândın keçip belin muhkem bağlağanlar 
“hizmet kılıp 'ışklarga sırını anğlağanlar 


tün uykunı harâm kılıp nalân bolur 


Svâ-deriğâ 'ışk yolıda cânım börmey 
?gavvâş bolup deryâ içre gevher törmey 
“hakdın özge gafletlerni yırak salmay 


tanğla barsang nedâmetler çendân bolur 


(88 b) '('âşık boll“ıng bâ-yezid dek özünğ satğıl 
“va'llah billâh dünyâ harâm taşlap atgıl 
“kanlar töküp közleringdin tünler katğıl 


“bir lahzada şeytân mülki virân bolur 


“tang atkunça zikrin aygıl cânınğ birle 
“tağ çölni büstân kılgıl kanıng birle 
“taşdın kattığ taşka yanğıl yaşınğ birle 


*yoldın azgan yüz ming gafil merdân bolur 


"taşdın kattığ taşnı sürsenğ ey bi-haber 
(“kbü işni arka taşlap dünyâ izler 
"âyet hadis. beyân kılıng kattığ sözler 


Syoldın azgan yüz ming gafil merdân bolur”» 


2 Hayati Bice, a.g.e., 2015, s. 289. 
“> Mustafa Tatcı, a.g.e. s. 273. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


DİZİN SÖZLÜK 


A 
a ha, ah (ünlem) 


a. 320/10, 32a/4, 32a/6, 32b/4, 
32b/8, 3341, 334/5, 339/9, 
33b/10, 33b/2, 33b/6, 344/3, 
34a/7 


âb Far. su; hüsn, cemal, güzellik; ilahi 


feyz, vücut; onur, vakar 
a. 65b/7 

âbâd Far. mâmur, şen, bayındır 
a. eter 19a/10 


abd Ar. köle, kul, bende; Hakk'a kul 
olduğu için başkasına kul 


olmayan. 
a. tdur 75b/6 

âb-dar Far. sulu, tâze; keskin, parlak 
a. -1 hanceri 54a/10 


“Abd-menaf Ar. Haşim bin Abd-i 
Menaf, Hâşimoğulların ılk ceddi 


a. tdur 75b/6 


“Abdu Ilâh Ar. Hz. Muhammed'in 
babası, Abdu'l-Muttalib'in on 


oğlundan en küçüğüdür. 


a. 75a/9 


“Abdu'I-muttalib Hz. Muhammed'in 
dedesi 


a. 75b/2 

abes Ar. boş, saçma 
a. ött 6la/6 

-âbid Ar. ibâdet eden, tapınan 
a. 19a/14 

ab Far. su 
a. 25a/2 

aceb Ar. acep, tuhaf, şaşılacak 
a. 68b/8 

aciz Ar. âciz, güçsüz, beceriksiz 
a. 25a/10 

acz Ar. acizlik, güçsüzlük 
a.22a/11 

aç- açmak, çözmek 


a. -ar 29a/4, 29a/8, 36a/2, 6b/11, 
400/4, 4la/3, 68b/7 


a. -arlar 48a/3 
a. -Sıl 86a/9 
a. -1ıp 59a/1, 5b/3 


a. -1ıpdur 76b/6 
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a. -kunça 14b/8 
a.-tllb/12, 19a/2, 55a/3 
a. -tım 84b/4 
a. mu kin 85a/3, 85b/1 
a. -kıl 22b/7 

aç aç, karnı aç 
a. Harını 75b/1 

açığ (< aççığ) acı, üzüntü verici 
a. tın 82b/2 

açıl- açılmak, çözülmek 
a. -dı 54b/7 
a. -dan 27b/3 
a. -day mu 85b/2 

açuk açık, kapalı olmayan, çıplak 
a. Harı 3b/7 


adaş- şaşırmak, yanılmak, yolunu 


kaybetmek 
a. -ken 20a/3, 26b/1 
a. -maydur 29a/9 
a. -sang 80b/1 
'adâvet Ar. düşmanlık, husümet, kin 
a. ti 19b/7 
âdem Ar. adam, insan, kışı 


a. 17a/l11, 38b/6, 39a/6, 40b/10, 
40b/11, 54a/7, 54b/2, 60b/S, 
74b/9, 83a/10, 83a/11 


a. tide 54a/6 

â. Herdin 39a/10 

â. tmin 5a/6 
âdem oğlı insanoğlu 

â. 40b/10 


âdemi Ar. insanoğlu; insana ait, 


insanla ilgili 
a. 45a/9 
ADT ? 
a. 62a/10 
âdet Ar. görenek, alışkanlık, âdet 
â. 55b/9 


. kıl- 62b/1 


ol 


a. teri 62b/8 

'adn Ar. cennet 
a. tında 18a/8 

adl Ar. adalet, doğruluk, denge 
a. tı 19a/6 


afv Ar. suç, kusur ve hatâyı 


cezâlandırmama, bağışlama 
a. €t- 35b/3 

afak apak, bembeyaz 
a. 20/3 


âfet Ar. afet, felaket, bela musibet, 


ziyan 


a. 56b/6 
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ağa büyük erkek kardeş, ağabey 
a. 6lb/8 


âgâh Far. haberdar, bilgili, uyanık, 
dikkatli; olgun, bilgin 


a. bol- 22b/7, 24b/8 


ağır ağır, taşınması ve kaldırılması güç 


olan; zor, güç 
a. yüküm 6la/2 
a. teg- 18b/11 
ağna- ağnamak, debelenmek 
a. -rlar 33a/1 
ağr- ağrımak, sancımak, hastalanmak 
a. -ar 20a/5 
ağrı ağrı, acı, dert, ıstırap 
a. 60b/6 


ağrıt- ağrıtmak, ağrı duymasına yol 


açmak 

a. -mangızlar 77b/4 
ağız ağız 

a. tıdın (ağzıdın) 70a/8 


âh Ar. âh, eyvah, âşıkın iç âlemindeki 
ateşin ve elemin ifadesi olan bir 


nida 
a. 19a/11, 54a/2. 60a/9 
a. bilmedim 34b/8 


. vah 35b/2 


1 


a. tı 66b/5 


. ğa 20b/8 


1 


a. ur- 20a/3 
âheng Far. ses düzeni 
a. 8a/4 
âhır Ar. en sonunda, nihayet 
a. 60a/2, 72b/6, 84b/8 
a. zaman 55b/5 
a. bol- 10a/1, 72b/7 
âhiret Ar. öteki dünya 
a. 200/1 
a. tde 10b/4, 52b/9 
a. din 58a/3 


isa 70a/1 


evli 


a. *nı 3lb/7, 39a/1, 40/3, 73b/7 
âhiret kış. 4hiref 

a. He 35a/6 
Ahmed kış. Ahmed Yessevi 


a, 6b/8, 8a/3, 16a/8, 16b/5, 25b/1, 
28b/10, 2b/11, 31b/5, 380/2, 
41b/5, 45a/7, 46b/9, 48a/8, 49b/9, 
59b/8, 82a/1 


Ahmed İbn İbrahim Ahmed 


Yesevi'nin mahlaslarından biri 


a. 65a/1 
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Ahmed Yessevi Türk mutasavvıfı ve ak ak, beyaz 


ai a. -man 27/b/1 


a. 44b/10 akuz- akıtmak 


ahşam T. * Far. akşam a. -ban 11/11, 19b/5, 560/3 


a. 77b/10 a. -magen 34a/10 


ak- akmak, dökülmek a. -up 54b/10 


a. -adur 75b/5 al Ar. aile; evlat; sülale 


a. -ar 28b/4, 384/5, 65b/3 
al- almak 


a. mu 260/1, 14a/5 a -a 44a/) 


a. -kay 19b/8 a. -adurmız 30b/8 


a. -an 540/1, 84a/1 a. -ay 23b/6, 80b/2 


Ay a. dı 3b/2, 13b/4, 36b/6, 3b/6, 
akar- ağarmak 8a/9 

a. -dı 10a/2 a. -dım 10b/6, 3a/4, 4b/11 
akl Ar. akıl, fikir, düşünce a. -San 66a/11, 72a/3 

a. 150/7, 6la/3 a. -Sanlar 18b/1 

a. t138a/7 a. -Say 4lb/1, 6lb/1, 61b/9 

a. Hım 10a/10, 52a/10 a. -Sıl 45b/9, 62a/1 

a. sız 45a/9 a. -ıp 15b/1, 18b/5, 24a/4, 


280/9, 34a/7, 430/8, 449/3. 
60b/8, 61b/10, 64a/10, 69a/5 . 
71a/8, 71b/2 


“âkıbet Ar. nihayet, son 
â. berür 76b/1 


akılsız Ar.*T. akılsız, aptal 
a. -1ıpdur 29a/10, 76b/5 


a. 454/9 
a. -ma 57b/5 


âkil Ar. akıllı kimse; dünyevi arzular 
a. -madı(lar) 40b/5 


tuzağına düşmeyen. 


a. -madım 28a/6 
a. er- 17b/1, 344/1, 66b/8, 85a/1 
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a. -mas 554/5, 57a/l11, 67b/9, 
21a/1, 40b/11 


a. -may 14a/4, 73b/9 
a. -sa24a/11 
a. -sam 51b/6 
a. -sun 24b/3, 4a/11, 72b/5 
a. -u(r)mın 82a/3 
a. -ur 33b/7, 33b/9, 43a/2, 53b/2 
a. -urlar 33b/10 
al(a)al- alabilmek 
a. -madım 16a/5 
a. -masmın 654/6, 65b/8, 66b/10 
alar onlar, şunlar 
a. 50b/11 
a. *nı 75b/7 
ald ön 
a. tığa 77a/7 
a. tında 18a/6 


alda- aldatmak, kandırmak, yalan 


söylemek 
a. -rlar 34a/3 


aldur- aldırmak, almasına müsaade 


etmek 
a, 420/3 
alem Ar. bilen, bilgin 


a. bol- 2b/2 


âlem Ar. dünya, cihan, kâinat 


a. 17b/5, 364/1, 50b/10, 52b/3, 
530/1, 79a/7, 82b/1, 83a/7 


a. tde 83a/8 

a. da 370/6 
aleyke Ar. senin üzerine 

a.al-41b/1 


“Ali Ar. Ebu Talib'in en küçük oğlu ve 
Hz. Muhammed'in damadı ve 


amcası, dördüncü halife 
a. 77/11, 78a/11, 78b/7 
al. *ni 78b/1, 78b/8 
a. *ning 76a/1, 78a/6 
“âli-cenâb Ar. alicenap, cömert, şerefli 
a. 260/5 
“alim Ar. çok bilen, bilgili 
a. 18b/4, 18b/6, 8b/12, 36a/11 


a. “ler 18b/3, 18b/5, 18b/7, 
29a/3, 29b/3 


a. Herni 33a/11 
alıp kel- götürmek, alıp gelmek 
a. -edür 78a/4 
a. -Sey 8Ib/11, 81b/7 
Allah Ar. Allah, Tanrı 


A. 3b/8, 104/9, 10b/2, 13a/1, 
130/6, 13b/4, 15a/5, 15a/7,17a/1, 
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18a/5, la/11, 20a/4, 200/5, 200/6, 
20b/4, 220/1, 22a/6, 24b/7, 29b/9, 
31b/1, 364/11, 364/5, 36b/4, 
37b/3, 37Ww8, 384/8, 38b/3, 
44b/5, 52a/1, 58b/3, 5a/2, 5b/2, 
64b/10, 65b/11, 67b/5, 6a/4, 6a/5, 
71b/10, 726/8, 734/11, 73b/5, 
76b/10, 774/1, 82b/8, 83a/2, 
83a/2, 85b/4, 86b/10, 9b/2 


A. *n137a/10 
almak alma işi 
a. tga 43a/5 
altmış altmış (60 sayısı) 
a. 14b/8, 79b/4, 79b/4 
altmış bir altmış bir (61 sayısı) 
a. tde 15a/1 
altmış eki altmış iki (62 sayısı) 
a. 15a/5 
altmış üç altmış üç (63 sayısı) 
a. 79b/6 


a. tde 15a/9, 15b/9, 16a/2, 16b/6, 
17b/4, 18a/1, 53b/5 


a. tke 1b/5 
altun altın 

a. 43b/1 
'amame Ar. sarık 


a. boldı 77a/3 


amân Ar. eminlık, korkusuzluk, güven 
a. 58b/6 


amel Ar. niyet, iş, amel; dinin 
buyruklarının yerine getirilmesi 


için yapılan işler 

a. 18b/3 

a. de 680/5 

a. tsizmin 10a/4, 14a/8 


a. kıl- 29b/1, 29b/3, 334/10, 
53a/11, 62a/2 


âmin Ar. amin, Allahım duamızı kabul 


et! 
a. 59a/1, 72b/5, 820/8 
Amine Ar, Hz. Muhammed'in annesi 
a. /5a/8 
“âmmi Ar. amca 
a. *ni 18b/4 
A. Hise 75b/11 
ana anne, ana 
a. 43b/4 
a. dın 75a/10 
a. sın 75a/8 


anda orada, o zaman (ol zamirinin 


lokatif hâli) 


a. 2Ib/4, 28/2. 28a/4, 280/8, 
28b/1, 28b/5, 28b/6, 28b/9, 
29a/2. 40b/8, 44a/6, 45b/7, 50b/7, 
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56b/1, 58b/7, 60a/6, 65a/8, 78a/7, 
8609/4, 869/7 


a. tdur 48b/1 
andağ öyle, onun gibi, şekilde 


a. 18b/6, 18b/8, 36b/7, 37b/4, 
39b/7, 4la/8, 41b/4, 44b/7, 
44b/8, 45b/2, 69a/9, 87b/9 


andın ondan, oradan (ol zamirinin 


ablatıf hâli) 
a, 22b/10, 47a/4, , 6a/9, 


a. sonğra 15b/4, l1a/7, 39a/9, 
52b/4, 59/4, 59b/2, 5a/3, 719/2, 
72a/8, 76b/9, 7b/3, 88a/2, 8b/3 


anı onu (ol zamirinin akkuzatif hâli) 


a. 16b/11, 17/1, 20/9, 37b/5, 
39b/8, 39b/8,41a/3, 50a/2, 50a/3, 
50b/10, 50b/10, 544/7, 54a/9, 
60b/11, 69a/5, 70b/4, 70b/8, 
764/11, 764/6, 76/8, 760/9, 
77a/10, 78b/2, 78b/5, 81Ib/11, 
830/11, 86a/1 


anıng onun (ol zamirinin genitif hâli) 


a. 3b/4, 47b/5, 66b/2, 76b/5, 
77a/9, 87b/1 


a. üçün 21a/5, 86b/1 
a. dek 76b/11 


anğa ona (ol zamirinin datif hâli) 


a. 14b/6, 36b/9, 40a/4, 414/10, 
420/8, 494/1, 504/5, 544/10, 
62b/1, 714/1, 71b/6, 77a/11, 
8la/8, 830/7 


angla- anlamak 
a. 830/10 
a.-ganlar 88a/6 
a.-mağan 34b/4 
a.-sun 44b/11 

'âr Ar. ar, utanma, utanç duyma 
a. et-17a/5 

ara ara, arasında; zaman, süreç 
a.33a/2, 43b/1, 61b/3, 83a/11 
a. kıl- 41a/8 

"arab Ar. Arap kavminden olan 
a. tdur 74b/7 


a'râbi Ar. çölde yaşayan Arap, Bedevi 
Arap 


a .*lemi 76a/2 


âarâm Ar. durma, dinlenme; rahat, 


huzur 
a. 40b/5, 73b/9 


“araşât Ar. mahşer yeri, bütün ölülerin 
kıyamet günü dirilip toplanacağı 


meydan, haşir ve nesir meydanı 
a. atmas 50b/3 


arığ ark, pınar 
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a. da 50a/2 art- çoğalmak, artmak 


a. tdın 50a/4 a.21b/2, 640/3, 730/6, 
a. tar 5la/2 art art, arka 
arığ arı, temiz, sâİf a. tında 19a/1 
a. tunı 720/6 artuk fazla, çok 
arif Ar. arif, bilgili, irfan sahibi a. 37b/11 
â.29a/10, 29a/4 arz Ar. gök enlemi 
a.tni 47a/10 a. -1 semâ) 68a/4 
arka sırt, arka arz Ar. arz, sunma 
a. taşlap 58a/2, 88b/10 a. tı 19a/8 
a. tsıdın 57b/4 a. tı bol- 19a/7, 19b/3 
a. tsığa 29b/2 ârzü Far. arzu, istek 
armân Far. hasret, özleme, özleyiş a. kıl- 22a/2. 33a/6, 440/8, 44b/7 
a. 7/0b/11, 8b/5 a. -yı ravZa 86a/11 
a. damın 25a/8 as- asmak 
armanlık Far. *T. hasretli, özle a. -mağıl 4a/1 
a. 600/2 a. -mas 73a/4 
“arş Ar. arş, göğün en yüksek tabakası asra- bakmak, beslemek, korumak 


a. 30b/2, 11a/7, 30a/7, 36b/10 
4Ta/5, 69b/2 


a. -San 74a/10, 
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a. -p 74a/11 


a. dın 70b/1 a -rar 68b/6 


a. nı 58a/6 a 33b/7 


a. tnıng 18a/10 âsân Far. kolay, kolaylık 


a. bol- 36b/6 a. 16b/6, 27a/3, 60b/1 
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âsâyiş Far. rahat, huzur, sükünet 
a. tıda 70a/2 

asel Ar. bal 
a. 53b/2 
a. tin 69b/5 


aşhâb Ar. ashap, sâhipler, malik 


olanlar, oOÂHz Muhammed'i 


görmek ve sohbetine ermek 


şerefini kazanmış kimseler 
a. 820/8 
'âşı Ar. asi, isyan eden, günahkâr 


a. 16a/10, 25b/5, 34a/9, 55b/2, 
62b/5, 81b/1, 85a/8, 86a/4 


a. *ni 28a/3 
asıl- asılmak 
a. -ıp 3b/5 
aşl Ar. asıl, esas, temel 
a. 54a/4 
a. tı 49a/6, 52b/11, 59b/6 
a. tıng S9b/11, 65b/7 
a. tım 17a/3 
a. tnı 59b/6 
aşlâ Ar. asla, kesinlikle 
a. 34a/10, 37b/9 


ast alt, aşağı 


a. tıda 12b/9, 16a/3, 1b/7, 60b/6, 
79a/6, 79b/9, 80a/1, 81a/2 


a. tığa 19a/13, 1a/12, 1a/2, 1a/4, 
1a/8, 1b/4, 1b/8, 2a/1, 2a/5, 2a/9, 
2b/10, 2b/2, 2b/6, 3a/3, 60a/2, 
61b/7, 79a/10, 81a/10, 82a/7 


âstâane Far. eşik, dergâh, atabe; 


tekke 


a. de 7a/10 


şev 


“ğa 31b/11 
a. ni 52b/2 


âsuman Far. gökyüzü, felek 


evli 


. (yer birle a.) 75a/4 
a. da 68a/1 

aş- aşmak, fazla gitmek 
a. -1p 3b/9, 52a/5 
a. -tı 74b/3 

"âşık Ar. âşık, sevdalı 


a. 2049, 20b/2, 20b/6, 21b/2, 
21b/4, 21b/8, 224/1, 29a/10, 
29/4, 36b/7, 37a/1, 38b/10, 
39a/7, 39b/10, 39b/7, 30/1, 30/8, 
3b/2, 40a/5, 40a/9, 41a/8, 41b/4, 
420/1, 424/3, 44b/11, 44b/9, 
480/4, 4a/9, 54a/2. 56a/11, 58a/5, 
584/6, 594/11, 63b/6, 64b/6, 
664/1, 664/10, 66b/3, 66b/6, 
68b/9, 69a/10, 69b/9, 7Ib/5, 
72a/4, 72a/6, 73b/4, 7b/1, 83a/S, 
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83b/9, 84b/9, 87b/10, 87b/4, 
87b/9 


â. tıng 88b/1 
a. tdur 68b/4 
a. tığa 20b/1 
a. ka 48a/9 


a. tar 19a/12, 19a/15, 19b/11, 
20/11, 44b/7, 48b/9, 56a/2, 
560/6, 58a/4 


a. Harga 20b/9, 22a/3, 44a/10, 
4b/3, 50a/1, 55a/8, 56a/1, 71b/1, 
82b/9, 839/6, 9a/7 


a. Harge 500/3, 50a/9 


a. tarı 204/11, 204/2, 20a/9, 
20b/10, 224/8, 364/6, 41b/2, 
56b/10, 57b/11 


a. *tHarım 83a/2 


2. *arnı 17b/6, 194/11, 19b/8, 
20a/3, 20a/5, 20/8, 20b/5, 2b/9, 
56b/2, 66b/5 


a. tlarnıng 19a/7, 20a/7 

a. *mın 44b/1 

a. tını 18a/5, 380/8, 83a/3 
aşıklık Ar. *T. âşıklık 

a. *n1ı 22a/2 
aşti Far. sulh, barış; barışçı, sulhçu 


a. tsin 469/5, 46a/5, 46a/6 


at ad, isim 
a. 750/9, 78a/6 
a. tıngdur 35b/1 
a. tım 83b/8, 83b/8 
a. tın 52b/11, 72b/1 
a. tını 75a/8 

at- atmak, şafak sökmek 
a. -Sıl 88b/2 
a. -1p 39b/8, 71b/6 
a. -kan 27b/5 
a. -kunça 70a/6 
a. -mas 50b/3 


ata Ar. ihsan, bağış, lütuf, bahşiş; 
Hakk'ın kula olan lütfu 


a. 31b/2, 39b/2, 434/7, 67a/6, 
830/5 


ata ata, baba, ced 
a. 43b/4 
a. ge 27b/2 
a. tsı 75a/9, 75b/4 
a. -sıdur76a/1 
atlığ adlı 
a. 69b/7 
atlık kış. atlı 


a. 10b/1, 19b/2, 55a/10, 55a/9, 
6lb/11 
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'avâm Ar. halk, avam, ahali 
a. tHarnı 33b/9 
âvâaz Far. ses 
a. 32a/10, 49a/4 
a. tını 58b/3 
ay ay, yılın on ikide biri, 30 gün 
a. 300/6, 58a/9 
ay- söylemek, sormak 


a. -dı 27b/4, 20/8, 35b/8, 38a/2, 
3b/11, 3b/3, 44b/10, 4a/9, 65a/1, 
6b/4, 73b/2, 77a/11, 84b/9, 9a/1 


a. -dılar 77b/2 


a. -dım 534/11, 5a/4, 5Sb/1, 5b/5, 
67a/11, 6a/7, 71b/10 


a. -gan 29/3, 4lb/7, 58a/8, 
83b/11 


a. -Sanlar 18a/9 
a. -large 83a/3 


a. -Sıl 24b/3, 24b/8,37a/9, 45b/8, 
46a/1, 46a/4, 46a/6, 88b/5 


a. -ğum 674/4, 67b/5 
a. -mas 42b/6 
ayağ ayak 
a. 15a/6, 26a/11 
a. dın 78b/4 


ayak krş. ayaf 


a. (başdın a.) 13a/3 
a. 26b/5 
'ayân Ar. âşikâr, açık, malum 
a. 10a/4, 45a/6, 
a.*nı 70b/7 
a. eyle- 62a/7 
-ayb Ar. ayıp, kusur 
a. et- 30b/6 
a. kıl- 34b/6 
a. &t- 37b/6 


âyet Ar. ayet, Kur'an surelerinde yer 


alan cümlelerin her biri 


a. 29/5, 48b/1, 58a/7, Sb/, 
88b/11 


a. 11 670/7 
a. tiğa 67a/9 

“ayn-el-yakin Ar. bir şeyi kendi 
gözüyle (oOgörüp niteliğini 
bilme, görerek inanma 
a. 6b/10, 67b/1 

ayrıl- ayrılmak 
a. -adur 49a/7 

“ayş Ar. zevk, eğlenme 


a. 34b/3 


a.u işret 16b/4 


ayt- kış. ay- 
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a. 9a/l 

a. kör 64b/5 

a. -a körüng 64b/7, 65a/2 

a. -ar 27a/6 

a. -arlar 33a/8 

a. -ay 14b/6 

a. -ayın 28b/6, 64b/9, 70b/7 
a. -ıban 42b/5 


a. -1p 10b/7, 11a/10, 40a/2, 41b/8, 
4b/3, 52a/4, 53b/7 57b/2, 57/2, 
58a/7, 64a/6, 65a/9, 66b/9, 79b/2, 
84b/2 


a. -1pdur 29b/6 
a. -key (60b/4) 
a. -madım 36b/4 
a. -sa 22a/6 


a. -sam 244/2, 536/3, 59b/4 
600/7, 71b/11, 
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a. -sun 32a/5 
a. -tılar 60b/1 
a. -tım 82a/11 


a. -tur 71b/8, 33a/7, 68a/1, 68a/1, 
68a/3, 70b/10, 834/2, 83a/2, 
86b/2 


a. -urğa 6lb/4 


a. -urlar 25a/1, 32a/8 


a. -urmın 64b/3 


az az, çok olmayan 


a. 1 22a/3 


az- azmak, yolunu sapıtmak; haddi 


aşmak 
a. -ar 69a/3 
a. -dı 52a/10 


a. -dan 13b/3, 31b/10, 83b/5, 
88b/8 


a. -Sanımnı 28a/5 
a. -ganlamı 31b/8 
a. -Sannı 72b/4 


a. -sang 24b/4 


a Zâ Ar. organlar, üyeler, uzuvlar 


a . tarıng 43b/10 


a .*larım 49b/5 


"azâb Ar. mahşer azabı 


“a. -ı mahşerde 68b/5 


âzâd Ar. serbest, hür 


a. tım 23a/6 


a. kıl-14b/6 


a Zâm Ar. çok büyük 


a. 49b/6 


azaâzıl Ar. Azâzil 


a. *ni 8b/2 


“aziz Ar. muhterem, saygın 
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a. 124/7, 130/8, 17b/2, 20a/6, ba-edeb Far. edepli 


480/5, 830/9 b. dür 74b/8 


a. tim 32/5, 46b/5 bâğ Far. bağ, bahçe 


azl Ar. kovma, işinden çıkarma, bd 
görevine son verme 
cihan b. tın 60a/3 
a. et- 49b/4 
irem b. tın 609/4 
azrail Ar. Dört büyük melekten, 


bağır bağ 
Allah'ın emriyle ahli agır bagir, ciger 


canını almakla görevlendirilmiş b. 54b/10 
olanı, ölüm meleği b. tı 68a/9 
a. 6la/10 b. tıng 56a/2, 63a/1 
azze Ar. “Aziz olsun” anlamında olup b. *ım 94/11, 12b/4, 67b/6, 
Türkçe'de, Oo fermanlarda (o ve 74a/3. T4b/5 
paralarda pâdışahlar için 


b. tımı 54b/9 
kullanılan Oo klişeleşmiş Oo duâ 


cümlelerinde geçer. b. tın 32b/8 
a. 54b/2 bağla- bağlamak, düğümlemek 
“a. ka 430/5 b. 630/2, 70a/4 
B b. -ganlar 88a/5 
ba ey, ya (ünlem) b. -gıl 46a/2 
b. 76b/11 b. -mağan 34b/5 


baba baba, yaşlı adam b. -p 30/9, 4a/2 


b. *m 8a/10, 8a/8 b. -r5a/6,3la/4 

b. “sı 75a/11, 75b/10 bahil Ar. cimri, pinti, hasis 

b. #sını 75b/2, 75b/4, 78b/4 b. Heming 19b/7 
BABRRNİ ? bahr Ar. deniz, derya, umman; 

b. 78b/5 b. 30a/3, 55a/6 


295 


b. ti 48a/2 
bahş Ar. konu, tartışma 
b.21b/4 
baht Far. baht, talıh 
b. tın 76b/6 
ba is Ar. sebep olan 
b. 76b/5 
bak- bakmak 
b. 27b/4 
b. -1p 200/11, 4a/1, 5a/3, 64b/8 
b. -kan 76b/3 
b. -kıl 66b/8, 46b/9 
b. -madılar 66a/3 
b. -may 2b/3 
baka Ar. kalıcılık, beka 
b. 47b/6, 47b/6 
bakalık Ar *T. ölümsüzlük, fanılik 
b. *nı 47b/8 
bâki Ar. baki, ebedi, sonsuz 
b. 60a/4 
bal bal 
b. *dın 16a/11 
b. tın 57a/1 


bâp Ar. kapı, kısım; Türkistanlı bir 


kısım dervişlere verilen unvan 


b. tın 11b/12, 36b/11 
bar var, mevcut olan 


b. 17a/5, 32b/3, 41b/10, 48b/1, 
49b/3, 50a/1, 50a/2, 500/4, 509/5, 
50a/8, 50a/9, 50b/1, 50b/4, 50b/8, 
SIb/2, 534/3, 63b/10, 63b/11, 
63b/9, 69a/2, 69b/7, 75a/5, 75a/6, 
78b/1 


b. tım 85a/3 
b. dur 42a/9, 520/3 


b. mu 3448, 344/9 34b/1, 
34b/11, 34b/3, 34b/5, 34b/7, 
34b/9, 35410, 35a/2, 35a/4, 
354/6, 3548, 35b/1, 35b/3, 
41b/10, 424/10, 42/2, 42a/6, 
42b/11, 42b/3, 42b/7 


bar- varmak, gitmek 
b. -adur 49a/10 
b. -arsın 60a/6 
b. -ay 26a/11 
b. -dılar 45a/3 
b. -dım 6b/11 
b. -gan 42b/11 
b. -ganlarga 50b/5, 50b/7 
b. -gey 20b/6 
b. -ıban 46a/9 


b. -ıp 1b/2, 286/11, 2a/7, 30b/10, 
31a/9, 39b/9, 56a/8, 56b/1, 60b/3 
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b. -mayın 18b/9 


b. -sa 174/8, 21b/6, 22/10, 
36b/9, 78a/10, 83a/11 


b. -sang 16b/8, 56a/7, 88a/11 
b. -sak 29b/9 
b. -sam 48b/1, 54b/10 
b. -sun 50a/11 
b. -ur 43/8, 6la/5 
barça bütün, hep 


b. 26b/5, 35/5, 45a/4, 47a/10, 
47b/1, 55b/2, 64b/11, 70b/3 


b.*dın 17a/3 
b. Har 49b/7 
b. *sı 66b/4, 77a/2, 77a/5 


bâr-gah Far. girmek için izin alınması 
gereken yer; çadır, ev, Hakk'ın 


yüce huzuru 
b. tığa 20b/7 
barı hep, hepsi 
b. 43a/9 
b. *n 64b/8 
b. *nı 78b/6 
bar Far. iş güç, meşguliyet 
kârub. tı 220/7 


bas- basmak, alt etmek, yenmek, 


ezmek 


b. -1ıp 17a/4 
b. -kan 85a/4 


b. -mas 73a/3 


baş baş, kafa; uç, ilk; önder 


b. 134/11, 23b/1, 23b/2 

b. kdın ayağ 13a/3, 15a/6, 26a/11 
b. 11 20a/6, 834/9, 22a/9, 44b/2 
b. tıng 49a/3, 88a/1 

b. tınga 60a/9 

b. tıda 28b/11, 76a/3, 77a/3 

b. tığa 76b/7 


b. tım llb/4, 144/3, 144/8, 
1b/10, 25b/10, 2a/2, 4a/6, 52a/10, 
65b/1 


b. tımga 86a/10 
b. *ımnı 51b/5 


b. *ın 22a/5, 56b/3, 71b/2, 71b/3, 
71b/7 


b. tını 29a/1 

b. Harığa 33b/8 
b. Harını 20a/1 

b. *nı37a/3 
hanlar b. *ı 48b/2 


b. tı kat- 19b/2, 38b/7 


başçı yönetici, ıdareci 


b. *sı 23b/11 
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başla- başlamak 
b. 64a/6, 83b/5 
bat- gark olmak, gömülmek 
b. -ar 72a/9 
b. -t1 27a/10, 80b/6 
batıl Ar. doğru olmayan, boş, beyhude 
b. 32b/4 
bâtın Ar. batın, iç, gizli, derun; hâl 
b. 10a/8, 3b/7, 58a/10, 84b/4 
b. tıngda 58a/6 
b. Harı 24b/1 
b. Harın 83b/10 
bay zengin, varlıklı 
b. 19b/10 
Bâyezid Bâyezid-i Bistâmi Fars bilgini 
ve filozof (IX. Yüzyıl) 
b. 88b/1 
baz Far. tekrar, yeniden 
b. 42b/10 
bâzâar Har. çarşı, pazar 
b. 42b/4 
b. tında 11b/2 
ba Zı Ar. bazı, bir kısım, kimi 
b. Harnı 32b/5 


behâyim Ar. hayvan, hayvanlar 


b. din 57b/10 
behişt Far. cennet, uçmak 
b. 18a/8, 50a/2, 70b/9 
b. ttin 75b/9 
behre Far. hisse, pay; kısmet, nasip 
b. 14a/4, 66b/10 
belâ Ar. bela, musibet, kötülük 
b. 5b/9, 68a/2 
b. bol- 25b/1 
belend Far. yüce, yüksek 
b. &t-37a/10 
bel bel 
b. tge 70a/4 
b. ing 63a/2 
b. tim bağlap 14b/9 
b. tin 3a/9, 5a/6, 46a/2, 88a/5 
belki Far. iıhtimâl, umulur, hattâ 
b. 13a/10, 8b/6 
bende Far. kul, köle, bende 
b. 384/1, 45b/8, 56a/5, 86a/4 
b. Her 49b/8 


b. *m la/9, 27a/6, 27a/7, 36a/5, 
36b/1, 45b/2 


b. -min 20a/4 


b. *mni 830/7 
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b. *si37b/10 
b. tsige 87b/2 
b. tsini 38a/3 


b. bol- 174/11, 24b/3, 314/3, 
52b/6, 63b/1, 83b/3 


b. er- 83a/10 
garib b. *ng 1a/3 
b. -1 rüşen 86a/10 


b. -1allâh 37b/1 


bendelik krş. Bendelik 


bendelik Far. *-T. kölelik, kulluk 


b. 60a/5 


b. *ni 8b/5 


ber- vermek 


b. 15a/10, 3b/4, 46a/1 


b. -di 31b/3, 370/11, 420/8, 5a/3, 
77a/10, 80a/2 


b. -dim 11a/6, Ilb/4, 4b/3, 55a/8, 
5b/9, 6a/10, 6b/2 


b. -edür 49b/2, 78a/3 

b. -erde 73a/10, 73b/1, 8a/2 
b. -eyin 64b/8 

b. -gen 14b/5, 70b/2 

b. -genler 18b/7 

b. -sey 67b/3 


b. -gil 61b/1 


b. -güçi 86a/1 


b. -ip 23b/6, 304/10, 45b/3, 
480/3, 4a/6, 64b/8 


b. -ipdür 75b/11 

b. -medim 23b/1 

b. -megil 34a/6 

b. -mek 17b/5 

b. *mekni 15b/5 

b. -mes 260/4, 439/9 
b. -mes mü 17b/10 
b. -mese 7la/1 

b. -mey 88a/8 

b. -se 20b/11, 36a/3 


b. -seng 14b/2, 43a/6, 58b/10, 
58b/6, 58b/7, 88a/3 


b. -sem 25b/3 
b. -sün 24b/5 


b. -ür 544/10, 734/1, 75a/6, 
76b/1, 86a/6 


beraber Far. eşit, aynı, denk; beraber, 


birlikte 


b. dür 78a/11 


ber-bâd Far. harap, perişan, kötü 


b. bör- 17b/5 


berkit- sağlamlaştırmak, pekitmek 


b. -ipsin 26b/6 
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berg Far. yaprak 
b. Hi 63a/4 


berrak Ar. nurlu, pek parlak, duru, 


açık 

b. 44a/3 

b. *nı 44a/2 
beyâbaân Far. çöl 

b. 600/7 


beyân Ar. beyan, anlatma, açık şekilde 


bildirme 
b. 45a/6 
b. *nı 70b/6, 70b/8 
b. eyle- 62a/5 
b. kıl- 71b/1, 88b/11 
bi-armân Far. hasretsiz, özlemsiz 
b. 64b/7 
bi-câ Far. mekânsız, yersiz 
b. er- 4b/8 
b. tur-37a/10 
bi-çigüne Far. nasılsızlık 
b. 75a/1 
bi-çün Far. benzeri olmayan Allah 
b. er- 75a/1 
halık-ı b. 86b/8, 874/7 
bidâr Far. uyanık, gafil olmayan 


b. 68a/11, 73b/11 


b. tı 68b/6 
b. Harge 65b/11 


b. bol- 124/9, 40b/1, 420/4, 
65b/10, 65b/9 


bid'at Far. bidat, İslam dininde Hz. 


Muhammed zamanında 


bulunmayıp sonradan ortaya 


konulan hüküm ve adet 
b. 334/7, 33b/4,37b/3 
b. Harın 38b/4 
bidâyet Ar. başlangıç 
b. *ğa 43/8 
bi-dem Far, zamansız, huzursuz 
b. 1b/4 
bi-edeb Far.-Ar. edepsiz, terbiyesiz 
b. tler 51b/9 
bi-ğam Far.*-Ar. gamsız, tasasız 
b. 2b/4, 54a/3 
b. öt- 53a/7, 53b/9 
b. yür- 14b/11, 17b/2 
b. bol- 1b/8, 2b/6 
bi-gâne Far. yabancı, ilgisiz, dünyayla 
ilişkisini kesmiş gibi 
b. ter 71b/6 
bi-haber Far. Ar. habersiz, bilgisiz 


b. 14a/11 
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bi-haber kış. bi-haber 


b. 34b/9, 59b/4, 60a/8, 60b/5, 
60b/8, 6a/8, 71b/11, 88b/9 


b. tHler 58b/4, 72a/1 
bi-hamdi'lillâh Ar. Allah'a hamt olsun 

b. Ib/11, 14a/1, 14a/9, 8b/10 
bihrak Far.*-T. daha güzel, daha iyi 


b. 374/1, 37/10, 37a/2, 370/6, 
374/8, 37W10, 37b/2, 37b/4, 
37b/6, 37b/8, 38a/1,38a/3,37a/4 


bi-hüd Far. kendinden geçmiş, medhuş 
b. bol- 81a/10, 69a/1, 71b/3 
b. tur- 62b/4 


bi-hüş Far. aklını yitirmiş, baygın, 


sersem 
b. bol- 384/7, 47b/2 
bi-ihlâş Far. -Ar. samimiyetsiz 
b. *nı 51b/8 
bi-ihtiyâr Far. Ar, tercihsiz 
b. er- 820/7 
bil- bilmek 
b. 27b/9, 45a/7, 78b/11 


b. -(ajalmasmın 654/10, 66b/2, 
66b/6, 16a/7, 6la/5 


b. -dı 10a/5, 42b/2 


b. -dim 11b/8, 15b/9, 4a/6, 67a/2, 
67a/8, 67b/7, 79a/4 


b. -er /1Ib/5 


b. -gen 19a/14, 42b/3, 46a/10, 
46a/8, 54a/10 


b. -genlerge 59b/6 
b. -gey 46b/4 
b. -gıl 45a/6, 50a/2 


b. -ip 28b/8, 10a/8, 27b/4, 34b/6, 
4b/2, 52a/7, 59a/4, 75b/3 


b. -ing 74b/7, 75a/1, 7S5b/6, 78b/3 
b. -ingiz 76a/7, 76b/1, 76b/5, 

b. -ingizler 65b/7, 77b/3 

b. -iben 29b/6 

b. -meding 45a/3, 66b/7 


b. -medim 10b/2, 284/1, 28a/5, 
280/7, 34b/8, 55b/7 


b. -megen 34a/10, 74b/9 


b. -mes 244/6, 254/1, 33a/11, 
33b/10, 33b/3, 33b/4, 46b/3, 
46b/6, 484/10, 4a/7, 4b/6.es 
58b/4, 70b/8, 74b/1 


b. -mese 17a/1 


b. -mey 104/1, 28a/11, 38b/7, 
53a/9, 69a/1, 74a/6 


b. -se 35a/11, 54a/le 75b/7, 
75b/8 
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b. -seng 75a/8, 75b/2, 85b/6 
b. -sengiz 74b/10, 75a/5 
b. -ür 50b/2 
b. -ürmin 33a/8 
bildür- bildirmek 
b. -geli 69a/6 
bilgülüg belli, aşikâr, malum 
b. dür 77b/9, 78b/9 
bilen ile, birlikte, beraber, krş. bile 


b. 27b/10, 49b/3, 49b/5, 
SIb/4, 524/1, 52b/3, 54b/4, 
564/5, 6la/3, 65b/8, 67a/1, 
76b/5 


bimâr Far. hasta 
b. 26b/8 
b. bol- 12a/8 
bina Ar. bina, inşa, yapı 
b. kıl- 83a/9 
binâ Ar. gören (kimse), görücü 
b. kıl- 84b/4, 84b/6 
b. -yı muhammed 8 7a/6 
bi-nümüne Far. örneksiz, benzersiz 
b. 75a/2 
bir bir, bir kere 


b. Ib/5, 341, 11a/2, 14b/9, 
16b/11, 18b/10, 204/6, 20b/$, 


33b/5,36a/7,41b/7, 44b/6, 45a/5, 
45b/4, 70b/10, 854/9, 87a/3, 
86b/11, 88b/4, 5a/1, 7b/7, 49a/10, 
4a/4, 4b/5, 51a/6, 5la/7, 520/8, 
54b/5, 54b/8, 57W1, 57b/4, 
584/1, 58b/1, 634/4, 64b/10, 
70a/9, 720/9, 77a/7, 79b/4, 79b/5, 
83b/6, 83b/10, 84b/2 


b. de 13a/5 

b. din 35b/4 

b.übar41b/10 

bir b. 47a/3 

b. kem otuz 7b/5 
birâder Far. erkek kardeş 

b. 49a/5, 54a/9 

b. Her 6lb/3 
birbiri birbiri 

b. tee 420/5, 5a/7 
birge birlikte, beraber 

b. 20a/9, 3b/3 
birle ile, birlikte 


b. 10b/7, 11a/6, 14b/6, 15b/7, 
164/3, 18b/10, 194/4, 194/6, 
200/5, 26b/2,27b/1, 34a/5, 40b/3, 
41b/1,43a/1, 43b/5, 44a/8, 45a/5, 
484/1, 48b/11, 48b/5, 4b/4, 
50b/8, 50b/9, 53a/3, 62b/4, 68a/2, 
704/5, 706/3, 734/10, 74a/5, 
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74b/2, 74b/6, 75a/3, 75a/4, 77a/6, 
79b/9, 7a/9, 83a/2, 84b/10, 84b/7, 
85a/1, 88b/5, 88b/6, 88b/7, 
8b/11, 9a/2 


bir neçe birkaç, çok olmayan, az sayıda 


b. 49b/3 


birlen kış. birle 


b. 1a/l, 41b/9, 464/2, 46a/2, 
464/9, 48a/3, 48b/11, 494/6, 
49b/4, 4b/5, 50b/7, 56b/9, 60b/2, 
67b/6, 67b/7, 68b/3, 70b/2 


bir ü bar bir ve var olan, tek ve mevcut 


b.41b/10 
b. tı 22a/6 


b. tım 85a/3, 13a/2, 130/4, 13a/S, 
13b/1, 13b/5, 13b/9, 144/10, 
14/2, 144/6, 14b/12, 14b/3, 
14b/7,15a/4, 15a/8, 15b/2, 15b/6, 
22b/2, 26a/9 


biryân Far. kebap, püryan 


b. 10a/11, 68a/9 
b. t1 4a/1 


b. bol- 64b/4, 64b/5, 72a/11 


bi-şekk Far. -Ar. şeksiz, şüphesiz 


b. 20b/4, 23a/10, 6la/1, 83a/4 


bi-şübhe Far.*Ar, şüphesiz, kuşkusuz 


b. er- 75a/2 


bi-şümâr Far. hesapsız, hadsiz, sayısız, 


çok, pekçok 
b. 34b/8 
tahiyyat-ı b. 35b/5 
bisyâr Far. çok, fevkalede 
b. 35b/4, 37b/3 
bit- bitmek, sona ermek 
b. -er 72b/10, 72b/9, 8a/3 
b. -ey 4a/4 
biz biz 
b. tde 5a/9 
b. *din 44a/4, 63b/2, 35b/4 


b. ge 29b/9, 434/7, 4b/9, 5a/11, 
67b/2 


b. ting 49b/3 
b. *tler 16b/2 
b. *ni 29a/3, 24/10, 43a/1, 67a/1 


bizâr Far. bıkmış, usanmış, rahatsız; 


küskün 
b. bol- 12/7 
bol- olmak 
b. 19b/10, 2b/11,37b/1 
b. -(ajalmadım 16a/9, 2a/3, 7b/6 
b. -adur 75a/4, 760/3, 76a/8 
b. -ar 39a/9 


b. -asın 86b/7 
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b. -ay 22b/7 


b. -dı 10a/1, 15a/6, 17b/4, 18a/3, 
27b/2, 4b/4, 4b/5, 53b/4, 53b/6, 
67a/7, 67b/6, 72/3, 72b17, 749/8, 
764/5, 76b/10, 77a/3, 79b/12, 
79b/6, 80a/1 


b. -dım 3b/1, 67b/1, 9a/1, 9a/2 
b. -duriğ 45b/6 
b. “duk 29b/7 


b. -dum 124/7, 124/8, 124/9, 
13b/10, 13b/11, 144/1, 1Ib/7, 
20/7, 26/8, 2b/9, 3a/7, 44b/3, 
47a/7, 4b/7, 524/10, 52a/11, 
72a/10, 726/1, 79b/10, 79b/8, 
79b/9, 7b/1, 7b/2, 7b/3, 81a/10, 
8b/12, 8b/6, 9a/8 


b. -San 18b/5, 18b/7, 354/5, 
38b/4, 40b/2, 46a/7, 46b/1, 
46b/4, 48a/2. 51b/3, 66b/1, 6b/6 


b. -gandur 55b/5, 55b/5 
b. -ganıng 60b/7 

b. -ganın 66b/6 

b. -ganını 74b/1 

b. ganlar 47b/7, 48a/4 


b. -say 17b/10, 19a/11, 19a/15, 
194/7, 19b/11, 19b/3, 204/10, 
20a/4, 200/8, 20b/1, 20b/5, 20b/9, 
216/11, 216/3, 216/7, 220/4, 
22a/8, 22b/1, 23b/2, 23b/7, 280/3, 


35b/2,38a/5,38a/7,38b/1, 38b/5, 
38b/9, 394/10, 39a/2, 390/5, 
39/6, 39b/11, 39b/3, 39b/4, 
39b/7, 404/4, 404/6, 400/8, 
40b/10, 40b/2, 40b/6, 41a/11, 
41a/3,4l1a/7,41b/3,41b/4,41b/8, 
5a/9, 60b/9, 63a/4 


b. -gıl 10b/4, 24b/8, 330/3, 53a/4, 
654/9, 804/4, 87b/10, 88a/1, 
880/2 


b. -gung 61b/7 

b. -ğunça 37b/2 

b. -gen 12b/9 

b. -madım 6la/7 

b. -mağıl 45b/8, 60b/11 
b. -maptu 76b/11 


b. -mas 25b/1, 40a/10, 40a/9, 
40b/1, 43a/10, 74a/10, 81a/7, 
83a/5, 87b/6, 87b/7, 87b/8 


b. -masa 37b/8, 54a/6, 54a/8, 
83b/1 


b. -masang 12b/7 
b. -masun 44a/9 
b. -may 40a/10, 40b/1, 44b/7 


b. -sa 16b/7, 194/6, 19b/10, 
24b/1,28a/2, 28a/4, 28a/8, 28b/1, 
28b/5, 28b/9, 29a/2, 29a/5, 32b/6, 
360/4, 36a/5, 360/8, 37b/9, 429/4, 
43/5, 44b/11, 4a/11, 4a/8, 
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50410, 536/1, 754/6, 86a/1, 
86a/9, 


b. -sang 16b/3,17a/11, 17b/8, 
24b/3, 2a/7, 30b/4, 3a/1, 43b/8, 
44b/9, 520/6, 58a/5, 580/6, 
594/11, 62b/11, 63b/1, 72a/6, 
72b/11, 73b/4, 80b/2, 83b/3, 


b. -sak3la/3, 
b. -salar 44a/8 
b. -sam 25b/2, 51b/10, 54b/8, 


b. -sun 504/7, 564/10, 56a/2, 
56a/2, 56a/4, 56a/8, 56b/1, 56b/5, 
56b/9, 576/11, 57b/3, 57b/7, 
580/4, 58a/8 


b. -uliğ 49b/7 


b. -uban 32b/9, 37b/1, 47b/2, 
4T7b/2, 539/2, 


b. -up la/5, 1a/6,11a/5, 11b/12, 
12a/3, 12b/9, 18b/11, 1a/12, 1a/2, 
1a/4, 1a/5, 1a/6, 1a/8, Ib/4, Ib/8, 
22b/8, 24a/3, 24b/4, 27b/6, 2a/1, 
20/5, 2a/9, 2b/10, 2b/2, 2b/6, 
304/1, 304/11, 304/2, 30a/3, 
334/10, 344/5, 344/6, 34b/7, 
36b/6, 374/5, 374/6, 38a/7, 
39a/11, 394/5, 39a/7, 39b/11, 
39b/3, 39b/6, 39b/9, 3/3, 3a/8, 
41a/4,42a/1,43a/4, 45b/3, 47b/6, 
4b/11, Slb/6, 554/2, 56b/11, 
58a/3, 59b/11, 59b/3, 5a/8, 64b/3, 


64b/5, 64b/9, 65a/10, 65a/3, 
65b/10, 660/10, 67b/1, 67b/7, 
694/1, 704/9, 71b/8, 73b/10, 
84b/9, 85a/5, 87b/7, 88a/9, Sa/8, 
8b/12, 8b/8, 


b. -updur 64b/4, 76b/4 


b. -ur 204/4, 29b/4, 43b/10, 
43b/6, 45b/5, 48b/6, 50a/6, 50a/7, 
50b/3, 55b/6, 60a/3, 65a/7, 65b/9, 
66b/3, 7lb/3, 724/11, 83a/9, 
85a/6, 850/7, 85a/8, 860/5, 87b/3, 
87b/5, 87b/9, 88a/l1, 88a/3, 
88a/7, 88b/4, 88b/8 


bota deve yavrusu 
b. Har3la/5 
boya- boyamak 
b.-p37a/3 
b. -r36b/2, 71b/7 
boyun boyun 
b. 126/1, 49b/7, 5b/3, 67a/9 


bozla- bozlamak, haykırmak, böğür- 


mek, bağırmak, 

b. -mak 3la/5 

b. -p 6b/10 
bölek bölük 

b. bölek 43b/10 
börk börk, bir tür başlık 


b. *ni 29a/6 
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bu bu b. 45a/3 


b. 16a/11, 16b/10, 17b/1, 19a/14, büstân Far. bahçe, bostan 
19a/3, 19b/11, 1a/3, 26b/2, 28a/7, 
28b/10, 28b/3, 324/3, 330/6, 
33a/9, 336/11, 33/5, 35a/7, 
35/9, 37b/2, 3a/5, 40b/11, 40b/5, 
41/7, 42b/3, 420/4, 43b/11, b. tside 53a/6, 80a/6 
43b/9, 45a/7, 45a/8, 47a/6, 49a/8, büy Far. koku 

49a/9, 49b/5, 4a/8, 4b/10, 50a/1, 

504/7, 50b/2, 52/7, 53b/8, 

54b/6, 56a/5, 58a/4, 59a/11, 5a/4, buyruğ emir, buyruk 
5b/5, 62a/1, 62a/3, 62a/7, 63b/6, b. tın 45b/4, 55b/8 
63b/9, 65b/2, 66b/3, 68a/8, 
72a/11, 74a/10, 74a/11, 74b/6, 


b. kıl- 20b/3, 88b/6, 83a/1 


büte Far. kuyumcuların altın ve gümüş 


erittikleri kap, pota 


b. 1 huda 4b/11 


buz- bozmak, harap etmek, yıkmak, 


değiştirmek 
776/6, 7767, 78b/9, 80a/4. 
b. -ar 69a/4 
80b/5, 81a/4, 83a/8, 86b/8 ar 09a 
b. -Sıl 45a/2 
buğz Ar. kin, nefret, sevmeme ğıl 45a 
b. -mas 49a/2 


b. tı bolgay 19b/7 


büçük yarı, yarım 


bul kış. bu 
b. 230/5, 23a/9, 61a/10, 72a/4, Li 
79b/9, büçik kış. Büçük 
b. Har 34a/5 b. 1b/3 
b. nu 59b/4 bülbül Far. bülbül 
Burâk Ar. Hz. Muhammed'in Miraçta b. 43b/7 
bindiği binek büzürg Far. büyük 
b. 69b/9, 83a/2, 834/6 b. 7b/10, $a/6 
burun önde, önceki, ilk C 


b. 15b/5, 16a/1, 69b/4, 82b/2 câfı Ar. cefa, eziyet eden, zalim 


burunğı kış. Burun c. 34a/9, 62b/5, 81b/1, 25b/5 
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cahd Ar. bile bile inkar etme 


c. u cedelde 68a/6 


câhil Ar. bilgisiz, cahil 


c. 32b/9 
c. Her 67b/9 


c. kıl- 45b/9 


câm Far. kadeh, cam 


c. 54b/8 
c. tıdın 86a/3 
c. tın 38a/6 


c. -1 şarab 12a/3, 8b/9 


cân Far. can, ruh, hayat 


c. 6b/5, 13a/11, 15a/7, 17b/10, 
21b/4, 23b/5, 31/1, 39b/1, 
49b/3, 58b/1, 58b/5, 63b/10, 
64b/4, 65a/9, 65/6, 71a/9, 
734/10, 73/1, 74a/11, 740/3, 
74b/2, 8 1a/8, 82b/2 


c. *dın 3a/1, 13a/10 
c. tdın bar- 3la/9 
c. *dın bizâr 124/7 
c. dın bol- 30a/11 


c. tdın keç- 1a/9, 44/10, 15a/3, 
48a/5, 480/6, 55a/6, 660/7, 
69/11, 724/3, 88a/3, 65a/7, 
59a/11, 65a/6, 87b/6, 66a/6 


c. *dın öt- 1a/6 


c. dın toy- 13a/7, 72a/10 
c. dın tüy- 20a/10 


c.t1ı21b/5, 47b/4, 53b/10, 66a/9, 
71b/9 


c. tı çık- 42b/7 


c. tıng 46a/1, 17b/2, 17b/9, 
28b/2, 42b/6, 56a/7, 73b/4, $8a/3, 
88b/5, 83b/4, 87b/10, 


c. tıngmın 15a/10 


c. im lafll, 13b/8, 23b/2, 
23b/6, 52a/4, 64b/2, 64b/8, 88a/8 


c. tım bilen 49b/5, 51b/4 
c. tım birle 16a/3 
c. tımga 82b/7 


c. tın 40a/7, 44b/4, 44b/5, 47b/6, 
56a/10 


c. Har çek- 16b/2 


c. nı 4a/l, 14b/5, 48b/8, 43a/2, 
59b/3, 6lb/1, 74a/10 


c. al- 434/5 
c. aşıra- 74a/11 


c.ber- 15b/5, 8a/2, 73a/10, 73b/1, 
54a/11 


c. birle 26b/2, 74b/2 
c. çık- 73b/3 
c. içinde 47a/6, 


c. kit- 49b/6 
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c. küydür- 74a/3 
c. yarat- 31lb/1 
mey-i c. 2Ib/1 
cânâ Far. ey cân, ey sevgili 
c. 5da/11 
canân Far. sevgili, sevilen; Allah 


c. 46a/1, 44/9, 54b/10, 83b/9, 
880/3 


c. tdın 48b/6 

c. tınga 15a/10 

c. tımdın 14b/5 

c. tımnı 15b/4 

c. bol- 72a/3, 59b/3 
c. kıl- 709/7 


cârı Ar. cereyan eden, akan, geçen, 


yürüyen; geçerli, cari 
c. 220/5 
cây Far. yer, mahal, mevki 
c. Hıng 66a/3 
c. tım 48b/6 
c. tın 18a/5 
c. tını 18b/6, 18b/8 
c. -1 tamuğ 25a/6 
cebbar Ar. acımasız, zalım 


c. tım 22b/4 


Cebra'il Ar. Cebrâil, dört büyük 


melekten biri 
c.3b/3, 3b/4 
cedel Ar. tartışma, münakaşa kılsun 
c. 53b/1 
c. de 68a/6 
cefa Ar. cefa, eziyet 
c. çek- 56b/7, 40a/9 
c.kıl- 5a/11 , 5b/2, 82b/7 
c. tart- 39a/8 
c. teg- 12b/1, 62b/1 
cellâd Ar. cellat, merhametsiz 
c. tin &r- 54b/1 


cem Ar. toplanma, bir araya gelme; 
yığma, bir araya getirme, 


yoğunlaşma 
c. bol- 32b/9 

cem Ar. topluluk, kalabalık 
c. tinde 68a/5 


cemâat Ar. cemaat, ibadet için bir 


arada toplanmış kalabalık 
c. tke 18b/9 

cemâl Ar. güzellik, yüz güzelliği 
c. 9a/9 
c. tı 20a/10 


c. Hınğnı 49a/3 
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c. tını 30b/10,31a/1, 3b/9, 6la/1 
c. ini 830/4 


cenâbet Ar. cünüplük, yıkanmayı 


gerektiren durum 
c. bolur 48b/6 
cennet Ar. cennet, uçmak 


c. 17/8, 20b/11, 52b/7, 80b/3, 
85b/5 


c. tde 18a/5 

cerem Ar. günah, suç, hata 
c. 360/2 

cevâb Ar. cevap, yanıt 
c. tını 67a/4, 67b/5 
c. ber- 67b/3, 26a/4 
c. tap- 45b/7 


cevân Far. Genç, yakışıklı, boyu posu 


yerinde erkek veya kadın 
c.32a/9 
cevlân Ar. dolanma, dolaşma, gezinti 
c. da 68b/2 
c. içinde 47a/10 
c. kıl- 13b/7, 68b/9 
cezâ Ar. ceza; karşılık, mükâfat 
c. 60/3 
c. ber- 6a/10, 


c. Harın tart- 73a/2 


rüz-i c. Ba/l 


cezbe Ar. bir duygu veya bir inanışın 
etkisiyle aşırı ölçüde coşup 


kendinden Oogeçme durumu; 


tasavvufta Hakk'ın kulu kendine 
çekmesi ve âniden yüce huzuruna 


yükseltmesi 
c. 321/11 
ciger Far. ciğer, yürek 
c. 32b/8, 59b/5, 67b/6 
cihân Far. dünya, âlem 
c. 60a/1 
c. da 77b/6, 77b/7 
c. dın 60a/2 
c. bâğın 60a/3 
c. içinde 47a/1 
c. içre 33b/2 
cins Ar. cins, tür, soy 
c. ti 83a/11 
c. tim 2a/2 
c. kıl- 17a/4 
cism Ar. beden, gövde, cism; madde 
c. timğa 60a/10 
cudâ Far. ayrı 
c. kıl- 41b/3, 73a/9, 830/3, 84b/8 


c. bol- 30a/1, 4b/5 
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cüd Ar. cömertlik 
c. Harım 13b/6 
cuğz Far. kale burcu 
c. ti bol- 19a/15, 19b/11 
cum a Ar. cuma günü 
c.81b/6, 81b/10 
cüş Far. coşma, coşkunluk 
c. eyle- 38a/6 
c. ur- 74b/5 


cürm Ar. cürüm, suç, kabahat, hata, 


yanlış 
c. tin öt- 82a/9 
cümle Ar. cümle, bütün, hep, hepsi 


c. 104/5, 20b/6, 234/1, 36a/9, 
39b/2, 434/9, 4705, 63b/2, 
7b/10, 80a/1 


c. tsin 18a/6 
cünbiş Far. kımıldanma, hareket 
la 1-1 leb-i c. kıl- 6b/4 
cünün Ar. delilik, cinnet 
c. içre 22a/5 


cür a Ar. yudum, içim; şişedeki şarap 


artığı 
c. tsıdın 10a/6, 1b/9 


Ç 


çâker Far. kul, köle 


ç. bol- 76b/4 


çap- koşmak; saldırmak; vurmak, 
param parça etmek, kesmek, 


kırmak 
ç. -adur 78b/3 
ç. -1ıp 780/5 
çapuş- vuruşmak, savaşmak 
ç. -kanda 78a/9 
çar Far. dört 
ç. 39/4, 64a/8, 65b/6, 66a/8, 
ç.bol- 41b/3 


çâr-yâr Far. dört dost (Hz. Ebübekir, 
Ömer, Osman, Ali) 


ç. 820/8 
çayna- çiğnemek 

ç. -p 87b/10 
çehar-yar krş. çâr-yâr 

ç. Har 18b/2 
çehre Far. yüz, surat 

ç. -yi surhın 54a/3 
çek- çekmek, sürmek, sürüklemek 

ç. -ey 59b/5 

ç. -1p 56b/7 

ç. -mey 40a/9 

ç. -tı 16b/2 


çend Far. birkaç 
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ç. 44a/9 


çendân Far. gerçi, ne kadar, o kadar, o 


ölçüde 
ç.3la/9, 56b/3, 74a/4 
ç. bol- 88a/11 
çengal Har. pençe 
ç.ur- 73b/2 
ç. tıdın 70b/4 
çerâğ Far. fitil, mum, çıra, kandil 
ç. 830/8, 85a/9 
ç. tı 29b/3 
ç. nı 44a/1 
çerh Far. felek, dünya 
ç. -1 keyvân 47a/4 
çerig asker, leşker, ordu 
ç. tse 78a/10 


çık- çıkmak, ortaya çıkmak; ayrılmak, 
kaçmak 


ç. -an 8a/4, 42b/6 
ç. -arda 73b/3 


ç. -1ıp 13a/6,28a/5, 28b/2,42a/11, 
42b/7, 66a/4, 74b/3 


ç. -1ıpdur 5a/5 
ç. -sa 36a/11 


çın doğru, gerçek 


ç. 16b/11, 17a/7, 19a/12, 19a/15, 
19b/11, 204/11, 38a/3, 38b/1, 
48a/9, 53b/3, 57b/3, 58a/4, 62a/7, 
63a/8, 6b/7, 79a/8, 80a/4, 83b/7, 
860/8 


çıyan çıyan, akrep 
ç. 45a/5 

çil-ten Far. Kırklar 
ç. 5a/3, 9a/2 
ç. leri 39b/5 

çiy kamış, saz; kamıştan yapılman araç 
ç. 33b/7 

çiz- çizmek, yazmak 
ç. -mes 49a/1 

çom- dalmak, suya girmek 
ç. -dum 55a/4, 55a/6 
ç. -may 55a/5 


ç. -sun 52b/4 


ç. ğa 66a/4 
ç. ter 13a/5, 41a/8 
ç. ini 83a/1, 88b/6 
çün Far. çünkü 
ç. 46a/6 
çün ki Far. çünkü 


ç. 47a/9 
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cülide (Far. < jülide) karmakarışık, 


dağınık, düzensiz 

divâne-i c. *ni 37b/6 
çürük çürük 

ç. 4la/10 
D 
dâd Far. adalet, hak 

d. 19a/8, 23a/4 

d. tınga Sb/4 

d. *ım 23a/4 

d. uferyad14b/4 
dağ Far. dâğ, yara 

d. 77b/5 

d. -ı derd 54a/8 


dağla- dağlamak, üzüntü vermek, 


ıztırap çektirmek, yakmak 
d. 5b/7, 5b/8, 63a/1, 70a/5 
d. -ganlar 56a/10 
d. -lap 74a/3 
dânâ Far. bilen, bilgin 
d. 4a/8, 71b/11 
d. Harga 58a/8 
d. Harge 5a/4 
d. bol- 4a/11, 8b/12 
d. &-52a/11 


d. -yı muhammed 86a/4 


dar Far. dar ağacı, idam mahkumlarını 


asmak için dikilen direk 
d. 3b/6, 67a/2 
d. *ga 3b/10, 3b/5 
d. *ında 1lb/4 
dâraht Far. ağaç, ağaç dalı 
d. 34b/8 
d. *ı 69b/7 
d. *nı 69b/11 
dârü Far. ilaç 
d. 83b/7 


dâru i-elhân Ar konservetuvar, 


musıki evi 

d. 7la/1 
dâr-üs-selâm Ar. kurtuluş yeri, cennet 

d. *da 18b/4 
dâstân Far. destan 

d. 74a/9 
da vâ Ar. dava, şikâyet 

d. 33b/3 

d. -yı hudâ 73a/8 

d. kıl- 33a/9, 66a/10 
da vet Ar. davet, çağrı 

d. 78a/2 


Dâvud Hz. Davud, hem peygamber 


hem de hükümdar. 
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d. 42b/2 
dâyiım Ar. daim, sürekli 


d. 4la/2, 194/12, 31la/1, 31a/9, 
39b/4, 49b/8, 56a/8, 60b/5, 61a/8, 
64b/1, 68b/1, 764/4, 77b/8, 
79b/9, 84b/7, 86b/4 


dâymâ Ar. daima, her vakit 
d. 18a/7 
de- demek, söylemek 


d. -ben 134/6, 30b/7, 36a/11, 
52b/3, 6lb/9 


d. -di 15a/7, 15b/9, 1a/9, 2b/1, 
47/1, 72b/10, 790/4, 80/10, 
80/8, 80a/9, 80b/6, 85b/6 


d. -difiğ 37b/11 


d. -dim 12b/3, 13b/4, 16a/2, 
1a/11, 85a/10 


d. -sen 18a/5, 25a/2, 504/11, 
54b/4, 70a/8 


d. -gende 45b/2 
d. -sey 86a/8 
d. -gil 52a/1, 5b/2, 73b/5 


d. -me 53b/8, 53b/9, 544/1, 
54/10, 54a/3, 544/5, 54a/7 
54a/9, 54b/2, 54b/4, 54b/6 
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d. -megen 37b/8 


d. -mes 85b/7, 860/3, 86a/4 


d. -mesün 44b/3, 44b/5, 
d. -mey 27a/7 
d. -üğler 72b/5, 82/8 


d. -p 1la/l, 11la/2, 1l1a/3, 
13b/4, 19b/1, 19b/10, 1a/10, 
Ib/7, 204/4 24/4, 3209/5, 
32b/3, 334/6, 330/7, 360/5, 
36b/1, 37a/4, 38b/11, 38b/5, 
420/5, 44b/1, 56a/11, 5a/6, 
67a/5, 70b/5, 71W7, 72a/4, 
736/1, 770/8, 794/10, 79a/7, 
80b/3, 85a/2, 86a/10, 86a/6, 
9a/l 


d. -rler 48a/6, 65a/8 
d. -rmiz 30a/1, 30a/5 


d. -rsin 45a/9, 45b/1, 45b/2, 
45b/7 


d. *se 164/10, 204/4, 20b/4, 
25a/6, 27a/6,37b/3. 85b/10 


d. *-seng 58b/3, 59a/1 
d. *sem 85b/4 
defter Ar. defter 
d. 83a/5 
d. -i sâni 82a/11 
dek gibi, kadar 


d. 12b/5, 13a/7, 13b/11, 13b/8, 
14a/7, 20a/6, 26b/1, 29a/1, 31a/5 
33a/1, 340/8, 344/9, 34b/1 


9 


9 
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34b/11, 34b/3, 34b/5, 34b/7, 
34b/9, 354/10, 354/2, 35a/4, 
354/6, 3548, 356/1, 35b/3, 
384/10, 43b/7, 43b/8, 44b/9, 
60b/7, 6l1b/6, 724/10, 76b/11, 
78b/3, 88b/1 


dem Far. soluk, nefes; an, vakit 


d. 17b/1, 32b/5, 37b/2, 52a/2, 
534/3, 530/8, 53b/8, 54b/6, 
55a/2, 58a/1, 72a/9, 84b/2 


d. *de 55a/4, 84b/8 
d. *dür 53b/8 
d. *ni 53b/8, 54b/6 
den- denmek, söylenmek 
d. -miş 67a/3 
derd Far. dert, keder, sıkıntı 
d.37a/2, 38b/10, 81a/7 
d. ti 12a/8, 26b/8, 57b/9, 64a/2 
d. ting 32b/3 
d. tim 23b/3 
d. imge 35a/9 
d. tin 15b/5 
d. *ke 47b/3, 51b/7 
d. *lering 38b/1 
d. *ni 63b/10, 83a/4 
d. eyle- 13a/3, 52a/2 


d.ü halet 7a/6 


derdlig Far *T. kederli, dertli, tasalı, 


üzüntülü 
d. (d. âdem) 40b/11 
d. ge 620/7 
der-gâh Far. huzur, yan, nezd, dergâh 
d. *ınga 25b/5,31b/10, 74a/2 


d. *tıga 20b/6, 21b/10, 394/9, 
56a/8, 7b/3, 88a/2 


derk Ar. dip, en aşağı tabaka 
d. -1 esfel. *de 18b/10 


dermân Far. çare, derman, ilaç; güç, 


kuvvet 


d. 23b/3, 47b/3, 51b/7, 61b/4, 
64b/6, 83b/7 


d. *da 26b/4 

d. *damın 25a/9 
d. *ıng 64b/11 
d. *ımsın 26b/9 


dertaleb Far-*Ar istekli, arzulu, 


Mi 


hevesli, dileyen 
d. 86a/8 
dert kış. derd 
d. -inge 56b/5 
d. -ke 64b/6 
dertlig kış. derdli, derdlig, dertlık 


d. 39a/6 
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d. ge 57b/3 


dertlık krş. derdli, derdlig, dertlig 


d. *nı 63a/8 
dertli krş. derdli, derdlig, dertlig 


d. “ge 83b/7 


derviş Far. fakir, zavallı, aciz, muhtaç 


kimse 


d.37a/5 


d. “Herni 33b/1, 34b/6, 5/10, 


5lb/10, 51b/3, 51b/7 
d. Herge 51b/8 


deryâ Far. deniz, derya 


d. 23a/2, 500/3, 54b/3, 659/5, 


720/2, 8la/3, 88a/9 
d. *dın 65a/4, 65a/7 
d. *nı 55a/5 

d. *sıda 65a/3 


d. *sın 55a/4 


d. -yı muhammed 86b/11, 87b/1 


destâr Far. sarık, tülbent 
d. 33a/4 
d. tını 33b/8 
d. Hlarnı 1b/3 
devâ Ar. deva, ilaç 
d. 23b/3 


d. taşla- 35a/9 


d. bol- 56b/5 


devlet Ar. devlet; zenginlik, saadet 


d. 17a/9, 56b/7 
d.*i 16a/10 


d. -im 82a/5 


devrân Ar. zaman 


d. sür- 9a/4, 204/7, 27b/1 


dey krş. dök 


d.31a/10, 80b/2 


didar Far. yüz, çehre, güzel yüz 


d. 13b/10, 14a/1, 17a/9, 20a/1, 
202, 36b/9, 38b/1, 42a/11, 
44a/5, 44a/8, 44b/7, 52b/8, 
584/10, 58b/1, 58b/5, 58b/9, 
59a/10, 594/2, 594/6, 59b/11, 
59b/3. 59b/7, 656/10, 65b/11, 
68a/11, 69b/3, 7a/5, 80b/9 


d. tı 20a/7 


d. *ıngnı 130/2, 13a/4, 13a/$, 
13b/1, 13b/5, 13b/9, 14a/10, 
144/2, 14a/6, 14b/12, 14b/3, 
14b/7, 15a/4, 15a/8, 15b/2, 15b/6, 
26b/2, 39b/2 


d. tığa2lb/6, 36a/4, 39b/3, 40b/1 
d. *ımnı 83a/5 
d. tın 399/2, 42a/2, 56a/9, 71a/6 


d. *ınğa 16b/8, 27a/9 
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d. tını 134/7, 3b/5, 42a/10, 56a/6, 
80b/7 


d. *nı 40b/9 
dide Far. göz 

d. 86a/6 

d. *m 80a/9 
dil Far. gönül 

d.41b/6, 45a/8 


d. *de 24b/11, 594/2, 65a/9, 
65b/6 


d. ti 19a/11 
d. *ing 53b/10 
d. *ide 54a/8, 20a/4 


d. *im 10b/1, 15a/7, 63b/10, 
63b/3, 64b/4, 6b/5 


d. tin 4b/6 

d. tini 71a/9 

d. *Herini 83b/6 

d. *leringiz 56a/10 

d. *ni 58b/1, 58b/5, 81a/8 
dil-bend Far. gönül bağlayan, güzel 

d. 80a/10 
din Ar. din 

d. 34b/2, 46a/4, 48b/4, 580/2, 

58b/10, 58b/2, 58b/6, 74a/7 


d. *1 57b/10 


d. ting 34a/7 
d. *idin 60b/5 
d. -imizni 29b/3 
d. tin 69a/4 
d. lerini 72a/5 
d. *ni 64a/4 
divâne Far. deli, divane, çılgın 
d. 71b/7 
d. -i cülideni 37b/6 
dil-gir Far. gücenmiş, kırgın, gönlü 
incinmiş 
d. örür 46a/3 
döst Far. dost, arkadaş 


d. *lar 10a/1, 10a/5, 10a/9, 10b/2, 
10b/6, 14a/8, 15a/2,26a/3,31b/4, 
31b/9, 324/2, 334/4, 33b/11, 
364/10, 364/2, 36a/6, 36b/11, 
36b/3, 36b/7, 390/3, 3a/4, 57b/8, 
58a/9, 62a/5, 63b/5, 63b/9, 65b/1, 
70b/6, 71b/4, 71b/8, 720/1, 720/5, 
724/9, 7202, 7266, 72b/9, 
734/10, 7342 734/6, 73b/3, 
73b/7, 81a/10, 82b/7, 8a/7, 8a/9, 
8b/10, 8b/3, 8b/7, 9a/11, 9a/3, 
9a/7, 9b/4, 9b/8, 71b/2 


d. Harga 44a/4, 44b/10 
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d. tarım 49a/10, 494/7, 49a/8, 
49a/9, 49b/10, 49b/2, 49b/4, 


49b/6, 49b/8, 49b/9, 54b/1, 65a/2 


d. *xum 49a/5 
du a Ar. dua, yakarış 
d. eyle- 5b/3 


d. kıl- Ib/1, 73b/9, 740/1, 74a/5, 
749, 74b/2, 74b/6, 84b/11, 
78b/5, 73b/6 


d. öt- 5a/10 
dün Ar. aşağı, aşağılık 
d. 74a/7 
dur- durmak 
d. -ur 48b/2 
düşanbe (Far. < duşenbih) pazartesi 
d. 79a/2 
duşmân Far. düşman 
d. *ım 49b/2 
d. tut- 3a/5 


dü-tü Far. iki kat, iki büklüm; 


bükülmüş, eğilmiş 

d. bol- 56b/9 

d. kıl- 25a/9, 849/7, 35a/5 
düzah Far. cehennem 


d. 1a/10, 20b/8, 27b/6, 34a/7, 
36b/11, 60b/10 


dükkân Ar. dükkan 
d. tın 9a/5, 66a/1 


düm-dâr Far. ordunun arkasındakı 


kuvvet, artçı 
d. 27b/6 
dünyâ Ar. dünya, âlem 


d. 30a/3, 38b/8, 38b/9, 39a/1, 
43/6, 44b/3, 44b/8, 44b/9, 
45b/10, 46a/4, 560/3, 58a/2. 5a/7, 
62a/2, 64a/4, 6a/9, 6b/2, 73a/11, 
73b/6, 736/7, 79W/1, 7b/10, 
88b/10, 88b/2, 8a/3 


d. *da 28b/10, 340/8, 40b/11, 
40b/5, 44a/10, 52b/7, 81a/4 


d. *dın 1a/3, 34b/1, 34b/9, 50b/2, 
53b/9, 58a/4, 620/3, 68a/8 


d. *ğa 42b/11 


d. *nı 16b/10, 19b/11, 28a/7, 
30/5, 41a/7, 42b/4, 50a/7, 56a/5 


d. *sıdın 27b/7 
d. -sına 70a/1 
ehl-i d. 20a/1 

dünyalık Ar*T. yaşamak için gerekli 
olan mal mülk 
d. *nı 57b/5 

dünyâ-dâar Ar dünya işleriyle 
uğraşarak mal mülk sahibi olan 


kimse 
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d. tar 73a/7 


Düldül Hz. Muhammed'in Hz. Alı'ye 
hediye ettiği katırın adı 


d. 78a/6 

dür /dürr Ar. inci 
d. 55a/5, 55a/6 
d. *ni 47a/8 
d. Hler 76b/7 


d. ü gevher 4b/1, 19a/2, 85a/5, 
85b/3 


d. ü yâkütdın 70a/10 
dürüd Far. dua, medih; selâm 
d. ti 35b/4 
E 
e- (< ör-) olmak 
e. -di 49b/3, 49b/5, 78b/1 
e. -dim 4b/2, 52a/11 
e. -ken 27b/1, 76b/3 


e. -kendür 47b/8, 75a/10, 75a/9, 
77b/6, 77b/7 


e, -mes 19a/12, 19a/13. 19a/14, 
27a/1, 27a/3 


e. -mesdür 74b/9 


Ebu hanife Ar. İslam dininin dört fıkıh 
mezhebinden birisi olan Hanefi 


mezhebinin kurucusudur 


e, 33b/5 


Ebü tâlib Ar Hz. Muhammed'in 
babası Abdullah ile amcası 
Zübeyr'in kardeşi. 


e. 764/1, 764/3, 9b/11, 53a/9, 
67b/2, 63a/2, 63a/5 


ecr Ar. ücret, karşılık; ahirete ait 


mükâfat, sevap 
e. tin 73a/1 


edâ Ar. tarz, üslup, davranış; naz, işve, 


cılve 
e. bol- 4b/4, 569/2. 56a/8 
e. kıl- 85a/1, 45b/4 
edâlık Ar *T. nazlılık, cilvelilik 
e. da 56a/9 
edeb Ar. edep, terbiye 
e. birle 41b/1, 62b/4, 77a/6 
e. sakla- 49a/4, 18a/2, 53b/6 
edhem Ar. karayağız at 
e. bol- 2a/9 
efğân Far. feryat, inleme, bağırma 


e. kıl- 20b/7, 594/10, 59b/7, 
39b/6, 520/3, 69a/1 


şürue.21b/3 
eger Har. eğer 


e. 27a/6, 5b/2. 5b/6, 60a/5 
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ehl Ar. aile efradı, çoluk çocuk 


. 4 dünyâ 20a/1 


© 


.-4 kayu e. 34b/11 


O 


© 


.-Iışafa e. 35a/7 
e. -1 vefae. /2b/11 


e ü iyal 71b/4, 30a/2, 30a/9, 
40b/6 


ek- ekmek 
e. -tim 34b/8 
eki iki 
1. 8b/10, 36a/1, 43b/9, 87b/5 
1. ge 47a/4 
i. âlem 17b/5, 82b/1 
el ıl, memleket 
e. 37a/7, 4lb/4, 83a/8, 87b/9 
e. din elge 32a/4 
e. tinçde 35a/3 
e. ini 64b/6 
eldin &. *ge 32a/4 
elçi elçi, sefir, arabulucu, uzlaştırıcı 
e. tsi 23b/10 
elem Ar. elem, keder, dert 
e. tegse 370/2 


elestü bi-rabbiküm Ar. değilmiyim 
(Allah'ın ruhları (oyarattıktan 


sonra: “elestü bi-rabbiküm — ben 


sizin Rabbiniz değil miyim?” 


dediği zaman, insanların 
yaradılış başlangıcı) 
e. 670/3 


elig elli (50 sayısı ) 
&. timde 12b/3 
elig altı elli atlı 
e. 14a/3 
elig bir elli bir (51 sayısı ) 
e. tde 13a/5 
elig böş elli beş 
e. tde 13b/10 
elig eki elli iki 
e. 13a/9 
elig mihç elli bin 
e. 500/6 
elig sekiz elli sekiz 
e. l4a/11 
elig tokuz elli dokuz 
e. 14b/4 
elig tört elli dört 
e. tde 13b/6 
elig üç elli üç 
e.de 13b/2 
elig yeti elli yedi 


ec. 14a/7 
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elif Ar. Arap alfabesinin ilk harfi 
e. 56b/9 
e. bol- 35a/5 

el-heves Ar. arzu, istek 
e. 59a/11 


el-kezzâb Ar. çok yalan söyleyen, pek 


yalancı 
e. 66b/3, 85b/6 


el-müttekin Ar. iyice bilen, bir şeyin 


bir türlü olmasına aklı yatan 
e. 35b/7 
elvân Ar. renkler, çeşitler 
e. elvân 50a/8 
el-vedâ Ar. elveda 
e. 7/9a/10 
em tedavı, şifa, deva, em 
e. kıl- 32b/7 
emânât Ar. emanet 
e. tdür 17b/2 
e. al- 43a/2 
emr Ar. emir, buyruk 
e. 49b/7 
e. tim 3b/11 


e. *ni 18a/7 


en âm Ar. at, deve, sığır ve koyun gibi 
hayvanlar, Kurân-ı Kerim'de bir 


sürenin adı 
e. 360/7 
enhaâr Ar. nehirler, ırmaklar 
e. 360/7 
ene | hakk Ar. Enelhak, ben Hakk'ım 
e. 38b/11 
e. tnı 3b/2, 3b/3, 4a/7, 4b/8 


ente I-hâdi Ar. doğru yolu gösteren, 


hidayete erdiren 


e. 24/6, 22b/3, 220/5, 22b/9, 
23a/11, 234/3, 234/7, 23b/4, 
236/8, 244/1, 244/5, 249/9, 
24b/10, 24b/2, 24b/6, 25a/11, 
250/3, 25a/7, 25b/4, 25b/7, 25b/8, 
264/10, 264/2, 264/6, 26b/11, 
26b/3, 26b/7, 27a/4, 27a/8 


ente I-hâdi ente I-hakk Ar. Hakk olan 


sensin 


e. *nı 244/2, 244/6, 24a/10, 
24b/7,24b/11, 25a/4 


ör erkek, adam 
e. 48b/3 
e. min 12b/3 
e. bol- 12b/7 
er- kış. &- 


e. -dı 75b/4 
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e. -dim 13b/3, 36b/4 


e. -mes 22a/3, 4b/10, 4b/8, 4b/9, 
54b/1, 56a/1, 83a/10, 43a/2 


e. -miş 434/4, 434/8, 43b/10, 
43b/2, 43b/6, 44a/3, 50a/1, 70a/2, 
704/9, 70W1, 706/5, 70b/9, 
71a/10, 71a/6, 74a/10, 74a/11, 
74b/1 


e. -se 39b/1, 524/9, 65b/2, 
67a/10, 67a/11, 67a/9, 82a/7 


e. -seng 17b/1, 34a/1, 66b/8, 
85a/1 


e. -ür 46a/3, 46a/3, 469/4, 48b/6, 
500/9, 63a/8, 65b/7, 68b/1, 75a/1, 
75a/2 


örgeş- erler gibi olmak; inatlaşmak, 


tartışmak, münakaşa etmek 


e. -tim 47a/11 


erk güç, iktidar 


e. tini 29a/10 


derk-i e. *de 18b/10 
essiz kış. esiz 
e. 6la/6 
eşek eşek 
e. *ni 29b/2 
eşik kapı 
e. tin 40a/4 
öşit- işitmek, duymak 
e. -kende 75b/5 
e. -kenge 84b/10 
e. -kenler 53a/11 
e. -küçi 71b/11 
e. -meding 6a/7 
e. -meysin 59b/4 
e. -se 290/4, 72a/1 
e. -sengiz 78b/10 
e. -t1 3a/10, 66a/7 


eş(i)t- kış. öşif- 


eörte erken 
e. 56a/1, 71a/3, 77b/10 

ervah Ar. canlar, ruhlar 
e. tarı 19a/13 

esiz bilinçsiz, akılsız; boş, yararsız 
e. 30/2, 4b/4, 50/5, 5a/8, 57a/7 


esfel Ar. dip, en aşağı tabaka 


& -ip 156/10, 15b/8, 15b/9, 
16a/4, 16a/8, 16b/1, 16b/5, 16b/9, 
17a/10, 17a/2, 174/6, 17b/11, 
176/3, 176/7, 176/8, 18a/4, 
32a/10, 38a/2, 5b/5, 66a/1, 72b/1, 
79a/4, Ta/2, 80b/5 


eşk Far. gözyaşı 


e. -1 surh 22b/1 
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et- etmek, yapmak 
e. -edür 49a/9, 49b/4, 49b/9 
e. -er 19a/8, 56b/10 
e. -erler 48a/9 
©. -ing 390/3, 39a/4 


€. -1p 30a/10,41a/1,41a/3, S6b/4, 
60b/10 


e. -ken 18b/11 

e. -kil 66b/9 

e. -menğiz 30b/6 

e. -mengizler 77b/5 
e. -medi 25b/10 


e. -mese 35a/4, 37a/10, 37a/2, 
37b/2,37b/6 


e. -meseng 27a/3, 35b/3 
e. -se 17a/5, 36b/3, 86a/6 
& -seng 60a/1 

etek etek, kenar 
e. tin 87b/4 

evlâd Ar. evlat, çocuk 
e. tı 78b/8 
e. tığa 79a/1 


evliyâ Ar. veliler, evliya, kerâmet 


sahibi olanlar, erenler 
e. ge 27b/7 


evvel Ar. evvel, önce, ilk 


e. 20/7 


evvelki Ar. birinci, ilk; eski 


€y ey 


e. 67a/6 


e. 16b/10, 23/4, 25a/8, 29b/10, 
29b/8,30a/4, 30a/8, 30b/1, 30b/5, 
30b/9, 31411, 31la/2, 3l1a/7, 
350/8, 35b/3, 37b/1, 3b/1, 45a/2, 
45a/7, 45a/9, 45b/8, 46b/5, 49a/3, 
49b/1, 544/9, 594/11, 59b/4, 
62a/1, 6a/8, 80b/5, 81a/4, 82a/3, 
82b/5, 86b/8, 88b/9 


eyâ Far. ey 


e. 14a/8, 15a/2, 336/11, 38b/10, 
390/3, 30/4, 49a/5, 56a/5, 57b/8, 
62a/5, 63a/5, 63b/6, 63b/9, 64a/2, 
65b/1, 66b/4, 70b/6, 81b/3, 82b/7 


eyle- eylemek, yapmak (yardımcı fiil) 


e. 450/8, 69b/4, 720/6, 860/3, 
e. -ehgiz 78b/6 

e. -ben 364/1, 45b/7, 72b/4 
e. -dıla/lI, 5a/2 

e. -gen 25a/5, 69a/8 

e. -gıl 32a/1, 52a/2 

e. -medim 35a/1 

e. -mey 25a/6, 82b/6 


e. -p 400/6, 56a/2, 5b/3, 69a/11, 
69a/4 
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e. -se 20b/10, 36a/1,38a/4, 38a/6, 
5b/6, 70a/7, 87b/2, 88a/3 


e. -sehg 69b/3 
e. -sem 13a/1, 83b/8, 85a/8 
e. -y 620/5, 6209/7 


eymân Ar. andlar, andiçmeler, 


yeminler 

e. 43a/6 
ezân Ar. ezan 

e. tda 68b/3 
ez- ezmek 

€. -1ıp 12b/4 
F 


facir Ar. facir, günahkâr, fena 


huylu 

fasıku f 27a/1, 73a/3 
fani Ar. fani, geçici, ölümlü 

ft. 34a/8 

£. bolup 67b/1 

eyle £. 69b/4 
fark Ar. ayırma, ayrılma 

£ *ın 33b/10, 33b/4 
Farsi Ar. İran dili, Farsça 

ft. 29b/6 


farzı Ar, farz, takdir ve tahmin usulüne 


dayanan 


f£. bolgay 19a/5, 19a/11 


fasık Ar. fasık, Allah'ın emirlerini 


tanımayan 
fasıku f 27a/1, 73a/3 


faşih Ar. güzel, ahenkli, açık ve 
anlaşılır şekilde düzgün ve 


yanlışsız söylenen söz 
f. 2a/8 


fazl Ar. üstünlük, fazla oluş, fazilet, 


erdem 
f 41 15b/7 


fenâ Ar. fanilik, kalıcı olmama, 


fenâfıllâh 
f. dur 68a/7 


f£. bol- 13b/11, 476/7, 57b/11, 
67b/7 


f. tülep 15a/3 
fenâ fi Ilah kış. fenâ 
£. 74b/4 


feragat Ar rahatlık, dinlenme; 


vazgeçme, elçekme 
£. 63b/6, 8la/4 
f£. Har 34b/3 


ferhâd Far. Ferhâd ve Şirin hikâyesinin 


erkek kahramanı 
f. 200/7 


feriş Far. yağma, talan, tahrip 
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f 6lb/11 
fermân Far. emir, buyruk 
f. 8b/4 
£. *damın 25a/10 
f. bol- 43a/5 
f. kıl- 15b/8 


ferseng Far. fersah, 3 millik uzaklık 


ölçüsü 
f. te 58b/8 
feryâd Far. feryat, sızlanma 
f£. 50b/4 
f£ tım 23a/2, 23a/5 
ft. et- 19a/9, 56b/4 
f. kıl- 55a/2 
f. ur- 28a/10 
ferzend Far. oğul, çocuk 
f. 61b/8, 64a/2, 80a/9, 81b/3 
f. tim 80b/3 
f. ni 30a/9 
fes Fas. fes 
£. 1b/3 
fetvâ Ar. şer'i hüküm veya karar 
f£. ber- 18b/7, 24a/11 
feyz Ar. bereket, bolluk, gürlük 


£ 16a/5, 51b/6 


fiğân Far. inlenme, haykırma, feryat 
f£ 6t-37a/2 

fida Ar. feda, uğruna verme, kurban 
f. kıl- 17b/9, 23b/2, 40a/7 

fikir (Ar. <fikr) fikir, düşünce 
£. eyle- 45b/7 


fi *ni kıl 454/1, 45a/2, 45a/4, 
45a/6, 45a/8 


fil Ar iş, kâr, amel; eylem 
f£. tim 12b/3 

firak Ar. ayrılık, ayrılma 
f. öter 56a/4 

firavan Far. çok, fazla 
rızk-ı £.37b/11 


fısk Ar. hak yoldan çıkma, Allah'a 


ısyan etme 

f. u fucur 30b/10, 55b/3, 64a/3 
fucür Ar, günah işleme 

fısk u f34b/10, 55b/3, 64a/3 


ful (Far. < pul) eskiden kullanılan 


düşük değerli bir para birimi 
£. tga lb/3 

f. -ge 38b/9 

f. *nı 83a/8 


f£. *nı 84b/1 
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furşat Ar. fırsat, uygun zaman, 


elverişli durum 
£. 52a/1 


fütüh Ar. yengi, zafer, galibiyet, 


ferahlama, gönül ferahlığı 
f£. 16a/5 
Ğ 
gaffar Ar. kullarının günahlarını 
affeden, Allah 
&. 35b/1 


gaffar-üz-zünüb Ar, günahları 


bağışlayan, suçları örten, Allah 
&. 60b/11 
öafıl Ar. gafil, gaflette olan, aymaz 
&. 88b/8 
&. Har 67b/8 
&. Harga 50a/3 
&. bol- 60b/11, 45b/8, 19b/10 
g. kişi 46a/3 
&. tap- 44a/6 
&. yür- 44a/5 
&. tart- 17a/11 
öafıllık Ar -T. gaflet 
&. *da 28b/6 
gaflet Ar. gaflet 


&. 19a/3, 27b/10,35a/11, 65b/8 


&. Hlerim 15a/6 
&. Herni 88a/10 
gafür Ar. merhamet eden 
&. 86a/1 
gam (Ar.< gamm) gam, keder, sıkıntı 
&. 53b/9, 6la/2 
&. tım la/10 
&. ye- 16b/3, 45b/10 
&. -1 ümmet 86b/4 


gamkin (Ar. <gamm) gama gömülmüş 


6. 6la/? 


gam-hâ ArtFar. tasalar, kaygılar, 


kederler 
&. -yı muhammed 86b/5 
ganimet Ar, ganimet, kazanç 
&. 52a/2, 54b/5 
&. tdür 17b/1 
öâr Ar. mağara, in 
&. 62a/9, 62b/3, 63b/5 


& tga 624/6, 62/8, 62b/10, 
62b/2, 62b/6, 62b/7, 634/11, 
63a/3, 63a/7, 63b/4, 63b/8, 64a/1, 
64a/5, 64a/9 


öâret Ar. çapul, yağma 


g. kıl- 34b/2 
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ğarib Ar. asıl vatanından ayrılıp bu 
dünyaya geldiği için kendini 
gurbette sayan Hak âşığı derviş 


&. 1a/3, 5a/1, 31a/10, 46b/10, 
46b/7, 49b/10, 71a/7, 77a/8 


&. tdur 46b/7 
&. Harga 62b/9 


& tler 464/10, 46/7, 46a/8, 
46a/8, 46b/10, 46b/2, 46b/4, 
46b/6, 77b/7, 77b/9 


&. Herde 46a/7 

&. Hemi 77b/8 

&. bol- 39a/5, 39b/3, 46a/7, 46b/4 
ğariblık Ar.*T. gurbet, yabancılık 

&. 46b/5, 23b/2 

&. *da 46b/7 

&. #ni 46b/3, 73b/8, 77b/10 
gariblik krş. gariblık 

&. de 77b/1 

& ke 78b/11 
öarık (Ar. < gark) batma, boğulma 

& bol- 10b/4 


öark-ab Ar. suya batan, batmış olan, 


boğulmuş 
&. bol- 48a/2, 65a/3 


gavğâ Far. kavga, dövüşme 


g. kıl- 7a/5, 38b/11, 40a/3 
&. - muhammed 86b/9 


gavs Ar. yardımcı, imdâda yetişen 


(Allah'ın velileri, uluları 
hakkında kullanılır) 
&. 39b/5 


gavvaş Ar. dalgıç 
2. 47a/7, 55a/5 
&. bol- 65a/7, 88a/9 


öâib Ar. gaip, göz önünde olmayan, 
hazır bulunmayan (şey); gözle 


görünmeyen âlem 
&. 58b/3 

&. tdin 51b/3 

2. bol- 18a/1, 6la/4 


gaza (Ar < gaza) din uğuruna 


savaşma 
&. tsıdur 23b/5 


öazâb Ar. öfke, gazap, darcınlık, 


kızgınlık; zulm 
&. hasreti 50a/4 
öüzi Ar. gazi 
şehid ü &. 22a/2, 
&. bol- 22a/8 
gedâ Far. dilenci, yoksul, fakir 


©. 35a/9 
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e. bol- 13b/10, 14a/1, 56b/1, 


57a/2 


g. yanglığ 32a/4 


gedalık Far *-T. fakirlik, yoksulluk 


g. tda 560/8, 6la/8 
genc Far. hazine 
&. ti 60a/1 


gevher Far. cevher 


©. 52b/4, 59b/7, 720/3, 88a/9 


g. tdür 47b/4 

©. Hi 650/5, 720/2, 
g. *ni 47a/8 

g. *ni 65a/6 


dürrü g. *ni saçtı 19a/1 


dürr ü g. 4b/1, 85a/5, 85b/3 


ğilman Ar köle, esir, cennette 


müminlere hizmet eden erkek 


mahluklar 


6. 18a/6, 85b/5, 20b/11, 360/9, 


50a/7 

gil Far. balçık, çamur, kil 
abug. 25a/2 
g. de 65b/7 

gile Far. şikâyet, yanıp yakılma 
g. kıl- 5b/4 


giryân Far. ağlayan, ağlayıcı 


g. 38b/8, 68a/10, 72b/2 
g. Harge 83b/2 
g. bol- 72b/1, 87b/3, 87b/5 
giryanlık Far. *T. giryanlı 
g. 6la/1 
giyâh Far. nebat, bitki, taze ot 
g. 13a/5 
giyâs Ar. yardım, yardımcı 


&, 39b/5 


gulâm Ar. köle, esir, hizmetçi; henüz 


bıyığı çıkmamış delikanlı, genç 


6, 36a/9 


&. bol- 80a/1 


öulgul Far. gulgule, gürültü, şamata, 


bağırışıp çağırışma 
8. 780/7 
gür Far. mezar, kabir 
g. tdin 36a/11 
g. tse 50a/11 


g&. ti 50a/11 


g. u kefen 45a/1, 45a/2, 45a/4, 


45a/6, 45a/8 


g. içinde 70a/2 


gurbet Far. yabancılık, gariplik, gurbet 


&. tart- 65b/5 
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gusl Ar. gusül, cünüplük, hayiz ve nifas 
hallerinden sonra din gereğince 


yıkanma, arınma 

&. ti 48b/7, 48b/7, 48b/8, 
güyâ Far. söyleyen, konuşan 

g. kıl- 40a/2 

g. bol- 9a/1 

g. -yı muhammed 86b/7 
güdâz Far. yanma, erime 

süz ü g. 63a/8 
gül Far. gül; sevgili; güzel 

g. tin 60a/3, 60a/4 

g. açıl- 27b/3 

e. dek 43b/8, 6lb/6 


gülistân Far. gülistan, gül bahçesi, gülü 
çok olan yer gülşen, gülzar 


&. tı 29a/9 

gülzâr Far. gül bahçesi, güllük 
g. tında 11b/3 

gümüân Far. zan, şüphe, teredüt 
g. tdadur 48b/5 
g. tım 23a/9 


güm-râh Far. yolunu şaşırmış, şaşkın, 


doğru yoldan ayrılmış, günahkâr 
g. 34a/2 


g. tar 33a/6 


g. Hlarım 85b/1 

g. Hlarnı 36a/2, 83b/5 

g. *nı 32b/10 

g. bol- 34a/5 

g. eör- 13b/3, 4b/9 
güna /rş. günâh 

g. 10a/4, 
günâh Far. günah, suç, hata 


g. 120/8, 26a/11, 26b/4, 26b/8, 
35b/2, 58b/11, 5a/9 


©. tı 20a/4, 81b/10 

g. tıngnı 27b/9 

g. tım 55b/1, 60a/10, 60a/7 
g. tımdın 10b/9, 15a/1 

g. tımnı 85b/4 


günah-kâr Far. günah işleyen, suçlu, 
günahlı 


g bar mu hiç 344/8, 34b/1, 
34b/11, 34b/3, 34b/5, 34b/7, 
34b/9, 354/10, 35a/2 35a/4, 
35a/6, 35a/8, 35b/1, 35b/3 


&. tarı 64a/3, 73a/6 
g. tarı 35a/12 


gürz Far. sılah olarak kullanılan topuz, 
şeşper, gürz 


g. tini 60b/9 
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güvah Far. şahit, delil, tanık 
g. 4b/6, 26b/5 
&. bol- 4b/7, 56a/4 
g. kıl- 83a/1 
güva kış. güvâh 
g. tsı 63b/11 


güzer-gah Far. geçilen yer, geçit, 


derben; uğrak 
g. tda 19b/2 
H 


ha ha (istek uyandırmak için 


kullanılan bir ünlem) 
h. 320/7 
h. bol- 15a/6 
haber Ar. haber, bilgi, yenilik 
h. 32b/11 


h.al- 62a/1, 67b/9 


(> 


.al(a)al- 65b/8 
h. ber-31b/3 
h. tuy- 65b/9 
h. yöt- 12a/2 
habib Ar. dost, arkadaş 
h. timsin 26b/9 


hac Ar. İsam dininde şeriat 
bakımından zengin sayılan her 


müslümanın ömründe bir defa 


kurban bayramı günlerinde belli 
usüllere göre Kâbe'yi ziyaret 


etmesi şeklindeki farz ibadet 
h. 81b/7 
hâcât Ar. istekler, dilekler 
h. 230/1 
hâcet Ar. hacet, gerek, ihtiyaç 
h. 11b/6, 
h. -ingni 230/1 
h. €r- 220/3, 57a/1 


had Ar. şerlatçe verilen ceza; sınır, 


yasak, şart 
h.ne bol- 5a/9 
h. bol- 24b/4 


hadı Ar. hidâyet eden, doğru yolu 


gösteren 
h. bol- 24a/3 
hadice Hz. Muhammed'in ilk eşi 
h. 760/6, 76a/8, 76a/9 
h. -ge 76b/4 
h. *ning 76b/6 


hadis Ar. hadis, söz, kıssa, Hz. 


Muhammed'in söz ve filleri 
h. 5b/1, 29a/5. 58a/7, 88b/11 
resül h. *in 86a/2 


hâdim Ar. hizmet eden, hizmetçi 
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h. bol- 50a/7 4a/6, 4a/9, 50b/6, 52a/2, 56a/4, 

56a/6, 56a/6, 56a/9, 56b/5, 56b/6, 

59a/4, 5b/4, 62b/8, 63a/9, 63b/11, 

68a/1, 6b/8, 71a/6, 71a/9, 72b/10, 

79b/12, 80a/2, 80b/7, 82b/10, 

hin 82b/6, 83a/3, 83b/11, 84b/3, 
84b/9, 85a/9, 8a/2, 8a/7, 8b/1, 
8b/3, 9a/3, 9a/7, 9a/9, 9b/7 


ha hü ha, hey (ünlem) 
h. kılur 32a/7 


hak Far. toprak; dünya 


hakikat Ar. gerçek, doğru 


h. 44/5, 294/8, 330/8, 48a/9, 


h. *ka 7b/8, 80/1, 80/5, 11a/5, 
49b/8, 74b/9 


11a/6,20a/11,21b/1, 2b/3, 48a/4, 


h. tda 44b/6 49b/7, 50/1, 50a/10, 50a/11, 

h. #dın 6/7 5b/7, 6/8, 6b/6, 71a/3, 7la/4, 

eğil Taflı, 7a/3, 7a/7, Tb/4, TbI8, 
8a/1, 8a/5 


hak-i pây Far. ayak toprağı, tozu 
h. *dın 5b/5, 10a/7, 10b/6, 12a/8, 


yy 38a/2, 50a/3, 50b/10, 53b/5, 
hâk-sâr (Far.< hak-sâr) toz toprak 55b/10, 59a/6, 59a/9, 59b/9, 
içinde kalmış 624/6, 62a/8, 62b/2, 62b/6, 
isa 36016 62b/10, 634/3, 63/7, 63a/11, 


63b/4, 63b/8, 649/1, 64a/5, 64a/9, 
66a/T, 70b/3, 72a/8, 81b/4, 84b/1, 
88a/10, 8b/4 


hakk Ar. Hak, Allah, Tanrı; doğruluk 


ve Insaf 


h. 3b/3, 11a/10, 11b/12, 15b/7, 
164/6, 19b/6, 204/10, 200/7, 


h. *ı 65b/11 


20a/8, 21b/5, 22a/4, 24b/8, 25a/5, h. #nı la/5, 11a/9, 1b/10, 1b/6, 


27a/10, 280/6, 2a/4,30b/3,31a/8, 
3la/9,31b/6,34b/4, 35b/8, 36a/6, 
36b/11, 36b/9, 38a/4, 38b/2, 
39/11, 39a/2. 39a/8. 3a/9, 3b/4, 
40b/9, 41a/1,41b/6, 42a/2, 42a/8, 
44a/6, 45b/8, 45b/9, 46a/1, 46a/4, 
46a/6, 48b/10, 49a/2, 49b/4, 4a/5, 


20/7, 300/5, 30a/6, 30a/7, 30b/6, 
33483, 3541, 374/8, 370/7, 
504/10, 56b/11, 57b/5, 58a/5, 
59b/10, 724/7, 794/8, 79b/1, 
7b/11, 83a/6, 85b/8, 87b/5 


h. #nıng 57b/3 


h. ül- 21b/10 
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hakk-el-yakin Ar. gerçekliğine hiç 
şüphe olmayan; birlik 


makamında Hakk'ı görme 
h. 6b/11 


hal Ar. hâl, durum, vaziyet, şimdiki 


zaman 
h. *din 4b/3 

h. ti 35b/2, 46b/7 
h. kığa 77a/9 


h. sim 104/3, 264/3, 26b/10, 
26b/6, 39b/5, 60b/3, 7b/5 


h. tin 19a/9, 62b/5, 66b/2, 73b/1, 
81b/1 


h. *indür 46b/3 

h. tını 46a/8 

h. *ni 29b/1, 40a/1 
h. ilmidin 4b/2 

h. dilin 4b/6 

h. birle 74b/6, 79b/9 
kılıng h. 58b/2 


hala Ar. hala, henüz, bu zamâna kadar, 


daha, henüz, şimdi bile, hâlen 
h. 520/1, 53a/3 


halal Ar. meşru, helâl, dini hükümler 


bakımından yasak olmayan 
h.u harâm 33b/10, 33b/4 


halâyık Ar. halk, insanlar 


(«> 


. 77a/2 


5 


. tdın 66a/4, 83a/3 


“a 


(> 


.4nı 19a/15, 204/6, 21b/3 
halâyık kış. halâyık 

h. *dın 40b/2 
halet Ar. hâl, nitelik, keyfiyet 

h. 38b/10, 7a/6, 8la/7 


h. *de 28b/3, 434/10, 61a/10, 
6lb/4, 67b/3 


hali Ar. boş; tenha, 1ssız 
h. kıl- 49a/8 


halik Ar. yaratıcı, yaratan, Allah'ın en 


güzel isimlerinden biri 
h. tımnı 47a/1 


h. -1 bi-çün 86a/7, 86b/8 


halil Ar. sadık, samimi, dost. Allah'ın 


dostu, Hz. İbrâhim için kullanılır 
ibrahim h. 38b/3 

hâliş Ar. halis, hilesiz, katkısız 
h. tur- 58a/11 

halk Ar. ahali, insanlar, halk 


h. 27b/8, 370/5, 370/8, 38a/9, 


56b/2 
h. *dın 59b/10 
h. 11 830/7 


hd 


h. ka 6b/1, 84b/5 
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h. Har 32a/5 h. *dın 13a/9,30a/1, 40b/6, 71b/4 


h. *nı 83a/6 h. *ım 13a/10 
h. *imni 48a/10 h. tın 69a/11 
halk kış. halk hân u mân kış. ân u mân 
h. ta 330/7 h. 48a/5 
h. dın 220/1, 26a/4 hancer Far. hançer 
h. tı 50b/10 h. -i9a/11, 54a/10 
h. sım 26a/5 handân Far gülen, gülümseyen, 
h. Har 33a/2 b 
halka Ar. halka, çember b. 580/8 
h. 32b/2, 33a/1, 52a/3 b. kıl- 58b/2 
h. bol- 85a/8 


h. tda 320/7 


h. *lamı 32a/6 handânlık Far. *-T. sevinçlilik 


h. *sın 58b/6 h. 60b/6 


halvet Ar. halvet, yalnızlık, tenhalık, hâne Far. ev 


yalnız kalma, tenhaya çekilme h. virân 10a/11 
h. &t- 56b/10 han Far. han, hükümdar 
hâm Far. ham, pişmemiş h. Har başı 48b/2 
h. 65a/8 h. Har u halknı 83a/6 
hamd Ar Allaha olan şükran hâr Far. hor, değersiz, itibarsız, hakır 


duygularını bildirme h. 17a/3, 17/4, 77b/6, 77b/7 


h.u senâ 71b/8, 86b/2 harâb Ar. yıkık, viran 


h. ıng 10b/7 h. 26a/3 


h. tın 36b/3 h. bol-45b/6 


hd 


h. tige 809/4 harâb krş. harab 


hân u man Far. evbark, ocak 
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halim h. 7b/5 
harâm Ar. şerlatçe dince yasak edilmiş 
Şey 
h. 5b/8, 6a/9, 55b/4, 55b/6 
h. *dur 44b/6 
halâl u h. 33b/4, 33b/10 
h. kıl- 59b/1, 79b/1, 85a/4, 88a/7 
h. taşla- 88b/2 
eyle- h. 72a/6 
harb Ar. harb, savaş 
h. ur- 39a/4 
harir Ar. ipek 
h. 36a/10 
hâris Ar. çıftçı, ziraat yapan kimse 
h. bol- 58a/3 
hariş Ar. hırslı, tamahkâr 
h. Harnı 6b/3 


hârlık Far *T. değersizlik, itibarsızlık, 
aşağılık 
h. 4b/4, 404/10, 44a/9, 44a/10, 
81a/2 


hâş (Ar. < hâşş) mahsus, özel, 
müstesna, hususi 


h. 29a/1, 36a/5 


has (Far. < has) dal veya ot kırıntısı, 


yonga, çöp 


h. 54a/5 
h. tı 54b/3 


hasb Ar göre, nazaran, binâen, 


gereğince 
h. -1ı hâlim 62a/5 

haşıl Ar. husule gelen, ortaya çıkan 
h. Harı 16b/4 


haşiyetlık Ar t-T. kutsal, mukaddes, 


mübarek. 
h. 30b/7 
hasret Ar. hasret, özleyiş, özlem 
h. ti 50a/4 
h. *ingde 13a/3 
h. bilen 61a/3 
h. birle 73a/10 
hasret krş. hasret 
h. kıl- 9b/5 
hâş kış. hâş 


h. 164/9, 204/9, 36b/1, 56a/6, 
69b/6, 72a/9, 83b/2 


hasta (Far. < hasta) hasta, rahatsız; 


çok düşkün 
h. 85a/6 


hâşim Ar. Hz. Muhammed'in üçüncü 


atası 


h. 75b/4 
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hatâ Ar. yanlışlık, hata 
h. 35a/5, 45b/4, 82b/5 
hata kış. hatâ 
h. 11b/7 
hatar Ar. tehlike 
h. 80a/4 
haâtün kadın, hatun 
h. Har 30a/10 
hây Ar. hay! ay! (ünlem); 


h. u heves 2b/5, 8b/7, 37b/9, 
64a/7 


hay hü Ar. hay! ay! oh! (ünlem); bir 
zikir şekli 


h. 54b/4 
hayal Ar. hayal 
h. birle 48a/1 
hâyib (Ar.< hâ ib) korkak 
h. 41a/2 
hayf Ar. yazık, heyhat 
h. 620/1 
hayr Ar. hayır, sevap, iyılık, fayda 
h. u seha kılganlar 18b/1 
hayl Ar. zümre, takım, grup 
h. u hüşdin 12a/12, 80b/11 


hayrân Ar. hayran, şaşmış, şaşkın, 
tutkun 


h. 47b/1 


h. bol- 47/2, 72/10, 22b/8, 
65a/10, 55b/6 


h. kal- 3b/7, 52a/9, 71a/7 
h. kıl- 69a/5 
h. yürü- 38b/6 
mestü h. bol- 54b/8 
hayrân kış. #ayrân 
h. 10a/10,41a/2 
h. bol- 8b/6 
hayrânlık Ar. *T. şaşkınlık, tutkunluk 
h. *da 65b/1 
hayrânlık kış. #ayrânlık 
h. 60b/8 
hayvân Ar. hayvan 
h. 83a/11 
h. yançlığ 38b/6 
h. kıl- 59a/7 
hazân Ar. sonbahar, güz 
h. bol- 63a/4, 74a/8 
h. yançlığ 38a/10, 39a/6 
hazer Ar. sakınma, çekinme 
h. kıl- 1a/3 
hâzır Ar. amade, hazır 


h. 67b/3, 81a/11 
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h. bol- 51b/3. 80a/4, 8a/8 
h. kıl- 27b/9 
hâzır kış. hâzır 
h. 62b/3 
h. bol- 19b/10, 23a/9 


hazır u nazır Ar. her yerde bulunan ve 


gören; daima hazır olan; Allah 
h.37a/9 


hazret Ar. huzur, kat, yan; saygılı 


kimseler verilen ünvan 
h. 41a/6, 69b/1 
h. *desin 35b/10 
h. tinge 3a/6, 26a/7 
hazret kış. hağret 
h. -iğa 50a/6 
heba Ar. boşa gitme, ziyan olma, 
içinde âlemdeki bütün süretlerin, 
şekillerin meydana geldiği, fakat 


aslı itibâriyle kendisi yok olan 


şey, madde, cevher 
azzevüh. tdın 54b/2 
hem Far. hem, aynı zamanda, ve 


h. 13a/11, 14b/11, 15a/10, 22b/4, 
23b/10, 28b/8, 32/11, 32b/6, 
3b/1, 43b/8, 47b/4, 47b/4, 48a/3, 
49a/2, 4a/4, 4b/10, 4b/7, 53b/10, 
60b/5, 68a/2, 71b/9, 71b/9, 75a/1, 
75a/2, 77a/11, 82a/8 


hem-dem Far. dost, arkadaş 
h. 54a/9 
heme Far. cümle, hep, bütün 
h. 36b/10, 60b/1, 79a/7 
h. *din 86b/6 
h. *si 60b/6 
hemişe Far. daima, devamlı, sürekli 
h. 6la/1 
hem-râh Far. yol arkadaşı, yoldaş 
h. 29b/9 
h. er- 4b/10 
h. bol- 9a/2 
h. *ı 18a/10, 18a/8, 18b/2, 20a/2 
h. Harı 4la/9 
her Far. her, hep, bütün 


h. 116/7, 19b/6, 19b/9, 20a/4, 
220/8, 324/10, 32/6, 37a/2, 
37a/9,37b/5, 45b/5, 48b/8, 49a/9, 
504/10, 524/6, 546/1, 55a/1, 
6la/9, 62b/1, 68b/4, 78a/3, 78b/2, 
7a/9,81b/10, 81b/6, 8b/6, 9a/6 


h. bir 51b/7, 69b/8 
h. kaysısı 69b/10 


h. kim 51/10, 69a/3, 75b/7, 
75b/8, 77b/2, 85b/10 


h. ne 19b/6, 25a/10, 61a/9, 62b/1 
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hergiz Far. asla, hiçbir vakit 


h. 2a/3, 44a/5, 70b/10, 25b/3, 
37b/7 


hevâ Ar. heves, istek, arzu 
h. 40a/8, 84b/7 
h. -dın 48a/8 
h. *nı 12a/4 
h. *sı 17a/5 
h. kıl- Ib/2, 730/3, 730/7 
heves Far. arzu, istek 
h. Her 72a/4 
hây uh. 2b/5, 8b/7, 64a/7 
hâyuh. kıl- 37b/9 
heybet Ar. heybet, azamet 
h. birle 43b/5 
h. Hi 51lb/2 
heyhât Ar. heyhat! ne yazık ki! 
h. heyhât 50b/4 
hezâr Far. çok, pek çok, bin 
h. 36b/10, 74a/9 


hiç Far. hiç, asla; yok denecek kadar az, 


önemsiz 


h. 14b/9, 234/4, 230/8, 27a/2, 
28/1, 314/10, 34a/8, 344/9, 
34b/1, 34b/11, 34b/3, 34b/5, 
34b/7, 34b/9, 354/10, 35a/2, 


35a/4, 35a/6, 35a/8, 35b/1, 35b/3, 
464/6, 4b/6, 666/7, 70b/11, 
74b/10, 76b/11, 78a/10 


hiç kim Far.*T. kimse, hiç kimse, hiç 
h. 264/4, 48a/10, 65b/2 


hızır (Ar. < hızır) İçenlere ölmezlik 
veren ab-ı-hayat'ı içmiş bulunan 
ve kul sıkıldığı zaman imdadına 


yetişmekle meşhur olan ermiş 
hızır 8a/10, 8a/8, 52a/7 


hızırilyâş Ar. Tevratta Elez olarak 
geçen İsrâil peygamberlerinden 


biri, Hıdırellez 
h. 39b/4 
hızırilyâs kış. hızırilyâş 
h.4la/11 
hil at (Ar. < hil at) hilat, kaftan 
h. 17a/8 
h. *1 50a/8 
himâyet Ar. koruma, muhafaza etme 
h. 4a/5 


himmet Ar. gayret, çalışma, 
çabalama, lütuf, iyilik; 


manevi, ımdat, yardım 
h. 5a/6 
h. tim 82a/4 


h. ber- 14b/2 
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h. kıl- 44a/2 hü âh Ar. hay! ay! oh! (ünlem) 


h. tut- 49b/1 h. küyse 54a/2 
h. kur- 70a/4 hüb Far. güzel, iyi 
h. bağla- 74a/2 h. 29b/6, 65a/1 
hina Far. şarkı söyleme, saz çalma, h. Har 30b/8 
teganni hüb kış. hub 
h. bol- 57b/7 h. 34b/6 
hizmet Ar hizmet, vazife, memurluk hudâ Far. Allah, Tanrı, Hüda; sahip, 
h. ide 52b/1 Rab 
h. *ni 7la/5 h. 17a/7, 35a/10, 37a/9, 60b/5, 


hdi 


76b/6, 82b/9, 59a/1 


h. kıl- Ila/l, 164/3, 2b/7, 
88a/6, 30b/11, 42a/5, 420/6, h. tdın 44b/2, 44b/6, 60b/7, 
72b/6, 77a/5, 81la/7, 82a/5 76a/11, 76b/9 

hoş Far. hoş, güzel, iyi h. *dur 49b/10, 684/7, 77b/11 
h. 9b/7, 820/5 h. kga 68a/3 

hoşlanma- Far.*T. sevinmek, h. *nı 60a/5, 60a/6, 76b/2 
memnun olmak b. bol- 30a/3 
h. -ydur 29a/3 h. kıl- 73a/8 

hü Ar. zikir ve mukabelede dervişin h. yolığa 60a/1 


Allah adı niyetine tekrar ettiği 


büy-ı h. 4b/11 
söz; Allah m 


kadir h. 23b/1 
h. 48a/6, 85b/5 <âdir h. 23b/ 


ili hudâlık Far *T. Tanrılık 
h. zıkrını 18a/9, 24a/4, 24a/8 i i 


h. *da 6la/7 
h. hu 32b/9 M 
hudâv kış. hudâ 
bü İzş büy hudây kış. hudâ 
h. sa 19a/7. 19a/8. 77b/9 
h. 45a/1 mii 


e 


.tım 55b/1 


va 
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h. tımdın 15a/3 


hulk (Ar. < hulk) huy, yaratılmış, 
tabiat 


h. tı 5a/10 
hulle Ar. cennet elbisesi 
h. tonın 41a/11 
hum Far. küp, şarap küpü 
h. tı 54b/7 
h. tıdın 55a/7 
hün Far. kan 
h. 59b/5 
hür Ar. huri, cennet kızı 
h. uğılmân 36a/9, 18a/6, 20b/11 
h. u kuşüru ğılmân 50a/7 


hurrem Far. hürrem, mutlu, neşe, 


sevinç 
h. 52b/7 
h.bol- 1a/2, 1a/12 


hüş Far. hoş, beğenilen, duyguları 


okşayan, zevk veren 


bh. 16a/10, 22b/2, 45a/1, 51b/3, 
86b/11 


h. tdur 60a/1 
hüş Far. akıl, şuur 
h. *ıng 28b/4 


h. *ım 15a/7, 6la/3 


h. *dın 41a/5 
hüy Far. tabiat, huy, ahlâk; âdet 
bh. tung 6b/1, 72b/7 
hükm Ar. hüküm, emir, irâde 
h. 49b/10, 60b/10 
h. Hi 49b/4 
h. sür- 67b/2 
hürkmak ürkme, korkma, çekinme 
h. 59a/8 


hvâce Far. hoca, dini hizmetlerde 


görevli kimse, din görevlisi 


b. 12a/10, 12b/10, 16a/8 


>. 


. ng 58b/8 


— 


> 


.İhğe 28b/8 
h. ge 27b/5 


b. *m 10b/10, 10b/8, 11a/4, 
11/8, 11b/1, 11b/5, 12a/1, 12a/3, 
12/6, 12b/2, 126/6, 270/6, 
35a/12, 52b/3, 9b/4 


h.*mizni 31a/3 
h. *siğa 19b/3, 22a/10 


kul h. ahmed 6b/8, 8a/3, 16b/5, 
256/1, 28b/10, 2611, 31b/5, 
41b/5, 49b/9, 59b/8,31a/8, 34a/4, 
40a/1, SIb/1, 55b/9, 


h. ahmed 294/9, 29b/5, 54b/5, 
55/9, 55a/10, 55b/8, 55b/10, 
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55b/2, 55b/4, 55b/6, 55b/8, 
60b/11, 78b/11 


miskin h. ahmed 47b/4 
h. ahmed yessevi 45b/6 
h. ahmed. *ni 46a/5, 68b/6 
h. ahmed. *ning 55a/7 
I 
ınan- inanmak, iman etmek 
ı. -magen 86a/3 
1. -masang 27b/4 
ı5sığ sıcak, sıcaklık 
1. 6lb/1 


ışk Ar. aşk, çok kuvvetli sevgi ve 
bağlılık, aşırı muhabbet 


1.3a/7, 30/8, 7b/6,31a/10, 40a/7, 
42a/1, 65b/5, 88a/4, 889/8, 400/4, 
45b/6, 63b/10, 844/4, 650/5, 
724/2, 6767, o7Tlwl, 87b/6, 
71b/5, 7b/7, 11b/4, 49a/2, 66a/2, 
9a/11, 9a/5, 66a/1 


1. dın 65b/8, 65b/9 


.tı 19b/4 


mi 
pm 


mi 
ço 


.tıng 12a/11, 23b/6 


.tıda 76a/10 


mi 
go 


.tımnı 83b/2 


tai 
şi 


1. in 24b/5 


pm 


1. Harga 88a/6 


Pam 


1. 1n1 30/4, 3a/9, 8a/7 


1. ka 48a/8, 49a/1, 49a/1, 56a/5, 
660/2 


71. birlen 48b/11 
1. bol- 83b/1 


ışksız Ar*T. aşksız, ilâhi aşktan 


mahrum 

1. âdem 38b/6, 834/10, 83a/11 

1. Harnı 36b/8, 71b/9 
İ 
ingre- inlemek, ağlamak 

1. -ben 72b/3 
ingiren- sızlanmak 

i. -meding 6a/4 

i. -medim 9b/3 
İbrâhim Ar, Hz. İbrâhim 

i. halil 38b/3 

i. ta 27b/3 


ibret Ar. ibret, kötü bir olaydan alınan 


ders 
1. alıp 28a/9 
1. aladurmız 30b/8 
icâbet Ar. uygun bulma, kabul etme 
1. *ni 22b/10 
iç iç, kalp; gönül 


1. bağrımı 54b/9 
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1. *din 48b/10 48a/2, 48b/4, 55b/2, 56b/2, 62a/9, 


i. $i 20b/4, 44a/7, 76a/10, 80b/6, 620/3, 63b/5, 708/2 


83a/10, 87b/3, 9a/3 i. -dür 48b/9, 49a/2 

1. Hing 5b/8 içre içinde 

1. -ke 4b/1 ı, 17a/8, 224/5, 27b/8, 30b/2, 
a 30b/3,30b/4,31a/4,33a/1, 520/3, 
iç- içmek 


33b2, 14/10, 344/7, 349/9, 


, -er 36b/7, 69a/10 
er ii 36/10, 440/3, 69b/6, 47a/7, 


mk © 


i, erler 47b/9 61b/5, 53a/1, 48a/1, 48b/1, 50a/2, 
besin Soli 70b/9, 60b/3, 6b/3, 70b/11, 
83b/1, 650/5, 720/2, 88a/9, 83a/9, 


| mi 


. 41p 38a/6, 39b/6, 54b/8, 9a/2 
Ba/7/ 


ii -ken 21b/2, 21b/4, 274/10, 


içsiz cahil, nadan 
27a/9, 39b/10, 56a/11 


1.33a/4 
1. -kenler 48a/6 
—— “id Ar. bayram 
1. -kıl 59b/2 
İ 1. -1ı kurban 58a/9 
1. -mes 50a/4 

ice sahip, Rab 
1. -mey 56b/1 i : 
| | ii *m 74/2, 364/7, 14b/1, 
1. -miş 56b/8 

20b/9, 21a/5, 22b/4, 36b/1. 

1. im 8b/9 230/4, 25b/7 
1. -ürse21b/7 


1. *ni (igni) 41a/10 

1. -ÜTÜT 500/3, 50a/5 igil- eğilmek 

içinde içinde i. -ip 3b/6 
1. 19a/3, 374/5, 370/8, 38a/9, 
47a/1, 47a/10, 47a/2 47a/4, 
47a/6,47a/8, 47b/1,47b/3. 47b/5, 


igri eğri 
1. 240/3, 9a/6 


ihânet Ar. haksızlık; hayınlık, kötülük 
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1. Her 3a/10 


ihlâş Ar. temiz sevgi, gönülden gelen 


dostluk, samimiyet 

1. 4 Sİb/9 

1. birle 74a/5 

1. bilen 52b/3, 56a/5 
ihlâş kış. 74/45 

1. birle 11a/6 


iblâşlık Ar-*T. ihlas sahibi, ihalslı, 
riyasız sevgi, dostluk ve tam bir 


doğrulukla dolu 
1. 27b/8 
ihsân Ar. ihsan, bağış, lütuf 
1. kıl- 19b/6, 69b/6, 58b/5 


ihtiyâr (Ar. < ibtiyâr) irade, seçme, 


intihap etme, tercih etme 
1. 35a/3 


i kâd (Ar <ik âd) yüksek bir mevkiye 


çıkarma, tahta oturtma 
i. ing 34a/6 


ikrârsızın Ar. *-T. kabul etmeden, itiraf 


etmeden 
1. 48b/5 
il el krş. Zig 
i. urmadıng 46a/5 


ilahı Ar. ey Allah'ım 


1. 11b/8 
ı. edın 15a/2 


ii *m 10b/7, Ilb/12, 38a/4, 
39a/11, 55b/1 


1. *nı 64a/10 
1. -sin 60b/2 
ilet- yollamak, göndermek 
1. -er21b/1 
iley ön, karşı 
1. -ke 53a/10 
ilig el, kol 


1. 86a/5 


pm © 


. ayak 26b/5 


pm © 


. Hing 59a/1, Sb/3, 8a/2, 80b/3 


. Hide 45b/6 


pm © 


. tidin 25a/8 


pa © 


1. tim 8a/9 
1. Hin 6a/1, 6a/6 
il- eklemek, bağlamak 


közge 1. -mes 20b/11, 24a/7, 
33b/1, 730/5 


köz 1. -mey 38b/5 
ilm Ar. ilim, bilgi 


1. tidin 4b/2 
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'ilm-ül-yakin Ar. kesin olan akli ve 
nakli delillerin ifade ettiği 
bilgi 
1. şeri atnı közlep ötti 6b/9 

imâ Ar. ima, işaret 
1. kıl- 41b/1, 4a/11 
i. bol- 58a/8 

imâm Ar, imam, halife, din alimi 
bol- i. 79b/12 


imân Ar. iman, inanma, İslam dinini 


kabul etme 


i. 204/2, 23b/5, 430/7, 430/8, 
6lb/5, 67a/6 


i. kdın 13a/11, 53a/4 


. kdur 48b/8 


pm 


pa 


ida 78a/2 


Hı 71b/9 


pm 


i. H yok 17a/1 


pak 


pm 


.sanğnı 17b/10 


. tadın 73a/9, 84b/8 


eş 


pm 


. ğa 73b/2 


. tıma 49b/2 


pm 


i. #ımga 49b/1 


pm 


i.*ını 6lb/2 


pm 


pş 


, #nıng 48b/7 


i. ket- 77a/2 


i. kiltür- 78a/4 

i. kıl- 19b/5 

püst-ı i. 10b/5 

nüri.31b/2 

kayğu yesil i. üçün 45b/10 


imânlık Ar.-T. inançları doğru ve 
sağlam olan, dindar, mümin, 


inançlı 
i. 60a/6 
'imâret Ar. yapı, bina 
1. kıl- 34b/2 
imdi şımdı 
ı. 31b/7, 31b/8, 42b/9, 46b/9, 


6la/3, 6la/5, 6la/9, 6lb/l1, 
6lb/3, 6lb/7, 620/4, 74a/2. 74a/8 


in- düşmek, inmek 
1. -di 42b/1, 47a/2 


inâm Ar. nimet verme, iyilik etme, 
bağışta bulunma, iyilik etme, 


emanet 
1. 870/3 
1. ber- 58b/7 
ber- 1. 80a/2 


incil Ar, Hz. İsa'ya indirilen mukaddes 


kitap, Ahd-ı Cedit 


1. 42b/1 
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infak Ar. nafaka berip geçindirme, 


besleme 
1. kıl- 9b/2 

ini küçük erkek kardeş 
i. -ng 61b/8 


inşaf Ar. merhamet, âdil muamele, 


ınsaf, ortalama 

1. 60b/4 

1. kıl- 59a/5 

1. kıl- 59a/6 
insân Ar. insan, kişi 

1. 35a/8, 59a/7 


insâniyet Ar. insanlık, insana yakışır 


hal; vicdanlık 
1. 55a/3 


insânlık ArtT. insan olma durumu, 
insana yakışır şekilde davranma, 


ınsanca davranış 
1. 60b/2 


in-şa Ilâh Ar. inşallah, Allah isterse, 
Allah nasıbetti ise 


1. 29b/7 
intizâr Ar. intizar, bekleme, bekleyiş 
1. 68b/1 


irem Ar. Ad kavmi zamanında, Şeddâd 
tarafından, cennete benzetilerek 


yapılan bahçe 


1. bâğın 60/4 
iren eren, ermiş 
1. ge 47a/11 


. Herde 48b/2 


| ai 


. Herdin 11a/2, 14a/4, 16a/5 


hk 


. Herge 66a/9 


mk 


. Heri 40b/3, 66a/6 


am 


. Herni 52a/8, 82b/4 


pm 


i. Herning 57b/1 
İsa Ar. Hz. İsa peygamber 
Tİ. tğa 42b/1 
İslâm Ar, müslümanlık, islâmiyet 
1. 20a/2, 78b/7 
i. 4ğa 78a/3 
İsmağıl Ar. Hz. İbrâhim'in oğludur. 
1. 13b/8 
iste- istemek 


. -dügümni 47a/11 


pm © 


. -gil 19a/4 


pm © 


.133a/2 


pm, © 


pm, © 


, -sehg 30b/2 


tep 52b/4 


pm, © 


1. -ydürmiz 3l1a/1 


işyan Ar isyan,  itaatsızlık 


9 


başkalırma, ayaklanma 
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1. 250/9, 36a/2 1. 37b/10 


iş iş, meşguliyet, mesele ı. dek 12b/5, 26b/1 
1. 14b/9 1. şüretlik 27b/2 
1. kıl- 11b/7, 28b/8 i tikaf Ar. itikâf, bir yere kapanıp 
i başıda 769/3 ibâdetle meşgul olma 


i Mia 74al4 ı. da 58a/11 


i 41 22a/11 36b/8 62b/9 630/8 iyâl Ar. bir kimsenin geçindirmek 
77b/8 83a/9 zorunda olduğu kimseler; kadın, 
eş, ZEVCE 


1. -idür 46b/5 


1. ge 32b/3 
ii tim 25b/9, 34b/10, 35/5, 
652/10 1. Herni 32b/1 
ehl-i 1. 716/4, 30/2, 304/9, 


40b/6 


i. tin 77a/1, 85b/10 


1. tini 58a/2 
iz Iz, belirti 
i. Hing 43b/6, 45b/1, 8a/3 


1. tin 11la/3, 57b/1, 64a/10 
1. Herdin 62a/1 
izi kış. ige 
1. Heriğa 66b/1 
1. *m 47a/6, 63b/2, 19a/5, 50b/1, 


i ni 2b/6, 33a/7 
1. *ni 10a/9, 32b/4, 32b/6, 330/7, 31b/1, 87b/2 


88b/10 
izle- aramak, takip etmek, izinde 
işâret Ar. işaret, gösterme l 
gitmek 
1. Hin 67a/8 
e i. 86b/6 


işle- işlemek k lamak 
işle- işlemek, yapmak, uygulama i. -p 11a/3, 11a/9, 13b/10, 15b/4, 


i. 04a/8 1b/10, 30a/5, 30a/7, 30b/6, 38b/1, 
işret Ar. içki içme, içki 38b/8, 38b/9, 39a/7, 52a/8, 56a/3, 


İ İ 57b/1, 72a/7, 85b/8, 87b/5 
1. (ayşu işret 16b/4) 


| | 1. -1 58a/5, 88b/10 
1. Herin 82b/1 


| 1. min 47a/1, 48a/10, 64a/10 
it it, köpek 
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izlemak arama, takip etme 
1. 31a/3 


izzet Ar. değer, kıymet, saygı, kuvvet, 


hürmet 
1. kıl- 77a/6 
J 
jâle Far. jale, çiy, şebnem 


J.kıl-1la/l1, 56a/3 


K 
KAB 2 
k. *dın 43a/3 


ka be Ar. Mekke'de bulunan kutsal 


bina 
k. 29b/7, 30b/10, 30b/7 
kabül Ar. kabul, kabul etme 


k. kıl- 20b/10, 3a/2, 78a/5, 8b/5, 
9b/4 


kaç- kaçmak 
k. 54a/9, 53a/4 


k. -ar 36b/3, 38b/5, 39/10, 
39a/5, 39b/3, 40b/2, 40b/6 


k. -Sıl 34a/2 
k. 1p 12a/12, 41a/5, 80b/11 
k. -ırğay mu 23a/6 


k. tı 11b/11, 27b/10, 37a/7 


kaçan ne zaman 
k. 50a/11 
kaçur- kaçırmak 
k. -dı 8b/2 
kadd Ar. boy, endam 
k. tım 35a/5 
k. ing 56b/9 
k. Hige 69a/5 
kadem Ar. ayak; adım 


k. koy- 484/8, 304/5, 74a/7, 
79a/10, 56a/5 


k. ur- 50b/6 
k. -i pir-i muğan 86a/5 


kadem-hâ Ar.*Far. ayaklar, adımlar, 


uğurlar 

k. -yı muhammed 87a/10 
kadi Ar. şeriate göre hüküm veren, 

hâkim 

k. 290/7 

k. tsı 60a/9 

k. bol- 18b/5, 20b/9, 45b/3 
kadim Ar. önceki, evvelki, eski 

k. melal 9a/10 


kâdir Ar. gücü yeten, muktedir, her 
şeye gücü yeten, kudret sahibi 
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k. 23/8, 23b/1, 25b/7, 43a/7, 
67a/1, 71la/1 
k. tım la/l 

kadr Ar. kıymet, değer; itibar, şeref 
k. tini 46a/10 
k.*ni 67a/2 

kaf Ar. Arap alfabesinin yirmi ikinci, 
k. 66b/5 
k. Ha 66b/5 

kafas (< Ar. kafaş) kafes 
k. tdın 43a/3 


k. *nıng 49a/9 


kafir Ar. Allah'ın varlığına ve birliğine 


inanmayan, kâfir 

k. 25b/2 

k. Herğa 78a/7 

k. Herge 78b/3 

k. Heri 78a/1, 78a/2 


kahhar Ar. ziyâdesiyle kahreden, 


kahredici; yok edici, batırıcı 
k. 55a/9 
k. igem 14b/1 


kahka (Ar. < kahkaha) yüksek sesle 
çok gülme 


k. 60a/8 


k. kül- 52b/6 


kahr Ar. derin üzüntü, sıkıntı, keder, 


perişan etme, mahv etme 
k. 67b/6 

k. *ıdın 60a/5, 60a/6 

k. *ıngdın 55a/9 

k. tını 58b/4 


kahrlan- Ar.-T. öfkelenmek, 


sinirlenmek 
k. -sa 75a/3 
kak- çakmak, saplamak, kakmak 
bağrın k. -arlar 32b/8 
kal Ar. söz, lâf, dedikodu 
k. kıl 45a/7 


kal- geride kalmak, bulunmak; olduğu 


yerde kalmak; vaz geçmek 
k. -ur 36a/4, 43a/4. 50a/8 
k. -dım 1Ib/1, 26b/10, 61b/3 


k. -gan 424/6, SIb/9, 60b/6, 
72a/4,3l1a/5 


k. -ganlar 29b/1 

k. -ganlarga 53b/7 
k. -ıban 48a/1 

k. -ma 57b/4 

k. -masun 1a/10 
k. -sın 58b/2 


barıp k. -dım Ib/2 
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bilmey k. -dım 10a/1, 53a/9 
hayran boluban k. -dım 47b/2 
hayran k. -dı 3b/7 

hayran k. -dım 47b/1, 52a/9 
hayran k. -ıp 71a/7 

hiç k. -mağay 70b/11 
mahrum k. -ğan 58a/3 

nişan k. -sun 4b/2 

öçüp k. -Say 6lb/5 

tirig k. -mas 45a/4 


yahşı Ok. -ıng 29b/10, 29b/8, 
300/4, 300/8, 30b/1, 30b/5, 30b/9, 
31a/11,31a/2, 31a/7 


kal a Ar. kale 


k. *sın 58b/10 


kalem Ar. kalem 


k. 11a/7, 36b/10, 49a/1 
k. tee 47a/5 


belâ Ar. kalubela, İslam 
inanıcına göre, ruhlar 
yaratıldığında Allah'ın “Ben 
sizin Tanrı'nız değil miyim?” 
sorusuna ruhların verdikleri 


“evet” cevabı 


k. 2b/1, 67a/4 


kamçı kamçı 


k. *sı 23b/9 


kamuğ bütün, hep, her 


k. 80/6, 73a/11, 76a/2 


kan kan 


k. 12b/4 

k. *ğa37a/3, 7Ib/7 
k. 1 19b/8, 22a/5 
k. *ıng 88b/6 

k. tın akuz- 54b/10 
k. tın tök- 36b/2 

k. Har tök- 88b/3 


k. Har yut- la/ll, 19b/1, 
58b/11, 79a/8, 4b/7, 78b/7 


k. yut- 37b/10 
k. yığla- 56b/5, 22a/7 
iç bağrımnı k. kıl- 54b/9 


tök- k. -lar közdin 22b/6 


kân Far. hazine, maden ocağı; bir şeyin 


menbaı, kaynağı 
k. 19a/2, 47a/8 


k. #1 47b/4, 71b/10 


kanat kanat 


k. tın 69b/1 
k. “ları 70a/10 


k. tut- 39b/7 


k. tok- 40a/8 


kand Far. şeker 
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k. asel 53b/2 
kanda nerede, nereye 

k. kör- 40b/9, 56a/6 
kanday nasıl 

k. *dur 41b/7 


kanı hani 


k. 2a/8, 5a/6, 6b/6, 9b/6, 60b/7, 
81b/3, 86b/5, 


kapsa- kaplamak, içini almak 
k. -p 260/8, 53a/8 

kâr Far. kazanç, çıkar 
k.ubârı 22a/7 

kara siyah, kara 


k. 9b/8, 10a/2, 12b/8, 19a/1, 
32b/7, 61b/10 
k. *men 27b/1 
k. tdur 78a/1 
karanğu karanlık, gece 


k. 49a/10 


karanğuluk karanlık; endişe verici, 


şüpheli 
k. yakın 26a/8 
k. baskan 85a/4 
karâr Ar. karar, neticeye bağlama 
k. al- 40b/11, 57a/11 


k. tap- 71a/2 


karı eş, zevce 
k. 78a/9 
ka'rı Ar. deniz, kuyu vb. şeylerin dibi, 
dip; derinlik 
k. hığa 55a/6 
karılık yaşlılık, ihtiyarlık 
k. tım 53a/8 
karındaş kardeş 
k. 46a/10 
k. ka 43b/4 
karşu karşı, karşısı 
k.aldında 18a/6 
kârvân Far. kervan 
k. 40b/10, 6l1a/4 
kaş ön, huzur, yan, karşı 


k. *tıda 564/4, 564/6, 63a/9, 
63b/11, 76a/4, 9b/7 


kat- karıştırmak 
başı k. -ar 19b/2 
başı k. -1ıp 38b/7 
başım k. -tı 14a/8, 524/10, 65b/1 
köngli k. -ar 720/1 
söz k. -masa 37a/4 
tünler k. -&ıl 88b/3 


tünler k. -tım 1b/10, 10a/7 
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katığ şiddetli, sert, sağlam; katı, 


acımasız 
k. 7b/7 
kattığ krş. £afığ, kattık 


k. 46b/5, 50a/4, 88b/11, 88b/7, 
88b/9 


kattık kış. &£afığ, kattığ 
k. 48b/10, 57b/10 
kâtib Ar. yazan, yazıcı 
k. 360/7 
k. bol- 18a/3 
katre Ar. damla 


k. 14/7, 1b/9, 104/6, IIb/ll, 
220/4 


k. a âlet 86a/3 
k. -yı ab-ı 54a/4 

kavm Ar. kavim; cemaat, topluluk 
k. *nı 85b/7 

kayda nereye; nerede 
k. 260/11, 29b/9, 48b/1, 81a/6 
k. *dur 48a/10, 48b/7 

kaydın nereden 
k. 64b/2 

kayğu kaygı, endişe, endişe, üzüntü 


k. 45b/10, 56b/8 


kâyim Ar. kaim, birinin yerini tutan, 


yerine geçen 
k. bol- 79b/10 
kayna- kaynamak 
k. -p 74b/5 
kaysı hangi, hangisi 
k. 68b/10 
k. *sıdur 78b/2 
kayt- geri dönmek, vazgeçmek 
korkup k. -ıp 10b/9 
k. -ıp kelgen 42b/11 
k. -sam 24a/3 
kayta tekrar, yeniden 
k. 42b/6, 56a/9 
kayu hangı, hangisi 
k. 38a/4 
kayu kaygı, endişe, tasa 
k.35a/10 
ehl-i k. 34b/7 
kazâ Ar. kaza; alın yazısı 
k. kıl- 45b/5, 73a/4 
kebâb Far. kebap 
k. bol- 67b/6 
kebir Ar. büyük, ulu 


k. ü kin 48b/4 
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köç- |. geçmek 56b/10, 574/4, 62a/9, 62b/11, 
634/10, 65b/10, 70b/5, 72a/7, 
764/11, 82b/6, 88a/4 


k.81b/8 


k. -er 354/12, 414/7, 58b/11, 
59a/1, 69a/11 k. Her 73b/10, 79b/10 


k. -erler 48a/5 k. Heri 37a/1 


k -ermin 47b/6 keçür- affetmek, bağışlamak 


k. -ip 1a/9, 4a/10, 6a/1, 6a/5, k. -di 8b/1 


1543, 4la/4 484/6, 55a/6, k. -gey 85b/4 


59b/10, 66a/7, 720/3, 88a/5 k. -geysin 55b/1 


k. -ken 65a/7 kefen Ar. kefen 


k. -kenler 27b/7 gür u k. 410/10, 45a/1, 450/2, 


k. -key 60b/3 45a/4, 45a/6, 45a/8 

k. -kıl 59a/11, 86b/6 kelâm Ar. söz, lakırdı 

k. -mes 50b/2 k. tide31b/3 

k. -mese 54b/2 kelim Ar. söz söyleyen, konuşan; Tur- 

k. -mey 40b/4, 52/6, 56b/6, ı Sinada Allah'la konuşması 

63b/1, 65a/6, 87b/6, 87b/8 dolaysıyla Hz. Musa'ya verilen 
unvan 


k. -11 280/1, 56a/7, 65a/4, 66a/6 


müşa k. 42a/7 
k. -tim 13a/9 


kem Far. az, eksik, noksan 
2. affetmek 


özüngdin k.deme 54a/5 
k.81b/10, 81b/6 
bir k. otuz 7b/5 
köçe gece, akşam 


kemâl Ar olgunluk, eksiksizlik, 
k. 76/2, SIb/2, 79b/4, 79b/8, 


82a/5 


mükemmellik 


şahib-i k. 9a/8 
k. kündüz 2b/4, 14b/11, 16b/4. 


19b/5, 28a/11, 28b/7, 38a/5, 
38b/8, 390/3, 480/4, 5309/5, 569/9, k. tap- 77a/4 


şahib-i k. *ını 30b/11 


350 


kemine Far. noksan, eksik; zavallı 
k. kıl- 75a/7 

köngü- genişlemek, büyümek 
k. 50a/11 

kerâmet Ar. ihsan, lütuf, bağış 
k. tidürsin 86b/5 


kerem Ar. cömertlik, lütuf, iyilik, 
asıllık, yücelik 


k. ing 86a/4 
k. *-ingdin 86b/10 


kerim Ar. cömert, eli açık, Allah'ın 


sıfatlarından bırı 
k. 43/1, 60b/2 


kerrübiyan Ar. Cenâbıhakk'a en yakın 
olan ve “melâike-i mukarrebin” 
denen meleklerden her bir; 


büyük melek 
k.ü yaş 57b/7 

kesel Ar. tembellik, uyuşukluk 
k. 12a/8 

köt- gitmek 


k. -er 28b/4, 290/7, 71b/2, 
73a/10, 73b/3 


k. -erimni 28a/7 
k. -ermin 64a/10 


k. -ersing 64b/10 


k. -ey 22b/8, 30a/1 
k. -1p 38a/7, 60a/2 
k. -mese 38a/3 


k. -i 274/9, 60/2, 6la/3, 
664/11, 66a/4, 72b/7, 8b/7 


k. -erge 49b/6 

kette (< kete) koca, büyük, ulu 
k. 33b/8 
k. tsıdur 76a/2 

kötür- getirmek, alıp gelmek 
k. -di 77a/2 

kevn Ar. varlık, mevcüdiyet 
k. ü mekân 47a/2 


kevser Ar cennetteki ırmak ve 


havuzun adı 
k. 18b/2 


keyfiyyet Ar. vasıf, hal, durum; nitelik, 
keyfiyet 


k. *ni 55a/1 

keyvân Far. Zühal (Saturn) gezegeni 
çerb-i k. 47a/4 

kez defa, kere, kez 


bir k. 16/11, 33b/5, 52b/8, 
57b/1, 57b/4, 85a/9 


kez- gezmek, yolculuk etmek 


k. -er 75b/9 
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k. -erler 32a/4 
k. -gen 40a/5 


k. -ip 12b/5, 13a/5, 33a/2, 33b/9 


kezlenmak gezlenmek, nişan almak 


k.3l1a/4 


kezzab Ar. çok yalan söyleyen, yalancı 


k. Har 33a/9 


k. Harnı 21b/9 


kıl- kılmak, yapmak, etmek 


k. 14b/l, 22610, 27b/9 
42b/8, 45/1, 45a/2, 45a/4 
45a/6, 45a/7, 45a/8, 55b/10 
55b/9, 55b/9, 56a/10, 86b/3 


9 
9 


9 


k. (ajalmadım 164/6 

k. -adur 49a/8, 77a/5, 77a/6 
k. -ar 65a/10 

k. -arlar 32b/4 


k. -ay 73b/9, 74a/1, 74a/5, 74a/9, 
74b/2. 74b/6, 81b/8, 84b/11 


k. “dı 1a/1, 1a/3, 1/2, 3b/8, 
10a/9, 10b/2, 12a/8, 13b/6, 13b/7, 
13b/8, 23a/5, 25/9, 26b/8,31b/2, 
36b/4, 43a/1, 54b/9, 59/7, 67a/5, 
67a/6, 77a/9, 78b/5, 9a/7, 9b/4 


k. -dıfiğ 45b/2 


k. -dım 2b/3,11a/9, 11b/7, 11b/7, 
11b/7, 14b/5, 16a/3, 36b/6, 45a/6, 


55a/2, 62a/10, 62a/9, 62b/1, 6a/6, 
7a/4, 7a/5, 7a/6, 82b/5, 82b/7, 
83/1, 834/11, 83a/3, 8309/5, 
83/6, 834/7, 83a/9, 83b/10, 
83b/2, 83b/6, 84b/4, 84b/8, 
85a/1, 8b/5, 9b/4, 9b/5 


k. -duk 30a/11 


k. -gan 184/7, 204/9, 22a/11, 
276/3, 290/3, 34b/10, 350/5, 
38a/8,39a/2. 420/6, 43a/7, 48b/9, 
500/3, 50a/9, 50a/9, 580/1, 61a/9, 
66a/10, 71a/5, 72b/6, 82b/9 


k. -ganlar 18b/1, 47b/10 
k. -Sanlarnı 84b/5, 84b/6 


k. -Say 17/7, 20b/3, 220/2, 
234/1, 274/7, 35/10, 35b/2, 
39b/6, 41a/8, 6lb/11, 62a/4 


k. -&a(y) 21b/8 


k. -gaymın 28a/2, 280/4, 28a/8, 
28b/1, 28b/5, 28b/9, 29a/2 


k. -gıl 14b/6, 24b/5, 28b/10, 
31b/7, 38b/10, 38b/11, 39a/1, 
39b/2, 40a/1, 40a/2, 40a/3, 42b/9, 
45b/4, 48b/8, 52a/3, 53a/3, 56a/1, 
560/3, 560/5, 59a/3, 59a/5, 5b/4, 
62/2, 63410, 634/5, 63b/7, 
73b/6, 86a/4, 88b/6 


k. iğ 36a/8, 58b/2, 88b/11 
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k. -ıp 10b/9, 1b/1, 20b/7, 21b/1, 


240/1, 27/2, 28b/11, 2b/7, 
304/9, 31ib/11, 34b/2, 34b/3, 
34b/6, 404/7, 4161, 41b/3, 
41b/9, 429/2, 42b/4, 439/9, 44a/2, 
504/1, 504/6, 534/5, 55b/10, 
564/4, 584/10, 58b/1, 58b/11, 
58b/5, 58b/9, 594/10, 59a/2, 


59a/6, 59b/1, 59b/7, 62/2, 62b/4, 
66a/11, 6b/4, 70b/1, 71a/9, 739/3, 
73a/4, 79b/1, 7b/9, 81a/3, 880/6, 
88a/7, 9b/2, 9b/3 


k. -ma 45b/4, 6a/11, 86a/2, 8b/5 
k. -madıng 28b/8, 46a/6 

k. -madım 14b/9, 35a/1 

k. -mağanın 78a/5 

k. -mağay 17a/4 

k. -mağıl 37b/9, 45b/9 

k. -mak 62b/8, 62b/9 


k. -mas 20b/10, 33a/10, 33a/6, 
30/2, 5a/7, 630/6, 6b/1, 83a/8 


k. -masa 37b/4, 8la/8 


k. -massın 86a/6 


k. -masun 44b/7 


k. -may 29b/1, 40b/9, 53a/8, 
56a/6, 59a/7, Sb/11, 71b/2,81a/7, 
9b/8 


kır- 


k. -sa 3687, 374/3, 37b/3, 
41/10, 4245, 434/3, 45b/3, 
45b/5, 5b/2, 61b/2, 75a/5, 25a/10 


k. -sang 59a/3, 60a/5, 82a/5 
k. -sak 30b/11 
k. -salar 34b/2, 449/5, 449/8 


k. -sam 5lb/4, 524/4, 71Ib/1, 
75a/7, 77b/11, 83a/5 


k. -sun 50a/5, 53a/11, 53b/1 


k. -ur 16b/8, 19b/4, 19b/5, 19b/6, 
2048, 21b/6, 324/7, 33b/8, 
34b/10, 34b/11, 41b/4, 56b/4, 
5a/l11, 68b/9, 69a/1, 69a/5, 69a/9, 
69b/10, 69b/2, 69b/6, 700/3, 
700/7, 730/7, 730/8, 730/9, 75a/3, 
78a/2, 82b/8, 83a/1 


k. -urla(r) 60b/10 
k. -urlar 32b/10, 32b/5, 32b/6, 


32b/7,33a/9, 55b/3, 82a/1 


k. -urmın 64b/2 


kırmak, ezmek, bozguna 


uğratmak 
k. 15b/1 
k. -yındur 78a/1 


k. -adur 78a/1 


kırk- kırkmak, kesmek, koparmak 


k. (nefsingni k.) 10b/3 


kırk kırk (40 sayısı) 
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k. 29b/2, 78a/9 
k. -ka 10b/3, 76b/8 

kırk bir kırk bir (41 sayısı) 
k.timde 1la/1 

kırk eki kırk iki (42 sayısı) 
k.*mde 1la/5 

kırk üç kırk üç (43 sayısı) 
k. *ümde 11a/9 

kırk tört kırk dört (44 sayısı) 
k. tümde 11b/2 

kırk böş kırk beş (45 sayısı) 
k. *imde 11b/6 

kırk altı kırk altı (46 sayısı) 
k. -mda 11b/10 

kırk yeti kırk yedi (47 sayısı) 
k. *mde 12a/2 

kırk sekiz kırk sekiz (48 sayısı) 
k. tde 120/7 

kırk tokuz kırk dokuz (49 sayısı) 
k. tda 12a/11 

kıl kıl 
k. 10b/1 

kısmet Ar. talih, nasip, kader 


k. kıl- 67a/5 


kış kış mevsimi 


yazuk. 14b/11 
kıyâmet Ar. ahiret, kıyamet 
k. 600/9, 73a/2. 86a/9 


k. küni 50b/3, 50b/11, 50a/S, 
66b/2, 73 a/2, 80b/1 
k. *de 75b/9 
k. *ni 10a/10, 63b/3 
k. *ning 50a/6, 59a/8 
kayan nereye 


k. 45a/3, 6la/5 


kıyna- kınamak, can sıkmak incitmek, 


zorlamak, eziyet etmek 
k. -p 59b/3, 83b/4, 87b/10 
kız kız 
k. 32a/9 
oğul k. *ıng 43a/9 
kızıl kızıl, kırmızı 
k. yüzüng 61b/6 
ki Far. ki (bağlama edatı) 
k. 60b/11, 76b/9 
kibi gibi 
şeytan k.17a/5 
kil Ar. söz, kelâm 
k.41a/5 
kin Far. kin, gizli, düşmanlık, nefret 


k. 48b/4 
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kel- gelmek 


k. 46b/9, 62a/1 


k. -di 3b/10, 10b/8, 15a/9, 16b/6, 
25b/5,31b/4,31b/9, 32a/2, 45a/1, 
58a/9 


k. -diiğ mü 60b/8 


k. -dim 7/3, 7a/7, 7b/4, 7b/8, 
8a/1, 8a/5, 10b/10, 11a/4, 11a/8, 
11b/1, 11b/5, 11b/6, 12a/1, 
124/10, 124/6, 12b/10, 12b/2, 
12b/6, 25b/7, 260/7, 260/8, 3a/6, 
47a/4, 5a/8, 74a/2 


k. -edür 78a/5 

k. -erler 32a/10 

k. -seç 3b/6 

k. -gen 42b/11, 82b/10 
k. -genler 48b/5 

k. -sey 6lb/8, 72a/8 

k. ing 58a/9 


k. ip 124/4, 27/4, 28b)3, 
31b/10, 534/9, 61b/2, 67b/2, 
79b/12, 9b/11 


k. -ipdür 76b/9, 77a/7 

k. -mağıng 42b/10 

k. -mes 24a/8, 35a/7, 56a/9 
k. -mey 63a/5 


k. -se 34b/10, 61a/10, 63a/2 


k. -sün 50a/6, 72b/3 


k. -ür 43b/2, 43b/5, 49a/4 


költür- getirmek 


k. -genin 78a/4 


k. -geyler 32b/1 


kim kim, kimse 


k. 8b/6, 17a/1, 174/5, 46b/8, 
78b/9, 86b/2 


hiç k. 27a/2,31a/10, 4b/6 

her k. 9a/6, 37b/5, 45b/5, 51a/10 
k. *din 26b/1 

k. te 19b/4, 50a/2, 68b/4 


k. ni 2b/7,21b/8, 52a/7 


kir- girmek 


k. 15a/9, 54a/8 


k. -di 15b/10, 15b/8, 16a/4, 
164/8, 16b/1, 16b/5, 16b/9, 
17a/10, 17a/2, 174/6, 17W1ı1, 
17b/3, 17b/7, 18a/4, 53b/5, 66a/2, 
9a/6, 


k. -diiğ 10b/3 


k. -dim 24/1, 20/5, 24/9, 2b/10, 
2b/2, 2W6, 34/3, 14/12, 1a/2, 
1/4, 1a/8, Ib/4, 1Ib/8, 11a/5, 
114/7, 144/11, 14b/4, 16a/2, 
169/7, 26a/3, 47a/6, 47a/7, 52a/9, 
624/6, 624/8, 62b/10, 62b/2, 
62b/6, 634411, 634/83, 630/7, 
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63b/4, 63b/8, 64a/1, 64a/5, 64a/9, k. 17b/4 
794/2, 79a/3, 794/5, 799/9, 
79b/11, 79b/3, 79b/7, 80a/11, 


kirmak krş. £irmek 


k. 62b/7 
800/3, 80a/7, 80b/4, 80b/8, 81a/1, 
81a/10, 81a/5, 81a/9, 81b/2, kis- kesmek; terk etmek 
8lb/5, 81b/9, 824/10, 82a/2, kölgül k. 48a/8 
820/6, 820/7, 82b/3, 85a/2, 9b/5, m | 
kişi şahıs, kimse, ınsan 
9b/9 


k. 230/8, 460/3, 46a/3, 46b/3, 


54a/2, 54b/1, 76b/11, 83b/11, 
k. -ey 80b/3 830/8 


k. -er 44a/3, 70b/9, 


k. -gen 18b/3, 19a/13, 27b/5, k. *ge 78a/10, 78a/11 


39a/8, 42b/7, 82b/4 
k. Her 37a/1 


k. -sey 45a/5 İ 
kitâb Ar. kitap 


k. -ıp 50b/6, 85b/5, 9a/4, 9b/1 


k. 42b/3 
k. -mediler 40b/4 ii, 
kiy- giymek 
k. -medim 55b/7 
k. -er 50a/8 
k. -meğil 34a/4 
k. -gey 17a/8 


k. -mes 42b/6, 43b/1, 74a/11 | 
k. -medim 12b/4 


k. -mes mü 1 7b/8 


kiymak giyme işi 
k. -mey 28a/9, 52b/7 
k. 59b/8 
k. -se 394/11, 504/11, 69a/3. 
kol kol, el 


87b/4 


k. k8a3a/4, 1I5b/1, 8b/9, 57b/5 
k. -sem 54b/7, 66a/5 


k. -ğa 3b/4 
kirek gerek, lazım 


k. tga 45b/3 


k. 4a/8, 59b/10, 59b/8, 59b/9, 
69a/6, 69a/7, 69a/8 k. tıdağı 78a/8 


kirmek grime işi k. *ıdın 27a/10 


k. mığa 77a/10 
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k.*ın 19a/1, 52a/7, 70b/9 


k. Harığa 33b/7 


k. tufiğ 24b/3, 72b/5 


k. 


tum 13b/4, 144/9, 


22b/5, 22b/9, 23a/3, 
23a/11, 23b/4, 23b/8, 
24a/5, 24a/9, 24b/10, 
24b/6, 25a/11, 25a/3, 


25b/4, 


26a/2, 264/6, 26b/11, 
26b/7,27a/4, 27a/8, 36b/6, 80a/8 


k. tun 80b/2 


kon- konmak; gecelemek 


k. 


k. 


k. 


-ar 7la/2 


-dı 80b/9 


-dum 47a/5 


kop- kalkmak, ayrılmak 


k. 


k. 


-sam 52b/10 


-up 56a/1 


kork- korkmak, endişe etmek 


k. 


k. 


-a turur 51b/2 
-amın 15a/2 
-san 10a/11 
-kıl 60a/5 


-mas mu $82a/4 


, -sahg 60a/6 


22b/3, 
230/7, 
24a/1, 
24b/2, 
25a/7, 


25b/6, 25b/8, 26a/10, 


26b/3, 


k. 


-up 104/7, 10b/9, 12a/9, 


194/16, 53b/5, 554/9, 55b/10, 
55b/4, 594/6, 59a/9, 59b/9, 
604/10, 624/6, 620/8, 62b/10, 
62b/2, 62b/6, 634/11, 63a/3, 
63a/7, 63b/4, 63b/8, 64a/1, 64a/5, 
64a/9, 84b/1 


korkmak korkmak, endişelenmek 


k. 


59a/7 


korkak korkak 


k. 


33a/4 


koş- eklemek 


k. 


-updur 79a/1 


kovla- kovmak, kovalamak 


k. 


-r 39b/8 


koy- koymak, bırakmak, terketmek, 


vazgeçmek 


k. 48a/8 


k. 


k. 


-ar 29a/6, 48b/10 


-ay 300/5 


. -dım 6b/7 

. -dum 74a/7, 79a/10 
. -dum erse 67a/10 

. -San 56a/5 

. -San 73b/7 

. -Sanlar 66a/2 


. -ma 52b/8, 73b/8 
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k. -magenni 84b/3 


k. -mas 434/6, 85b/9, 86a/1, 
869/9 


k. -masa 85b/10 

k. -masun 44a/4 

k. -sa 84b/3, 87b/8 

k. -sang 8a/3 

k. -sun 73b/6 

k. -up 51b/5, 62a/2, 64a/4, 71a/3 
koy koyun 

k. dek 78b/3 

k. *nı 32b/7 
koydur- yerleştirmek 

k. -dılar 7b/10 


köç- göçmek, göç etmek, yola 
koyulmak, yolculuğa devam 


etmek 
k. -er bolgay 40b/10 
köfri (< köprüg) köprü 
k. *din 10b/1 
köfrüg kış. &öfri 
k. *de 18b/8 
kögüs göğüs, sine, döş 
k. *üng (kögsüng) 52a/5 
k. *üngdeki (kögsüngdeki) 8a/4 


k. tüngni (kögsünğni) 7a/2 


k. tümdeki (kögsümdeki) 7a/1, 
85b/1 


k. tün (kögsün) 66a/8 
kök gök, gökyüzü 

k. *de 230/8, 30a/6 

k. *din 25b/3, 42b/1 

k. -ke 20a/3 

k. *ni 20b/3, 23a/5 


köm- gömmek, toprağına içine 


koymak 
k. -gey 6lb/10 


kön- ikna olmak, kabul etmek, 
yapmaya razı olmak; sabretmek, 


göğüs germek 
k. -er 36a/11 
köhğül gönül, yürek 


k. 29a/4, 290/8, 44/9, 57b/10, 
68b/10, 68b/7, 74a/6 


k. de 75b/3 

k. Hi (köngli) 25a/5, 720/1, 75b/7 
k. Hide (könglide) 76a/9 

k. Hige (könglige) 76b/10 

k. *in (könglin) 18b/1 

k. Herni 82b/8 


k. #ni 15a/10, 30b/2, 30b/3, 
30b/4, 48a/2 
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k. *üm (könglüm) 10a/11, 10a/2, k. -düm 3b/5, 184/10, 18a/5, 
14a/4, Ib/6, 22b/7, 85a/4, 85a/6, 18/6, 18/8, 18b/10, 18b/2, 
80/7, 9a/10 18b/4, 18b/6, 18b/8, 19a/1, 19a/3, 
3b/9, 47a/10, 47/8, 47a/9, 4a/2, 
62b/3, 730/11, 7a/9, 8la/11 


k. ber- 11a/6, 31a/8 
k. eyle- 35a/1 
k. -er 20a/9, 30b/4, 39a/2. 6la/1, 


k. içre 70b/11, 83b/1 
71a/10, 71a/6, 83a/4 


k. kis- 48a/8 

is- 48a/ k. -ermin mü 13/2, 13a/4, 13a/8, 
k. közi 85b/2 136/1, 13b/5, 13b/9, 14/10, 
k. kuşı 41a/6 14a/2, 14a/6, 14b/12, 14b/3, 


14b/7, 15a/4, 15/8, 15b/2, 15b/6 
k. savut- 6a/9 


k. -ey 26b/2 
k. üz- 34b/1 


k. -eyin 49a/3 
k. yar- 50a/10 


k. -gen 42a/10, 42a/2 
k. yügürt- 6a/8 


ei k. -sey 39b/5, 68b/5 
köngülsiz isteksiz, arzusuz 


k. -gıl 444/2, 56b/7, 59a/4, 
81ib/11 


k.*ni 33a/5 


köp çok, fazla 
k. -günçe 29b/10, 29b/8, 30a/4, 
27b/1, 35a/2, 34/10, 3b/11, 4a/3, 


55b/1, 5a/1, 60a/7, 62/10, 63b/5, 


31a/11,31a/2,31a/7 


k. -ip 50b/10 
70b/8, 80a/2,8la/2,81b/4, 83a/4, 
86b/1, 8b/11, k. -me 40b/9 
k. tur 10a/4, 26b/4, 55b/8 k. -megeysin 84b/11 
k. *ü 220/3 k. -mes 46b/6 
kör- görmek, bakmak k. -mey 52b/8 
k. (eyalmadım 134/7 k. -sak 30b/10 
k. -di 42a/11, 760/6 k. -se21b/8, 24a/8 


k. -seng 52a/6, 52a/7, 54a/5 
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k. -sengiz 29b/4, 77b/4, 77b/5 k. -sey 13a/10 


k. -seler 44a/9 köşk Far. köşk 

k. -sem 11a/2, 2b/7 k. Her 83a/9 

k. -sün 52b/2, 52b/3, 56a/6 köter- kaldırmak, yükseltmek, taşımak 
k. -üng 320/3, 49a/6, 58a/10, k. 49a/3 


58b/1, 58b/5, 58b/9, 59a/10, 
59a/2, 594/6, 59b/11, 59b/3, 
59b/7, 65a/2 


k. -1p 60b/9, 86a/9 
k. -mes 83a/4 


m k. -ür 29b/2 
k. -üngizler 76b/2 


kövek içi boş, kovuk; gayesiz, amaçsız, 
k. -üngey 13a/10 mz 5) ç 


faydasız 
k. -üp 17a/9, 19a/9, 20a/2, 27b/4, 
k.33a/4 
30b/8, 32a/1, 32b/7, 54a/3, 54a/7, 
73a/7, 76a/8, 80b/9 köz göz 
körmek görmek k. 6b/5, 43b/4 
k. 56a/6 k. *de 144/5, 260/1, 34a/10, 


380/5, 65b/3, 65b/4, 75b/5 
körmak kış. körmek 


k. *din 22b/6, 61a/4, 86a/9 
k. ke 35a/7 


k. *i 46b/6, 61a/1, 68a/10, 72b/2, 
87b/5 


körgülüg görülen, karşılaşan 


k. *dür 78b/10 
k.*ibol-21b/11 


körset- göstermek, izletmek 
k. -ingdin 88b/3 


k. 26a/5 
k. *idin37a/7,41b/4, 87b/9 
k. -mes 36b/9 
k. Hige 84a/8 
k. -mese 5b/4 
k. *im 13a/6 
k. -ti 80b/7 
k. *in4lb/2 


k. -tiler 9a/9 
k. Hlerimdin 12b/4 


körün- görünmek 
k. Herini 84b/4 
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k. *üng 43b/9, 56a/4, 6b/2 k. birle 43a/1 


k. *ünge 57b/7 k. -inge 22b/8 
k. tüm 14b/8, 744/1, 8la/11, k. Hiğa 53a/2 
9a/10 


kudretlık Ar -T. kudretli, güçlü 


k.1l-38b/5 k. 22b/2 


köngül k. ti 85b/2 kul insan, kul; köle, kul 


k. tee il- 20b/11, 24/7, 33b/1, 
73a/5 


k. 15a/9, 49b/9, 69a/3 


k. *dur 55b/2 
k. ti açukları 3b/7 
k. tga 3lb/2, 39b/2, 69b/6 
közet- gözetmek, korumak, bakmak, 


k. tı 2b/7, 50a/10, 70b/3 
özen göstermek, hımaye etmek 


k. tığa 38a/4 
k. 49a/5 


k. Har 18a/7,29a/1, 34a/9, 42b/4, 
4a/9, 500/5, 50a/9, 55b/2, 67b/3, 
68b/9, 69b/11, 69b/9, 70a/1, 


közle- gözlemek 


k. 43b/11, 58a/6 


k. -p30a/6, 6b/9 70a/2, 71a/6, 72b/9, 73b/6 
köz yaşı gözyaşı k. Harı 72a/9 
k. *ng 54a/1 k. *nı 164/10, 30b/2, 30b/3, 


k. iğni 560/3, 57b/8 30b/4, 63b/2, 70/8, 85b/8, 860/3 


k. *dur 63a/9, 63b/11 k. tung 25a/10, 25b/5 


k. h'âce ahmed 2b/11, 6b/8, 8a/3, 

106/3, 126/7, 16b/5, 16a/8, 

25b/1, 28b/10, 316/5, 41b/5, 

k. tnı 59a/9, 70a/3 49b/9, 59b/8, 31a/8, 34a/4, 40a/1, 

kuç- kucaklamak 5Slb/1, 55b/9, 25b/1, 27b/8, 

28a/2, 28a/4, 28b/5, 28a/8, 28b/9, 

28b/1, 28b/10, 294/2, 31a/8, 

kudret Ar. kudret, güç, takat 31b/5, 34a/4, 40a/1, 41b/5, 51/1, 
k. birlen 1a/1, 67a/1, 70b/2 55b/9, 6b/8 


k.*mnı 11a/11, 81a/3, 830/1 


k. *nı 19b/5, 20/10, 40a/6 


k. -ar mu kin 85b/5 


301 


k.er- 5la/1 

k. ahmed 86a/8 
kulak kulak 

k. tımga 28a/6, 86b/9 


k. sal- 33b/11, 38a/1, 72b/11 


kulaklık kulaklı; zeki, çabuk anlayan 


k. 53b/3 


kul huvallâh Ar. kul huvallah, O 
Allah bir tektir, Allah'ın 


birliğini 


“Tevhid” suresi olarak da 


bilinen İhlas suresinin ilk 


kelimesi 
k. 13a/1, 23b/9 
kulluk kulluk, kölelik 
k. 6b/6 
k. kıl- 40b/9 
kum kum 
k. Hardın 60a/7 
kur- kurmak, yapmak, düzenlemek 
k. <ajalmasmın 66a/1 
k. -dum 9a/5 
k. -gen 24a/8 
k. ın 34b/5, 70a/4 
Kur'ân Ar. Kur'an-ı Kerim 


k. içre 48b/1 


anlattığı için 


kurbân Ar. kurban; feda olma 


k.21b/5 


k. kıl- 13b/8, 52a/4, 64b/2 


k. bol- 64b/3, 64b/9 


k. tur- 68a/9 


kurbet Ar. yakınlık, Allah'a yakınlık 


k. *desin 35b/10 

kurb Ar. yakın olma, yakınlık 
k. *1 5b/10 

küre Far. maden ocağı; küre 
k. 59b/6 

kuruk kuru; boş 
k. 57b/9 

kuşür Ar. kasırlar, köşkler 
hüruk. 50a/7 

kuş kuş 
k. 70b/10 
Kk. 41 43a/3 
k. -ke 70b/2 
k. *nı 70b/6, 71a/10 
k. yançlığ 70a/9 
köngül k. 11 41a/6 


koş- yazmak, şiir düzmek, 


düzmek 


k. -ar 58b/3 


türkü 
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kuvvet Ar. kuvvet, güç, kudret; etki, 


tesir 
k. 520/3, 78a/3 
küç güç, kuvvet, kudret 
k. *üng 45b/1 
kül kül 
k.dek 13b/11 
k. Hi bold- 2b/9 
kül- gülmek 
k. -er 38a/9, 71b/6 
k. -ersin 60a/8 
külğu gülüş, gülme 
k. tsı 43b/9 
külfet Ar. zahmet 
k.81b/4 
külli Ar, bütün, umumi, hep, tamamen 
k. 49b/6, 72b/10, 74a/8 
kümüş gümüş 
altun k. 43b/1 
kün gün, gündüz 


k. 224/8, 43b/2, 47a/1, 49a/6, 
630/4, 73a/2, 74a/3. 79a/2. 80b/1 


k. tçe Ib/5 
k. de 30a/6, 45b/4 
k. *din 72b/9, 73a/6 


k. *ge 72b/9, 73a/6 


k. ti 18a/9, 35a/6, 49a/5, 50a/10, 
50/6, 50/8, 50b/3, 
65b/5, 86a/1 


k. Her 43b/3 


k. *leri 50b/4 


kündüz gündüz 


50b/10, 


k. l4b/11, 16b/4, 20a/5, 28a/1I1, 
28b/7, 2b/4, 38a/5, 38b/8, 39a/3, 
480/4, SIb/2, 530/5, 57a/4, 569/9, 
56b/10, 624/9, 626/11, 63a/10, 
65b/10, 70b/5, 724/7, 76a/11, 
82b/6, 88a/4 


k. 


teri 79b/8 


kürsi Ar. kürsü, taht, makam 


k.1la/7, 30a/7, 36b/10, 69b/2 


k. 


tga 47a/5 


küy- yanmak, kavrulmak 


k. 


k. 


-düm 13b/11, 72a/10 


-edür 76a/10 


. -er 56b/3 

. -gen 20a/11 
. -sey 20a/9 
. -mes 50a/9 


. -mese 53b/10 


. -se 200/9, 54a/2 


. -sem 53a/6 


. -mey 204/10, 28a/10, 72a/11 
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k. -sün 73b/4 
k. -üben 449/7 


k. -üp 124/11, 28b/7, 2b/9, 3b/10, 
484/7, 564/10, 56/2, 56a/7, 
564/7, 64b/4, 79b/2, 804/6.p 
80b/10, 87b/3 


k. -üpdür 64b/4 
küydür- yandırmak 

k. -di 55a/3 

k. *dürdiler 7b/9 

k. -dürgen 20a/7 

k. tdürip 74a/3 
küymak yanma, kavrulma 

k. 20b/5 
L 
la ünl. hayır 

1. 85b/6 
laf Far. laf, söz, lakırdı 

1. 66b/4 
la'in (Ar, 


lânetlenmiş, OoOHakk'ın 


rahmetinden mahrum olmuş, 


lânetli (kimse), mel'un 
1. 36b/3, 69a/4 

lâhd Ar. çukur, mezar, kabir, lahit 
I. *da 28b/2, 50a/4, 67b/4 


1. içre 60b/3 


1. üyidür 35a/3 
lahza Ar. lahza, kısa süre 

1. 40b/5 

I. *da 86b/7, 88b/4 


lâ-ilâhe illa'llâh Ar. Lâ İlâhe İllallah, 
Allah'tan başka ilâh yoktur” 
anlamında, İslam dininde imanın 
şartlarını kendinde toplayan “Lâ 
ilâhe (oillallah oÂMuhammedün 


resülullah” sözünün ilk cümlesi 


1. 64b/1, 64b/11, 64b/3, 64b/5, 
64b/7, 64b/9, 65/2. 70a/8 


I. nı 71a/8 


lal Ar. kırmızı renkli ve değerli bir 


SÜS taşı 
1. 1 leb-i cünbiş kılıp 6b/4 
1. im 42a/8 


la-mekân Ar. mekansız, yersiz, yere 


ıhtiyâcı olmayan; Allah 
1. *da 71a/10 
1. *ı 47b/5 
lâyık Ar. layık, yakışan 
I. kıl- 21b/10 


1. bol- 7b/3, 39a/9, 40b/1, 40b/2, 
88a/2 


leb Far. dudak 


kevser |. *inde 18b/2 
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lebbeyk Ar. “buyurunuz, emir sizindir 
efendim!” manasına kullanılan 


bir kelime 
1. 13b/4 
lerzân Far. titrek, titreyen 
dilim 1. 10b/1, 63b/3 
lerzanlık Far.*T. titreklik 
1. 60a/10 
leşker Far. asker, ordu 
1. tüz- 8b/11 
levh Ar. levh, takdır 
1 *din 11a/7, 47a/5 
1. ü kalem 36b/10, 304/7, 69b/2 
Levh-i mahfüz Ar. Levh-i Mahfuz 
1. 4a/2 


Leyli OAr Leylâ, Arap halk 
hikayelerindeki Leylâ ile 


Mecnün Oo hikayesinin Oo kadın 


kahramanı 

İ. vü mecnün 20a/7 
lutf Ar iyılık, lütuf 

1. 36b/4 

1. €t-27a/3, 86a/6 


I. eyle- 8a/8, 21b/9, 36a/1, 38a/4, 
85a/8, 87b/2 


1. #üng 23b/3 


İ, -1 semen 87a/8 
M 


ma büd Ar. kendisine ibadet olunan, 


Tanrı 
m. *ge3la/8 
mağz Far. öz, esas; beyin 
m. -1 tarik 10b/5 
mâh Far. ay, güzel ve genç kız 
m. 33a/8 
m. *ım 26a/8 


mahrem Ar. mahrem, haram, şeriatın 


yasak ettiği şey 
m. bolup 1a/8 


mahrüm Ar, mahrum, nasipsiz, 


kısmetsiz, yoksun 
m. bol- 1a/4 

m. kal- 58a/3 

m. koy- 85b/9, 86a/9 


mahşer Ar. toplanma yeri, kıyamette 
ölülerin dınlip toplanacakları 


yer; çok kalabalık, mahşer 
m. 84a/11 

m. de 19a/1, 86a/5 

m. tinde 40a/3 

m. küni 35a/6 


'azâb-ı m. -de 68b/5 
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rüz- m. 10a/3, 174/9, 23a/6, 
23b/7, 58b/8, 83a/5, 19b/1 


mahşer-gâh Ar. *Far. mahşer yeri 
m. da 19a/6 
m. *nı 19a/10 
mahv Ar. yok etme, mahv 
m. bol- 53a/2 
m. bol- 36a/4 


makam Ar. makam, rütbe, mevki, 


mansıp 
m. 68b/8 
m. da 68b/9 
m. -ğa 69a/10 
m. tıdur 68b/8 
m. tığa 74b/4 
m. tın 47b/6, 67b/7 
m. Harnı 10a/8 
m. *nı 69a/2, 69a/6, 69b/7 
makşüd Ar. maksat, amaç, gaye 
m. tıma 86a/7 
mal Ar. varlık, servet, mal mülk, 


m. 30a/2, 43b/1, 6lb/9, 83a/8, 
84b/1 


m. dın 87b/8 


m. tı 22a/9 


m. tın 434/6, 44b/3, 44b/8, 
44b/9, 66a/11, 6b/2, 73a/7 


m. *nı 64a/4 

ma mür Ar. mamur, bayındır 
m. er- 46a/4 

ma nâ Ar. mana, anlam 


m. 294/5, 47b/9, 44/11, 54a/6, 
71b/10 


m. *dın 47b/10 

m. *nı 19a/14 

m. *sıdın 5b/1 

m. tsığa 53b/2, 6b/11 

m. *sın 44b/11 

m. t-sınge 29a/6 

m. *sını 42b/2, 42b/3, 40/7 


manşür Ar. Allah'ın yardımıyla galip 


gelen, zafere ulaşan 


m. 3a/8, 3b/2, 3b/6, 4b/4, 5a/1, 
48b/2 


m. *nıng 4b/8 

m. yanglığ 11b/4, 38b/11 
m. şıfat 3a/7, 7a/5 

m. bol- 3b/1 


manzür Ar. nazar olunan, bakılan, 


görülmüş 


m. kıl- 5b/11 
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manga bana kış. mön 


m. 9a/9, 9b/11, 164/11, 26a/4, 
32b/11, 33a/3, 5b/6, 6b/6, 86a/3, 
86b/1 1 


ma rifet Ar. bilme, biliş, Tasavvuf'ta 
marifet, ınsanın kendisini ve 


Rabb'ini bilmesi 

m. 29a/9 

m. tin 40a/2 

m. ni 13b/7 

m. de 67a/2 
mağrifet krş. ma rifet 

m. $ni 13b/7 


mâ-sivâ Ar. Allah'tan başka her şey, 
dünya ile ilgili şeyler, insanı 
Allah'tan uzaklaştıran her şey, 


Allah'ın zatı (masivallah 


sözünden kısaltılmış) 
m. kdın 41a/4 
m. *nı 69b/3 
ma şük Ar. sevilen, sevilmiş 
m. 83b/9 
m. tı 20a/9 
mâtem Ar. matem, yas, keder 


m. tut- 794/3, 79a/5, 79a/9, 
79b/3, 794/6, 79b/7, 79b/11, 
80/11, 80/3, 80/7, 80b/4, 
80b/8, 8la/1,81a/5,81a/9,81b/2, 


81b/5, 81b/9, 824/10, 82a/2, 
82a/6, 82b/3 


mâ vü men Far. isneyniyet, ikilik; 
Allah'ın sonsuz varlığı karşısında 
müstakil ikinci bir varlıkkabul 


etme 
m. Hik 8b/7 
m. *ni 2b/5 


mazlüm Ar. zulme uğramış, zulüm 


görmüş 
m. *tlamı 18b/11 


mecâzı Ar. mecazi, mecaza ait, hakiki 


olmayan 

m. Her 20a/10 
meclis Ar, meclis, toplantı 

m. Hide 32a/6 

m. Hige 32b/1 


Mecnün Ar. deli, divane, çıldırmış, 
Leylâ ile Mecnün hikâyesinin 


erkek kahramanı, Kays 
m. şıfat 12a/12, 41a/5, 80b/11 
leyla vu m. 20a/7 
meded Ar. yardım, imdat 
m. kıl- 8a/9 
meger Far. ancak, yalnız, yoksa, meger 


m. 46b/4 


367 


mehr Ar. mihir, evlenirken erkek 
tarafından kadına verilen nikâh 


bedeli 

m. tin berip 30a/10 
mekân Ar. yaz, mekân, yer 

kevnü m. 47a/2 

m. -da 74a/6 

m. -dadur 49a/6 

m. tı 47b/5 
melâ ik Ar. melekler 


m. *ler 184/10, 19b/9, 21b/1, 
60b/4, 81b/7 


melal Ar. üzüntü, sıkıntı 
m. 9a/10 

melâmet Ar. ayıplama, kınama 
m. 44a/10 
m. din 27a/9 
m. Hi 83/7 
m. Her 3a/10 
m. tsiz 44b/1 

melek Ar. melek 
m. 10a/5, 36a/9, 42b/5, 80a/1 
m. tdin 82a/3 

melekü I-mevt Ar. ölüm meleği, 
Azrâıl 


m. 43b/5 


mene işte, işte bu 


m. la/2, 1a/4, 1a/8, 1a/12, Ib/4, 
Ib/8, 20/1, 24/5, 24/9, 2b/10, 
2b/2, 2b/6, 3a/3, 3a/5, 3a/7, 3b/1, 
3b/5, 3b/9, 44/10, 44/2, 40/6, 
4b/11, 4b/3, 4b/7, 50/4, 5a/8, 
5b/1, 5b/5, 5b/9, 64/10, 6a/2, 
64/6, 6b/l1, 6b/3, 6b/7, 7a/3, 
7a/7, 7b/8, 80/1, 8a/5, 58b/10, 
67a/2, 67a/4, 67a/8,67b/1, 67b/5, 
67/b/7, 794/3, 794/5, 799/9, 
79b/11, 79b/3, 79b/7, 804/11, 
80a/3, 80a/7, 80b/4, 80b/8, 8l1a/1, 
81a/5,81a/9,81b/2,81b/5,81b/9, 
820/10, 82a/2, 82a/6, 82b/3 


menlik benlik, gurur, kibir 
m. 40b/3 

menminlik kibırlılık; bencillik 
m. 49a/1, 48b/10 
m. *din 73a/8 


m. *ni 48b/11, 640/7, 83b/3, 
87b/8 


menzil Ar. yollardaki konak yeri, 


menzil 
m. *ge 47b/7 


merdân Far merttler, insanlar, 


erkekler, yiğitler 


m. bol- 88b/8 


368 


merdâne-vâr Far ere erkeğe 


yakışacak yolda, mertçe, erkekçe 
m. 63a/2 
merhem Ar. merhem, ılaç 
m. 23a/10, 54a/10 
m. bol- 2b/10, 4b/11 
m. -sin 26b/9 
merkeb Ar. eşek 
m. 6la/2 
mescid Ar. mescid 
m. 9a/4 
mest Far. sarhoş, mest 
m. 330/1, 68a/5, 68a/7 
m. ü hayran 41a/2, 54b/8 


mesvâ Ar, mesken, hane, ev, ahiret 


yurdu 
m. dın 66b/8 


meşakkat Ar. güçlük, zorluk, eziyet, 


zahmet, sıkıntı 

m. 63b/5 

m. Har 52b/5 

tart- köp m. 8la/2 

m. tart- 8la/6 
meşâyih Ar. şeyhler 


m. “ler 244/7, 31b/5, 66b/1, 
71a/5 


m. *ni31b/4,31b/9, 32a/2 
meşğül Ar. meşgul, uğraşan 
m. bol- 65a/9 


metâ Ar. sermaye, elde bulunan 


varlık, servet 
m. 38b/5 
mevc Ar. dalga 
m. tidin55a/5 
mevlâ Ar. efendi, sahip; mâlik 
m. 40a/4 
m. *m 24b/9 
m. *nı 22a/4 
mey Far. şarap, mey 
m. tdin 1a/7, 13b/2, 54b/8, 55a/8 
m. -ge 82b/1 
m. *ning 54b/9 
m. 1ç- 8a/10,27a/9,27a/10,21b/7 
m. kıl- 36a/7 
m. üleş- 8b/8 


mey-i cân-bahş Far. can bahşeden 


şarap, ilâhi aşk 
m. 21b/4 
mey-hâne Far. meyhane 
m. kğa 54b/7 
meydan Ar. açık saha, alan, meydan 


m. töa 47a/9 


309 


m. tıdın 13b/7 
m. tında 40a/5 
m. *nı 47a/9 
meze Far. tad, lezzet, çeşni 
m. *si 54b/9 
mezheb Ar. mezhep, tutulan yol 
m. *de 33b/5 
m. Herdin 33b/6 
mirâs Ar, miras 
m. 6l1b/9 
ming bin (1000 sayısı) 
m. 19a/8, 42a/9, 69b/8, 70b/2 
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yüz m. 12/1, 224/8, 23b/2 
47a/10, 5b/9, 60a/9, 78a/11, 
83/6, 83a/9, 84b/10, 85a/7, 
85a/8, 88b/8 


yetmiş m. 50a/8 
ming bir bin bir (1001 sayısı) 
m. 52b/11, 83b/1 
mihmân Far. misafir 
m. kıl- 16b/8, 21b/6, 51b/4 
mihnet Ar. güçlük, zahmet, keder, tasa 
m. 56b/8, 84b/11 
m. Hi 16a/11 
m. tsiz 44b/1 


m. kıl- 58a/1 


m. tart- la/9, 7b/2,17a/11, 18a/3, 
40a/9, 56b/7, 81a/3 


m. üçün 2b/1 


mihribân Far. şefkatlı, merhametli, 


vefalı, mihriban 

m. tım 49/7 
millet Ar. din, mezhep 

m. terin 38b/3 
men ben (zamir) 


m. 2b/3, 3b/1, 4a/4, 4b/7, 7a/8, 
7b/1,10b/2,11a/2,11a/3,14a/11, 
23b/1, 26b/5, 28a/2,28a/3, 28a/4, 
280/5, 280/6, 28a/7,28a/8, 28b/1, 
28b/5, 28b/9, 294/2, 31/10, 
334/8, 344/8, 34a/9 34b/1, 
34b/11, 34b/3, 34b/5, 34b/7, 
34b/9, 354/10, 35a/2, 35a/4, 
35a/6,35a/7,35a/8,35b/1,35b/3, 
36b/4, 47a/11, 54b/7, 54b/10, 
54b/8, 55a/2, 55a/4, 55a/8, 5b/10, 
69b/5, 70b/7, 724/4, 73b/8, 
77a/11, 7763, 824/3, 8309/5, 
864/10, 864/8, 86b/1, 87b/1, 
86b/10 


m. tdin 6a/1, 81b/3 


m. Hi 2a/6, 6b/4, 27a/2. 28a/1, 
32a/5,35a/9, 37a/4, 40b/8, 
42a/9, 56a/3, 56a/7, 59b/9, 
68b/4, 85a/2, 86a/2, 86b/3, 86b/9 
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m. ting 49b/1, 49b/5, 60b/3 
m. *im 83b/9, 83b/9 
m. min 254/2, 33b/2 

min- binmek 


m. -gen 78a/6 


mirâc Ar. göğe çıkma, Hz. 


Muhammed'in göğe çıkışı 
m. tüni 80a/9 

miskin Ar. zavallı, sefil, düşkün 
m. 46b/8, 46b/10, 86a/9 
m. Za if h'âce ahmed 29b/5 
ahmed m. 38a/2 
m. ahmed yessevi 44b/10 
m. h'âce ahmed yessevi 45b/6 
m. h'âce ahmed 47b/4 
kul h'âce ahmed m. 71a/7 
m. yessevi 86a/11 

mişi Ar. benzer, eş 
m. -i düldül 78a/6 
m.-i şeri 78b/2 
m. -1 şunkar 76a/7 
m. -i türâb 7b/6 

misli krş. misl 
m. 54b/3 


m. tin 53a/1 


misvâk Ar. misvak, diş temizliğnde 


kullanılması olan bir ağaç 
m. asmas 73a/4 
mive Far, meyve, yemiş 
m. *sidin 69b/11 
mizâb Ar. su yolu, oluk 
m. tı 63b/9 
m. tıdın 414/7 
mollâ Ar. büyük kadı, büyük âlim 
m. 4a/3 
m. tsı 29a/7 
mu kin mu ki? acaba 


m. 51b/10, 51b/4, SIb/6, 52a/4, 
524/8, 52W1, 52b/5, 52b/9, 
534/10, 534/2, 534/6, 53b/3, 
53b/7 


mungluğ bunlu, kederli, tasalı 
m. 14a/3, 25b/10 


mu allak Ar. muallak, talik edilmiş, 


asılı 
m. 68a/1 


mu azzam Ar. kocaman, koca; mühim, 


önemli 
m. 35b/10 
mudâm Ar. devamlı, sürekli 


m. 45b/8, 45b/9, 46a/1, 460/4, 
46a/6 
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muhâb Ar, kendisinden korkulan, 


ürkülen 
m. 80/5 
muhabbet Ar. sevgi, muhabbet 
m. (m. otu) 70a/5 
m. *ni 19a/4, 44a/1 
m. Hing 36a/3 
m. *ni 11b/2, 55a/7, 72b/1 


m. *ning 384/6, 39b/1, 400/5, 
65a/3 


Muhammed Ar Hz. Muhammed 


Hetmü”l-enbiya (nebilerin 


SONUCUSU |). 


m. *ni 164/9, 75a/11, 75b/11, 
76a/5, 760/7 


m. *ning 74b/7, 75a/7, 77a/1 


m. 16a/9, 16b/2, 76a/4, 76a/10, 
76b/3, 77b/2, 80b/2, 8Ib/11, 
81b/7, 85b/6, 85b/7, 85b/9, 
86a/1, 86a/3, 86a/4, 86a/5, 86a/7, 
860/8, 86a/9 


muştafa m. 35b/4, 35b/5, 35b/7, 
35b/9 


rüsvâ-yı m. 86b/1, 87a/2 
sevdâ-yı m. 86a/10, 86b/1 
muhkem Ar. sağlam, muhkem 


m. 54b/4 


m. bol- 3a/3 
m. tut- 3a/9, 4/1, 80a/10 
m. bağla- 88a/5 


muhtâc Ar. ihtiyacı olan, kendisne bir 
şey lazım olan, bir eksiği olup 


onu tamamlamak isteyen 
m. bol- 46b/1 


munâfık Ar. nifak sokan, ikiyüzlülük 


eden, ikiyüzlü 
m. Har 55b/3 
munda buna, burada 


m. 10b/4, 28a/10, 40b/7, 40b/8, 
SIb/1, 52b/9 


mundağ böyle, bu şekilde, bunun gibi 
m. 42/2 
munı bunu 
m. 38a/2, 58b/4, 67b/8 
murâd Ar. arzu, dilek, maksat 
m. tapar 72b/6 
m. tığa 72b/2 
m. tın 76b/1 
m. tınça 55a/8 
m. tınğa 27b/8 


murdâr Ar. murdar, pis, İslami 
esaslara (Oo göre Oo yenilmemesi 


gereken 


372 


m. 17a/4, 5a/10 m. 29a/5 


Müsâ Ar. Kur'ân-ı Kerim'de kıssası muztar Ar. çaresiz kalmış, biçare 


ayrıntılı şekilde anlatılan İsrail- m bol- 56b/11 
oğulları peygamberlerindendir 

mübah Ar. mübah, işlenmesinden 
m. 42a/10, 42a/11, 42a/7, 80b/10 sevap ya da günah olmayan şey 
Muştafâ Ar Hz Muhammed'in m bol- 29b/4 
adlarından biridir 

mübtedi Ar. müptedi, ıbda eden, yeni 


m. 35a/8, 35b/4, 35b/5, 35b/7, 
35b/9, 44b/8 


bir şey peyda eden, bir yenilik 
ortaya koyan, başlayıcı 

hakk m. 8a/2, 94/9, 72b/10, 
79b/12, 


m. 38b/5 


mübtedi kış. mübtedi. 
m. tga 17b/9, 18a/2, 53b/6, 


m. 33b/6 

79a/3, 794/5, 79a/9, 79b/11, 
79b/3. 79b/7, 804/11, 80a/2, mübtelâ Ar. müptela, bağımlı, düşkün, 
80a/3, 80a/7, 80b/4, 80b/8, 81a/1, tutkun; âşık, vurgun 
8la/5,8la/9,SIb/2,81b/5,81b/9, a in 774/8 
820/10, 824/2, 824/6, 82b/10, N 

müfti Ar. fetva veren, müftü 
82b/3, 


m. 18b/8, 294/7 
m. *nı 344/1, 62b/3, 8la/11 


m. bol- 18b/7 
m. *nıng 38b/2, 41b/6 


mühlet Ar. mühlet, vade 
muştaffa (Ar. < muşaffa) yabancı 


maddelerden temizlenmiş, arı m. ti 500/9 
duru ve saf duruma getirilmiş, mükerrem Ar. muhterem, aziz, sayın, 
arıtılmış, tasfiye edilmiş saygıdeğer, sayılan 
m. *nı 69b/5 m. 35b/10 
muti Ar. itaatli, boyun eğen mülk Ar. mülk, ülke 
m. bol- 34a/6 m. tdin 30a/2 
muvâfik Ar. uygun, yerinde m. Hi 88b/4 
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m. tin 50a/5, 69a/9 
m. tini 29a/4, 29a/8 
m. *üng 6lb/9 
m. tüm 42b/5 
mü min Ar, iman eden; müslüman 


m. 30b/2, 30b/3, 30b/4, 31b/2, 
42a/6, 42b/4, 71/6, 73b/6, 
83a/10 


m. *ler 16b/10, 3b/1, $la/4, 
82b/5 


münâcât Ar. münacat, yalvarma, 


yakarış, dua etme 
kıl m. 22b/10 


münker Ar. münkir, şeriatçe yapılması 
kabul olunmayan, calz 


görülmeyen 
m. bol- 38b/4, 66b/1 
m. ü nekir 67b/4 


mürid Ar. irâde eden, emreden, 
buyuran; bir şeyhe bağlı olan 
kimse 
m. 330/2, 33a/5, 42a/5 
m. bol- 33a/3 


mürşid Ar. mürşit, irşad eden, 
aydınlatan, doğru yolu gösteren, 
Tanrı'ya yönelten kimse; tarikat 


piri, şeyh 


m. 69a/9 


m. Herdin 42a/9 
m. Heming 57b/4 

mürşitlik Ar -T. tarikat pırı, şeyh olma 
m. *ni 33b/3 


müslimân Ar, İslam dininde olan, 


müslüman 
m. eyle- 78b/6 
müşkil Ar. müşkül, güç; zorluk, sorun 
m. dür 44b/4, 60b/1, 86a/4 
m. Herim 27a/3 
müştâk Ar. özleyen, iştiyaklı 
m. 2a/4 
müzd Far. ücret, karşılık, bedel 
m. H bol- 20a/10 
N 


nâ-cins Far. cinsi bozuk, soysuz; 


aynı cinsten olmayan 
n. Her 4b/10 
nâ-dân Far. bilgisiz, cahil 


n. 25/1, 32b/9, 44/7, 560/5, 
63a/5, 63b/1, 65a/8, 66b/4 


n. boldum 524/11 

n. Har 5a/5, 70b/8 

n. Hardın 66b/10 

n. Harge 3a/2, 59b/5, 66b/9 


nâ-dânlık Far.*T. cahillik, bilgisizlik 
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n. 60a/8, 60b/4 
n. *da 59a/5 


nafile Ar. lüzumlu değil iken yapılan 


iş, farzların dışında kalan namaz 
n. 62a/10 
nâ-gah Far. vakitsiz; ansızın birdenbire 
n. 24b/9, 6la/11 
nâgehan Far. ansızın, birdenbire 
n. dın 8a/6 
na-hak Far *Ar. haksız 
n. 18b/7 
nâlân Far. inleyici, inleyen 
n. kıl- 19b/4, 23a/5 
n. bol- 884/7 
nâle Far. inleme, inilti, nâle 
n. 55a/2 
n. kıl- 11a/9, 13b/6, 36b/6, 56a/1 
n. eyle- 56a/2 
namâz Far. namaz 


n. 19a/5, 23b/10, 37b/4, 50b/5, 
50b/9, 63a/10, 734/4, 79b/5, 
79b/8 


n. Harnı 62a/10 
n. kıl- 18b/9, 45b/5 
nâme Far. mektup, yazı; kitap 


n. Hering 45b/3 


nâr Ar. ateş, cehennem 
n. Hı 50a/11 
n. -1 sakar 18b/6 
nâ're Ar. haykırma, bağırma, çağırma 
n. tart- 19a/10, 204/11, 79a/7 
n. ur- 56b/4, 57b/9 
n. -1 sevdâa-yı muhammed 86a/10 
nâğre kış. nâ re 
n. 24a/4 
nâşih Ar. nasihatçı, öğütçü 
n. bol- 2b/11, 53b/4 


nâyib Ar. vekil, birinin yerine geçen; 


kadı 
n. bol- 18a/2, 53b/6 
nâz Far. naz, işve, şımarıklık 
n. Hı bol- 20b/1 
n. &t- 25b/10 
nazar Ar. bakış, göz atma 
n. 23a/10, 62a/4 
n. kda 83b/10, 83b/6 
n. sal- 24b/9 
n. kıl- la/1, 3b/8 
n. tap- 85a/6 
nâzil Ar, inen, indirilen, nüzul eden 


n. 67a/7 


375 


ne ne, nasıl n. Her 39b/8, 88a/11 


n. 14b/6, 454/9, 45b/1, 45b/2, n. tsiz 65b/4 


45b/7, 47b/8, 5la/1 nef Ar. menfaat, fayda, kâr, çıkar 


n. bol- 674/7, 66b/6, 5a/9, 
17b/10, 23b/2, 28a/3, 35b/2, 


n. 34b/8 
nefes Ar. nefes, soluk 
n. kıl- 45b/2, 28a/2, 28a/4, 28a/8, 


n. 54b/5, 55a/1 
28b/1, 28b/5, 28b/9, 29a/2. 


25a/10, 82a/1 nefsi Ar. nefsiyle ilgili, nefsani 

n. körün- 13a/10 n. 12a/4, 25a/8, 84b/7 

n. tap- 19b/6 n. -diın 40b/4, 56b/6, 6a/5 

her n. 62b/1, 61a/9 n. Hi 34a/4, 37b/10, 48a/8, 48b/4, 


58a/1, 74b/3 
neçe ne kadar, nasıl, kaç, nice 


n. King 57b/6 


n. 499/7 
| n. inni 10b/3, 15b/1 
bir n. 49b/3 
n. tidin 25b/1 
n. de 78b/9 


n. Hige 2b/3, 42a/3 
n. *dür 5b/10 


n. *im 12b/5, 14b/1, Ib/2, 56a/3, 
56a/8, 6la/8, 8b/10 


n. bol- 51a/7 


neçük nasıl 
n. imge 14b/2 


n. SIb/1, 59a/3, 60a/8, 60b/4, 
72a/11, 73b/1,86a/7 


n. tin 48b/3 


| n. tini 15b/3 
n. *sin 73b/1 


n. *ni 58a/11, 58b/10, 58b/2, 
58b/6, 59b/9 


n. kıl- 27a/7 


n. keç- 28a/1, 60b/3 
nehâr Ar. gündüz, gün 
n. kör- 26b/2 
n. tap- 52a/6 


nedâmet Ar. nedamet, pışmanlık 


n. de 14a/5, 26a/1, 65b/3 
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nekir Ar. mezarda ölüleri sorguya 
çekecek olan iki melekten birinin 


adı 
münker ün. 67b/4 
nem Far. hafif ıslaklık 
n. 5da/1 
nesim Ar. hafif rüzgar, esinti 
n. Hi 82b/10 
nesli Ar. nesil, soy 
n. Hing 54a/4 
n. tim 17a/3 
n. tin 52b/11 


nevbet Ar. devir, sıra, defa, kere, 


nevbet 
n. teri 31b/4, 31b/9, 32a/2 


nevha Ar. ölünün arkasından sesle 
ağlama, matemle feryat etme, 


ağıt yakmak 

n. 284/10, 50b/4 
nevmid Far. ümitsiz 

n. 73b/8 

n. emes 27a/1 
neyle- ne yapmak 

n. *sün 49b/10 
nezr Ar. adak, adama 


n. başı 22a/9 


n. Hi bol- 20a/6, 22a/4 
n. *n 66a/11 
n. *ni 33b/9 
nidâ Ar. çağırma, seslenme, nida, ses 
n. 3b/10, 15a/9, 16b/6, 56a/10 
nigâr Far. nakış, resim, süs, sevgili 
n. tın 4la/3 


nihân Far. gizli, saklı; bulunmayan, 


görünmeyen 
n. kıl- 37b/3 

nikab Ar. peçe, yüz örtüsü, nikap 
n. tın 55a/3 

nime şey 
hiç n. *ge 74b/10 

ni met Ar. nimet, ihsan 
n. Hi 75a/6 
n. Heri 56b/8 
n. ye- 86b/4 

nisâr Ar. saçma, serpme, dağınık 
n. &t- 48a/9 

nişân Far. iz, belirli, işaret, alamet 
n. kal- 4b/2 

niyâz Far. yalvarma, dua etme, niyaz 
n. 224/11, 63a/9 


n. eyle- 40a/6 
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nür Ar. nur, ışık, aydınlık, parlaklık 
n. -ge 72a/9, 80b/6, 83a/10 
n. Hı 80a/9 
n. -ığa 27a/10, 9a/3 
n. &r- 46a/3 
iki közüng n. *ı 43b/9 
nür Ar. iman aydınlığı 
n. -1 imân 16b/7,31b/2 


nuşret Ar. yardım; özellikle Allah'ın 


yardımı 
n. Hi 50a/1 
O 
oğul oğul, evlat 
o. H 78b/1 
o. kızıng 43a/9 
ohşa- benzemek 
o. *masdur 74b/10 
ohşaş benzer, gibi 
o. 4b/9 
oku- okumak 
o. -p 42b/2, 79b/10, 79b/5 
o. -y o. -y 29b/1, 53a/10, 53a/10 
ong sağ, sağ taraf 
o. tdın solğa 66a/3 


ol o (zamir) 


o. la/l, 30/1, 7a/11, 7a/3, 7a/7, 
7b/4, 7b/8, 8a/1, 8a/5, 12a/9, 
16b/2, 206/1, 32/7, 32b/3, 
32b/10, 384/8, 41b/10, 42b/1, 
426/11, 434/10, 43b/2, 43/3, 
43b/7, 464/1, 47b/5, 47b/7, 
47b/9, 48a/7, 49a/2, 49b/8, 50a/2, 
50/4, 55/5, Sa/ll, 6la/10, 
6lb/4, 620/6, 650/4, 65a/6, 65a/7, 
67a/3, 67b/3, 68b/9, 69/10, 
69a/2, 694/6, 69b/11, 69b/7, 
70b/10, 734/8, 746/2, 770/3, 
830/1, 830/3, 830/7 


o. Har 46b/8 
o. tdur 16b/7, 42a/5 
o. tga 39b/1 
ol sebebdin bu yüzden, bundan dolayı 


o. 624/8, 62b/10, 62b/2, 62b/6, 
6411, 634/3, 634/7, 63b/4, 
63b/8, 64a/1, 649/5, 64a/9 


oltur- oturmak 
o. -Saylar 32b/2 
o. -ur 76a/4 

on sekiz on sekiz (18 sayısı) 
o. 78b/1 

on sekiz ming on sekiz bin 
o. 53a/1 


onda oda kış. o 
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o. 56a/7 
onı onu kış. o 
o. 50/4, 68b/2 
on yeti on yedi (17 sayısı) 
o. 760/5 
orun yer, mevki 
o. tığa 19b/8, 36b/2 
o. tapsun 5Ib/1 
tapmaslar o. 44a/6 
oşal işte, o 


o. 3b/10, 18b/4, 36b/8, 54b/9, 
55a/2, 55a/4, 70b/2, 70b/6, 76a/6 


oşı şu (zamir) 
o. 28b/4 
ot ateş 
o. 27b/3, 72a/11 
o. dın 20b/2 
o. tga 56a/10 
o. tka 2b/5, 20b/2, 57b/6 
o. Har 19b/9, 42b/5, 
o. Ha 50a/8 
o. tu 70a/5 
o. dek 72a/10 
otun odun 


o. al- 7b/9 


o. kıl- 50b/9 
otuz otuz (30 sayısı) 
o. 7b/9 
bir kem o. 7b/5 
otuz altı otuz altı 
o. 9a/8 
otuz bir otuz bir 
o. de 8a/10 
otuz böş otuz beş 
o. tde 9a/4 
otuz dört otuz dört 
o. de 8b/12 
otuz &ki otuz iki 
o. 8b/4 
otuz sekiz otuz sekiz 
o. 9b/5 
otuz tokuz otuz dokuz 
o. 9b/9 
otuz üç otuz Üç 
o. de 8b/8 
otuz üç mihç otuz üç bin 
o. 77a/4 
otuz yeti otuz yedi 
o. 9b/1 


oy- oymak, delmek 


379 


o. -dum 134/6 


oyna- oynamak, şakalaşmak; 


neşelenmek 
o. -p kül- 38a/9, 
o. -p 88a/1 

Ö 

öç- sönmek 

ö. -er mu kin 85a/9 
ö. -ken 2b/9 
ö. -üp 6lb/5 

ög- medhtetmek, övmek 
ö. -ler 32b/3 

ökür- çevirmek 
ö. -se 27a/7 
ö. -üp 37a/5 

öl- ölmek 
ö. -di 8b/10 
ö. -dim 434/7, 79b/2 
ö. -düm 16a/1 
ö. -er 45a/4, 73a/9. 9b/10 
ö. -ersin 16b/11 


ö. -cen 12b/7, 19a/12, 46b/2, 
75a/10 


ö. -gendin 42b/10 


ö. -meng 16b/6 


ö. -mes 15b/5, 164/1, 25b/2, 
69b/4, 82b/2 


ö. -mey 57b/11 

ö. -sem 53a/10, 53b/7 

ö. -üp 50a/11 

ö. -üpdür 75b/10 
ölmek ölmek 

ö. 17b/6 
öltür- öldürmek 

ö. -gendedür 48b/3 
ölü ölü 

ö. tdin 45a/1 
'ömr Ar. ömür, hayat 

6. tin 38b/9 

©. tüng 59a/5, 63a/4, 67b/7 


6. tüm 104/1, 144/7, 28a/1. 
35/12, 35/7, 400/7, 560/7, 
56a/9, 6la/6, 74a/8, 79b/6, 9b/6, 
9b/9 


öp- öpmek 
ö. -eylla/3 
ö. -kin 520/7 
öpke akciğer 
ö. 32b/8 


ö. ng 63a/1 
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örkül- dönmek, dört dolaşmak, devran 


etmek 


ö. -eyin 86b/10 


öt- geçmek 


ö. -ejalmasmın 65a/4 


ö. -er35a/12, 53b/9, 56a/4, 64a/2, 
71b/4 


ö. -ken 374/7, 54b/6, 56a/9, 
60b/5, 74a/4 


ö. -kenlerdin 28a/9 
ö. -kıl 82a/9 

ö. -mes 5a/10 

ö. -seng 17a/4 


ö. -t11 34/8, 6b/10, 6b/8, 6b/9, 
9b/6, 9b/9, 144/7, 40b/7, 53a/7, 
59a/5, 6la/6, 67b/7 


ö. -tim 10a/8, 1a/6 
ö. -tüm 34b/9, 47a/3 


ö. -üp 6la/4, 62a/3 


öz öz, kendi 


ö. 37b/5, 420/3, 42b/5, 46a/2, 
69a/5, 69b/10, 82b/7, 830/7 


ö. ti)iğe 46b/9 
ö. *din 22b/8, 39a/7 


ö. ti 3b/6, 3b/8, 5a/2, 10b/2 
124/4, 17a/7, 19/16, 19b/10, 
22a/6, 29b/9, 36a/5, 36b/4, 38a/8, 
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504/11, 684/11, 684/5, 68a/7, 
68b/6, 82b/9 


ö. tihğe 64a/4 
ö. tingni 45b/9 
ö. tige 69b/10 


ö. tin 20a/6, 37a/6, 38b/7, 40a/2, 
46b/6, 69a/1, 71a/4, 87b/7 


ö. ni 284/11, 34/10, 37b/5, 
66b/8 


Ö. tsiz 69a/3 


ö. tüng 6a/11, 7a/1, 23a/9, 23b/3, 
23b/3, 27b/9, 88b/1 


ö. tüüğde 47b/1 

ö. tülğdin 54a/5 

ö. tünge 2b/11, 60a/4 
ö. tüngni 57b/6 


ö. tüm 2a/2, 6a/2,11a/10, 6la/2, 
83b/7, 83b/7, 83b/9 


ö. tümni 47b/3 


özge başka, diğer 


ö. 104/9, 27a/2, 444/9, 44b/2, 
53b/8, 83a/2, 84b/6, 88a/10 


ö. *ni 3 7b/7 


ö. tsi 44b/6 


özr (Ar. < 'özr) özür 


ö. ti 55b/8 
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ö. bol- 22b/1 
P 


pâd-şâh Far. padışah, sultan, hükümda 


melik 
p. 5a/11, 35b/3, 55b/5, 83a/11 
p. tımsın 26a/9 
pâk Far. pak, temiz, saf 
p. 3/4, 8b/2, 52b/11 
p. -e 86b/3 
pây Far. ayak 
hak-ıp. 51b/10 
pâyân Far. son, nihayet, âkıbet 
p. tı 16b/10 
pâyânlık Far. *T. sona ermiş 
p. 60a/4 
penâ /4rş. penâh 
p. 24b/1, 


penah Far. sığınma; sığınalacak yer, 


barınak, sığınak 

p. 6lb/1 

p. tınga 25b/7 

p. tım 85a/2 
pend Far. öğüt, nasihat 

p. tidür 41b/6 
perde Far. örtü, perde 


p. 7a/9 


p. din 49a/4 
p. tni 86a/9 
pertev Far. ışık, parlaklık 


p. sal- 3b/8, 5a/2, 15a/5, 68b/10, 
80b/7 


pervâ Far. korku, çekingenlik 
p. tsı 20a/1 
p. kılmas 83a/8 
pervane Far. kelebek 
p. dek 20a/6 
p. kıl- 70b/1 
pervaz Far. uçma, uçuş 
p. 43a/3 
p. et- 49a/9, 49b/9 


perverdigâr Far. koruyucu, bütün 
yaratıkları besleyen ve yetiştiren, 


Allah 
p. 22b/2, 35a/4, 82a/9 
pest Far. alt, aşağı, alçak 
p. 82a/4 
peşimân Far. pişman, üzüntülü 
p. 63a/6 
peyâm Far. haber 
p. 720/8 
peyda Far. görünen, mevcut 


p. kılgıl 7a/6, 40a/1 


382 


p. bol- 81a/7 pişe Far. iş, meslek; sanat, huy, âdet 


peyğâmber Far. peygamber p. side 69a/7 
p. #ning 86b/6 pul kış. ful 
peymâne Far. büyük kadeh p. tga 72a/5 
p. sin 9b/11 post Far. post, mevki 
pinhân Far. gizli, saklı p. Har 57b/9 
p. 38a/9, 56b/2, 6lb/7, 65a/5, p. -1imân 10b/5 
Ve pür-nür Far. -Ar. çok nurlu, çok 
p. yürü- 21b/8 aydınlık 
p. bol- 85a/7, 87b/9 p. bol- 20a/11 
pir Far. yaşlı, ihtiyar; tarikat kurucusu, püşt Far. arka, sırt; destek 
şeyh p. tin 75b/8 


p.27a/10, 55b/8, 87b/4 p. *ünga 29b/5 


p. den 4a/8 R 

p. ni 7a/8 Rabb Ar. Allah, Tanrı 
p. tsiz 520/11, 7a/6 R “im 670/5 

p. kıl- 326/10 rah Far. yol 

p. nür 46a/3 r 66b/7 


pir-i muğân Far. Muğların piri, ateşe râhil Ar. göçme, göç 


tapınanların piri 
r. -ingni 42b/9 
p. 1b/9, 104/6, 11a/3, 144/9, 


rahat (Ar. <rahat) kedersizlik. huzur 
230/11, 24a/11, 52b/1, 62a/4, hat ( pat) zlik, huzur, 


72b)5 rahat 
:<- Dismek r. kıl- 55b/10, 56b/10 
piş- pişme 
ği rahim Ar. çok merhametli kimse; Hz. 
p. -1p 63a 
Allah'ın en güzel isimlerinden 
p. -miş 56b/8 biri 
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r. 24b/9 

r. rahmân 50b/1,31b/3 

rahmânur.87a/1 
rahim krş. rahim 

r. €r- 50a/9 


rahile Ar. yük hayvanı, yük devesi; 


kervan 
r. *siz 66a/5 
rahm Ar. acıma, esirgeme, koruma 
r. 73b/8 
r. Hı 72b/3 
r. *ıngdın 55a/10 
r. et- 100/3, 35a/4 


r. eyle- la/ll, 5a/2, 320/1, 70a/7, 
72b/4, 83b/8, 88a/3 


r. kıl- 75a/5, 77a/9 


rahman Ar. dünyada her canlıya 
mümin kafir ayırtmeden herkese 


merhamet eden, Allah 
r. 46a/2. 55a/10, 83b/8 
r. tım 26b/10 


r. igem 204/5, 20b/9, 22b/4, 
36b/1 


rahim r.31b/3, 50b/1 


r.urahim 87a/1 


rahmet Ar rahmet, acıma, 


esirgeme, koruma 


r. 23a/2, 29b/5, 31b/6, 48a/9, 
83a/3, 84b/10 


r. H 50b/1, 75a/5 

r. -ingdin 11b/11, 27a/1, 27a/5 
r. Hingni 11b/8 

r. tin 59a/4 


rast Far. doğru, gerçek, muntazam, 


düzgün, 
r.31b/8,33a/11, 42a/1, 85b/9 
r. ke 24a/3 


ravza Ar. çayır çimeni, ağacı, suyu bol 


yer, bahçe; cennet 
arzü-yı r. -yı hazret 86a/11 


râzı Ar. razı, rıza gösteren, kabul 


eden 
r. 220/1 
r. bol- 20a/2 


refik Ar. arkadaş, dost, yoldaş; 


yardımcı 
r.bol-11b/12, 39a/11 


reh-ber Far. rehber, kılavuz, yol 


gösterici 
r. Hi yok 20a/3 
r. kirek 69a/6, 69a/8 


reh-nümâ Far. yol gösteren, kılavuz 
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r. 29a/7 

rehzen Far. yol kesen, haydut, eşkıya 
r. Hi 69a/2 

reng Far. renk 
r. rüy 29b/4 

Resül Ar. peygamber, resul 


r. 17b/5, 44b/9, 62b/9, 71b/10, 
72b/8, 766/4, 77/7, 77/9, 
7Ta/11, 778b/5, 79a/1, 85b/10, 
86a/2 


r. muştafânınç, 38b/2 
r. muştafa 44b/8 
r. ta 77a/5 


rn. İn 4lb/6, 75b/8, 76b/10, 
76b/7, 76b/8, 77a/3 


r. *nıng 60b/5, 62b/8 


Resülu Ilah Ar. Allah'ın resulü; Hz. 


Muhammed 
r. 62b/7, 71b/10, 72b/8, 73a/5 


revâ Far. yakışır, uygun, yerinde, layık, 


reva 
r. kıl- 23a/1, 83b/2 
r. kör- 56a/6 
revac Ar, kıymet, değer 
r. ber- 6a/2 


revh Ar. gönül rahatlığı, rahatlık, huzur 


r. tini 86a/6 


rezzâk Ar. “Mahlükâtın maddi ve 
manevi her türlü rızkı bol bol 
ihsan eden” anlamında esmâ-i 
hüsnâdan (Allah'ın en güzel 


isimlerinden biri) 
r. 37b/11 


rıza Ar razı olma, hoşnutluk, 


memnunluk 
r. kdur 49b/8 
r. sın 86b/6 
r. bol- 49b/7 
rize Far. kırıntı, ufak parça, döküntü 
r. Her 60b/9 


rızk Ar. Allah'ın kullarına bahşettiği 


yiyecek ve içecek, nimet, rızk 
r. -1 firavan 37b/11 


rihlet Ar. göç etme, sefer, ahirete 


göçme, vefat 
r.kıl- 41a/10 

rivâyet Ar. rivayet, söylenti, nakil 
r. 4a/3. 4a/4 

riya Ar. gösteriş, iki yüzlülük, riya 
r. 6b/1, 45b/1, 45b/1, 84b/5 


riyâzat Ar. nefsi kırma, dünya 
lezzetlerinden ovwe rahatından 


kaçınma, riyazet 
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r. Har 52b/5 
r. *nı 53a/6, 80a/6 
r. tart- 53a/5 
riyâzetlik Ar. *T. nefsi kırma 
r. 33b/1 
rüh Ar. ruh, can 
r. 7la/10 
r. *1 20a/2, 39b/10, 79b/12 
r. sım 2a/4, 80b/9 
r. Har 2b/1 


rüşen Far. açık, parlak, aydınlık; 


anlaşılır, belli 
r. Hi 6b/5 
r. bol- 85a/5, 85a/6 
r. kıl- 24b/1, 58a/10, 82b/8 
bende-yi r. 87a/10 
rüy Far. yüz, çehre 
r. -1 zerdi 22b/1 
r. -1 siyâhıng 86a/5 
reng r. 29b/4 


rüz Far. gün, gündüz 


r. -ı mahşer 10a/3, 17a/9, 19b/1, 


23a/6, 23b/7, 58b/8, 83a/5 
r. -1 cezâ 730/1 
rüze Far. oruç 


r. Heri 50b/9 


r. namâz 19a/5, 23b/10, 37b/4, 
50b/5, 63a/10, 73a/4 


r. tut- 7la/3, 84b/5 


rüzi Far. rızık, azık, nasip, kader, 


kısmet 
r. kıldı 13b/2 
rüsvâ Far. rüsva, rezil, hakir, itibarsız 
r. bol- 1a/6, 87b/7, 86a/5 
r.kıl- 38a/8, 6lb/2 
r. -yı muhammed 86b/3 
rüsvâlık Far. *T. rüsvalık, itibarsızlık 
r. da 56a/7, 6la/6 
rüşved Ar. rüşvet 
r. alıp ye-18b/5 
S 
sa âdet Ar. saadet, mutluluk 
s. 9b/7, 500/1 
sâ at Ar. saat, vakit, an 
s. tde 60a/3 
şabih Ar. güzel, şirin 
ş. eyle- 20b/10 
şabür Ar. çok sabırlı; sabır, tahammül 
ş. 34b/10, 35b/1 
saç Saç 
s. 10a/2 


saç- saçmak, serpmek 


386 


s. -(ajalmasmın 65b/4 ş. bol- 56a/10 

s. -ar 39b/11, 404/6, 41b/8 ş. kıl- 83b/6 

s. -ar mu kin 85a/5 ehl-i ş. 35a/7 

s. -1p 5b/7, 19a/9, 20b/7 şaff-der ArtFar. düşman saflarını 
s. -1ıpdur 76b/7 yaran yiğit, gazi 

5 -kil 59b/1 ş. kirek 69a/7 

s ct 190/7 şahabe Ar. sahabe, sâhipler 


saçıl- saçılmak, dağılmak, yayılmak otuz üç ming 5. 77a/4 


5. -day mu 85b/3 şâhib Ar. kemal sahibi 


şadef Ar. sedef, midye, istiridye vb. ş. -i kemal 9a/8, 30b/11 


deniz hayvanlarının kabuklarının şahrâ Ar. sahra, çöl 
iç tarafında teşekkül eden ve ş. kezip 33b/9 
süslemelerde, süs eşyâlarında 


sakal sakal 
kullanılan beyaz menevişli, çok ” 


sert, parlak madde s. tım 10a/2 
ş. de 47a/8 sakar Ar. cehennem, tamu 
şâdık Ar. sadık, sadakat sahibi, s. da 46b/8 
sözünde duran sâki Ar. saki, içki sunan, içki dağıtan 
ş. 390/8 s. 55a/1 
ş, kul 210/2 5. bol- 8b/8, 12a/3 
$. bol- 76/2, 33a/10, 40a/10 sakla- korumak, esirgemek; muhafaza 
subh-ı $. 79a/2 etmek 
şaf Ar. saf, temiz, katkısız s. -ğandadur 49a/4, 75a/11 
ş. tdur 75b/7 s. -daysız 75b/3 
ş. bol- 37b/1 s. -p 18a/2, 53b/6 


şafa Ar. sefa, kedersizlik, eğlence, 


gönül şenliği 
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sal- salmak, atmak, fırlatmak, vurmak; s. 42a/9 


kovmak. bırakmak: kuşanmak: 
oymak, bıra : > i saman saman 


dökmek 

s. 6lb/6 
s. 36b/10 

şamed Ar. “Her türlü istek ve ihtiyâcı 

5. ay 800/1 karşılayacak güce sâhip bulunan, 
s. -dı 13b/3, 3b/4, 560/3, 8a/7, hiç kimseye veya hiçbir şeye 
8b/3 muhtaç olmayan” anlamında 
s “dım 47b/3 6b/3 kullanılan Allah'ın isimlerinden 

biridir 
s. -dan 7la/4 

ş. -e 86b/3 
s. -Sıl 226/3, 226/5, 22b/9, 
23a/11, 230/3, 230/7, 23b/4 şanem Ar, put, çok güzel, dilber 
236/8, 244/1, 24a/5, 249/9, ş. 49a/3 


24b/10, 24b/2, 24b/6, 25a/11, 
25a/3,25a/7, 25b/4, 25b/6, 25b/8, 
264/10, 264/2, 26a/6, 26b/11, 


sâni Ar, ikinci 


defter-i s. 82a/11 


26b/3, 26b/7, 27a/4, 27a/8, 3 1b/8, san sayı 

60b/2, 72b/11, 86b/9 ie a GAbİ6 

s. -1p 3b/8, 5a/2, 80b/7 s. tıça 500/7 

s. -ma 57b/6 s. ını 60a/7 

s. -mas27a/2, 4la/1 sansız pek çok, bol, sayısız 

s. -masa 38a/1 s.31b/6, 42a/8 

s. -may 88a/10 safığa sana krş. sön 

s. -sa 20b/2, 24b/9, 34b/7, s, 6a/10, 6a/3, 10a/4, 10b/10, 
68b/10, 84a/4 10b/8,11a/4,11a/8,11b/1,11b/5, 
5. -safiğ 28a/3 124/1, 124/10, 124/6, 12b/10, 


12b/2. 126/6, 176/1. 23a/4. 

s. -sun 4b/1, 24b/4, 72b/4 
24b/9, 36a/9, 376/11, 39b/8, 
salim Ar, sağ, sağlam, eksiksiz, 60b/1, 70a/7, 72a/8, 73b/9, 74a/1, 


noksansız 74a/5, 74a/9, 74b/2, 74b/6 
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şarf Ar. harcama, masraf etme 
ş. &t- 60a/1 
sarı sarı 
s. pür-nür bolgay 20a/11 
sarı yön, taraf 
allah s. 9b/2 
canân Ss. 54b/10 
düzah s. 60a/10 
hazret s. 69b/1 
hevâ s. 40a/8 
ka be s. 29b/7 
miskin s. 86a/9 
sat- satmak 
s. -ar33a/3, 38b/9, 72a/5 
s. -Sıl 88b/1 
s. -ıpaldım Ib/3 
s. -kan 70a/1 
ş. -kun 23b/6 
s. -masa 37a/6 
s. -tım 82b/1 
savut- soğutmak 
s. -madıng 6a/9 
sâye Far. gölge 
s. -side 69b/9 


şâyim (Ar. < şâim) oruç tutan, oruçlu 


ş. 50a/10 
ş. boldum 79b/8 
şaykal Ar. cila; cilacı 
ş. 480/3 
sayra- ötmek 
s. -r 43b/7 
sebak Ar. ders 
s. 68a/2 
sebeb Ar. sebep; bahane 
s. birlen 46a/9 
s. bol- 83a/5 


ol s. din 5/11, 7a/3, 7a/7, 7a/11, 
76/4, 7b/8, 8a/1, 8a/5, 12a/9, 
20b/1, 62a/6, 62a/8, 62b/2, 62b/6, 
62b/10, 634/3, 634/7, 63a/11, 
63b/4, 63b/8, 64a/1, 64a/5, 64a/9, 
83a/1 


secde Ar. secde 
s. kıl- 81b/8 

seç- çözmek, açmak; karara bağlamak 
s. -er4la/ll1 

şefer Ar. sefer, yolculuk 
s. kıl- 30a/11 

sehaâ Ar. cömertlik 


hayır u s. kıl-18b/1 
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seher Ar. seher, Ootan Oo yerinin 


ağarmasından az önceki zaman 
s. Sa/l, 68b/3, 25b/10, 31a/4 


s. tde 444/1, 676/8, 67b/9, 
684/10, 68a/2, 684/4, 68a/6, 
68a/8, 68b/1, 68b/3, 68b/5, 68b/7 


s. Her 25b/9 


s. tlerde 9b/3, 224/7, 22b/6, 
24b/5, 39a/4, 44a/7, 56a/1, 63b/7, 
649/8, 65b/6, 66a/8, 700/3, 71a/4, 
83b/4 


sekiz sekiz (8 sayısı) 
s. 75b/9 
yegirme Ss. 7b/1 
otuz s. 9b/5 
kırk s. *de 12a/7 
elig s. 14a/11 
on s. ming 53a/1 
selâm Ar. selam 
s. 44b/10, 79b/5 
s. ay- 44a/4 
s. kıl- 62b/4 
sema Ar. gök, gökyüzü 
s. ğa 68a/4 
semen Ar. yasemin 


lutf-i s. 87a/8 


senâ Ar. medhetme, övme 
s. 680/1, 71b/8, 86b/2 
sep- serpmek, saçmak 
s. -kıl 57b/2 
ser Far. baş, kafa, kelle; uç, kenar 
s.üdil 45a/8 
ser-mest Far. sarhoş 
s. bol- 55a/2 


sersân (Far. < sersâm) sersem; korku, 


dehşet, şaşkınlık 
s. yürü- 38b/7 
s. bol- 52a/10 
server Far. yüce, ulu; baş, reis 
s. tidür31b/5 
settar Ar. örten; Allah 
gatur u s.86a/1 
sevâb Ar. sevap, hayırlı hareket 
s.3la/3,3la/43la/5 
sevda Ar. aşk, sevgi, sevda; tasa 
s. Harım 61a/9 


s. kılgıl 7a/4, 38b/10, 39a/1, 
390/2 


seyrân Ar. gezinme, seyran 
s. kıl- 69a/9 
şıdk Ar. sadakat, doğruluk, bağlılık 


ş. birlen 41b/9 
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ş. tı 84b/10 s. tını 8 7b/6, 88a/6 
ş. tıng 52a/1, 53a/3, 73b/5 sırr kış. Sır 

şıfat Ar. sıfatlar, özellikler, vasıflar s. 39b/10 
ş, 26/8, 74/5, 124/12, 4l1a/5, s. 11 56b/2 


80b/10, 80b/11 

ş. bol- 3a/7 

ş. kıl- 75a/7, 77b/11 
sığ- sığmak, içine girmek Şiraf 
s. -mas 49a/1 


sığ(I)n- sığınmak 


s. -1p 308/6, 5b/7, 7a/3, 7a/7, 
7a/ll, 76/4, 7b/8, 84/1, 8a/5, 
10b/10, 10b/8, 11a/4, 11a/8, 


s. tını 4a/6, 7Ib/1, 
s. Hıng 36a/8 
s.*nı 7a/9 


Ar. yel; Sırat köprüsü, 
İslâmiyet”te cehennemin üstünde 
bulunan kıldan ince, kılıçtan 


keskin köprü 


ş. 10b/1, 18b/8, 19b/2, 52b/6, 
63b/1 


116/1, 1165, 124/1, 12a/10, siccin Ar. cehennemde bir vâdinin adı: 


12/6, 12b/2, 12b/10, 12b/6, 
25b/7 


sine Far. göğüs, yürek 
Ss. 32b/5, 47a/7 
s. tsidin 38a/3 
s. tsiğa 6b/7 
sınuk kırık, parçalanmış 
s. 1b/6, 9a/10, 25a/5 
sır Ar. sır, hikmet 
s. 1la/2, 47b/10, 52a/6 
s. tı 6a/5 


s. dın 47b/9 


hapishane, cezâevi 


s. 27b/6, 6b/3 


sin sen 


s.4a/1,5b/11, 7a/1, 17b/8, 17b/9, 
17b/10, 264/5, 26b/6, 26b/9, 
28b/7,28b/8, 34a/4, 34a/5, 34a/6, 
35b/10, 35b/10, 37b/9, 434/10, 
45a/7, 46a/5, 464/6, 46b/10, 
53b/9, 54a/1, 54a/5, 54a/7, 57b/6, 
600/5, 73b/1, 82a/4, 86a/6 


s. de 16b/7 


s. *din 11b/6, 274/2, 270/10, 
43b/6, 43b/9, 45/3, 65/4, 86b/8 
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5. HI 23b/5, 34a/3, 46a/5, 48b/10, andın s. la/7, 5a/3, 7b/3, 8b/3, 


60b/10, 61b/10, 634/4, 64b/1, 15b/4, 39a/9, 52b/4, 59a/4, 59b/2, 
64b/2, 82a/1, 86b/10 71a/2, 720/8, 83a/10, 88a/2 
s. king 23b/6, 64b/10 şohbet Ar. sohbet, görüşüp konuşma 
s. tsin 23a/8, 85a/2 Ş. 320/9, 53a/3, 640/6 
sipihr Far. gök ş. ti 50b/8 
s,. 45a/2 ş. tide 39b/4 
sitem Far. sitem, zulüm, eziyet ş. tin 48b/3 
s. Her kıl- 37a/3 sol- solmak, sararmak 
sivâ Ar. başka, gayrı s. -ar 39a/6 
s. -dur 68a/8 s. -dı 9b/8 
s. tga 68a/3 s. -gen 12b/8 
s. &t- 30a/10 s. -Gusı 43b/8 
s. bol- 30a/2, 39a/7, 58a/4 S. -up 88a/1 
s. kıl- 8b/1 s. -ur 6lb/6 
siyâhatlık Ar *T. yolculuk, gezi sol sol taraf 
s. 43b/2, 43b/3 s. ğa 660/3 
siz siz (zamir) sor- sormak 
s. 80a/10 s. -ap 29a/1, 60b/4 
s. *ni 2a/10 s. -r 19a/6, 26b/10, 28a/2. 28a/4, 
sofiğ son, nihayet 28a/8, 28b/1, 28b/5, 28b/9, 29a/2, 
360/5 
s. 42b/10 
s. -ay 26b/1 
andın s. 76b/9 
s. -dım 73b/1 


sohgra sonra 
.-dum 47a/11, 62b/5, 81b/1, 


0! 


mn 


. -Say 67b/4 
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s. -mas 869/7 
s. -may 82b/4 
s. -sa 28b/3, 60a/9 
s. -sang 81b/3 
s. -salar 40b/8 
s. -sam 26a/4 
sor- emmek 
s. -dan 45a/5 
sorğuçı soran, SOrucu 
s. Har 28b/3 
sorgülüg sorulan, sorulacak olan 
s. tdür 77b/10 
södre- sürümek, sürüklemek 
s. -p 6lb/10 


sök- sövmek, küfretmek, kötü söz 


söylemek 

s. -ti 2a/6, 8b/6 

s. -tüm 9a/6 

S. -üp 20/8, 7b/11, 38a/10 
söz söz, kelam, konuşma 


s. 4b/5, 59b/6, 6lb/4, 80b/5, 
85a/1 


s. din 22b/7 
s. ge 45a/7, 53b/1 
s. 1 29a/8, 38a/9, 41b/7, 51b/7 


s. tinge 38a/1 


s. timga 33b/11 
s. tin 58a/7, 71b/10, 86a/2 
s. tini 6b/8, 28a/6 


s. Her 29a/8, 6a/7, 78b/9, 79a/1 
88b/11 


9 


s. Herge 4b/10 

s. Heridin 24a/11 

s. Herimni 4b/1 

s. Herini 33a/11 

s. Hermin 64b/1 

s. tHlerni 5a/4, 5b/5, 62a/7 


s. *ni 194/3, 34b/4, 44b/11 
53a/11, 53b/7, 65a/1, 66b/9 


9 


s. tüng 3a/2, 5a/5, 6b/1, 58a/8 
s. tüm 
s. tümde 23a/9 
s. katmasa 37a/4 

sözle- demek, söylemek; konuşmak 
s. 58a/7 
s. -p 6b/8 


.-139b/10 


m 


s. -se 86a/8 
su âl Ar. sual, soru 

s. kıl- 45b/3 

s. sor- 67b/4 


şubb-i şâdık Ar. tan yerinin ağarması 
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ş. 7/79a/2 
süd Far. fayda, kâr, kazanç 
s. kıl- 63a/6 
s. uzıyân 74b/1 
su SU 
s. tdadur 48b/7 
s. ga 46b/1, 46b/2 


şuffe Ar. tekke, zaviye gibi yerlerde 
sütunlar veya kısa parmaklıklarla 


ayrılmış olan oturma yeri, sofa 
Ş. 350/7 

şüfi Ar. sufi, mutasavvıf 
ş. Her 37a/7,37b/4, 79a/8 
ş.bol-37a/6,37b/1, 37b/2, 37b/9 
ş. tur- 68b/4 

sultân Ar. hükümdar, melik, padişah 
s.2Ib/4 
s. tım 79a/7 
s. *mın 1b/7 
s. bol- 18a/3, 59b/11 


sulük Ar. bir tarikata girme, intisap 
etme ve O tarikatın gereklerini 
yerine getirerek manevi 


bakımdan yol alma 
s. *dur 77b/8 


sun- sunmak, uzatmak, vermek 


s. -dı 55a/1 


.-dım 12b/1 


mn 


.-dum 67a/9 


m 


. -gıl 5b/3 


nm 


s. -up 49b/7 
şüret Ar. suret, yüz, çehre, görüntü 
ş. 430/4, 54a/7 
ş. tidin 43a/2 
ş. kıl- 43a/1, 47b/10 
şüretlik Ar -T. şeklinde, görünüşünde 
ş. bol- 27b/2 
surh Far. kırmızı, kızıl 
çehre-yi s. *ın 54a/3 
eşk-i s. 22b/1 


şür Ar. nefir; öldürücü ve diriltici yüce 
sahip ilahi nefhanın üfürülmesine 
vasıta olan ve isiminden dolayı 


boruya benzetilen şey 
ş. Har 50b/8 

susa- susamak 
s. -anda 46b/1 


suvâr Far. bir binek hayvanına, 


özellikle ata binmiş (kimse) 
burak s. -ar 69b/9, 83a/2 
süz Far. yanma, yanık, ateş; ıztırap, acı 


s. 200/8, 
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s.ü güdaz 63a/8 s. -seng 88b/9 


süzânlık Far. *T. yakıcılık s. -üp3ib/l1l, 51b/5 
s. 60b/10 sürt- sürtmek 

sübhaân Ar. Allah s. 57b/7 
s.5lb/8, 83b/8, 13a/1,31b/1 süstle- boynuzlamak 
s. allâh 9a/1 Ss. 57b/10 
s. igem 7a/2, 360/7 süy- sevmek 
s. izim 87b/2 s. 59b/9 

sünnet Ar. sünnet, töre, kanun, yol; Hz. s. -düm 44/10, 44b/5, 79b/1 
Muhammed'in sözleri ve işleri 5 -edür 762/9 
s. 15b/9, 16a/2, 33b/4, 66a/3 5 “er 365 
e s. -gen 58a/2, 83a/6 
s. tidür 17b/6 e. 
e s. -megenni 84b/1 


s. Heri 62b/7 


s. -mes 5SIb/8, 83a/6 

s. Herin 38b/2, 73a/5 s -mesin 44b/9 

s. bol- 17b/4 s. -se 87b/7 
süngek kemik s. -seng 57b/5 

s. Her 60b/9 s. -sün 73b/5 
sür- sürmek, kovmak, uzaklaştırmak s. -üp 50b/10 

s. -düm 9a/4 süydür- sevdirmek 

s. -er 20/7 s. -diler 7b/11 

s. -gen 27b/1 süymak sevme 

s. -gey 17a/9 s. kirek 59b/10 

5. -se 67b/2 
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şâdmân Far. sevinçli, mutlu, memnun 
ş. 58b/7 
ş. &- 49b/5 
şâh Far. şah, hükümdar, padışah 
ş. 35a/9, 36a/1, 4b/8 
şâh Far. dal, budak, parça 
ş. tı 69b/8 
ş. tım 26a/7 
şâ ir Ar. şair 
ş. Heri 32a/8 
şâkir Ar. Allah'a şükreden 
ş. bol- la/5, 71b/8 
şâm Far. akşam 
ş.3la/4 
şarâb Ar. şarap 


ş. 9a/2, 36b/7, 39b/6, 47b/8, 
48a/6, 56b/1, 69a/10 


ş. dın 47b/9 
ş. tı 47b/8, 55a/7 
ş. tıdın 36a/3 


ş. *ın 21b/2, 39b/10, 55a/1, 
56a/11, 56a/11, 59b/2, 66a/7 


ş. İni 48a/7 
şart Ar. şart, koşul 
ş. tı 16b/7 


ş. tın 33b/3 


şaş- şaşmak, şaşkın duruma gelmek, 


hayret etmek 
Ş. -1p 28b/6, 63a/1 
şâyed Far. belki, ıhtımal; eğer, olaki 
ş. 30b/10, 35a/10, 70a/7 
ş. kıl- 62/4 
şeb-nem Far. şebnem, çiy 
ş. bol- 2a/1 
şefâ at Ar. aracılık, şefaat 
ş. 86a/1 
şefakat Ar. şefkat, acıma 
ş. kıl- 5a/7, 62b/9 


şefi Ar şefaat eden, bir suçun 


bağışlanması için aracılık eden 
ş. bol- 23b/7 
şehid Ar. din uğrunda ölen kimse 
Ş.ü özi 22a/2 
şehir Far. şehir, kent, il 
ş. ni 49a/8 
ş. Hi 43a/4 
ş. Hinge 47a/6 
şek Ar. şüphe, zarı, tereddüt 
ş. 48b/5 
ş. kıl- 27b/3 
şem Ar. mum 


ş. -i imân 20a/6, 61b/5 
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şerbet Ar. şerbet 
Ş. 5a/3 
ş. ti 50a/2, 50a/5 
şer Ar. kötülük, fenalık 
ş. tim 60a/8 


şer Ar. şeriat, Allah'ın emri, âyet, 
hadis, icmâ-ı ümmet ve kıyâs-ı 
ftukahâ esasları üzerine kurulmuş 


olan kaideleri 
ş. tin tut- 34a/1 
şeri kış. şer 
ş. 78b/2 
şeri at Ar. doğru yol; Allah'ın yolu 
ş. 33a/6, 38b/4 
ş. tda 38b/4, 44b/2 
ş. tdur 10b/5, 4a/4 
ş. ke 29a/7, 33a/10 
ş. İnı 6b/9 
şerif Ar. şerefli; ululuk 
ş. 50a/8 
şerm Far. utanma 
ş. 820/3 
şermende Far. utangaç, mahcup 
ş. 600/3, 86a/2 
ş. tmin 15a/1, 26b/4 


ş. bol- 45b/5 


şevk Ar. şevk, şiddetli arzu, keyif, 


neşe, sevinç 


ş. 19a/4, 21b/2, 23b/7, 36b/7, 
48/6, 55a/3, 56/11, 59b/2, 
66a/7, 69b/1, 80b/5 


ş.t121b/2 

ş. Hing 23b/5 

ş. tidin 48/7 

ş. tim 3b/9, 80b/5 
şevki Ar. şevkle, neşe ile 

ş. er- 39b/1 


şeyda Far. aşkının çokluğundan aklı 


başından gitmiş, kendini 


duygularının coşkunluğuna 


bırakmış (kimse), çılgın, meczup, 


deli, divane 

ş. 8la/8 

ş. bol- 1a/6 

ş. -yı muhammed 86b/1 


şeyh Ar. şeyh, tekkelerde bulunan 


başkan, üstat 

ş. 25a/2,41b/5 

ş. tdin 34a/2 

ş. tim 32b/10 

ş. Heri 32b/11 

ş. min Ib/1, 25a/6, 84b/6 


şeyh kış. şeyh 
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ş. Herni 32a/3 ş. tdin 63b/3 
şeytân Ar. şeytan şiş- şışmek 


ş. 8b/11, ITIb/l1, 120/4, 170/5, Ş. -1ip 28b/7 
18b/10, 27b/10, 27b/5, 34a/3, 
36b/3, 38a/1, 46a/2, 61b/2, 69a/4, 
73b/2, 88b/4 


şive Ar. şive, naz, eda 
ş. 43a/6 
. esini 76b/2 
siddet Ar, sertlik, katılık; fazlalık , 


ş. ti 716/5 şol şu (zamir) 


 54b/8, 55/8 
ş. tidin 10a/10, 59a/8 il 


. kdur 19a/8 
şifâ Ar. şifa, iyileşme : 


şöhret Ar. ün, ad yapma 


ş. bol- 57b/3 
şikestelik Far. *T. kırılmışlık, kırılmış e 
olma şu lesiz Ar. *T. şulesiz 
ş. 19b/3 ş. 49a/10 
ş. kıl- 22a/11 şumâr Far. Sayı 
şimşir Far. kılıç ş. 36a/10 
ş. #din 15b/1 şüm Far. şom, uğursuz 
şir Ar. şiir ş. 14b/2 
Ş. 32a/8 şümluğ Far.*T. uğursuzluk, kötülük, 
şomluk 


şir Far. arslan 


. tımdın 2a/6 
ş. 77b/11 ; 


DE unkar suncur, akdoğan 
şirin Far. Ferhad ile Şirin hikâyesinin Dee gur, aKkdoğ, 


kadın kahramanı ş. 76a/7 

ş. 200/7 şür Far. karışıklık 
şirret Ar. şerirlik, kötülük, kavgacı, ş.uefğan 21b/3 

huysuz şübhe Ar. şüphe, kuşku 
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ş. 5b/8, 55b/4, 55b/6, 85a/4 tâ atlik Ar. *T. ibadet etme 


şükr Ar. şükür t. Her 9b/7 

ş.3ib/1 tabib Ar. tabip, doktor 

ş. tin 27a/6 t. timsin 26b/8 
şüküh Far. ululuk, azamet, haşmet tağ dağ 

ş. kılma 6a/11 t. 2a/6, 66a/4, 71b/3, 830/1, 88b/6 
T t. *dın 64a/3 
tâ Far. ta, kadar, değin t. 11 48b/11 

t. 59b/5, 81b/8 t. tıdın 74b/3 

t. ber- 7la/1 t. tında 420/11, 42a/7 

t. kıl- 81a/8 t Ha 13a/6 

t kör- 29b/10, 29b/8, 30a/4, tağ kış. #af 


304/8, 30b/1, 30b/5, 30b/9, 
31a/11,31a/2, 31a/7 


t. tında 42a/7, 42a/11 


tâ-hâ (Ar. < tâ-hâ) Tâhâ süresi, bu 


yesili İle sürenin başında bulunan ve kendi 


ta im Ar. yemek, yiyecek adlarıyla okunan harfler 
t. 25b/3, 79b/4 t. 79b/10 
t. Harı 60b/7 tahiyyât Ar. hayır duası 
tâat Ar. ibadet, taat, Allah'ın t. -1 bi-şümâr 35b/5 


emirlerini yerine getirme taht (Ar.< taht) alt, aşağı 


t. 2a/10, 9b/6, 34b/5, 35a/1 t 59a/? 


t. -da 60b/7 tahta Ar. tahta 


t tıng 66b/4 t. tsıda 4a/2 


t. Harın 16a/6 tâkat Ar. güç, kuvvet, kudret, iktidar 


t. kıl- 9b/8, 55b/9, 55b/10, 56a/6, 
62a/9, 62b/8, 63b/7 


t. kıl- 20b/8, 71b/2 


takı ve, ile da, dahi 
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t. 32b/8 


takva Ar. Allah korkusu, Allah'ın 


yasakladıklarından kaçınma 
t. 24a/10 


talak Ar. dalak, boşama, nikahlı kadını 


bırakma 
t. kıl- 57a/5 


tal- aşırı yorulmak, hâlsizleşmek, 


bitkin düşmek 
t. -dım 47b/2 
t. -1p 39b/9 
t. -mas 4la/2 
taleb Ar. isteme, dileme, talep 
t. 4da/4 
t. kıl- 44a/5 
tâli Ar. kader, talih 
t. 32b/7 
talib Ar. isteyen, istekli 
t. 52b/4 
t. Herga 41b/7, 41b/8 
t. Herge 53b/3, 53b/4, 9a/5 
t. Herni 23b/11 
t. bol- 11a/5, 76a/3 


tama Ar. doymazlık, hırs, açgözlülük, 


aşırı arzu, istek 


t. tar 65a/8 


t. kıl- 66a/11 
tamâm Ar. tamam, bütün 
t. 79b/6 
t. kıl- 10a/9, 71a/5 
t. bol- 36a/8 
tam- damlamak 
t -dıllb/l1 
tamuğ cehennem 
t. 25a/6 
tan- inkar etmek, kabul etmemek 
t -ar 22a/1 
t. -dı 80b/11 
t. -dım 12a/12 
ta ne Ar. yerme, ayıplama 
t. kılur 34b/11 
tanı- tanımak, bilmek 
t 20/7 
t. -may 56b/11 
t. -p 59b/7 
tanu- kış. fanı- 
t. -gen 3 7b/7 
t. -madı 37b/7 
tang tan, sabah 


t Ha 16b/8, 17a/8, 21b/6, 22/10, 
36b/9, 83/11, 86a/9, 88a/11 
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t. at- 70a/6, 73b/10, 25b/9, 79b/5, taraf Ar. yön, taraf 


83b/11, 88b/5 t tdın 19b/9, 32a/10 


Tangrı Allah, Tanrı tarik Ar. yol, usul; tarikat 


t. 4b/6, 86a/2 t. *da 200/3 


t tıng 73b/5 mağz-ı t. 10b/5 


t. tıdın 73b/8 tarikat Ar. tarikat, Allah'a ulaşmak 


tt “ga 454/9, 45b/2, 45b/5, arzusuyla tutulan yol 
45b/7, 81b/8 1330/7 
tap- bulmak, elde etmek t. da hakikat da 4a/5 


er 


ar 72b/6, 73b/7 t. *da 44b/4, 6b/10 


.-armın 64b/2 


er 


t. #ke 10b/6, 40b/4 


er 


.4p 39a/1, 71a/2 t. nı 29a/10, 55b/7, 69a/7 


er 


. -kan 4b/9, 79a/8 t. #nıng 74b/8 


er 


. -kaymın 52b/10 tart- çekmek, tartmak 


er 


kin 52a/5, 52/5 t. (t riyâzat) 53a/5 


er 


. -mas 44/6, 45b/7 t. -amın 81b/4 


er 


. -maslar 44a/6 t. -ar 64a/4, 73a/2 
. -may Ib/6 


er 


t. -arlar 34a/7 


ei 


.-sa 19b/6, 85a/6 t ap (mihnet t) 7b/2, 180/3, 


t. -sun SIib/1 40a/9, 56b/7, (cefa t.) 39a/8 
t. 11 77a/4 t. -kıl (mihnet t.) 17a/11, (gurbet 
t.) 65b/5 


er 


.-tım la/5, 7a/8, 15b/4, 47b/3 


tar dar; sıkıntılı t. -mağunça (meşakkat t.) 81a/6 


t. 28b/2, 50a/4, 67b/4 t. -may (harlık t.) 40a/10 


t. -sam (derdin t.) 15b/5, (nağre 
t.) 24a/4, (riyazatlar t.) 52b/5 


târ Far. karanlık 


tengüt. 35a/3 
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t -tü (nâret.) 79a/7 


t. -tım 63b/5, 82b/2, (mihnet t.) 
1a/9, 8la/3, (hâarlıkt.) 81a/2 


taşdık Ar. doğrulama, tasdik 
t 13a/11 
taş taş 
t. dın 48b/10, 88b/7, 88b/9 
t tka3b/11, 71b/3, 88b/7 
t. Har 2a/6, 27b/5, 39b/8, 71b/6, 
t. *nı 88b/9 
taş dış 


t tı 9a/3, 20b/4, 44/7, 83a/10, 
84a/10, 87b/3 


t *ım 14a/4, 80b/6 
taş- taşmak 
deryâ tolup t. -kan 23a/2 
t.*tı 11b/10, 66a/8, 74b/5 
taşla- atmak, fırlatmak 
t. 64a/7, 83b/3 


t. -p 300/3, 58a/2, 74a/7, 88b/10 
88b/2 


9 


t. -135a/9 

tat- tatmak, tadına bakmak 
t. -ar 380/7 
t. -kan 69b/11 


t. *tım 10a/6, 1a/7, 1b/9 


tatlığ tatlı, güzel, hoş 

t er- 16a/11 
tatur- tattırmak, tadına baktırmak 

t. -gıl 86b/11 
tay- kaymak 

t. -mas 20b/2 
tayerân Ar. uçma 

t. kıl- 69b/2 
tayyâr Ar. uçucu, uçan 

t. 65b/11 
te- demek, söylemek 

t. -miş 78a/10 


t. -yü Ib/l, 6a/4, 32b/9, 32b/10, 
32b/11, 33a/3, 33b/2, 84b/6 


tee- değmek, varmak, ulaşmak; ermek, 


geçmek, Oo bulaşmak; o payına 


düşme 
t. -gen 53b/2, 18b/11 
t. -meğil 3b/11 


t. -se 54a/10, (elem t.) 37a/2, 
(virdi t.) 57b/9, (cefât.) 62b/1 


t -di 32b/11, (cefât.) 12b/1 


ağır t. -gen 18b/11, 53b/2 


tögme her, herbir 


t. 65a/8 
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te âlâ Ar. “yüksek olsun!” manasına t. 60b/6 


gelen bir söz olup Allah adıyla ki Amali 


birlikte kullanılır 
t. kıl- 48b/8, 48b/9 


hakk t.15b/7, 16a/6,31b/6, 42a/8, 


49b/4, 86a/2 tekye-gâh Ar-tFar. sığınılacak yer, 


dayanak 
tebâh Far. harap, bozuk, çürük, 
t. 41 20a/5 
yıkılmış 
t. tım 26a/9 


t. 10a/3, 26b/6 


ten Far. vücut, beden, ten, gövde 
teber Far. balta i 


t. 44b/4, 44b/5 
t.ur- 14b/2, 42a/3 


: , İ t. de 47a/7 
tecelli Ar. tecelli, görünme, belirme, 

meydana çıkma; ayan olma t. tdin 6lb/1 

t. 68b/10 t İge 42b/7 

t tig 68b/8 t Hinğ 560/7 
tecrid Ar. her şeyden el ayak çekip t. im 48b/6 

Allah'a yönelme t “in 56a/10 

t. tdür 44b/2 t. #nifiğ 48b/7 

t. bol- 44b/3 t. kılıp 58b/1 
tegre etraf, çevre teng Far. dar, sıkıntılı; denk 

t. tside 32b/2 t ütâr35a3 
tehlil Ar. “Lâ ilâhe illallah” sözünü tenha Far. tenha, yalnız 

zikretme 

t. 20a/2 
t. 23b/10 


tereddüd Ar. tereddüt, kararsızlık 


tekbir Ar. “Allahu ekber” deme 
t. 2b/3 


t. 64a/6 
terk Ar. bırakma, terk eyleme 


tekebbur Ar. kibirlenme, büyüklük 
t. namaz kılganlar 18b/9 


taslama, gururlanma 
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t. et- 5b/8, 44b/4, 44b/3, 44b/5, 
48a/5, 


t. eyle- 69b/3 
ter- dermek, toplamak, yığmak 
t. -mey 88a/9 
tersâ Far. hıristiyan; kâfir 
t. 6la/7 
tesbih Ar. tespih 
t. 23b/10, 374/5, 68a/3 
te sir Ar. etki, tesir 
t. kıl- 6b/1 
teş- delmek, deşmek 
t. 7a/2 
t. -1p 52a/5 
t. 1 9a/11 
teşne Far. susamış; çok istekli 
t. bol- 39b/9, 80b/2 


tevbe Ar. tevbe, işlenmiş bir günah 
veya suçun bir daha 


işlenmeyeceğine söz verme 
t. 59b/8 

t. üzre 50b/5 

t. birlen 50b/7 


t. kıl- 9b/4, 11b/7, 10b/9, 28b/10, 
28b/11, 34b/4 504/1, 50a/5, 
50a/6, 51a/3, 50a/9, 510/9, 530/8, 


58b/11, 594/2 594/3, 62a/2. 
630/5 


tevbesiz Ar.*T. tevbe emeyen 
t Her 50a/4, 50b/2 
tevhid Ar. tevhit, Allah'ın varlığına ve 
birliğine inanma 
t. 69b/7 
tıngla- dinlemek 
t.34b/10, 45a/9, 45b/1, 83a/11 
t. -üğ 70b/7 
t. -mağan 19a/3 
t. -ar 50b/10 


tın- durmak, dinmek, soluk almak, 


dinlenmek, rahatlamak, 
t. -mas 57b/1 


tt -may 204/5, 200/8, 24b/$, 
58/1, 62b/11, 634/10, 63b/7, 
64a/8, 65b/3, 70a/6, 83b/4 


t. -mayın 86b/2 
t. -maymın 70b/10 
til kış. 
t. tga 24a/4 
tır (< tr Far.) ok; sevgilinin kirpiği 
t. ka 72a/11 


tıy- kesmek, dindirmek, yasaklamak, 


engellemek, alıkoymak 
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t. -sam 15b/3 t. -gim 86b/8 


tiğliık Far.*T. kılıçlı, kılıcı olan tilmür- ümit ve hasretle bakmak, 
t.33b/7 umarcasına bakmak 
tik dik, doğru, dümdüz t. -gay 43b/4 
t 28b/7 tip- tepmek, vurmak, tekmelemek 
til dil t. -tı 8b/6 
t 70b/2 tirig diri, canlı 
t de 2a/8, 209/4, 25a/1 t 830/5 
t*din 41a/1, 57b/2 t. Hide 46b/2 
t tge 3b/2, 71a/8, t. kal- 45a/4 
ME t. öl- 16a/1, 17b/6, 19a/12 
ttiiğ 43a/10, 43b/7 HPE are 
t. Hiğni 45a/5 t. -edür 49b/6 
t. Herimdin 85b/3 tive deve 
t *ni 29b/6 t. dek 33a/1 


tile- dilemek, istemek t. tsini 76b/3 


t -gen 37/8, 70b/3 tofrak toprak 


t -cenidür 68a/11 t.2a/2,2b/8,17a/3, 17a/3, 59b/11 


t bol- 12b/9, 25/2, 404/10, 


t. -genin 77a/10 
51b/6, 84a/9 

t. -genler 56a/9 

toğ- doğmak 
t-epl1b/6, 15a/3, 20a/1, 22b/10, 
69b/3 t. -mayın 75a/10 
t <er 31a/9, 50b/10, 65b/10, toğrı doğru, düzgün 
76a/11 t. 85b/8 
t. -seng 30b/3, 48b/3 tokukluk dokunmuş, dokulu 

tilek dilek. istek, arzu t. 70a/10 
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toku- çırpmak 


t. 


-p 40a/8, 69b/1 


tokuz dokuz 


t. -dın 47a/3 


kırk t *da 12a/11 


elig t. 14b/4 


otuz t. 9b/9 


tol- dolmak 


t. 
t. 
t. 
t. 
t. 
tolgğan- 
t. 


t. 


-a 47a/9, 6b/2, 9a/5 

-ar 83a/10 

-dı 26a/11, 9a/3 

-gandur 55b/6 

-up 23a/2, 11b/10 
dolanmak, bir yola girmek 
-madıng 6a/5 


-madım 9b/2 


ton elbise, giysi 


t tın 41a/11, 59b/8 


t. Har 36a/10 


toy- doymak 


t. 


t. 


t. 


t. 


-a 8b/9, 36a/3, 59b/2 
-dum 134/7, 72a/10 
-Sıl 80a/5 


-mas 25b/3, 6b/2 


tök- dökmek, saçmak, boşaltmak 


t. -ey 22b/6 

t. -se 87b/6 

t. -üp 10a/7, 36b/2, 88b/3 
tökmak dökme, akıtma 

t. 59a/9 
tört dört (dört sayısı) 

t. 42b/3, 47a/2, 50a/2, 75b/8 

t. tünçisi 75b/6 

kırk t. *ümde 11b/2 

otuz t. tde 8b/12 


Tubü (Ar. < Tübâ) Tuba ağacı, 
cennette bulunduğuna inanılan, 
kökü yukarıda, dalları aşağıda 
büyük bir ağaç 


t. 53a/10 
tuğyân Ar. tuğyan, taşkınlık, azgınlık 
t. kıl- 56a/4 
tuhfe Ar. hediye, armağan 
t. 22a/10, 63a/9, 82b/10 
t. ng 2a/8 
tkıl-21b/1 
t. 1 niyâz 63a/9 


tuhmet Ar. iıthama sebep olan kabahat, 


SUÇ 
t. kıl- 27b/2 


tu me Ar. yiyıntı, azık 
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tur- 


t. kıl- 61b/11 


Ar. Hz. Musa'nın vahiy ve 


tecelliye mazhar olduğu dağ 
t. tağında 42a/7, 42a/11 


durmak, bulunmak, kalmak; 


yaşamak; ayağa kalkmak 
t. -ar 19a/16 

t. -ayın 64b/8 

t. -dum 62b/4 

t. -gan 68a/3, 68b/2, 68b/4 


t. -Sanı 68a/10, 684/11, 68a/9, 
68a/9, 68b/2 


t -gay 67b/8, 67b/9, 68a/10, 
680/2, 680/4, 68a/5, 68a/6, 68a/7, 
68a/7, 68a/8, 68b/1, 68b/3, 68b/5, 
68b/6, 68b/7 


t. -gaydur 68a/5 

t. -gıl 28b/11, 29a/1 

t. -madın 37a/7 

t. -mağıng 42b/8, 42b/9 
t. -sa 50a/10 


t -up 204/10, 25b/10, 31b/10, 
37a/10, 424/7, 51/4, 57b/11, 
58a/11 


t. -updur 77a/8 
t. -ur 50a/2, 51b/2, 86b/8 


t. -urumda 8a/6 


tut- 


tutmak, yakalamak, edinmek; 
bekletmek; okullanmak, o sahip 
olmak 

t. -a 55a/10 


er 


.-ar 69b/8, 8a/2 


.-armın 86a/7 


er 


ir 


.-ay27a/5 


ir 


. -Gıl 34a/1 


et 


. -kan 6a/1 


ir 


.-kıl 54b/5 


. -madım 55b/8 


et 


t. -mas 86a/5 


t. -t1 3a/9, 120/3, 14a/9, 53a/9, 
79a/6, 9b/11 


t. -uliğ 80a/10 


t. -up 304/5, 34/6, 3b/l1, 4a/1, 
64/4, 22b/3,22b/5,22b/9,23a/11, 
23a/3,23a/7,23b/4, 23b/8, 24a/1, 
24/5, 244/9, 246/2, 24b/6, 
24b/10, 254/3, 250/7, 25a/11, 
25b/4, 25b/6, 25b/8, 26a/10, 
262, 264/6, 26b/3, 26b/7, 
26b/11, 274/4, 27a/8, 39b/7, 
41b/9, 70a/6, 70b/9, 71a/3, 74a/4, 
79a/3, 79a/5, 79a/9, 79b/3, 79b/7, 
79b/11, 804/11, 804/3, 800/7, 
80a/8, 80b/3, 80b/4, 80b/8, 8l1a/1, 
8la/5,81a/9,81b/2,81b/5,81b/9, 
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82/2, 824/10, 824/6, 82b/3, 
84b/5, 87b/4, 8a/9 


t. -updur 78b/8 
tüti Far. dudu kuşu, papağan 
t. tsı 49a/9, 49b/9 


tutul- tutulmak, asılmak, takılmak, 


tutturulmak 
t. -gusı 43b/7 
tuy- duymak, işitmek; hissetmek 
t. -mas 67b/S, 
t. -ganları 65b/9 
t. -dum 74a/8 
tuz tuz, lezzet 
ttı21b/3 
tüket- tüketmek, bitirmek 
t. -mes 75a/6 
tün gece 


t 5a/l, 25b/9, 474/1, 59b/1 
720/6, 74a/3, 79b/10, 88a/7, 
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t. 1 50a/10, 65b/5 
t. ti küni 18a/9, 49a/5 
mi râct. ti 80a/9 


t Her Ib/10, 6a/4, 109/7, 42/4, 
52b/10, 88b/3 


tüpsiz dipsiz, çok derin, sınırsız 


t. 500/3, 650/5, 72a/2 


Türki Türkçe 

t. 29a/3, 29a/5, 29b/6 
türlüg türlü, çeşitli 

t. 12b/1, 34b/2, 42b/1, 85a/7 


tüş- (düşmek, yıkılmak; inmek; 


yenilmek, mağlup olmak 


. -edür 78a/7 


tr 


ir 


. -er 60a/10, 60a/9 


ir 


. -se 19b/4, 43b/3, 71b/5 


. 1 12a/11 


— 


.-tüm 47a/9 


et 


et 


--üp 86a/10 


— 


“-üpdür 78b/11 


tüy- düğümlemek; anlamak, bilmek 
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kavramak 
t. -gey 20a/10 
t. -megen 47b/10 


tüz- düzmek, sıraya okoymak, 


düzenlemek; söylemek, 
t. -genin 49a/2 
t. -üp 32b/2 

tüze- düzenlemek, süslemek 
t. -p 8b/11 
t. -rler 32a/6 

tüz düz, doğru 


t. ni 66b/7 
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U 


u kış. vü, ü 


u. 26/5, 1la/7, 14b/11, 16b/4, 
18b/1, 20a/7, 22a/7,30a/7,33b/4, 
33b/10, 364/9, 36b/10, 37b/9, 
45a/1, 45a/2. 45a/4, 45a/6, 45a/8, 
464/4, 47a/5, 500/7, 500/7, 
63b/10, 644/7, 65b/7, 68a/6, 
68b/2, 69a/11, 69b/2, 71b/8, 
73a/3, 74b/1, 8b/7,80b/11, 83a/6, 
83a/8, 84b/1, 86a/1, 86a/1, 86b/2 


uça sırt, arka; uca kemiği 
u, -ng 88a/1 
uç- uçmak, yükselmek 


u. -ar 36a/6, 39b/7, 40/8, 69b/1, 
70a/9, 70b/1, 70b/5, 


u. -arlar 48a/1, 48a/7 
u. -up 4la/6, 80b/9 
uçmağ cennet 


u. 364/10, 444/3, 50a/5, 69a/9, 
69b/6 


u. #nıng 48b/9 
uğan kudret sahibi, Tanrı 
u. 19a/5, 50b/1 

uhla- uymak 
u. -may 18a/9 


uk- anlamak, idrâk etmek 


u. -adur 78b/4 
u. -an 50a/5 


u. -up 15b/10, 15b/8, 16a/4, 
164/8, 16b/1, 16b/5, 16b/9, 
17a/10, 17a/2, 17a4/6, 17b/11, 
17b/3, 17b/7, 18a/4 


'ukbâ Ar. ahiret, öbür dünya 
'u. 30a/3, 52a/5, 83a/9, 88b/10 
u. tsı 41b/3 

uluğ ulu, büyük 


u, 10b/10, 10b/8, 11a/4, 11a/8, 
11b/1, 11b/5, 11b/8, 12a/1, 12a/6, 
12a/10, 12b/2, 12b/6, 12b/10, 
22b/4, 25a/4, 25b/1, 43b/3 


uluk kış. uluğ 
u. 1b/7 

umman Ar. büyük deniz, okuyanus 
u. kılur 70a/3 

unut- unutmak 
u. -ken 5b/11 

'unvân Ar. ad, lâkap, ünvan 
u. kıl- 69b/10 

ur- vurmak, dövmek 
u. -ar 20a/6, 57b/9 
u. -dı37a/4 


u. -dum 73b/2 
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u. -ğan 60b/9 

u. -ganlarga 50b/6 
u. -Say 68b/4 

u. -gıl 65b/6 

u. -madıng 46a/5 
u. -may 28a/10 

u. -sa 200/3, 42a/3 
u. -sam 14b/2 

u. -uban 74b/5 


u. -up 7b/11, 9a/6,39a/4, 56b/3, 
56b/4, 58b/10, 58b/2, 58b/6, 
649/8, 66a/8, 71b/3 


uruş- vuruşmak, savaşmak 
u. -tım 8b/11 
'uryân Ar. çıplak 
u.4la/4 
ustuhân Far. kemik 
u. 53b/10 
uşak ufak, küçük; erkek hizmetçi 
u. tındur 48b/11 
uşbu bu, işte bu 


u. 32b/4, 334/4, 349/2, 34a/8, 
44b/11, 49b/3, 50b/7, 524/9, 
6lb/6, 65a/1, 66a/6, 69a/8 


uy(u)- uyumak 


u. -magenni 84b/2 


uyatsız utanmaz, hayasız, arsız 
u. 60b/8 


uyğan- uyanmak; aklını başına 


toplamak, kendine gelmek 

u. -madım 9b/1 
uyku uyku 

u. *nı 59b/1, $8a/7 
uyu- uyumak 

u. -mas 48a/4 

u. -mayın 42a/4 
uzal- uzanmak 

u. -ur 78a/9 
uzun uzun, uzak 

u. 60/6, 42a/4 
Ü 
ü kış. u, vü 


ü. 104/8, 1b/3, 224/2, 35a/3, 
354/6 35/6, 416/10, 45a/8, 
47a/2, 48b/4, 4b/1, 54b/8, 55b/3, 
7b/7,58a/10, 58b/5, 63a/8, 64b/4, 
67b/4, 71b/4, 7a/6, 850/3, 85a/5, 
85b/3 


üç üç (3 sayısı) 
ü. din 470/3 
altmış ü. 79b/6 


altmışü. tde 15a/9, 15b/9, 16a/2, 
16b/6, 17b/4, 18a/1, 53b/5, 79a/4 


410 


altmış ü. “ke 1b/5 80b/6, 81b/3, 81b/4, 85b/7, 


âli, ide 12b/3 8609/3, 86a/4, 860/7 


kırk ü. *ümde 11a/9 ü. 11 16a/9, 85b/6 


otuz ü. ming 77a/4 ü. tdür 86b/2 


otuz ü. *de 8b/8 ü. tim 80a/4, 82a/3 


ü. timdür 77b/3 


üçün için 
ü, 2a/10, 2b/1, 5a/7, 7a/5. 12b/5, ü. timsin 80a/8 
14/1, 16b/2, 17b/5, 20a/8, 21b/5, ü. Heri 81b/10, 82a/1 


304/11, 32a/7, 32a/8, 37b/10, 
45b/10, 45b/10, 460/1, 55a/6, 
560/8, 57b/6, 580/1, 59a/7, 59a/8, 


ü. Herim 6b/5, 81b/6, 82a/9 


ü. Hemi 62b/5, 81b/1 


59a/9, 61a/8, 78b/7, 81b/4, 86b/1 ü. Herning 64a/2 

üç yüz üç yüz (300 sayısı) ü. tmin 85b/10, 86a/6 
ü. 4a/3 ü. *ni 6b/7, 85b/9 

üleş- paylaşmak, üleşmek ü. bol- 6b/6, 16b/3, o 53b/1, 
ü. <tim 8b/8 Tee 


ü. kıl- 56a/10 
ülfet Ar. alışma, kaynaşma; konuşma, ik 


görüşme; ahbaplık, dostluk ümmeti Ar. ümmete mensup 

ü. bol- 53a/4, 34b/7 ü. Her 18b/3 
ülüş nasip, kısmet; pay, hisse üst üst 

ü. 10b/6 ü. Hide 2b/8, 16a/1, 25b/2, 83a/9 
ümid Far. ümit ü. tinde 18a/10 

ü. tuta 55a/10 üy ev, barınak 
ümmet Ar. ümmet ü. tidür 35a/3, 48b/4 

ü. 16a4/10b/8, 16b/3, 17b/8, ü. tüngni 45a/2 

62b/11, 67b/6, 726/11, 80a/8, üz- kesmek, koparmak 

ü. -gil 60a/4 
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ü. -megen 34b/1 
ü. -seng 60a/3 
ü. -üp 58a/11 
üzre üzerinde 
ü. 32b/5, 50b/5 
V 
va de Ar. vade, süre; söz verme 
v. 42b/10 
v. Heri 72b/8 
v. kıl- 21a/9, 36b/4, 83a/6, 82b/9 
va-deriğa Far. vah ne yazık 
v. 9b/6, 40b/7, 88a/8, 


vahdâniyyet Ar. bırlık, Allah'ın bir 


oluşu 
v. 55a/4 


vahdet Ar. yalnızlık, teklik, birlik; 
Allah'a yakınlık, Allah'a ulaşma 


v. meydin 1a/7, 13b/2 
v. humı 54b/7 


vahil (Ar. < vâhl) bataklık, batak, 


çamurlu yer 
v. 7la/9 
vahşi Ar. vahşi, yabani 


v. yanglığ 39a/10, 41a/9 


vahy Ar. bir fikrin veya bir emrin Allah 


tarafından OoObir Oo peygambere 


bildirilmesi 
v. kel- 76b/9 
vakt Ar. vakit, zaman; hal, durum 
v. 45b/4 
v. tda 28b/4, 670/3, 730/9, 76a/6 
v. tım 9b/10 
v. Hg 63a/6 
vale Far. nale, inleme; serap, hayal 
v. bol- 39b/11, 39b/6 
v.kıl- 11a/10 


veli Ar. Allah'ın dostu ve sevgili kulu; 


Allah'ın en güzel isimlerinden 
v. 60b/1 


va Ilâh Ar. Vallahi, “Allah hakkı için” 


manasında yemin sözü 
v. 73a/l1 
v. bol- 86b/7 


vallâh billah Ar Vallâhi billâhi 
(yemin sözü) 
v. 88b/2 

vaşıl kış. vaş/ 
v. nı 3l1a/9 

birleştirme; 


vaşl Ar ulaştırma 
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kavuşma 
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v. 30a/11,31a/1, 8la/6 
v. tığa 2a/4 
v. tın 52b/10 
vatan Ar. vatan, yurt 
v. kıl- 41a/8 
va-veyletâ Ar. eyvah, yazık 
v. 530/7, 59a/10 


vehim (Ar.< vehm) vehim, kuruntu, 


yersiz korku 
v. 56b/9 
v. tdin 60a/10 


vefa Ar. vefa, sebat etme, sözünde 


durma, sadık kalma 
ehl-i v. 72b/11 

veli Ar. veli, aziz, eren, ermiş 
v. Hemi 21b/11 

vesvâs Ar. şeytan, iblis 
v. bol- 32b/6 
v. eyle- 69a/4 

virân Far, viran, yıkık, harap; kederli, 
üzgün 
v. 10a/11 
v. tda 56b/3 


v. bol- 43a/4, 88b/4 


virâne Far. pek harap olmuş veya 


yıkılmış yer 


v. tga 39a/5 
vildân Ar. kul, köle 
v. 500/7 


vird Ar belli bir zamanlarda 
okunması adet olan Kur'an 


cüzleri, duâları 


v. eyle- 13/1, 25a/5, 25a/6, 
82b/6 


vukış vü,ü,u 
v. 200/7, 53a/3 


vücüd Ar. ten, vücut, varlık, 


2 


mevcudiyet 
v. 47a/6, 47a/7, 61b/5 
v. Harıng 58b/9 
v. Harım 80b/10 
v. tungnı 69b/4 
v. tum 49a/8 
v. tumnı 8b/2 
vükiş vu, ü,u 
v. 54b/2, 86b/4 
Y 
ya Ar. ey, hey 


y. 10b/7, 11b/8, 26a/7, 27/10, 
27a/9, 27/2, 27/10, 27b/4, 
2716/6, 278, 35/1, 35b/4, 
35b/5, 35b/6, 35b/6, 35b/7, 
35b/9, 68a/1, 81b/11 
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yâbân Far. çöl, sahra 
y. kda 68b/2 
yad yabancı, gurbet 
y. u yabanda 68b/2 


yâd Far. yad, anma, zikretme, hatır, 


akıl 
y. Hı 44a/8, 57b/3, 82b/8 
y. tın 39a/4, 52a/4, 57b/2 


y. tını 44/9, 114/10, 4la/1, 
83b/11 


y. inı 45b/8, 45b/9, 46a/4, 46a/6 
yağ- yağmak; dolup taşmak, çoğalmak 
y. -ar 83a/3 
yağdur- yağdırmak 
y. -dı31b/6 
yağır yara, cerahat, yaralı 
y. 6la/2 
yahşı iyi, güzel, üstün; evet 


y. 12b/7, 12b/8, 12b/9, 14b/9, 
226/7, 29b/8, 29b/10, 30a/4, 
304/8, 30b/1, 30b/5, 30b/9, 
314/11, 31a/2, 3104/7, 450/7, 
53b/1, 59a/3, 70b/7, 75b/3 


y. Hardın 52a/6 
y. Harga 53a/4 


y. Harnıng 73a/1 


yaka yaka, giyeceklerin boyna gelen ve 


boynu çevreleyen bölümü 
y. Hg 700/6 


y. *m 3a/6, 11b/3, 41b/9, 53a/9, 
740/4 


yak- yakmak 
y. -ay 19b/9 
Yy. -1p 27b/3, 42b/5 
y. -may 2b/5 
yakın yakın; kısa 


y. 260/8, 43b/6, 50/6, 61b/7, 
72/8, 9b/10 


yaküt Ar. yakut; sevgilinin yüzü 
y. dın 70a/10 
yalançaç çıplak 
y. 75b/1 
yalavaç peygamber 
y. Ha(r) 18a/8 
yalbar- yalvarmak 
y. -madıng 6a/3 
yalğan yalan 


y. 16b/3, 334/9, 37b/2, 47b/10, 
66b/3, 66b/6 


y. Hi 16b/11 
yal&ançı yalancı, sahte 


y. Har 66a/10, 85b/7 
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yalğuz yalnız, tek başına 


y. 7b/11, 11a/6, 36b/1, 59b/10, 
79b/2, 79b/2, 87b/7 


yaman kötü, fena 
y. 72b/9 
yan- yanmak 
y. -ar 22a/1 
y. -dı 80b/10 
y. -dım 124/11, 13b/11, 2a/3, 
y. -dın 12a/2 
y. -San 50a/1, 50a/3, 7la/3, 83a/8 
y. -gıl 62a/3, 80a/6, 88b/7 
y. -1ıp 42b/6, 42b/7, 48a/7, 56a/2 
y. -mas 50a/11 
y. -sun 50a/10 
yan- dönmek 
y. -1p 42b/6, 42b/7, 
yana yine 
y. 86b/3 
yandur- yakmak, yandırmak 
y. dda/l 
y. -gen 85a/9 
yanmak yanma 
y. 20b/5 


yanglığ gibi, benzer 


y. Ilb/4, 324/4, 320/4, 33a/4, 
340/2, 34a/3, 38a/10, 38b/11, 
38b/6, 394/10, 394/6, 40b/10, 
41a/9, 42a/10, 70a/9 


yap- örtmek, kapamak 
y.-ay 1la/2 
y. -masang 26b/6 
y. -tım 7a/9 

yar- yarmak, kesmek, açmak, patlamak 
y. -gan 22a/5 
Yy. -1p37a/3, 71b/7 
y. -ur 20b/4, 50a/10 
Yy. -up 87b/3 

yar Far. yâr, sevgili, dost 
y. 19a/4 
y. tı 22a/6 
y. #nı 52b/10 
y. tsız 54b/6 
y. bol- 76b/10 


yara yara, bere, dert, tasa, kaygı, 


üzüntü 
y. tsı 63b/10 


yarağ silah, hazırlık, teçhizat, takım; 
hazırlık 


Yy. tı 78a/8 


y Hıng 42b/8 


415 


y. tın 35a/1 
y. nı 31b/7 
yarân Far. dost, ahbap 


y. Har 254/8, 29b/10, 29b/8, 
30a/4,30a/8,30b/1, 30b/5, 30b/9, 
314/11, 31a/2, 314/7, 45a/3, 
78b/10, 80b/5 


y. Hardın 4b/5 

y. Harım 49b/1, 79a/6 
yaraş- anlaşmak, ittifak kılmak 

y. -mağıl 46a/2 


yarat- yaratmak, var etmek, 


meydana getirmek 
Yy. -t1 2a/10,31b/1, 67a/1 
yaratkan yaratıcı, yaratan 
y. 5b/10 
y. tdın 82a/4 
y. tga 41b/10, 6a/3 
y. Anı 5b/11 
yarlıka- affetmek, bağışlamak 
y. 70b/5 
y. -Say 63b/2 
y. -mış 50b/8 
yaruğ parlak, aydınlık; saf, lekesiz 
y. 79b/1 


yastan- yaslanmak, dayanmak 


y. -ıban 7a/10, 52b/2 
yaş göz yaşı 
y. 19b/8, 36b/2 


y. tı 20b/3, 224/10, 220/4, 
340/10, 38a/5, 56a/4, 84a/1 


y. ıng 5b/7, 28b/4, 54a/1, S9b/1, 
88b/7 


y. sıngnı 56a/3, 57b/8 
y. tıdur 63a/9, 63b/11 


y. tım 2b/4, 10a/7, 14a/5, 26a/1, 
65b/3, 65b/4, 75b/5 


y. tımnı 11a/11,81a/3, 83a/1 
y. tın 19a/9, 20b/7, 39b/11 
y. tını 19b/5, 40a/6 
y. inı 59a/9, 70a/3 

yaş genç, taze; yaş 


y. tda 74/4, 748, 7W1, 7b/9, 
8b/4, 9a/8, 13a/9, 140/7, 1509/5, 
79b/6 


y. tı 76a/5 
y. tıda 75b/10 
y. tım Ib/5 


y. tka 7b/5, 9b/1, 9b/5, 9b/9, 
14a/11, 14a/3, 14b/4, 


y. Harı 76b/8 


yaşa- yaşamak 
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y. -1 42a/7 

yaşıl yeşil 
y. 70a/9 

yaşlık yaşla dolmuş, yaşlı 
y. 9a/10 


yaşur- saklamak, gizlemek; sır 


vermemek 
y. -sam 26b/5 
yat- yatmak, uzanmak 
Yy. -ıp 84b/2 
y. -kan 41b/10, 52b/2, 70a/2 
y. -makin 27b/10 


y. -mas 67b/8, 67b/9, 68a/10, 
680/2, 68a/4, 68a/6, 68a/8, 68b/1, 
68b/3, 68b/5, 68b/7 


y. -masa 37a/1 

y. -masun 44a/7 

y. -may 7b/2, 82a/5 

y. -sa 84b/3 

y. -sam 60b/3 

Yy. -t1 27b/6 

y. -ursın 28b/2, 28b/7 
yatmak yatma, uzanma 

y. 25b/9 
yavuğlaş- yaklaşmak 


y. -tı 74b/4 


yaz yaz mevsimi 
y.u kış 14b/11 
Yy. -1 20b/5, 21b/7, 67b/7 
yazuk günah 
y. tımnı 8b/1 
y. Hardın 19a/16 
y. Harım 10a/5, 85a/7 
y. Harın 81b/6 
ye- yemek 
y. -1 (amım y.) 1a/10 
y. -dim (giyah) 13a/5 
y. -genler 18b/5 
y. -gıl 45b/10 
y. -1 86b/4 
y. -medi 86b/4 
y. -megil 45b/10 
y. -yürler 55b/4 
yegâne Far. biricik, tek, yegane 
y. sin 23a/10 
yeögirme altı yirmi altı (26 sayısı) 
y. 7a/4 


yögirme sekiz yirmi sekiz (28 


sayısı ) 
y. 7b/1 


yegirme yeti yirmi yedi (27 sayısı) 
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y. 7a/8 
yeke Far. tek; bir; yalnız 
y. sin 23a/10 
yeksân Far. düz; bir, beraber 
Yy. 75a/3 
y. bol- 20a/4 


yel- yelmek, koşmak 


y. tim 6la/5 


y. ini 36b/2, 730/3 


Yesseviı Hoca Ahmed Yesevi'nin Yesi 


şehirinden olduğunu bildiren 


mahlası 

y. (miskin ahmed y.) 44b/10, 
(miskin h'âce ahmed y.) 45b/6, 
(miskin y.) 87a/11 


Yy. -1p 66a/9 


yel yel, rüzgâr 


y. 14a/7 


yer yer, toprak; yeryüzü 


y. la/2, 1a/4, 10/8, 1a/12, Ib/4, 
1b/8, 3a/3, 12b/9, 16a/1, 16a/3, 
194/13, 20b/3, 234/5, 25b/3, 
30a/6, 44b/2, 60a/2, 6lb/7, 75a/3, 
75a/4, 794/10, 794/6, 79b/9, 
80/1, 8la/10, 8la/2, 820/7, 
83a/4 


y. tde 12b/8, 18b/10, 234/8, 
37a/9, 64b/11 


y. tdin 20a/1 


y. tge 15a/9, 15b/10, 15b/8, 
16a/2, 16a/4, 16a/8, 16b/1, 16b/5, 
16b/9, 17a/2, 174/6, 17a/10, 
17b/3, 17b/4, 176/7, 17b/8, 
17b/11, 18a/4 24/8, 29a/6, 
46a/9, 49a/10, 53b/5, 6lb/10, 
79a/2. 83a/4 


yeş- çözmek; anlamak 


Y. 


yi 


7a/1 


-küm 40b/8 


yet- ulaşmak, erişmek, yetmek; takip 


etmek 


y. 


-(ajalmasmın 664/5, 66a/9 


.-er 200/3, 56a/1, 72b/2, 8a/4 
. -erler 47b/7 
.-ermin 2a/4 

.-1ıpdür 76b/8 
.-ipmin 77b/1 

. -ken 69a/10 

. Hkende 27b/6 

. -kenler 27b/7, 29a/6 
. -medi 23a/4 

. -megeni 37b/8 

. -miş 50a/8 


. -se 230/2, 630/6 
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y. &i 1b/5, 4a/3, 8b/4, 9b/10, y. 50a/8 
12a/2, 14b/8, 27b/8, 29b/5, 53a/8, 
66b/5, 72b/8, 


yetür- ulaştırmak, eriştirmek 


y. -di 77a/1 
y. -tım 7b/5, 14a/3, 47a/3 
yevm Ar. gün 
y.-ü32a/5 
y. 72b/10 


yeti yedi (7 sayısı) 
yığ(n)I- yığılmak, toplanmak 
y. 12a/2, 20b/8, 75b/10 
Yy. -ıp 7b/10, 20b/6, 4a/3 
kırk y. *mde 12a/2 
yığ(ı)ş- toplaşmak 
y. tse 47a/3 
y. -urlar 32a/9 
on y. 76b/5 
yığla- ağlamak 
yegirme y. 7a/8 
y. 5b/6, 626/11, 704/6, 83b/1, 
otuz y. 9b/1 


83b/4 
elig y. 14a/7 y. -ban 35a/2 
yetim Ar. yetim, öksüz y. -dı 5a/1 
y. 18b/1, 77a/7 y. -dım 80a/2 
y. #dür 77b/2 y. -gan 830/4 


y. Her 77b/6 y. -Ganlar 56a/11, 88/4 


y. #min 77a/11 y. -gıl 56b/5, 72b/3 


y. ni 77b/4, 77b/5 y. -madım 72/7 


y. kıl- 30a/9 y. -mağan 34b/4 


y. kal- 31a/5 y. -may mu 9b/10, 82b/5 


yetimlik Ar. -*T. yetimlik, yetim olma Y. -p 10b/4, 11b/3, 19a/16, 20a/8, 


y. *de 77b/1 2206, 260/7, 52/9, 560/8, 
56b/11, 61b/8, 714/4, 73b/3, 
73b/9, 74a/1, 74a/4, 74a/5, 74a/9, 
74b/2, 74b/6, 81b/8 


yetkür- yetiştirmek 
y. 86a/7 


yetmiş ming yetmiş bin (70 000 sayısı) 
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y. -1r 55a/9, 55b/4 
y. -sa 54a/2 
yığlamak ağlamak 
y. nı 52b/8, 55b/9 
yık- yıkmak, devirmek, yere düşmek 
y. -kanlar 73a/11 
yıl yıl, sene 
y. 14a/7, 5la/7, 5la/8, 69b/8 
y. tça 5la/6 
y. tçalık. 69b/8 
y. Har 49b/3 
yılan yılan 
y. 45a/5, 6lb/11 
yıllık yıllık 
y. 49a/7 
yırağ uzak, ırak 
y. 43b/6 
y. *nı 43b/11 


yırak kış. yırağ 


y. 344/2, 4609, 56a/3, 64a/7 


83a/7, 88a/10 
yır- yırmak, yırtmak 

y. -tıp 11b/3 
yigitlik gençlik 


y. Him 53a/7 


yok yok, mevcut değil; hayır 


y. 1b/5, 16b/10, 16b/11, 17a/1, 
200/1, 20a/2, 200/3, 200/4, 239/8, 
2349, 42b/8, 42b/9, 51b/9, 
57b/8, 63b/6, 64b/6, 65b/2, 
71b/9, 81a/4 


y. Hur 224/9, 314/10, 350/3, 
35/9, 42b/10, 454/7, 48b/4, 
53a/1, 56b/6, 61b/4, 64b/6, 83a/2 


yokla- yoklamak, araştırmak 


y. -Sandur 75b/1 


yoksa (< yok ise) yoksa, aksı takdirde 


y. 34a/3 


yol- yolmak, çekip koparmak 


y. -gely)| 70b/4 


yol yol, tarık 


y. 2b/8, 20a/3, 23b/11, 25b/2, 
26b/1, 28b/11, 29a/1, 37b/5, 
43b/11, 47a/2, 49a/5, 72b/4, 
79b/4, 79b/5, 80a/4, 80b/1, 83a/9, 
86a/1 


y. ida Ib/i, 26b/10, 30b/8, 
30b/11, 51b/9, 6l1b/3, 66a/6, 
729/4 


y. *dadur 48b/2 


y. *dın 13b/3, 244/3, 24b/4, 
28a/5, 45a/8, 69a/3, 83b/5, 88b/8 
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y. tgalla/5, 13b/3, 18b/3, 22b/3, 
2205, 22b9, 234/11, 23a/3, 
23a/7, 23b/4, 23b/8, 24a/1, 24a/5, 
24/9, 24b/10, 24b/2, 24b/4, 
24b/6, 25a/11, 25/3, 25a/7, 
25b/4, 25b/6, 25b/8, 26a/10, 
264/2, 264/3, 26/6, 26b/11, 
26b/3, 26b/7,27a/2,27a/4,27a/8, 
284/3, 28a/9 304/5, 31b/8, 
39/11, 524/9, 664/2, 669/5, 
72b/4, 80b/1, 82b/4, 83b/5, 
850/2, 87b/4, 9a/6 


y. H1 26/8, 3a/1 


y. tıda 30/7, 3/8, 7b/6, 21b/5, 
314/10, 404/7, 424/1, 65b/5, 
74b/8, 880/4, 88a/8 


y. #ığa 19b/6, 276/5, 340/4, 
39a/8, 50b/6, 60a/1, 74a/7, 8b/3 


y. tın 4b/9, 44a/4, 44a/6, 52a/8, 
82b/4, 


y. tını 34b/2 
y. Har 39b/9 


y. Harda 4a/8, 63b/6, 65b/2, 
66b/3, 74a/10 


y. Harga 74a/11 
y. Harığa 51b/5 
y. Harını 69a/2 


y. Harnıng 63b/9 


y. inı 26a/5, 26b/1, 52a/5, 69a/S, 
69b/8, 85b/8 


y. tunga 60b/2 
y. tungda 23b/1 
y. kumda 83a/7 
y. tumnı 85a/3 
yol başçı önder, rehber, yol gösteren 
y. tsı (23b/11) 
yoldaş yol arkadaşı, arkadaş 
y. tım 65b/2 
yolsız yolsuz, bir tarıkatte olmayan 
y. 260/3 
y. er- 36b/5 
yuğ- yıkamak 
y. -mağıl 3b/10 
yum- yummak, kapamak, örtmek 
y. -dum 14b/8 
y. -may 74a/1, 8la/11 
y. -up 4lb/2 
yurt yurt, ev bark, yer 
y. nı 78b/6, 78b/8 
yut- yutmak 
y. -ar 19b/1 
y. -kanlar 47b/9 


y. -kıl 58b/11 


421 


y. -masa 37b/10 

y. -tı 12a/4, 79a/8 

y.-upla/ll, 4b/7 

y. -updur 78b/7 
yügür- koşmak 

y. -üp 28b/8, 669/9 
yügürt- koşturmak 

y. -meding 6a/8 
yük yük, ağırlık 

Yy. H 25a/9 

y. Hini 29b/2 

y. tüm 6la/2 


yür- yürümek, gezinmek, yoluna 


devam etmek 
y. -dim 2b/4, 3a/5 


y. -düm 11b/3, 14b/11, 47a/5, 
560/8, 6la/8, 74a/6 


y. -edü(r)miz 30b/7 

y. -edürmiz 30b/6 

y. -er 38b/1, 68a/4, 68a/6 

y. -an 68a/3 

y. -gen 39a/7, 40a/7, 54b/3, 85b/8 
y. -genlerni 84b/7 

y. -me 17b/2, 52b/7 

y. -mediler 40b/3 


y. -meğil 34a/5 


y. -mes 33b/5 
y. -mese 37a/8 
y. -mesün 44a/5, 44b/1 


y. -sem 52a/8, 52b/1, 53a/2 


y. -üp 7a/6, 33a/2, 4la/1, 42a/1, 


524/11, 63b/7, 77a/6 


y.-ür21b/8, 38b/6, 38b/7, 38b/8, 
39b/9, 41a/2 41a/4 41a/5, 41a/6, 


55b/3, 56b/11 

y. -ürding 28b/6 

y. -ürdüm 12b/5 

y. -ürler 33b/2 

y. -ürler 33b/6 

y. -ürmin 28a/11 

y. -ürsin 58b/7, 86a/6 


yürek yürek, kalp 


y. 5b/7, 9a/ll, 56a/2, 63a/1, 


700/5, 74a/3, 74b/5 
yürü- kış. yür- 

y. -gen 85b/9 

y. -mişmin 67b/6 
yüz yüz, çehre 

y. 14b/6, 54a/8 

y. tge 39b/11 

Yy. H 38a/10 


y. Hide 54b/3 
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y. Hgğa 36b/11 
y. tüng 12b/8, 43b/8, 61b/6 
y. tüm 31lb/11, 9b/8 
y. tümni 5Ib/5 
yüz yüz (100 sayısı) 
y. 27a/7 


y. ming 12b/1, 220/8, 23b/2, 
47a/10, 5b/9, 60a/9, 78a/11, 
830/6, 83a/9, 84b/10, 85a/7, 
85a/8, 88b/8 


yüz yögirme böş yüz yirmi beş 
y. tke 16a/7 

yüzlüg yüzlü, yüz sahibi 
y. 19a/1 

Z 


zabt Ar. zapt, anlama, kavrama; sıkı 


tutma, idaresi altına alma 
z. eyle- 69a/8 

za ferân Ar. safran 
z. dek 38a/10 

zağzağın saksağan 
z. 4la/9 

zâhid Ar. dındar, sofu, zahid 
z. 19a/14 


zâhir Ar. zahir, açık, aşikâr, görünüş, 


dış 


z. 25a/1 
z. ü bâtın 10a/8, 21b/11, 58a/10 


zahmet Ar. zahmet, eziyet, sıkıntı, 


zarar 
z. 49b/2, 84b/11 

Za'if Ar. zayıf, güçsüz, âciz, zavallı 
Z. 29b/5 


zâkir Ar. zikreden, zikredici, Allah'ın 
ısmını anan, tekkelerde zikir 


esnasında ılâhiler okuyan kimse 


.bol- 1a/5 


IN 


z. *ni 17a/7 


zakküm Ar. zakkum ağacı, ağı ağacı; 


ağı ağacının meyvesi; 


cehennemliklerin yemeği 
z. 50a/5, 87b/10 


zâlim Ar. zalim, zulm eden, 


haksızlık yapan 

z. 5b/2, 5b/6, 6a/11 

z ter 34b/6 

z. te37a/4 

z. Herde 5a/9 

z. Herge 5a/8, 5b/9, 6a/2 


z. *tleri 5b/10, 6a/1, 6a/10, 
64/11, 6a/6 


z.bol- 18b/11, 55b/5 


zamân Ar. zaman, vakit, süre 


423 


z. 25a/2, 45a/5, 6la/7, 70b/10 
her z. 48b/8, 78a/3 
ahir z. 55b/5 

zar Far. ağlayan, inleyen; zayıf, 
güçsüz; ağlama, feryat figan 
z. 46b/2, 72b/3, 72b/3 


z. tı 9b/3, 20a/8, 24b/5, 28a/10 
31b/11, 53a/5 


9 


z. bol- 76a/8 
Zarar Ar. zarar, ziyan 
z. ek- 34b/8 
zarb Ar. döğme, vurma 
z. 320/3 
Z. ur- 64a/8, 65b/6, 66a/8 


zârlık Far.*T. feryat, ağlama, ağlayıp 


sızlama 
z. 44a/10 
zât Ar. şahıs, zat 


z. *ı 10b/8, 10b/10, 11/4, 11a/8 
b, 11b/5, 12a/1, 12a/10 
124/6, 12b/10, 12b/2, 12b/6 
220/4, S2b/11, 74b/7 


9 
vi 


9 


zaya Ar. elden çıkma, yok olma; zarar, 


ziyan 
Z. kıl- 83b/10 
zayf Ar. misafir, konuk 


Z. 12b/3 


zâyi Ar. elden çıkan, kaybolan; yitik, 


zarar, ziyan 
Z. 40b/7, 42a/6 


zebâni Ar. cehennemlikleri cehenneme 
atmaya memur edilen melek, 


cehennem bekçisi 
z. 70b/4 
zeber Far. üst 
z. 14b/1 
zebün Far. güçsüz, zayıf, aciz 
z. 32b/6 


Zebür Ar. Zebur, Hz. Davud'a inen 
mukaddes kitap 


z. oku- 42b/2 
zehir Ar. zehir, ağu 
z. 500/5 
z. tin 82b/2 
zelzele Ar. ırgalama, sarsma, deprem 
z. bol- 75a/4 


zemâne Far. devir, vakit, baht, talih, 


zamâne 
z. 320/3 
z. ter 72b/7 
zemistân Far. kıs, kış mevsimi 


z. tda2lb/7 
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zemzem Ar. Kabe civarında bulunan 
Müslümanlar için suyu kutsal 


olan bir meşhur kuyu 
z. bol- 2a/5 
zen Far. kadın 
z. 6lb/8 
zengâr Far. jengar, pasak, bakır pası 
Z. tı 68b/7 
z. *nı 48a/3 


Zengi ata Far. Ahmed Yesevi'nin 
halifelerinden biri Hakim Ata'nın 


halifesi 

z. 32a/1 
zer Far. altın 

z. İning 43b/1 
ZRRDAB ? 

z. sal- 34b/7 
zerd Far. sarı, sararmış; solgun, soluk 

Z. 1 226/1 

z. ini 29b/4 
zer-ger Far. kuyumcu 

z. terim 7a/1 


zerre Ar. zerre, pek ufak parça; 


zerrece, zerre kadar, hiç 
z. 19b/4, 54a/6, 66b/10, 70b/11 


zevk Ar. zevk; manevi haz 


. Hing 23b/7 


IN 


z. ü şevkim Ilb/10 
zibâ Far. güzel, süslü 
Z. tS1 57b/8 


zikir (Ar. < zikr) zikr, anma, Allah'ın 


isimlerini söyleyerek anma 
z. 36a/8 


ni 52a/2 


IN 


z. ti 24a/10, 24b/11, 24b/7, 25a/4 
z. tiğa 71a/9 


z. tın 22a/6, 79b/2, 24a/2, 24a/6, 
24b/3,25a/1,39a/3.,4la/3, 57b/2, 
65a/9, 84b/2., 88b/5 


z. tını 18a/9, 24a/4, 244/8, 24b/8, 
25a/5,37a/9, 82b/6, 83a/3, 84b/3 


. 6t-35a/2 


IN 


z. kıl- 36a/8 
zinhâr Far. sakın! asla olmaya, aman 
z. 83b/3 
zinet Ar. süs, bezek 
z. 32a/8 
zır Far. alt 
z. 14b/1 
ziyân Far. zarar, ziyan; kayıp 
z. 6la/9 


z. bol- 74b/1 
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zor Far. güç, kuvvet 
z. tdın 33a/5 


Zü Ifikar Ar Zülfikar Hz. 
Muhammed'in Hz Ali'ye 
armağan ettiği, ucu ikiye ayrılmış 


kılıcının adı 
z. 11 78a/8 
zulm Ar. zulüm, eziyet 
z. &t- 18b/11 
z. eyle- 5b/6 
zulmet Ar. karanlık 


z. 48a/1, 48a/2 


426 


SONUÇ 


Tezimizde, Türklerin müslümanlığı kabul etmesi ve Türk dilinin dın dili olarak 
yaygınlaşmasında büyük rol oynayan Hoca Ahmed Yesevi'nin başeseri Divdn-ı 
Hikmetin Kökşetav nüshası dıl özellikleri bakımından incelenmiştir. Nüsha, 
Kazakistan'ın Akmola Eyaletine bağlı Kökşetav şehrinde bulunan Kökşetav Edebiyat 
ve Sanat Müzesinin Temel Kitaplar Sergisi Bölümünde 639 no'lu kayıtta 


bulunmaktadır. 
Fiziki durumu 


a) Müstensihi bilinmeyen bu nüsha, 255x155 mm. boyutundadır. Karton kapaklıdır. 
176 sayfadan oluşan metin, la-6b; 7a-35b ve 36a-88b olmak üzere 88 yapraktan 
meydana gelmektedir. Genellikle siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı yerlerde kırmızı 
mürekkep kullanılmıştır. İlk ve son sayfaları zarar görmüş ve bazı sayfalarda 
mürekkebin dağıldığı görülmektedir. 

b) Sayfalardaki mısraların sayısı genellikle 9-12 arasında değişmektedir. 360 kıta ve 
228 beyıt olmak üzere 1990 mısradan oluşan metinde 57 hikmet bulunmaktadır. Bazı 
eksik sayfaların olması hikmetlerin daha da çok olabileceğini düşündürmektedir. 57 
hikmetten 13'ünün Kemal Eraslan, Hayati Bice, Mehmet Mahur Tulum, Yusuf Azmun 
ve Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesinin hazırladığı çalışmalarda yer almaması bu 
nüshanın Yesevilik için önemli bir kazanç olacağı kanaatındeyiz. 

Yazım özellikleri 

a) Nüsha, talik yazı tipiyle yazılmıştır. Uygur ve Arap yazım özellikleri bir arada 
kullanılmıştır. Bazı sayfalarda sayfa takip kılavuzu sistemi bulunmaktadır. 

b) Nüsha, harekesizdir. Hareke yalnız ayet, sure ve hadislerden alıntı yapılan 
kısımlarda kullanılmıştır. 

c) Arapça ve Farsça kelimeler, genellikle asli imlaya uygun şekilde yazılmıştır. 
Türkçe kelimelerin yazılışında da çok fazla değişkenlik görülmese de bazı kelime ve 


eklerde ikili ve üçlü yazılımlar karşımıza çıkmaktadır. 
Üslubu, konusu, tür ve vezin özellikleri 


a) Nüsha, genel hikmet türündeki eserlerde olduğu gibi dil ve anlatım açısından sade, 


kolayca anlaşılabilecek şekilde yazılmıştır. 
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d) Bazı yerlerde ayet ve hadislerden iktibas yapılmıştır. Türkçenin yanında alıntı 
atasözleri ve deyimlerden de yararlanılmıştır. Bakara, Müddesir, Zuhruf, Tevbe, Nisâ, 
Nâziât, Muhammed Sürelerinden alıntılar yer almaktadır. 

e) Hikmetlerin otuzu koşma tarzında yazılmıştır. Koşma tarzında yazılan hikmetler 
genellikle on iki (44414)Y'li ölçüyle ve çoğunlukla aaab cccb kafiye düzeniyle 
yazılmıştır. 

0) Yirmi beşi ise gazel tarzında kaleme alınmıştır. Gazeller ga ba ca da fa kafiye 
şemasıyla kurulmuş ve on dörtlü (747) ve on altılı (8-48), bazen on beşli (74-8), on üçlü 
(67) ve on birli (5-6, 41-443) ölçüleriyle görülmektedir. 

g) Mesnevi tarzında yazılmış ellinci hikmette mefâ ün mefâ'ilün fe 'ülün vezni daha 
belirgin ve sağlam kullanıldığı görülmektedir. 

h) Bazı dörtlük ve beyitler hece sayısı bakımından düzensizdir. Yani bazı mısralarda 


hece eksiklikleri, vezin aksaklıkları bazen de fazlalıkları vardır. 
Dil özellikleri 


Hoca Ahmed Yesevi'nin Karahanlı döneminde yaşamış olması eserlerinde yaşadığı 
dönemin dil özelliklerinin aranması gerektiğini zorunlu kılar. İncelediğimiz metinde 
Karahanlı Türkçesinin özelliklerini yansıtan bazı örnekler bulunsa da genel olarak 
Çağatay Türkçesi döneminde kaleme alındığı açıkça görülmektedir. Özellikle Çağatay 
Türkçesinin XVIL yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadar süren Klâsik 
Sonrası döneminin temsilcilerinden olan Ebulgazı Bahadır Han, Rahim Meşrep gibi 
şahsiyetlerin eserlerinin diline daha yakın olduğu tespit edilmiştir. Fakat eserde 
Çağataycanın yanında büyük oranda Kıpçak Türkçesinin, bazen de Oğuz Türkçesinin 
özellikleri karşımıza çıkmaktadır. Tabiki her iki lehçenin benzer yanlarıyla birlikte 
farklılıkları da vardır. Bu özelliklerin üzerine duralım: 

- Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinde kelime başında bulunan tonsuz /t/, /k/ ünsüzleri 
korunmuşken Oğuz Türkçesinde tonlulaşma olayı yaygındır: /0/a- — dala-, tar — dar, 
köl- — gel-, köt- — göt- vb. 

- Kıpçak ve Çağatay Türkçesinde içerisinde /n/, /ng/ ünsüzleri bulunan bazı 
kelimelerin başındaki /b/ ünsüzü /m/ye değişmesi olayı mevcutken Oğuz Türkçesinde 
/b/le korunmuştur: men — ben, ming — bing vb. , 

- Üçlehçede de /b/ > /w/ değişmesi vardır: ya/var- < yalbar-, sev- < seb-, sovui- < 
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- Üçlehçedede /d/ > /y/ değişimi yaygındır: beyik < bedük, kaygu < kadgu vb. 

- Üç lehçede de /k/ > /W/ değişimi karşımıza çıkar: ohşa- < okşa-, artuh < artuk 
buyruh < buyruk, yazuh < yazuk vb. 

- Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinde bazı örneklerde /p/ > /f/ değişimi meydana 
gelmiştir. Oğuz Türkçesinde ise /p/ler korunmuştur: /o/frak- — toprak, arfa — arpa, 
kirfik — kirpik vb. 

- Kıpçak ve Oğuz Türkçelerinde zamir n'si korunurken Çağatay Türkçesinde 
genellikle düşer: içinde — içide , közinde — közide, kaşında — kaşıda vb. 

- Kıpçak Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan /g/ ünsüzü 
genellikle /v/ye dönüşmüştür, bazı örneklerde de ve Oğuz Türkçesinde olduğu gibi 
düşmüştür. Çağatay Türkçesinde ise kelime sonundaki /8/ ünsüzü genellikle 
korunmuştur: açı — açu — açıg, ISI — 1S1g, katıg — katı vb. 

- Çağatay Türkçesinde sıfat görevinde sözler türeten /-11G/ ekinin sonundaki /g/ sesi 
korunmuş, bazı örneklerde /k/ ünsüzüne değişmiştir. Kıpçak ve Oğuz Türkçelerinde 
ise bu ünsüz genellikle düşmüştür: au — atlug, barlu — barlug, türlü — türlüg vb. 

- Çağatay Türkçesinde ayrılma hâli eki Eski Türkçede olduğu gibi (*Dintdır. 
Kıpçak ve Oğuz Türkçelerinde ise bu ekin ünlüsü geniş ünlüye değişmiş (*-DAnt 
şeklindedir. £uy/dın — kuldan, sizdin — sizden, aradın — aradan vb. 

Biz burada Kıpçak, Oğuz ve Çağatay Türkçelerinin özelliklerine dokunmaya çalıştık. 
Çalışmamızda, belirttiğimiz bu özellikler DHK'nin Türkçenin hangi sahasında 
yazıldığını veya daha çok hangi lehçeye yakın olduğunu tespit etmek için dikkate 
alındı. Neticede şu sonuçalara varıldı: 

a) Kelime içindeki /d/ > /d/ -/z2/ sesi södre- “sürüklemek” (61b/10), izi “Rabb, sahip” 
(47a/6, 63b/2; 194/5; 50b/1; 31b/1; 87b/2) örneklerinde korunmuşsa da çoğunlukla 
/y/ye değiştiği görülmektedir. /0y- “doymak” (6b/2; 8b/9), //y- “kesmek” (15b/3), £ayt- 
“ceri dönmek, vazgeçmek” (11b/9; 24a/3), kiy- “giymek” (12b/4; 50a/8; 59b/8), kaygğu 
“kaygı” (45b/10), ayrı/- “ayrılmak” (49a/7) (< adrıl- OTG), vb. 

b) Kelime başındaki /t/ ünsüzü de- (13a/6, 30b/7,37b/11), dur- (48b/2) ve dek (12b/5, 
134/7, 13b/11, 13b/8, 14a/7) kelimelerinde tonlulaşmışsa da genellikle korunmuştur. 
tıngla- “dinlemek” (34b/10, 45a/9, 45b/1), #egre “çevre” (32b/2), /€ş- “delmek” (7a/2, 
52a/5), tıy- “durdurmak” (15b/3), #ilek “dilek, istek” (86b/8), vb. 
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c) Çağatay Türkçesi başta olmak üzere Özbek ve Uygur lehçelerinde olduğu gibi 
zamir /n/sinin sık sık düşmüş olduğu örnekler karşımıza çıkmaktadır. £aşıda “yanında, 
karşısında” (56a/4), köziglide “gönlünde” (75a/9), cür asıdın “yudumundan” (1b/9), 
ilmidin (4b/2), ma nâsıdın (5b/1; 10a/6), meydânıdın (13b/7), vb. 
d) Kelime sonundaki /-8/ sesi £ö/früg (18b/8), firig (45a/4) örneklerinde korunurken 
köfri (10b/1), ağrı (60b/6), ölü (45a/1) vb. örneklerde Oğuz ve Kıpçak Türkçelerinde 
olduğu gibi düşmüştür. 
e) (HIĞ) isimden isim yapma ekinin sonundaki /-8/ sesi yazglığ “gibi, benzer” 
(11b/4; 32a/4; 38a/10), mungluğ “bunlu” (14a/3), yüzlüg “yüzlü” (19a/1), #ürlüg 
“türlü” (12b/1; 34b/2), atlığ “adlı” (69b/7) — atlık (106/1, 19b/2; 55a/9), derdlig 
“dertli” (40b/10) gibi birkaç örnekte korunurken /h/âşlık “istekli” (27b/8), hâşiyetlik 
“kutsal” (30b/7), riyâzetlik “nefsi kırma” (33b/1), #iğlık “kılıçlı” (33b/7), siyâhatlık 
“yolculuk” (43b/3), neçe yıllık “nice yıllık” (40a/7), kulaklık “kulaklı, zeki” (53b/3), 
tokukluk “dokulu” (70a/10) vb. örneklerde tonsuzlaşarak diğer isimden isim yapma 
ekiyle karışmıştır. 
f) /p/ ünsüzü fip- (8b/6), çap- (78b/3; 78a/5), öp-(11a/3; 52a/7), öpke (32b/8; 63a/1), 
(ap- (72b/6, 73b/7) vb. örneklerde olduğu gibi genellikle korunmuştur. /ofrak (20/2; 
2b/8; 12b/9), afak (2a/3), ful (1b/3; 38b/9; 84a/8; 84b/1), köfri — köfrüg (10b/1; 18b/8), 
vb. örneklerde ise diş-dudak ünsüzü /f/ye değişmiştir. 
g) Alıntı kelimelerdeki /h/, /h/ ünsüzleri korunarak asıl şekilleriyle yazılmıştır. Ancak 
penâ “sığınma” (24b/1) (< penâh Far.), güvâ “güvah” (63b/11) (< güvah Far.), günâ 
“cünah” (10a/4) (< günâh Far.) gibi bazı kelimelerdeki /h/ sesi yazılmamıştır. 
h) (-GAn) sıfat-fiil eki işlek olarak kullanılır ve bu ek çokluk, iyelik, hâl ekleriyle 
çekimlenir. Ancak /s/edügümni (47a/11) örneğinde ise daha çok Oğuz Türkçesinde 
görülen (-DUK ? sıfat-ful eki kullanılmıştır. 
i) Metinde Türkçede yaygın olan Ş*tnlhg? ilgi hâli ekinin yanında Çağatay 
Türkçesinin Klâsik dönemi sonrası metinlerinde yaygınlaşan ve günümüz Karaçay- 
Malkar, Kumuk lehçelerinde, Özbekçenin bazı ağızlarında kullanılmakta olanf nl) 
(<£#nin) <ganlağ)) ilgi durumu eki işlektir. dervişlerni hulkı (5a/10), muhabbetini 
bâzârında (11b/2), vücüdumnı azâzilni pâk kaçurdı (8b/2), dünyânı pâyânı (16b/10), 
halâyıknı tuzı (21b/3), öşekni yükni (29b/2), dinimizni çerâgı (29b/3), köngülni içre 
(30b/2), haknı kulı (51a/11), vb. 
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j) Eski Türkçedeki /ek “gibi” edatı Çağatay Türkçesinde genellikle dek — dek şeklinde, 
Klâsik sonrası yazılan Şecere-i Terâkime gibi bazı eserlerde ise dey — day şeklinde 
karşımıza çıkmaktadır. Aynı durum DAK'de şk yolıda hiç kim yoktur men day garib 
(310/10), muhammed dey teşne bolsaüg kolun alay (80b/2) örneklerinde 
görülmektedir. Günümüzde bazı Kıpçak lehçelerinde bu edat ekleşmiş durumdadır. 
k) Çağatay Türkçesinde şimdiki zamanı genellikle (-A turur, -AdUr, -ydUr? ve f-U, 
-p yorur? yapılarıyla karşılanır. Bununla birlikte ban Han Divanı, Babür Divânı gibi 
Klâsik döneminin metinlerinde (-A, -yi - zamir kökenli kişi eki kalıbıyla kurulan 
şımdıki zaman tipi de gelişmiştir. Bu tür şımdiki zaman yapısı DAHK'de de korka-mın 
(15a/2), zarfa-mın (81b/4) örneklerinde geçmektedir. 

I) Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman (-(D)p), (-mlş), (-GAn? eklerinin 
aracılığıyla yapılır. Özellikle (-p? zarf-fiil ekiyle kurulan şekli yaygındır. Fakat (-p) 
zart-tul ekiyle kurulan öğrenilen geçmiş zaman yapısında bir karışıklık göze çarpar. 
Bu tip yapı genellikle (-p? zarf-fiil eki * furur — durur — dur ek-fiil - zamir kökenli 
şahıs ekleri kalıbıyla kurulur. Yani şahıs ekinin bu yapının sonuna getirildiği görülür 
Bazı metinlerde de şahıs ekleri(-(1)p/ (U)p? zarf-fiul ekine doğrudan eklenmiştir. 
DHK'de de öğrenilen geçmiş zamanın bir tipi bu şekildedir. yöip-min (77b/1), 
berkitip-sin (26b/6), çıkıpdur (5a/8), alıpdur (29a/10), aytıpdur (29b/6) vb. Bununla 
birlikte bo/maptu (76b/11) örneğinde bazı çağdaş Kıpçak grubu lehçelerinde olduğu 
gibi (-IpdUr?t yapısındaki akıcı /r/ ünsüzü erimiştir. 

m)Orta Türkçe dönemi metinlerinde olduğu gibi kelime ve ek arasındaki ses 
uyumsuzluğu sık sık karşımıza çıkmaktadır. Tespit ettiğimiz gibi büyük ünlü uyumuna 
uymayan 13, küçük ünlü uyumuna uymayan 30 ve ünsüz uyumuna uymayan 6 ek 
karşımıza çıkmaktadır. 


Söz varlığı 


a) DHK'de Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamaların fazlalığı göze çarpmasına 
rağmen eser Türkçe söz varlığı bakımından daha zengindir. Toplam 775 Türkçe 
kökenli ve (HIK?X, (HIG > HIX, (4rAK)X, (JA-X, (JA-Ş f4s1z?) gibi yapım ekleriyle 
genişletilmiş birçok alıntı kelime (Far. 20 * Ar. 23 —toplam 43 kelime) bulunmaktadır. 
armaânlık “hasretli, özle” (< armân-lık Far *T.), bihrak “daha güzel, daha Iyı” (< bih- 


rak Far. *T.), şümluğ “uğursuzluk, kötülük, şomluk” (< şüm-/uğ Far *T.), akılsız 
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“akılsız, aptal” (< akı/-sız Ar. *T.), ikrarsızın “kabul etmeden, itiraf etmeden” (< 


ikrâr-sızın Ar. -T.), kahrlan- “öfkelenmek, sinirlenmek” (kahrlan- Ar *T.), vb. 


b) DHK”de söz varlığı bakımından Türkçeden sonra Arapça unsurların çokluğu dikkat 
çekmektedir. Hatta toplam 655 kök kelimeyle birlikte Farsça -hâ (çokluk eki), -gah 
(yer ve zaman bildiren türemiş isimler yapan) sonekleri ve bi- (olumsuzluk bildiren), 
nâ- (değil anlamında kullanılan), der-(bulunma durumu eki anlamında kullanılan) 
önekleriyle genişlemiş Arapça 15 kelime bulunmaktadır. b/-edeb “edepsiz, terbiyesiz” 
(Far. *Ar.), derfaleb “istekli” (Far.*Ar.), bi-ihlâş “samimiyetsiz” (Far.*Ar.), nâ-hak 
“haksız” (Far. tAr.), gam-hâ “tasalar, kaygılar, kederler” (Ar-tFar.), 4adem-hâ 
“ayaklar, adımlar” (Ar-tFar.), mahşer-gâh “mahşer yeri” (ArtFar.), Zekye-gâh 
“sığınılacak yer” (Ar.*Far.) vb. 


DHK'deki söz varlığıyla ılgılı sayısal veriler şöyledir. 


Diller Kelime Sayısı o 
Türkçe (M8. h43417 
Arapça 0000 655 W3636 
Farsça, (pp 316 1714 

Arapça * Türkçe 23 o 1.11 

Farsça * Türkçe 20 “o 1.10 

Farsça * Arapça 11 0 0.60 

Arapça * Farsça 4 0 0.22 

Toplam madde başı: 1804 


DAHK'deki kelime sıklık oranı tablodaki gibidir. 


Diller Kelime sıklığı o 
Türkçe oOoOoO0O0O000 80058 ©6849 
Arapça 0000 259900000 2207 
Farsça | 1İ66E 0 4940 

Toplam madde başı: 11766 


ç) Kök olarak 167, fülden türemiş 43 ve isimden türemiş 32 toplam 242 fiil tabanı 


bulunmaktadır. Bunlarla birlikte 1500'den fazla ısım tabanı mevcuttur. Bunlardan 351 
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Abd-menâf, Ali, Azrâil Bâyezid, Burâk, Cebrâil, Kerrübiyan, Mecnün, Leyli, 


Tubü, Tür, Şirat, Zü /-fikâr gibi özel isimlerdir. 


d) DAK'de Arapça ve Farsça kelimelerle birlikte kelime terkiplerine ve tamlamalara 
çokça rastlanılmaktadır. pır-i muğân (1b/9), levh-i mahfüz tahtasıda (4a/2), büy-ı hudâ 
(4b/11), câm-ı şarâb (8b/9), sâhib-i kemal (9a/8), rüz-ı mahşer (10a/3), post-ı imân 
(10b/5), nür-ı imân (310/2), ehl-i safâ (35a/7), tahiyyât-ı bi-şümâr (356/5), ya 
seyyidü I-mürselin yâ hâtim-en nebiyyin (35b/6), feyz-i fütüh (51b/6), vb. 
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ÖZGEÇMİŞ 


Kişisel Bilgiler 
Adı Soyadı 


Cinsiyeti 
Doğum Tarihi 
Doğum Yeri 
Uyruğu 
Medeni Durumu: 
İletişim Bilgileri 
Adres 
Cep telefonu 


e-mail 


: Senbek Utebekov 

: Erkek 

14.07.1984 

: Kazakistan, Kızılorda Eyaleti 


: Kazakistan Cumhuriyeti 


Evli 


: Kazakistan, Türkistan Şeh., Bekzat Mah., Samal Sok., no 95 
- *77059169594 


: senuteb(Ogmail.com 


: usb 1407(0)mail.ru 


Eğitim Bilgileri 


Lisans 


Yüksek Lisans 


: Hoca Ahmet Yesevi Türk-Kazak Üniversitesi, Kazak Dili ve 


Edebiyatı Öğretmenliği (2003-2007). 


: Hoca Ahmet Yesevi Türk-Kazak Üniversitesi, Kazak Dili 


Öğretmenliği (2007-2009), 


İş Deneyimiyle İlgili Bilgiler 


Hoca Ahmet Yesevi Türk-Kazak Üniversitesi, Filoloji 


Fakültesi Kazak Dili Bölümü, Öğretmen (2008-2013). 


